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Sagan om Didrik aF Bern har först genom svensk hand 
blifvit meddelad åt den lärda verlden. Hon utgafs i Stock¬ 
holm, år 1715, under titel: 

Wilkina Saga, eller Historien om konung Tliiderich 
oj Bern och hans kämpar; samt Niflunga Sagan; inne¬ 
hållandes några Göthiska Konungars och Hieltars forna be¬ 
drifter i Ryssland, Polen, Ungern, Italien, Burgundien och 
Spanien &c. — Ex MSS. codicibus lingvae veteris Scandicae, 
in hodiernam Svecicam atque Latinam translata, operå Jo- 
hannis Peringskiold. (Med Företal, Slächt—linier och Re¬ 
gister; iv, viii, 522, xxiv, xxii ss. in Folio.) 

Då de handskrifter, efter hvilka Peringskiold besörjde 
ifrågavarande för sin tid märkliga upplaga, ännu finnas qvar 
i den samling, som från det upplösta Antiquitets-arkivet 
d. 13 Juni år 1780 öfverlemnades till Kongl. Bibliotheket 
i Stockholm, skola vi här om dem gifva några korta med¬ 
delanden, tjenande att sprida ljus så väl öfver den allmänna 
beskaffenheten af Peringskiölds arbete, som serskildt öfver 
förhållandet emellan ifrågavarande sago-redaktion och sed- 
nare bekantgjorda texter af Didriks-sagan. 

I sitt företal angifver Peringskiold, att den isländska 
(eller rättare fornnorska) sagotexten blifvit utarbetad efter 
tvänne handskrifter, af h vil ka den äldre, en »handskrefwen 
Pergamentzbok» redan år 1480 varit nyttjad af den svenske 
krönikeskrifvaren Laurentius Andrew, och sednare af häf- 
datecknarne Ericus Olai, Johannes Magnus samt Lauren¬ 
tius och Olaus Petri. Hon återfanns ändteligen af fornfor- 
skaren Johan Bure, som år 165i£ 1 förärade boken till 


! ) Bör vara d. 8 Mars 1651, enligt J. Bures inlaga till dr. 
Christina samt G. Stiernhielms under ofvanskrifna datum dera 
tecknade qvitto. (Efter en afskrift i K. Bibliotheket.) 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. V . 
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drottning Christina, efter att tillförene hafva försvenskat nå¬ 
gon del deraf. 

Såsom ifrågavarande skinnbok, förvarad ibland K. Bi- 
bliothekets isländska handskrifter under N:o 4 fol., ligger 
till grund för den nyligen utgifna norska upplagan af Saga 
Thföriks honungs af Bern,' få vi om hennes närmare be¬ 
skaffenhet hänvisa till hvad som meddelas i företalet till 
detta arbete. Här torde blott böra anföras, att hennes språk¬ 
text synes vara ursprunglig, sådan som sagan kan antagas 
ha blifvit upptecknad i Norge i första hälften af 13:de år¬ 
hundradet, under k. Håkan Håkanssons regering, samt att 
boken sjelf, för att döma efter rättskrifning och handstil, 
sannolikt är skrifven dersammastädes emot slutet af nämnde 
århundrade. Hon är således öfverhufvud en af de äldsta 
och bästa norska handskrifter som ännu finnas till. Rö¬ 
rande hennes äldre öden känner man allenast, att hon ifrån 
urminnes tid varit i Sverige, dit hon sannolikt blifvit förd 
af någon ibland de män som ledsagade k. Karl Knutsson 
vid hans kröning i Trondhjem år 1449. Denna närmare 
tids-bestämning vinner sannolikhet derigenom, att det är just 
vid nämnda tid, som de. på grund afen oriktig tolkning (i nor¬ 
ska texten står: Svipjo hvarmed ifrån början påtagligen me¬ 
nats icke Sverige, utan Svi|)jöS hin mikla eller Skvthien) till 
vårt land hänförda, ur Didriks-sagan lånade konunganamnen 
Vilhinus (Filmer), Nordian, Hertnid (Herding), Osantrix 
och Hertnit (Herding) d. v. först framträda hos våra krö- 
nikeskrifvare. Den ’gamla svenska prosaiska krönikan', 
som går till k. Karl Knutssons kröning i Trondhiem d. 20 
Nov. 1449, känner således i sin äldsta form ännu intet om 
dessa konunganamn; men de förekomma redan i en yngre 
codex af samma krönika (Kongl. Bibliothekets hdskr. D: 3), 
skrifven år 1476, hvarvid bör serskildt anmärkas, att be¬ 
rättelsen om Wade reses härkomst i den sistnämnda hand- 

Saga ThrSriks konungs af Bern. — Fortaslling om kong Thidrik 

af Bern og hans kaemper, i norsk bearbeidelse fra det 13:de 

aarhundrede efter tvdske kilder. Udgivet af C. R. Unger. 

Ghristiania 1853. 
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skriften 1 är nästan alldeles ordagrannt lånad ur kap. -'18 
af den här meddelade svenska sago-texten. Deremot fram¬ 
träda de nämnda konunganamnen i alla kända codices af 
den nästan samtidiga gamla och minsta svenska rimkrönikan’, 
som slutar med k. Karl Knutssons hyllning i Biskopsham- 
mar d. 21 Okt. 1448. Det finnes således all grund att 
antaga, det Didriks-sagan, och sannolikt just genom den 
här ifrågavarande skinnboken, blifvit först bekant i Sverige 
nära nog samtidigt med den prosaiska krönikan och lilla 
rimkrönikan, eller i de första månaderna efter k. Karl Knuts¬ 
sons återkomst ifrån sin kröning i Norge, hösten 1449. 2 

Den andra handskrift, efter hvilken Peringskiölds is¬ 
ländska text blifvit sammansatt och luckorna i den äldre 
skinnboken utfyllda, visar sig ha varit en ofullständig af- 
skrift af cod. Arn. Magn. N:o 177 fol. — Ifrågavarande 
afskrift, som tyckes vara tagen af en svensk hand, finnes 
ännu qvar å K. Bihliotheket, under sign. Isl. chart. fol. 
N:o 4 00, och har, för att döma efter anteckningar på 
frampermen och vid början af kap. 186 (Peringskiölds uppl. 
kap. 267), tillhört och måhända älven blifvit besörjd af J. 
G. Sparfvcnfeldt, i Köpenhamn, Mars 1682, efter en sago- 
codex eller afskrift, som då tillhörde Jon Eggertson. 

Denna isländska sago-afskrift har vid närvarande till¬ 
fälle för oss ingen serskild märkvärdighet; desto mera vigt 
eger deremot en ytterligare källa, hvilken Peringskiöld, eller 
rättare hans föregångare nyttjat, för att i sista hand full— 
ständiggöra sin s. k. isländska text. Denna nya källa är 
nemiigen den gamla svenska Didriks-sagan , och efter just 
samma Skoklosters-codex, som är lagd till grund för detta 
aftrvck. Vi äro således härmed inne på de rent svenska öf- 
versättningarne af denna saga, och anmärka blott i förbigå¬ 
ende, att den Peringskiöldska upplagan har alla sednare 


’) Fant, Script. rer. Svecic. medii aevi. I, p. 250, 251. 2 ) Jfr. 

P. A. Munch, Om kilderne til Sveriges Historie i den forchri- 
stelige tid (l Annaler for Nord. Oldkyndighed og Historie. 
1850); ss. 331—336. 


s 




IV 


luckor i skinnbokens fornnorska text utfyllda genom öf- 
versättning tillbaka ifrån denna gamla svenska öfversätt- 
ning. Härvid har man dock gått till väga med mycken 
vårdslöshet. > Många ord och vändningar ha således blifvit 
bibehållna från den svenska handskriften, hvilka äro alldeles 
främmande för det norska språket under dess bättre period, 
och den på detta sätt hopkomna språktexten visar sig ögon¬ 
blickligt för kännaren såsom ett sednare tiders mackverk. 1 

Efter hvad redan i det föregående blifvit antydt är 
den nämnda svenska Didriks-sagan, sådan hon blifvit oss 
bekant genom en äldre handskrift, ifrån slutet af 1400- 
talet, och en yngre, ifrån förra hälften af 1500-talet, 

icke annat än en förkortad öfversättning af den fornnorska 
sagan, märkligt nog, utarbetad efter just samma skinnbok 
som här ofvan blifvit omförmäld. Bevisen för detta påstå¬ 
ende äro till öfverflöd anförda af Unger, 2 och tarfva så¬ 
ledes icke att här upprepas. Språkformen och andra om¬ 

ständigheter angifva för öfrigt, att hon blifvit utarbetad kort 
efter år 1449, då den norska sagan först kan antagas ha 
blifvit bekant i Sverige, eller, ännu bestämdare, emellan år 
1449, då den gamla svenska prosaiska krönikan blifvit 

sammanskrifven, och år 1476, då vi, såsom ofvan nämndes, 
deraf ega en handskrift, med tillägg lånade ur Didriks-sa- 
gans svenska öfversättning. 

Ifrån och med denna tidpunkt och ända till år 1715, 
då Peringskiölds upplaga utkom, framträder ifrågavarande saga 
uti vår svenska häfdeforskning såsom en vigtig historisk källa. 
Anledningen härtill, som vä! närmast låg i ett missförstånd hos 
norska sagans äldre afskrifvare, torde äfven böra sökas i den 
nyvaknade nationalitets-känsla, som, född med Engelbrekts- 
krigen och utvecklad genom landets politiska ställning till Dan¬ 
mark, gjorde för Svenskarne till en statsfråga att kunna förete 
en urgammal', lysande och sjelfständig konungalängd. Vis¬ 
serligen ega vi qvar några medel tids—skrifter, äfven äldre 

*) S. Thifrriks, s. xxi—xxm. 2 ) Anf. arb., s. v —xi. — Jfr. P. 

A. Muneh, anf. arb., s. 333, 334, i noten. 



än denna tid, i hvilka Didrik af Bern omtalas; 1 men detta 
sker då aldrig på ett sått som röjer att hans person eller 
öden för vårt land ega någon serskild betydelse. Efter mid- 
ten af 1400-talet blir dock förhållandet annorlunda, och 
under sekel hafva icke blott alla svenska häfdaforskare 
kännt och till större delen godkännt Didriks-sagan, såsom 
en svensk historisk urkund, utan ock våra vetenskapsmän 
» nära nog ett helt århundrade deråt egnat ett alldeles eget 
studium. Denna omständighet, redan i och för sig sjelf högst 
märklig för dess nära samband med den isländska litteratu¬ 
rens uppblomstrande studium i vårt land under 17:de år¬ 
hundradet, gör äfven att Peringskiölds upplaga, på grund af 
sina vidlyftiga för-arbeten, kan betraktas såsom ett natio¬ 
nalverk af ett för hvarje Svensk egendomligt interesse. 

Den förste svenske lärde, som påbegynte en afskrift 
och öfversättning af sagan om Thidrik af Bern efter den 
norska skinnboken, var »gamble» Johan Thomasson Bure . 
Denne om våra fornhäfder välförtjente man hade bevisli¬ 
gen ifrån år 1612, 2 men troligtvis ännu längre tillbaka, 
flitigt egnat sig åt studiet af icke blott den fornsven- 
ska, utan ock den fornnorska och isländska litteraturen, och 
genomgått åtskilliga dithörande handskrifter. Ibland dessa 
må, utom de Riks-arkivets handskrifter som uppräknas i 
Axehielms register af d. 15 Aug. 1 668, 3 efter Bures egna 
anteckningar här serskildt ihågkommas: »Cronones norska 
Laghbok», 4 »S. Olofs Legenda, som hörer kronon til» 5 


’) Ett Fornsvenskt Legendarium (utg. af G. Stephens, ibl. Sv. 
Fornskr. Sällsk. Sami.), ss. 681, 693, 700. Herr Ivan Lejon¬ 
riddaren (utg. af J. W. Liffman o. G. Stephens, ibl. Sv. Forn¬ 
skr. Sällsk. Sami.), v. 542. Alexandri Magni Hist. (Wijsings- 
borg 1672), v. 11 . 2 ) J. Bures Gollectanea eller Sumla (sign. 

F: a. 12. Hdskr. å K. Bibi.) bl. 772 a. 3 ) Ett Register på 
någre Archivi gamble Mss. i gamble Johannis Burei tid. In- 
lemnadt till Coll. Antiquit. i Upsala, af J. Axehielm, d. 15 
Aug. 1668. (Efter en afskrift i K. Bibi.) 4 ) J. Bures Colle- 
ctanea, bl. 111—113. 6 ) Anf. hdskr., bl. 120, 121. 
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(kallas på andra ställen: »S. Olavi Cron. Norveg.S. Olofs 
Crönicka, 2 S. Olofs krönika som är skrilven vidh lagh efter 
Chr. börd 1149» 3 ), »Magus Jerls Saga», 4 »Trojumanna S.», 
»Breta Sögur», och »Barlaams och Josaphats Saga», afhvilka 
de 3:ne sistnämnda, tillika med den norska membranen af 
Thföriks saga (Wilkina s.), såsom honom personligen tillhö¬ 
riga uppräknas i en inlaga till drottn. Christina af d. 8 
Mars 1 65 y l. 5 Öfversättningen af denna sistnämnda saga 
påbegyntes af Bure d. 17 Mars 1636 och finnes i kon¬ 
cept, renskrift och textafskrift ännu delvis qvar uti Kongl. 
Bibliotheket (Isl. chart. in 4:o N:ö 54, i Ant.-ark. kat. 
under sign. F: k. II —13). — Bures ofullbordade arbete 
dels öfversågs, dels fortsattes af hans mag Jalxan Axehielm , 
hvars hithörande handskrifter (Isl. chart. in 4:o N:o 53, i Ant.- 
ark. kat. under sign. F: k. 8) likaledes till en del finnas 
qvar, och om hvilka bör serskildt anmärkas, att han begagnat 
den här utgifna codex af gamla svenska öfversättningen, 
för att derur ifylla de luckor, hvilka redan på hans och 
Bures tid förefunnos i den norska membranen. 

Efter dessa redan gjorda förarbeten har det år 1666 
stiftade Anticjuitets-kollegium haft för afsigt att företaga 
tryckning af sagan i dess helhet, både fornnorsk text och 
svensk öfversättning, och synes hafva uppdragit åt Harald 
Wijsingh att recskrifva och granska de befintliga koncept- 
handskrifterna. W. lyktade sitt arbete i Upsala d. 21 Juni 
1672 (Isl. chart. fol. N:o 28). I afseende på hans sätt att 
gå till väga bör utom annat anmärkas, att han fyllde luc¬ 
korna i den norska skinnboken genom inflickningar ur den 
gamla svenska redaktionen, utan öfversättning tillbaka på 
norska. Detta gäller dock icke om sjelfva slutet, som fe¬ 
lar. Iiäraf blir sannolikt, att han aldrig kännt den ifråga¬ 
varande svenska texten efter sjelfva urkunden, utan allenast 
efter Axehielms deraf tagna afskrifter, hvilka väl knappast 
befunnits i någon synnerligen god ordning. — Enligt hvad 

') Anf. hdskr., bl. 63 a. 2 ) Anf. hdskr., bl. 130 a, 772 a. 

3 ) Anf. hdskr., bl. 360 b. 4 ) Anf. hdskr., bl. 117 b. 9 ) Ef¬ 
ter en afskrift i K. Bibi. 
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en efterskrift af Johan Hadorph d. y.. dat. d. 22 Mars 
1689, gifver vid handen, befanns Wijsinghs arbete under¬ 
haltigt, och detta torde ha varit hufvudorsaken, hvarföre den 
är 1672 tillämnadc tryckningen af sagan för den gången 
inställdes. 

Såsom i det föregående blifvit omtaladt tillkom om¬ 
kring år 1682, genom Sparfvenfeldts försorg, en ny isländsk 
sago-afskrift, efter hvilken de i början af den norska skinn¬ 
boken befintliga luckor lämpligen kunde fyllas. Man borde 
således, efter den en gång antagna planen, nu vara i stånd 
att lemna gamla texten någorlunda fullständig. Också greps 
verket an med förnyad ifver. Arbetet öfverlemnades åt den 
bekante Gudmund Olofsson , som, genom att till ett helt 
sammanföra de äldre text-läsningarne ur den norska mem¬ 
branen, samt genom att ifylla luckorna, dels medelst sup- 
plering ur den nya isländska sagoafskriften, dels ock genom 
att på dålig Isländska öfversätta de af Wijsingh efter Axe- 
hielms anteckningar gjorda inflickningarne ur den svenska 
Skoklosters-handskriften, visserligen lyckades att lemna en 
på sitt sätt fullständig redaktion af sagan (likväl med un¬ 
dantag af slutet i den svenska öfversättningen, som redan 
af Wijsingh blifvit öfverhoppadt); men på samma gång gaf 
åt det hela en form, som då den icke noggrannt återger 
någon af de ursprungliga texterna, icke heller tillfredsställer 
någon granskning. .Arbetet (Isl. chart. in 4:o N:o 37) ut¬ 
fördes åren 1682—1686 i Antiquitets-kollegium. 

Sedan den norsk-isländska grundtexten på sådant sätt 
ändteligen kommit till stånd, felade blott att dertill lemna 
en behöflig svensk och latinsk öfversättning. Det förra af 
dessa arbeten öfverlemnades åt Antiquitets—kollegii Aktuarie 
Johan Hadorph d. v., som d. 18 Dec. 1691 hade sitt 
opus färdigt (Isl. chart. fol. N:o 36). Det sednare öfver- 
togs i egen person af verkets utgifvare Johan Peringskiöld . 
Därtill inskränker sig också hufvudsakligen dennes åtgärd. 
Han tog utan närmare granskning h vad han fann gjord t 
före sig, och har varit fullkomligt okunnig om så väl till¬ 
varon af en äldre, sjelfständig svensk sago-bearbetning, som 


\ 


vin 

om tillkomsten af de inflickmngar, hvilka, enligt Åxehielms 
utdrag, blifvit ur denna lånade för den norsk-isländska texten. 

Detta är nu i korthet historien om den första tryckta 
upplagan af Didriks saga, och om de lärda arbeten, som, 
efter en felagtig plan, men med aldrig felande nit, blifvit 
under nära nog ett helt århundrade derpå nedlagde. Källan 
för detta nit måste sökas i ett helt och hållet nationelt 
interesse; frågan gällde nemligen, såsom redan antydes genom 
namnet Wilkina Saga, det svenska fäderneslandets förherr- 
ligande, och så väl Bure, som hans yngre efterträdare 
Axehielm och Hadorph, höllo ännu alltjemnt fast vid det 
gamla föreställningssättet, »at Historien woro handlande om 
fem inländska Sweriges Konungar». Först Peringskiöld sjelf 
var i stånd att frigöra sig ifrån denna under mer än 250 
år gängse mening, och ville intet erkänna »at alle thesse vp- 
»nämde Konungar warit regerande här hemma i Swerige. — 
»Ty där thenna Sagan (kanske igenom en ny tilflickning) 
»förmäler Wilkinaland nu kallas Swerige, thet bör intet 
»förstås om thetta Scandiske Swerige, vtan om Svithiod thet 
»Mikla, Ofheim, eller stora Scythien». 1 Peringskiöld har 
således arbetat hufvudsakligen i ett litterärt och språkligt 
syfte, för att visa »then tidens skrifwe-art och rena mål- 
»före, hwar vtaf wårt nu brukliga Swenska språk mycket 
»kunde förbätras, i det a t the främmande Romaners och 
»Fransosers insmygne bländning i wårt tungomål, kunde 
»vthrotas, och wåre egne gamle Norska återkallas.» Och 
då han egnade sittj verk »Til Kongl. Majestäts af Swerige 
Kämpar» . . »efter som the i thessa tider biwistat slika en- 
»wiges kamp och stora fältslag både til landz och siös, som 
»warit så skarpe och alfvarsame som the gamlas», med till- 
önskan, att de måtte emottaga det »til sin förnöijelse» . . 
och »til minne och efterdöme om the förra Kämpars Rid¬ 
derliga gierningar, språk och seder», anade han visserligen 
icke hvad vigt detta hans »Historiska Werck» skulle komma 
att ega för historien; nemligen för den inre historia, som 


h Wilkina S. Peringskiölds företal. 
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visar odlingens gäng ibland folken, genom att följa forntids- 
sagan på dess vandring ifrån slägte till slägte. 

Och likväl eger Peringskiölds arbete ur denna syn¬ 
punkt för sin tid en europeisk betydelse; ty verlden lärde 
derigenom först känna en bland de vigtigaste länkarne i 
uiedeltids-litteraturens stora kedja. I mon som denna lit¬ 
teratur sjelf vunnit, en högre aktning, genom det hos folken 
vaknade sträfvandet att alltmer ställa sin bildning på sjelf- 
ständig nationel grund, har äfven Didriks-sagan måst till¬ 
draga sig en allmännare uppmärksamhet. Hon har således 
flerfaldiga gånger varit föremål för en genomförd veten¬ 
skaplig granskning. Att här åter försöka en sådan kan i 
alla afseenden anses vara utan ändamål. För vårt syfte 
torde göra fyllest, att blott antyda resultaterna af äldre 
forskningar, åtföljda af några få anmärkningar, för att sprida 
ljus antingen öfver sagans allmänna betydelse, eller serskildt 
öfver den gamla svenska form deraf som nu för första gån¬ 
gen lemnas åt offentligheten. 


Betraktad i allmänhet visar sig Didriks-sagan, både i 
sin vidlyftigare norska och i sin kortare svenska form, så¬ 
som en romantisk förtäljning, hållen i den friska ehuru 
stundom råa ton och uppfylld med alla de vidunder¬ 
liga äfventyr, som vanligtvis utmärka den äldre riddare¬ 
dikten. Äfven mythiska elementer framträda någon gång, 
ehuru förvanskade eller oigenkänliga; deremot spåras in¬ 
genstädes den upphöjda känslostämning och den svärmiska 
uppfattning af kärleken, som karakterisera den yngre me¬ 
deltiden. Redan sagans allmänna lynne och hållning, äfven- 
som ojemnheten i dess stil, hänvisa således på en temligen 
aflägsen bildnings—period och på en främmande, blandad 
härkomst. Men ett sådant antagande vinner ytterligare 
st ud, när mon granskar framställningens enskildtheter, och 
kritiken upptäcker dervid snart, att diktverket blifvit sam¬ 
mansatt af en mängd spridda beståndsdelar, lika skilda till 
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skaplynne, som till ursprung och tidsålder. Visserligen har 
sagoskrifvaren, eller den tradition han följt, sökt till ett helt 
förbinda dessa för hvarandra främmande delar, genom att 
ordna dem omkring en enda berömd hjeltefigur; men sam¬ 
manhållningen är blott Iöslig, och vi stöta allestädes på. af- 
vikelser i plan och motsägelser i detaljer, h vil ka ej kunna 
förklaras annorlunda, än att författaren följt stridiga öfver- 
lemningar, utan att ens göra något alfvarligt försök till 
deras sammanjemkning. Detta är också otvifvelagtigt hi¬ 
storien om sagans uppkomst. Hon är att betrakta hvarken 
såsom ren dikt eller ren verklighet, utan såsom en samling 
af medeltidens berömdaste folkminnen, sammanförda till ett 
helt, utan annan rätt än den som är gifven i folksägnens 
eget inre väsende. Så länge ett fornminne lefver såsom 
tradition, är det nemligen aldrig ett afslutadt helt, utan en 
organism, som, oberoende af andra lagar än poesiens egna, 
skjuter ständigt nya, ehuru på samma gång ständigt förän¬ 
drade bildningar. Tid och rum ega för henne ingen bety¬ 
delse, der hon, likt ringeln omkring den i vattnet kastade 
stenen, alitjemnt förstorad vandrar ut bland folken. Ilon 
liksom flyttar dem begge med sig på sin färd. Och för 
h varje slägte sorn hon genomvandrar, blandas afstånden 
bakom henne och försvinna, tills hon slutligen upplöser sig 
i dunkla, förvirrade ljud, det sista döende genskallet af 
någon stor fjerran tilldragelse, utan att man kan ur dem 
tyda hvarken denna tilldragelses upphof eller dess ur¬ 
sprungliga verklighet. 

Antingen vi således betrakta Didriks-sagan ur en rent 
historisk eller ur en rent konstnärlig synpunkt, kunda vi 
icke tillerkänna henne mer än ett underordnadt värde. Se 
vi henne åter i det ljus, h var uti all öfverlemning af detta 
slag rätteligen bör skärskådas, så vinner hon just genom 
innehållets skiftande mångfald ett serskildt, städse ökadt 
interesse. Hon är nemligen för oss en riktig skattkam¬ 
mare af sin tids sagominnen; mången dyrbar fornsägen 
har genom henne blilvit gömd åt efterverlden, till andra, 
nu förlorade, ger hon oss hänvisning, medan åtskilliga, förut 








kända, al’ henne framställas i en ny form, eller rättare, på 
ett nytt utvecklings-stadium. Det gifves således knappast 
någon medeltids—dikt, som bättre än Didriks-sagan visar 

det sätt, hvarpå historiska händelser och gestalter uppfattas 
i folk-föreställningen, der ombildas, och småningom förvand¬ 
las till dunkla poetiska skepnader. Med detsamma hon för 

oss likasom pä en gång öppnar folk-fantasiens hemliga verk¬ 
stad, gör hon oss tillika förtroliga icke blott med det in¬ 

nersta af sitt tidehvarfs lynne, utan ock med den historiska 
sägnens egna bildnings—lagar. Detta rent poetiska eller 
kulturhistoriska in teresse liar emedlertid varit hittills mindre 
alsed t; också har sällan någon fornsaga gifvit så. mycket 
att svssla åt den strängt historiska, lärda kritiken. 1 sin 
ständiga äflan att vid allt komma till en yttersta verklig¬ 

het, har denna kritik redan uttömt sina tillgångar, utan 
att ändock lyckas bringa full reda i denna förvirring, eller 
ur den brokiga mängden af romantiska äfventyr kunna 
sofra de enkla beståndsdelar, som varit förtäljningens ur¬ 
sprungliga kärna. 


Det. kan naturligtvis icke vara utgifvaréns afsigt, att 
här ens försöka någon slags granskning af Didriks-sagans 
romantiska innehåll. En sådan granskning, om hon eljest 
låge inom vår förmåga, kräfde nödvändigt, att hVarje ser- 
skildt drag icke blott skärskådades för sig, utan äfven sam- 
manhölles med de skilda eller analoga former, hvari det¬ 
samma kunde igenkännas utur andra äldre och yngre käl¬ 
lor. Undersökningen komme härigenom att omfatta en be¬ 
tydlig del af den germaniska stammens forn—litteratur, och 
vi hänvisa af sådant skäl till P. E. Mullers 1 och W. Grimrns 2 
berömda forskningar i detta ämne. Här torde göra fyllest 
att körtel igen vidröra sagans rent historiska och geografiska 
förhållanden, för så vid t dessa gifva nyckeln till dess ur¬ 
sprungliga karakter, eller i sin mån bekräfta del uppfatt¬ 
nings—sätt, som vi här ofvan antagit. 


*) P. E. Muller, Sagabibliothek, Bd II (Ki0benh. 1818). 2 ) \V. 

Grimm, Die Deutsche Heldensage (Göttingen 1829). 
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Änskönt det, såsom ofvan nämndes, hittills icke lyckats, 
och påtagligen icke kan lyckas kritiken att lösa alla de svå¬ 
righeter, som erbjuda sig vid uppgiften att förlika Didriks- 
sagan med den faktiska historien, hafva de många försöken 
åt detta håll likväl icke varit alldeles utan frukt. Det kan 
således anses vara bragt utom tvifvelsmål, att sagans bjelte, 
den tyska medeltidens kämpe-ideal Thidrik af Bern. konung 
öfver Omlungarnes (i svenska Didriks-sagan o: Humlungar- 
nes) land, icke är någon annan än den historiskt berömde 
Östgöta-konungen Theoclorik af Amalernas ätt, hvilken un¬ 
der sin regerings skiften ofta tog sitt säte i Verona (sagans 
Bern). 1 Uti förtäljningen om slaget vid Gronsport (Grans¬ 
port) igenkänner man likaledes de tyska forndikternas »die 
Schlacht vor Rabén», som förmodligen syftar på Theodoriks 
långvariga kamp med Odoacer vid Ravenna. 2 Att Thidrik 
enligt sagan slutligen krönes till konung i Rom, instämmer 
äfven noga med den historiske Theodoriks eröfring af Ita¬ 
lien. 3 Ja, till och med den tyska folksägnen, att han på 
sistone bortfördes af djefvulen på en svart häst, finner sin 
historiska förklaring i påfven Gregorii den förstes försäkran, 
att Theodorik, till straff för sitt Arianska kätteri och sin 
hårdhet emot påfven Johannes, blifvit nedstörtad till helvetet 
genom den Lipariska vulkanen; 4 — ett föreställnings-sätt, 
som icke blott återfinnes i den äldre tyska folktron, utan 
kan spåras till och med i vårt fädernesland. Åtminstone 
förtäljer en gammal svensk helgonabok, hvars hufvud-text 
går tillbaka till midten af 1300-talet, om »thidrik [af] bern 
göta konung», huruledes en helig'man såg hans själ sjuda 
i helvetes kettil. 5 

Vid sidan af dessa och dylika historiska drag inne¬ 
håller Didriks-sagan äfven andra rent historiska hågkomster, 
men hvilka, efter sägnens art, blifvit öfverförda till Thidrik, 
änskönt de ursprungligen tillhört en annan tid och angått 


*) Muller, anf. arb., s. 348. 2 ) Muller, anf. arb., s. 249. Jfr. 

s. 348. 3 ) Muller, dersammast. 4 ) Gregorii Dialog. IV, 30 

(36). Åberopade af Muller, anf. arb., s. 291, 349. 6 ) G . 

Stephens, Ett Fornsvenskt Legendarium, s. 700. 
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alldeles nya personligheter. Till dessa lånade drag, hvilka 
således icke kunna historiskt inpassas i den verklige Theo- 
doriks öden. hörer utom annat hans förbindelse med konung 
Ermenrik (Ermentrik). Otvifvelagtigt är, att under denna 
sagogestalt döljer sig ett minne af den götiske eröfraren 
Ermanarik , hvarvid likväl ej bör förgätas, att denne i verk¬ 
ligheten lefde ett helt århundrade före Theodoriks dagar. 1 
— Ett annat prof på sagoskrifvarens, eller rättare sägnens 
art, att, oförhindrad af historiska eller kronologiska betänk¬ 
ligheter, sammanföra minnen ifrån vidt skilda tider, erfara 
vi uti Thidriks förhållande till konung Attila i Hunaland. 2 
Under denna gestalt upptäcka vi nemligen en skymt af 
den Hunniske Attila , Guds gissel; 3 men bilden synes hafva 
blifvit skapad öfver och sammanfaller ögonskenligen med äf- 
ven en äldre Attila (Eddornas Atle, de tyska forndikternas 
Etzel ), konung öfver ett annat folk Huner, 4 hvilka en 
gång voro urbyggarne i en del af N. Tyskland. 5 I all¬ 
mänhet är Hunnernas tåg emot Ermenrik, näst Thidriks 
egen personlighet, det renaste historiska draget i hela sagan, 
och man återfinner berättelsen derom hos den bekante gö¬ 
tiske häfdatecknaren Jornandes. 6 

Samma blandning af förvirrade hågkomster och derpå 
grundade historiskt falska, ehuru poetiskt berättigade före¬ 
ställningar, hvilken vi redan anmärkt i sagoverkets histo¬ 
riska uppränning, röjer sig äfven i dess geografiska förhål¬ 
landen. Midt emellan riktigt framställda lägen träffas såle¬ 
des andra felagtigt angifna, ja, ofta spåras till och med 
huru ett olika geografiskt föreställningssätt gjort sig gällande 
på skilda ställen i sagan. Förklaringen häröfver är redan 
gifven i sagoverkets uppkomst ifrån till ålder och härkomst 
olika traditioner. Sägnen har nemligen i detta, som i annat, 

J ) Muller, anf. arb., s. 148. Jfr. s. 349. 2 ) Muller, anf. arb., 

s. 349. 3 ) Muller, anf. arb. s. 344. 4 ) N. M. Petersen, 

Gammel-Nord. Geografi, I (Kj0benh. 1834), s. 262. 6 ) Pe - 

tersen, anf. arb. s. 253. 6 ) Jornandes, De rebus Geticis. c. 

24. Anförd hos Grimm, anf. arb., s. 1, 2. — Jfr. Muller , s. 
249, 273, 274. 
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följt sin egen inre lag, och i samma mon hon sjelf flyttat 
sig i tiden eller rummet, liar hon äfven till en viss grad 
flyttat sin skadeplats med sig. De skilda geografiska fö- 
reställningssätten uro således blott naturliga följder af 
de skilda traditionernas olikhet, och af den trohet, hvar- 
med dessa af sagoskrifvaren blifvit återgifna. Just denna 
omständighet, som eljest verkar störande för sagans inre 
enhet, ger således en ny stödjepunkt för den vetenskapliga 
kritiken, och en vägledning mera för den som älskar att 
följa sägnerna på deras långa vandring genom tider och folk. 

Vi anföra här några bevis för vårt ofvan gjorda på¬ 
stående. Sålunda omtalas borgen Bakalar (i svenska sagan 
namnes han äfven Pceclar ) först såsom belägen i k. Attilas 
rike eller Hunaland. 1 Längre fram flyttas han till Rhen- 
strömmen 2 [hvilken flod sammanföres med Donau 3 ], och 
förlägges slutligen till Alpiska bergstrakten. 4 Stället tänk¬ 
tes således beläget ömsom i norra, i medlersta och i södra 
Tyskland, h va rest det här, såsom i Niebelungen Lied, synes 
slutligen sammanfalla med den n. v. staden Pechleren vid 
Donau. 5 — Borgaskogen nämnes först såsom liggande i 
närheten af staden Marsteinn (förmodligen den n. v. byn 
Marstein i Hannover, emellan Oldsaxen och Hameln), på 
vägen ifrån Danmark till Saxland; 6 men flyttas snart åt 
sydost, och sträcker sig nu emellan Pohlen och Hunaland. 7 — 
] Gronsport igen kännes, såsom vi ofvan nämnt, de tyska 
forndikternas Raben, eller staden Ravenna i Kyrkostaten, 
hvilket äfven instämmer med riktningen af Thidriks tåg 
ifrån Hunaland till Ömlungaland (n. v. Lom bardiet), emot 
k. Ermenrik i Rom; 8 sådant hindrar likväl icke att stället 
straxt längre fram förlägges norr om fjället (Alperna), till 

*) S. Thidriks konungs af Bern, c. 43. 2 ) S. ThicTriks, c. 289, 

367. 3 ) S. Thifrriks, c. 363. 4 ) S. Thifrriks, c. 397, 398. 

6 ) Jfr. Petersen, anf. arb., s. 262. 6 ) S. Thi&riks, c. 117.— 

Anm. Marsteinn är troligtvis samma borg, som på ett annat 
ställe (c. 55) kallas Marcsteinn och förlägges till Falstersko- 
gen i Hunaland. 7 ) S. Thidriks, c. 304. 8 ) S. Thidriks, 

c. 322. 
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grannskapet af Moselfloden. 1 — Men ingenstädes framträder 
blandningen af äldre och yngre föreställningssätt mera för— 
virradt än i sagans uppfattning af Hunciland. Detta fram- 
ställes således först såsom liggande i söder från Jutland och skildt 
från Danmark genom en skog, 2 samt sträckande sig fram 
emot Frisland 3 (kustlandet ifrån Rhens mynning till Eider- 
strömmen 4 ), hvarest man ännu tror sig igenkänna hufvud- 
stadens namn Susat , uti fläcken Soest 5 (i äldre diplomer 
Suosaz, Sosaz 6 ) i n. v. Westfalen. Belägenheten tänktes 
således vara i nordvestra Tyskland. Kort derefter framställes 
landet såsom beläget i söder från Wilkinaland, 7 skildt der- 
ifrån genom en stor skog, 8 och gränsen löpande icke långt 
ifrån Brandinaborg (Brandenburg), 9 som dock äfven lydde 
under Hunalands konung. 10 Belägenheten var således i N. 
Tyskland. Ytterligare flyttas läget än mera i öster och 
söder. Landet skiljes således genom Borgaskogen ifrån 
Pohlen, 11 och genom Pohlen från Rvssland, 12 med hvilket 
rike det ställes i långvarig krigisk beröring, 13 och genom 
Suavaskogen 14 (o: Schwaberskogen, Schwabiska skogen 15 ) 
ifrån Tariungaland (o: Jarlungaland) eller Karolingien. 16 — 
Det är sannt, alla dessa serskildta uppgifter kunna möjligt¬ 
vis stå tillsammans med hvarandra, nemligen i fall man vill 
gifva åt Hunaland en mot dem svarande geografisk ut¬ 
sträckning på alla sidor; men ett sådant antagande saknar 
icke sina stora svårigheter, och sannolikt kommer man rätta 
föihållandet närmast genom att vidhålla, det ifrågavarande 
benämning, redan på den tiden sagan skrefs, snarare ut¬ 
tryckte ett dunkelt folkminne än något bestämdt geografiskt 

l ) S. Thfåriks, c. 325. Jfr. c. 336. 2 ) S. Tni&riks, c. 45. 

3 ) S. Thifrriks, c. 39—41. 4 ) ISicolai Äbbatis Itinerarium 

(uti E . C. Werlauffs Summa Geographice med. aa v i ad mentem 

Island. Hauniae 1821), p. 12. Jfr. p. 33. *) Petersen, anf. 

arb., s. 262. 6 ) Grimm, anf. arb., s. 177. 7 ) S. ThicFriks, 

c. 39, 42, 45, 47. 8 ) S. Thifrriks, c. 47. 9 ) S. Thifrriks, 

c. 291. 10 ) S. Thi&riks, c. 245. ”) S. Tbifrriks, c. 304. 

,2 ) S. Thifrriks, c. 300. 13 ) S. Thi&riks, c. 293—315. H ) S. 

Thifrriks, Jfr. cc. 57, 152, 159, 160, 163, 164. 1S ) Peter- 

sen, anf. arb., s. 257. ,fi ) Petersen, anf. arb., s. 256. 
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begrepp. Denna mening, som för sig har ganska gällande 
äfven historiska skäl, vinner ytterligare stöd i den omstän¬ 
digheten, att man på några ställen i sägan skönjer en viss 
benägenhet att flytta landets läge ännu mera åt sydost, så 
att det förblandas och synes sammanfalla med den Hun- 
niske Attilas rike i trakten af Donau. Thidrik af Bern 
måste således på sin hemfärd ifrån Hunaland till Örrdun- 
galand taga leden emot vester , åt Bakalar och öfver Alpiska 
bergskedjan, 1 och Niflungarne likaledes på färden till Susat 
ifrån Niflungaland, med staden Wermza (o: det n. v. Worms) 
till hufvudort, 2 tåga åt sydvest öfver Rhen, der denna 
ström troddes sammanlöpa med Donau, 3 och vidare taga 
vägen om samma Bakalar, 4 hvars enhet med det n. v. 
Pechleren i Österrike vid Donaufloden, vi med stöd af Nie- 
belungen Lied och på grund af sagans eget föreställnings¬ 
sätt trott oss kunna antaga. — Samma geografiska flyttning, 
som vi här anmärkt om Hunaland, har äfven egt rum med 
Wilcinernas område eller Wilcinaland. Detta namn har 

nemligen, sannolikt genom en sednare inflickning, framkallad 
af försöket att närmare bestämma ordet Svi^io^, blifvit til— 
lagdt Svearike, Götaland och allt Sveakonungs välde, Skåne, 
Seland, Jutland och Vinland (Venden), 5 änskönt man så väl 
i folknamnet, som i namnet Wilcinaborg 6 (förmodligen sam¬ 
ma ort som på ett annat ställe kallas Vallterborg och som un¬ 
der 


! ) S. ThiéPriks, c. 397, 398. 2 ) S. ThicTriks, c. 342, 356, 358, 

360. 3 ) S. ThiÖYiks, c. 363. 4 ) S. Thifrriks, c. 367—571. 

6 ) S. Thifrriks, c. 21. — Anmärkas bör, att den text-recen¬ 
sion, som innehåller cap. 21 — 56, är sednare inskjuten i den 
norska skinnboken och af en yngre hand. Membranen eger 
äfven en äldre afvikande recension af samma stvcke: men här 

V ' 

och flerestädes defekt. Jfr. S. Thi&riks, ss. xvi, 27, noten.— 
Sannolikheten af att en sednare inflickning egt rum på just 
ofvan anförda ställe, ökas deraf, att Skåne (c. 111) och Seland 
(jfr. cc. 78, 79, 86) annorstädes i sagan räknas till Danmark, 
hvaremot Jutland (c. 62, 83) förekommer såsom ett rike (el¬ 
ler flera riken) för sig sjelf. 6 ) S. Thiérriks, c. 278, 303, 
305. 
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der k. Milias’ tid var hufvudslad i Ilunaland) 1 med temlig 
visshet igenkänner Wilzerna , ett folk som fordom bodde i 
det n. v. Pomern och Meklenburg. 2 Spår af landets verk¬ 
liga belägenhet kunna också ännu påvisas i sagan, vid sidan 
af ofvannämnde yngre föreställnings—sätt. Sålunda förlä g- 
ges landet alltid norr om Ilunaland, 3 hvarifrån det likväl 
skiljes icke genom hafvet, ulan genom en stor skog, 4 och 
hvarmed det för öfrigt står i en serdeles nära beröring. 8 
Striden emellan Wilcinalands och Uunalands konungar ut¬ 
kämpas vid Brandenburg, på gränsen emot Wilcinaland, 
ehuru ännu beläget inom konung Attilas område. 6 Äfven 
omtalas Wilcinaborg, såsom liggande på det n. v. tyska 
fastlandet, vid vägen ifrån Ilunaland till Pohlen. 7 

Men icke nog att dessa och många ställen på detta 
sätt blifvit rubbade ifrån sitt ursprungliga eller sitt verk¬ 
liga geografiska läge, på åtskilliga andra har den traditio— 
nela inflytelsen verkat derhän, att de nu mera äro alldeles 
oigenkännliga, och att det någongång blir mycken fråga, hu¬ 
ruvida de icke böra förläggas helt och hållet inom fabel- 
verlden. Flera exempel af denna art kunde anföras. Vi 
inskränka oss till att nämna: Altlinscela, 8 tydligen samma, 
ställe, som några blad längre fram kallas M din fl is ; 9 B el¬ 
bilorna, en borg och ett land vid Rhenströmmen; 10 Z?a 5 r- 
tangaborg, en stad eller borg i Baortangaland ( = Britannien, 
Wales); 11 Gregenborg o: Grekernas stad (måste efter sam¬ 
manhanget sökas i s. Italien); 12 Kalla va , ett berg beläget 
på fastlandet, sydvest ifrån Seland och söder om Weser- 
floden 13 (skulle således ligga ungefärligen i den n. v. 


’) S. Thifrriks, c. 41. 2 ) v. der Hagen, All nord. Lieder u. Sä¬ 
gen, s. li. — Peter nen, anf. arb., s. 274. 3 ) S. ThicTriks, 

c. 39, 42, 45, 47. 4 ) S. ThiSriks, c. 47. 5 ) S. Thifrriks, 

c. 42—56. ö ) S. ThiBriks, c. 291. — Jfr. c. 245. 7 ) S. 

ThiSriks, c. 303, 304. 8 ) S. Thifrriks, c. 104. 9 ) S. Thi- 

frriks, c, 107. ,0 ) S. Thifrriks, c. 401, 402, 404. — JIV. 

c. 399. n ) S. ThicTriks, c. 350. 12 ; S. ThicTriks, c. 413. 

,3 ) S. ThicTriks, c. 58. — Jfr. c. 61. 

Sv. Fornskr. Still sk. Sand. V. B 
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Thiiringcr-Wald); Ran, Rana, en stad i s. Italien ; 1 Sar - 
casteinn , 2 efter namnet en befåstad stad inom Sarace- 
nernas område, o. s. v. 

Utom dessa bär vidrörda förhållanden, hvilka redan 
tydligt nog ådagalägga i hvilken hög grad den poetiska 
fiktionen ombildat och utbildat sagans ursprungliga reala 
innehåll, kunde ännu långt flera bevis anföras, till att styrka 
så väl hela sagoverkets uppkomst ur lefvande sägner, sam¬ 
manförda ifrån skilda håll, som ock den inflytelse detta 
sägnernas inre och yttre lif fortgående öfvat på sagans 
skriftliga uppfattning. Men dessa omständigheter äro redan 
af andra författare utredda eller antydda, och en under¬ 
sökning skulle här föra oss vida längre än som vore för¬ 
enligt med vår närvarande uppgift. Vi inskränka oss såle¬ 
des till att i allmänhet fästa läsarens uppmärksamhet vid 
sagans uppställning, talrikheten af dess episoder, ofta utan 
bestämdt sammanhang med hufvudämnet , 3 de återkom¬ 
mande upprepningarne af samma tilldragelser , 4 afvikelserna 
i framställningen af namn och händelser , 5 mängden af out¬ 
förda eller blott antydda drag, syftande på kända säg- 
# 

% 

*) S. Thi&riks, c, 412, 413. 2 ) S. ThiSriks, c. 276. 3 ) Till 

ex. förtäljningen om Völund (S. Thifrriks, c. 57—79), om 
Uerburt och Hilda (c. 231—240), om Valter af Vaskasten 
och Hildegunda (c. 241 —244), om Iron Jarl och hans bro¬ 
der Apollonius (c. 245 — 275), o. s. v. 4 ) Till ex. om k. 
Isung i Bertangalund och hans söner, c. 168; upprepad c. 245 
och c. 350. Om k. Gunnar i Niflungaland och hans bröder, 
c. 169; upprepad c. 170, 342 o. s. v. 5 ) Således är hertig 
Rodolf, som blir gift med Berta (c. 56), ögonskenligen samme 
man som margrefve Rodingeir, hvars hustru längre fram kallas 
Gudelinda (c. 289, 369, 370, 398, 415). — Jfr. vidare de 
stridande berättelserna om k. Aldrian i Niflungaland (c. 169) 
och k. Isung (c. 170).—Om Högnes härkomst (c. 169, 170. 
Jfr. c. 361). — Om konungarne i Bertangaland, Artus (c. 233 
—239, 245) och Isung (c. 168, 190 o. fl. st.). — Om k. 
Osantrix* * död, c. 144, 292. — Om Thettmars, k. Didriks 
broders ålder (c. 15. Jfr. c. 316), o. s. v. (Jfr. Grimrn, anf. 
arb., s. 180, 181.) 





ner' och sagor, 2 hänvisningarne till gamla tyska 3 och nor¬ 
diska 4 dikter eller qväden, till Tyskars 5 eller Nordboars 6 
mundtliga berättelser, och i Tyskland 7 samt i Ryssland 8 
befintliga fornminnesmärken, och slutligen vid sjelfva fram¬ 
ställningssättet, med dess ojemna, någon gång förträffliga, 
nien stundom slappa stil, dess motsägelser och dess yngre 
inflickningar; — allt omständigheter, hvilka finna en natur¬ 
lig och med sagan sjelf instämmande förklaring deri, att 
sagoskrifvaren öst utur skilda, på hans tid lefvande, ej blott 
skriftliga, utan ock muntliga traditioner. 


Rörande tiden och sättet för dessa sägners skriftliga 
uppfattning i den form hvarunder de här blifva oss be¬ 
kanta, har man länge sväfvat i ovisshet. Frågan kan dock 
nu mera anses afgjord, genom de upplysningar som erhål¬ 
lits i och med Thidriks-sagans nya utgifvande från trycket 
efter den ofvan omtalade gamla skinnboken. Så väl språ¬ 
kets och föredragets form, som handskriftens egen beskaf¬ 
fenhet göra nemligen antagligt, att denna, som det vill sy¬ 
nas, ursprungliga recension blifvit författad, icke fram emot 
slutet af \ 4:de århundradet, såsom Muller förmodat, 9 utan 
— i nära öfverensstämmelse med Grimms åsigt 10 — redan 
i första hälften af 4200-tald, under k. Håkan Håkanssons 
regering i Norge. Sagan, som hittills varit räknad till den 

') Till ex. om k. Rozeleif och svärdet Eckisax (c. 98). — Alfens 
löfte alt hjelpa sin son Högne (c. 169). - Sigurd Svens Iro- 
hets-löfle till Brynhilda (c. 2 27). — K. Isung deltager i kri¬ 
gen emot k. Osantrix (c. 350). — K. Thidrik kallas djefvu- 
lens son, och eld utgår från hans munn (c. 391). — K. Thi¬ 
drik påminner Heimer, huru deras hästar drucko tillsammans 
i Frisland (c. 434), o. s. v. 2 ) S. Thifrriks, c. 355. 3 ) S. 

Thi&riks, Prologus, c. 1S4, 258, 320, 352, 389, 394, 415. 
4 ) S. Thifrriks,. Prologus. 5 ) S. ThitSriks, c. 181, 187, 394, 
415. 8 ) S. Thi&Tiks, c, 13, 18, 69, ISO, 185, 348. 7 ) S. 

Thi&riks, c. S9, 336, 381, 387. 8 ) S. ThicTriks, c. 313. 

°) Muller, Saga-Bibliothek, II, s. 311, 312. ,n ) Grimm, anf. 

arb., s. 175. 
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rent isländska litteraturen, mäste på grund häraf öfverföras 
till den norska, enär det kan anses fullt afgjordt, att hon 
ifrån början blifvit skrifven på fornnorskt språk , och äfven 
sjelfva handskriften till stor del är af norsk hand . 1 I alla 
dessa afseenden ega vi således nu mera en visshet, som 
gör onödigt att vidare behöfva fly till gissningar och lärda 
kombinationer. Med samma visshet känna vi äfven, att de 
källor, efter hvilka den norska författaren sammanskrifvit 
sitt arbete, hufvudsakligen böra sökas icke i Norden, utan i 
Tyskland. Redan sagans ämne tillhör i allmänhet detta 
land, och sådant gäller ännu mer om uppfattningen af flera 
bland de fornsägner, hvilka eljest äro bekanta äfven i nor¬ 
disk form. 2 Sago-upptecknaren döljer också icke detta all¬ 
männa förhållande, h vil ket ytterligare bekräftas till öfverflöd 
af W. Grimms vidsträckta forskningar i sitt lands fornlit- 
teratur, samt af de resultater, hvilka derigenom blifvit vunna 
för den tyska hjeltesagan. 

Men äfven rörande den form, i h vil ken de urgamla 
Didriks-sägnerna en gång blifvit kända och älskade i sitt 
fädernesland samt derifrån jemväl sprid t sig till Skandinavien, 
har den nyaste tiden lemnat värdefulla upplysningar. Hi¬ 
storiska spår hänvisa på att denna form en gång varit 
folkvisans , 3 och att denna således ligger till grund icke 
blott för åtskilliga äldre tyska qväden om Didrik af Bern, 
utan äfven för Niebelungenlied, Gudrun och andra yngre 
tyska hjeltedikter. 4 Emedlertid har man länge, och med 
fog klagat öfver förlusten af dessa ej blott för Tysklands, 
utan för hela Europas litteratur dyrbara fornsånger, då S. 
Grundtvig , under sina omfattande forskningar öfver danska 
folkvisorna, oförmodadt framkommer med den upptäckten, att 

’) S. Thi&riks. Ungers Förord, s. xvi, xvn. 2 ) T. ex. om 
Sigurd Sven (Sigurd Fafnisbane), Niflungarnes fall, o. s. v. 
Oafgjordt är likväl, huruvida episoden om Völund kan anses 

härröra ifrån rent tyska traditioner, eller icke hellre är bearbe¬ 
tad af den norska sagoskrifvaren efter nordiska folksägner. 

3 ) Chronicon Quedlinburgense (Citaten hos Grimm, anf. arb., 

s. 32). 4 ) S. Grundtvig , Danmarks Gamle Folkeviser. I, s. 33. 
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flera af de ursprungliga Didriks-qviirJena ännu finnas qvar, 
ehuru icke mera i tysk, utan i nordisk drägt. De med 
skäl prisade danska och svenska kämpavisorna om Didrik 
a f Bern och hans hjeltar, framstå nemligen vid en närmare 
granskning såsom öfversättningar eller bearbetningar af ur¬ 
gamla nedertyska folkvisor öfver samma ämne. Dessa 
nedertyska visor kunna i Danmark spåras tillbaka, såsom 
kända åtminstone i början af I3:de århundradet, 1 och deras 
identitet eller nära öfverensstämmelse med de ännu bevarade 
nordiska kämpasångerna styrkes till fullo af en nyligen åter¬ 
funnen och utgifven nedertysk folkvisa om k. Didrik af 
Bern, 2 som, »upptecknad i det 16:de århundradet, till den 
grad liknar Danmarks vid samma tid upptecknade och till 
samma sägenkrets hörande kämpavisor, att man för likhe¬ 
tens skull är färdig att glömma den olikhet som ligger i 
språket». 3 


Uti denna omständighet ega vi således förklaring öfver 
sagoskrifvarens yttranden (i företalet) om de qväden, hö¬ 
rande till sägenkretsen om k. Didrik, hvilka på hans tid 
voro kända af Svenskar och Danskar. 4 Med dessa 
qväden åsyftas nemligen otvifvelagtigt de gamla, ännu bibe¬ 
hållna kämpavisorna om Didrik af Bern, 5 likasom de 
fornqväden, hvilka på samma ställe uppräknas såsom Norr¬ 
männen tillhöriga, ännu återfinnas i de bekanta Edda-sån- 
gerna. Men utom dessa qväden voro de nordiska folken, 
enligt samma uppgift, i sjelfständig besittning af äfven 
muntliga förtäljningar, hörande till nämnde sägenkrels. 
Betta påstående, ehuru redan i sig sjelf sannolikt, och der- 
till bestämdt uttaladt af sagans eller företalets författare, 
har dock blifvit satt i tvifvelsmål af den nyare kritiken eller 
hy perkritiken. Danska kämpa visornas för tjenstful le utgifvare 


’) Jfr. berättelsen hos Saxo Grammaticus (Lib. xm) om den saxi- 
ske sångaren, som sjöng för Knut Lavard. 2 ) Koninc Er- 
menrikes Dot. Herausgeg. von Karl Gödeke. Hannower 1851. 
3 ) Grundtvig, anf. ar b. I, s. 34. Jfr. s. 64. 4 ) S. Thifrriks, 

Prologus. 5 ) Jfr. Grundtvig, inledn. till visan N:o 7 »Kong 
Uiderik og hans Kaemper». Anf. arb., s. 63. 
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har således, efter en vidlyftig och med kritisk skärpa ge¬ 
nomförd undersökning (hufvudsakligen riktad emot Vedel, 
A. A. Afzelius och P. A. Munch), ifrigt förnekat så väl 
tillvaron som åldern och betydelsen af hithörande, såsom ur¬ 
gamla folkminnen angifna lokalsägner, och kommer slutligen 
till det nog oväntade resultatet, »att det saknar all grund, 
när man vill beskylla Folket i Danmark och Sverige för 
att hafva öfverflyttat de från södern inkomna Didriks—säg¬ 
nernas lokaler till inhemsk jord» (han anser nemligen »att 
dessa så mycket omtalade gamla folksägner egentligen 
hafva sitt hem i 16:de och 47:de århundradets lärde mäns 
studerkammare, hvarifrån de vandrat ut i verlden i tryckta 
böcker och åter inkommit från landet i andra tryckta böc¬ 
ker»); samt att »hvad specielt angår Vidrik Verlandsson och 
Långeben Risker, sä torde det icke vara en obillig begä¬ 
ran, att man hädanefter låter dem blifva utom vår gamla 
Historia» \ 

Då det således blifvit på fullt alfvar ifrågasatt, huru¬ 
vida några urgamla folksägner, hörande till sägenkretsen 
om Didrik af Bern, och serskildt handlande om Wideke 
Welandsson, verkligen existerat bland folket i Sverige och 
Danmark, torde ej finnas olämpligt, att vi, i sammanhang 
med vårt ämne, här anföra några ytterligare fakta, hvilka 
synas instämma icke blott med sagoskrifvarens eget ytt¬ 
rande, utan ock med hvad yngre författare hittills gemen- 
ligen antagit. Naturligtvis kunna vi härvid icke inlåta 
oss på frågan i hela dess omfattning; vi förbigå således 
den allmänna sannolikheten deraf, att öfverlemningar, hvilka 
bevisligen varit under århundraden kända af folket i form 
af qväden och visor, äfven skulle efter traditionens art 
hafva upplöst sig till lokalsägner, och inskränka oss till 
meddelandet af några, hittills mindre kända, äldre uppteck¬ 
ningar af eller hänvisningar till de ifrågavarande sägnerna, 
så vidt dessa sägners tillvaro hos folket derigenom k må 
kunna i någon mån ytterligare bestyrkas. 


*) Grundtvig, anf. arb., s. 89—94. 
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Alt Danmark och Sverige redan före Vedels tid egt 
urgamla och äkta lokalsägner, hörande till sägenkretsen om 
Did rik af Bern, men företrädesvis berörande den rent nor¬ 
diske (eller snarare allmänt germaniske) Völund Smed och 
den omtvistade sagohjelten Vidga Völundsson, vinner stöd 
af följande, hittills icke nog anmärkta omständigheter: 

1. Den gamla svenska bearbetningen af Didriks 
saga (ifrån 1400-talet) åberopar dylika sä g ner, såsom 
gängse i Danmark. — Ifrågavarande sagoredaktion, som 
eljest troget följer sin norska urkund, visar endast på 2:ne 
ställen spår af att sjelfständigt och efter nya åberopade 
källor ha behandlat sitt ämne. Och dessa ställen hänföra 
sig just till de begge ofvan nämnda sago-gestalterna. Uti 
kap. 57, hvarest förtäljes om Wade Rese, huru han vadade 
öfver Grönasund med sin son Weland på axlarne, tillägger 
således sagan: ndet säga danske män , att der var 9 alnar 
djupt.» — Den svenske sagoskrifvaren har således här, utan 
all motsägelse, kännt och löljt danska folksägner om Völund 
Smed. hvilka för ofritt sv nas hafva noc;a instämt med de 
sannolikt äfven nordiska fornsägner, hvilka meddelas i norska 
grundtexten. — Det andra stället är i berättelsen om Widike 
Welandssons vistelse på ön Seland och hans död på Fe- 
mern. Alldeles påtagligt är, att sagoskrifvaren äfven i denna 
förtäljning följt gängse folksägner, ehuru tvifvelagligt kan 
vara, om icke dessa, så vidt de inblanda Didrik af Bern, 
varit af tyskt ursprung. Så vidt de åter beröra Widike 
Welandssons bosättning och död i Danmark, hafva de der- 
emot varit rent danska; .ett yrkande, som icke blott vinner 
stöd af hela sammanhanget, utan ock bekräftas af sagans 
tydliga ord: »det visste alla i Danmark, att Widike vardt 
slagen i sitt eget herberge, och ingen kände hans baneman.» 

Utgifvaren af norska Thidriks-sagan har antagit, att 
de 4 kapitel i slutet af svenska bearbetningen, hvilka af- 
handla just detta ämne eller sägnerna om Widike Welands¬ 
sons och konung Didriks död, en gång förefunnits jemväl i 
den norska skinnboken, som nu har en lakun vid slutet. 
Fmot denna åsigt kan invändas, så väl att hela nämnde 
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stiille saknas i de isländska handskrifterna af Thidriks-sa- 
gan, som ock, att det. oemotsägligt grundar sig ej blott på 
tyska, utan ock på danska sägner, hvilka sistnämnda eljest 
aldrig åberopas i membranen, äfvensom att sjelfva fram¬ 
ställningssättet väcker misstanka om här gjorda sednare 
tillägg. Huru som helst, och vare sig att berättelsen anses 
för ursprunglig eller såsom en yngre tillsats, försvagas icke 
kraften af de bevis det lernnar för den af norska eller is¬ 
ländska sagoföretalet yrkade tillvaron i (Sverige och) Dan¬ 
mark af muntliga sägner hörande till sägenkretsen om Di- 
drik af Bern. Dessa sägner flvttas i förra fallet allenast 
några århundraden högre upp i tiden. 

11. Uti Hr Jens Suenclssdms, pastor thill HTuetofifte 
Sogn, relation af år 1624 (ibland skånska presternas be¬ 
rättelser om antiquiteter, infordrade af k. Christiern IV på 
O. Worms begäran, och nu förvarade å K. Universitets- 
Bibliotheket i Köpenhamn under N:o 35 [gammal sign. 82] 
in i:o), meddelas den så mycket åberopade och omtvistade 
folksägnen ifrån' Willands härad, om Widrik Werlandsson, 
på följande sätt: 

»Ifrån urminnes tider veta män att förtälja, det 
Willands härad i Skåne fått sitt namn efter Willand , som 
skall hafva varit en märklig och konstig smed. Till yt¬ 
termera vittnesbörd härom förer häradet i sitt sigill en 
hammare och en tång, likasom detta märke äfven varit 
satt på häradets fana, till en åminnelse af Willand och 
hans son Widerich Willandssom. 

»Det är en gammal folksägen, att Willand aflat 
denna son med en hafs-fru, hvilken han band, medan han 
bed ref sin handel med henne. När han åter löst henne, 
skall hon hafva yttrat: 'Nu undfick jag en son med dig, 
och hade du icke bundit mig, skulle han hafva blifvit 
mycket stark både till lands och vatten; men nu skall han 
blifva mycket stark till lands.’» 

»När Widrik Willandsson vuxit något upp, bad han sin 
fader, att denne skulle smida honom ett svärd. Willand 
gjorde efter hans begäran; men när svärdet var färdigt 
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ville sonen genast bruka det. Willand vägrade detta, och 
sade sig vilja lägga svärdet under en sten, intill dess Wi- 
drik blefve så stark, att han sjelf kunde bortvältra stenen 
och taga det. Innan dess skulle Widrik likväl rida så 
långt, att han komme till ett vatten, som rann uppåt. — 
Widrik red länge och väl: men kunde ej finna något så¬ 
dant vatten. Omsider kom han en gång att betrakta sin 
häst, som drack, och märkte då, att vattnet lopp uppföre. 
Han gaf sig nu till stenen, vältrade honom undan och tog 
svärdet, hvilket han derefter brukade manligen, såsom lians 
gerningar bära vittnesbörd, och blef han så den förnämste 
af alla gamla kämpar Men samma sten, som låg uppå 
svärdet, kallas ännu i dag Smedsten, och ligger i en liten 
backe, vestan för Krogstorp uti Ifvetofla socken af Willands 
härad». 


»Widrik Willandsson skall ligga begrafven på Ederbecks 
slätt uti Grydby mark, vestan för Sissebäcks mölla. Stora 
uppresta stenar äro ännu i dag att se på samma ställe, 
nära intill landsvägen, som går emot Söl vitsborg. Men an¬ 
ledningen, hvårföre Widrik blef begrafven härstädes, menas 
af de gamla vara den, att han sjelf begärt att få ligga på 
det ställe, hvarest han blifvit aflad af sin fader.» — 


Vi för vår del kunna ej annat finna, än att denna 
förtäljning, sådan vi här hafva henne framför oss, är en 
äkta och urgammal folksägen, alldeles oberoende så väl af 
Vedels blott 33 år förut tryckta visbok, som af Chytraei 
Ar 1598 författade Skånska Minnesmärken. Mer än sanno¬ 
likt är, att, ifall presten kännt något af dessa arbeten, han 
derom, åtminstone i förbigående, yttrat sig. Icke heller an¬ 
tyder någon omständighet, att sägnen blifvit lånad ur 
den i Sverige och Norge icke okända Didriks-sngan. 
Sä gnens egen äkthet torde 
for den sannolika åldern och 
börande lokalsägner, h vilka 


o 


således få gälla såsom bevis 
äktheten af också andra dit— 
talrikt förekomma ifrån Skåne, 
Bohuslän och Seland, och hvilkas verkliga tillvaro först kunnat 
bli tvifvelagtig genom don lärda utstyrsel, lånad ur Didriks— 
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sagan eller Kampavisorna, hvarmed de af sednare kammar¬ 
lärda finnas utsmyckade. 

III. Uti Johannis Thomce Agrivillensis Burei Mo¬ 
numenta Vplandica, Colligerade Anno 1635, 1636 och 1638 
(förvarade i hdskr. å Kongl. Bibliotheket, under Antiquitets- 
arkivets gamla signatur F: c. 6), förekommer Bl. 30, 31, en 
berättelse om Weland Smed, som vi här meddela enligt 
den, säsom det synes, i hast och efter muntlig öfverlemning 
gjorda original-uppsatsen : 

R e I (a t i o) D omin i Elise in H ä f verö. 

»Widrich Wellamssons fadher Welam hafoer warit en 
bonde son, huiiken földe sin fadher i skogen; när the ginge 
worto the warse et dohn i berget, hafuer så slaget mz 
vxe hamarn i berge a t förfara widare, då kom ett troll 
och talte’n til huarföre thet ey fik wara i roo, och wille så 
hafua’n i berget, »om du uilt slippa, så lät din son kom(ma) 
hijt, då skal han lära konster,» och sadhe han skulle fåhn’ 
igen om annan dagh; bonden efterlät at son skulle komma 
dijt, och gick så hem. När han hemkom bannade hustrun 
honom och han sade: »iagh får’n vväl igen om morgon annan 
dagen åter.» 

Vthi bemälie berg war 7 troll, huilke wellam moste 
lefue uth, 1 doo huart åhr; när 6 åhr uoro framfarne, 
sade det effterste trollet: »nu är ingen igen mehr än tu och 
iagh, derföre uill iag lära tig uägen ut, at när iagh dör. 
då måste tu begrafua mig i berget, som vvij hafua giort 
huar andra förr, sedan må tu gå och försökia tigh huar tu 
uil;» han giorde så. När han nu i 7 åhren hade lärt alle¬ 
handa konster, och ingen mer igen uar, togh han en hop 
af the besta wärktvgh där fans och begynte wandra; när 
han kom uth uiste hon huarken nor eller söder. 

I det han reste kom han til it sund, där giorde han 
sigh en hoo och lade sigh och sin uerkty der i, satte glas 
uti stocken och lijmat mz beck, lät så flyta, ehuru han 
flöt kom han til anat land, der funno honom fiskiare, dhe 
der sig förundrade pä hontim och gingo til kon ungen och 
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sade*n af synen. Medan gick han uhr hon och gömde sine 
wärktyg, ocTi lade sig i hon igen. 

När ton ungen kom dijt, sågh han homzm ligia i hon 
och sade til honwm, han suarade och sade hela legendan 
om sin konst. Kongen tog’en i sin tiänst, at achta och 
skura hans knifvar. 

1. ) Huru han tappade knifuen i siön. 

2. ) Huru han giorde en ny knif, medan smedh Smätte 

fick mat. 

3. ) Huru han bad kongen skära s .. ta, och kongen skar 

genom talrik och bordet. 

4. ) Huru han speijade och log åt smed Smette. 

5. ) Huru Smed Smette giorde en knif och badh Welam 

skeaten [skäfta’n] rett, och han stodh och kastade 
på skaftet. 

6. ) Huru Wellam giorde suerd, och smed Smette hielm 

at ueria sig mz; Kongen höl mz We\am , och Rådet 
mz Smette , och huru han hölte mz åtskilige wilbrårs 
been som skytten hans broder samkade, och huru han 
saknade sin stulne tyg; Item, huru han målade honom 
som såg när han gömde tygen. 

7. ) Sedan han fick igen tygen och han hade smidt, huru 

han frestade suerdet mz hatten i strömen, och det 
1:a dogde intet så uäl som dät 2:a, som skar af hatt— 
kuln, i det han flöt å watnet, och huru han högg 
genom Smette och hielm neder i mark. 

8. ) Huru kon ungen begärte suerdet och han sade sig 

uilia feijat och gaf’n så dät andra som i smidian war. 

9. ) Huru han skulle werfua sigh kon ungens dotter, i dät 

han dref fienden och hug dem ner, och togh så bref 
på dottren, och i Rijket. 

4 0.) Huru konungens Brorsöner förtrute och lät bringa att 
kongen lät hugga benen afn. 

11.) Huru kon ungens Söner skule låta smijda sigh sverd 
hoos honwm och han bad dem binda bak fram på 
skona, och slog dem ihiäl i smijdian, och giorde dryckz 
bullar af hufue skålarna. 
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12. ) Huru konungs dotteren skulle låta amlera en ring oeh 

han uoldtog henne. 

13. ) Huru han lät giöra sig wingar och badh skytten seija 
• för konungen, om hans Söners dråp och dotters wåld, 

och at kongen skulle tala mz hom/m på kon^sgården 
mzan han satt på tornet, och huru Sky tten skulle skiuta 
på blåsan när kon ungen befalte skiuta honom.» — 

Den nära öfverensstämmelsen emellan ofvanskrifne re¬ 
lation och Didriks-sagans berättelse om Weland Smed faller 
genast i ögonen, och kan göra tvifvelagtigt, huru vida icke 
relationen, änskönt påtagligen upptecknad efter muntlig för— 
täljning, dermed står i närmare eller fjermare sammanhang. 
Emedlertid förekomma åtskilliga anmärkningsvärda afvikel- 
ser ? och främst deribland namnet på konungens smed, Smette. 
Att detta namn hänvisar på en ursprungligen sjelfständig 
tradition, torde bli klart af det följande. Också måste man 
väl antaga, att Bure, som efter hvad vi veta, kände ej blott 
Vedels visbok, utan ock Didriks-sagan, åtminstone i norsk 
form, funnit berättelsen märklig, just såsom en med sagan 
i förbindelse stående inhemsk fornsägen; han skulle 
eljest näppeligen haft skäl att fästa den på papperet. 

IV. Uti Regements-qvartermästaren Petri Rudbecks 
Småländska A n ti q u i t e te r, författade i början af 1700- 
talet, och nu förvarade i handskrift å Kongl. Bibliotheket, 
handlar hela I 5:de kapitlet »Om den konstige Werlan Smed, 
des huus och Smidia, med flere A1 latorpa Antiquiteter.» 
Berättelsen om Weland Smed lemnas här till det mesta ef¬ 
ter Wilkina saga, som äfven åberopas; men med tillägg af 
åtskilliga folksägner, hvilka på den tiden voro gängse, och 
till någon del ännu fortlefva hos den småländska allmogen. 

Sedan R. förtäljt, huru Wade Rese satte sin son i 
lära hos dvergarne, fortsätter han: »Om dhenne nampn- 
»kunnige Smeden går fast många Sagor, och är hela detta 
»landet fult med dhes Ewentyr, hafvvandes han fast åtskil— 
»lige nampn fått, af allehanda tilfellen; en part kalla 
»honom Smed Smitta, andra Werland Smed, som han så 
»af dhe smålänske som danske nembnes.» 
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Vidare omtalas, huru Werland färdades »til Giötaland, 
dhet Vilkina.Saga Jotaland kallar, och kom till den konun¬ 
gen som på Allatorp bodde», huruledes han här åt konun¬ 
gen smidde en knif, som var så skarp, att ehuru konungen 
mke tyckte sig mycket hårdt med honom tillskära, gick 

dock knifven igenom köttet, talricken, bordet, och i knät på 

konungen, »hwaraf han sedan alla dagar haltade». 
*— »Ilan (Werland) kunde giora bågar och pilar som aldrig 
»skulle skiuta feelt, järn, guld, silfver kunde han så wähl 
»och konstigt sammanlägga, at aldrig hade någon seett hans 

»make, dertil berättas han warit en sådan trulkar, at när 

»een hest rende i fult courir, kunde han kasta hestskona 
»under fö t ter na, att dhe blefwe fast sittiande på he- 
»sterna.» Sedan ytterligare blifvit förtäljdt, huru Werland 
hämnat sig på konungen, mördat hans söner och kränkt 
hans dotter, tillägges, att han »hembligen förde henne till 
»sitt huus, som stod på en liten öö i Siön, och förtrållade 
»huset i een steen, som än i dag, stoor och hög som ett 
»huus, qwarstår och af Werlandz Smedz nampn Werlehall 
»heter.» Derefter gjorde han sig en fjäderhamn, flög upp 
på tornet, förtäljde konungen sin hämnd, och flög sina färde. 
»Denne kongen kallar almogen kring Allatorp Alle den an- 
»dre, men Wilkina Saga kallar dhe konungar som den ti- 
»den ha regerat, Nidung och Ottving» . . . »Den holmen 
»som konungens sm idia på stod, heter Smidie holmen, och 
»må aldrig wexa gräs, der konungens söner mör- 
»dade äro. Om denne Werlehall hafwa bönderna mycket 
»at referera. — Ytterligare säja bönderna, at de aldrig töras 
»nembna Werlehall medan dhe äro på Siön, ty antingen få 
»de ingen fisk, eller sk ier dhem någon annan olycka.» 1 — 

I En kort Relation om Werendz Häradz Rätt och 
des uphof eller begynnelse (ibland Peringskiölds Monum. 
Sveo Goth. Tom. vin, å Kongl. Bibi.) tillägges, att kyrkodör- 
rarne i YVederslöfs kyrka, enligt gamla mäns sägen, blif¬ 
vit flyttade ifrån Allalorps kungsgård. Af sammanhanget kan 
dock ej tydligt urskiljas, huruvida dessa dörrar skulle vara 
förfärdigade af Werland Smed eller icke. Sådant tyckes dock 
vara meningen. 
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Det är af alla omständigheter klart, att vi här ega i 
framför oss en fullkomligt äkta folksägen, omedelbart hem- 
tad ifrån folkets läppar. Desto mera anmärkningsvärd blir 
dess nära öfverensstämmelse med icke blott Didriks-sagans 
berättelse om Weland, utan ock med den nyss meddelade 
relationen ifrån Upland. Afven Smed Smetle möter oss 
lätt igenkännlig, ehuru icke längre såsom konungens smed, 
utan såsom ett dubbelnamn på Weland. En förvexling har 
således egt rum, men denna förvexling afger endast ett be¬ 
vis mera på den småländska och upländska lokalsägnens 
oberoende af hvarandra samt af begges ursprungliga äkthet. 

Åtskilligt kunde ännu vara att tillägga, såsom om de 
bekanta hvalfmålningarne i Floda kyrka uti Södermanland, 1 
hvilka, utom bilderna af Holger Dansk och Burman, Sone 
Föslink och trollet, jemväl återgifva Diderik van Beran 
och Wideke Welanssoti. Emedlertid kunna vi här icke 
lämpligen uppehålla oss med dessa eljest i konsthistoriskt 
afseende märkliga bildverk, enär de, för att döma af så 
väl sjelfva sammanställningen, som af namnens språkform, 
snarare hänvisa på kämpa visorna eller på den svenska Di- 
driks-sagan (med hvilken de synas vara ungefär samtidiga), 
än på någon sjelfständig eller skiljaktig muntlig öfverlem- 
ning. Redan hvad vi ofvan anfört torde likväl göra till¬ 
fyllest att ådagalägga, det tillvaron af gamla svenska lokal¬ 
sägner rörande åtminstone Weland och Widike Welandsson, 
icke af någon * bör med skäl kunna dragas i tvifvelsmål. 

Såsom ett slags bihang till hvad vi här meddelat af 
denna art, må det tillåtas oss att slutligen anföra ännu ett 
par gamla folkminnen ifrån den småländska gränsbygden. 
Dessa minnen tala om en man, benämnd gamle Hund eller 
Hunes?ned f om hvars möjliga förbindelse med Didriks-sagans 
Hunafolk, eller med smeden Mymmer i Hunaland, eller slut¬ 
ligen med Weland smed och hans son Widike (hvars märke, 

! ) Aftecknade i Runa, ulg. af R. Dybeck , Dec.-häftet 1844, efter 
ett flygtigt utkast ibland J. Permgskiölds Monumenta Suder- 
mannica, VI (hdskr. in 4:o å K. Bibi., under gammal sign. 
F: I. 5). 
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en smedjehammare och en tång, 1 funnits inhugget på graf- 
stenen), här icke ens kan bli något spörsmål. Men de ifrå¬ 
gavarande sägnerna ega ett obestridligt värde för den hi¬ 
storiska ethnografien, genom sin förbindelse med den redan 
a f Olaus Petri såsom »ett gammalt rychte» omtalade folk¬ 
sägnen, att »Hunehär skulle hafva gådt här uth af 
Sverige.» 2 Vi begagna således tillfället att här få bevara 
dem åt efterverlden, med den enda anmärkning, att så vida 
°idet hunn icke bör betraktas såsom en blott förstärkande 
praefix, utmärkande mängd eller storlek, 3 utan verkligen döl¬ 
jer ett folknamn, 4 efter hvad man hittills gemenligen antagit, 
så förtjena de i Göta rike allmänna sägnerna om detta folk,® 
äfvensom de talrika ortnamn i hvilka namnet återfinnes, 6 
otvifvelagtigt i hög grad häfdeforskarens uppmärksamhet. 

! ) S. Thifrriks, c. 81, 175, 200, 330. — Didriks S. c. 78, 165, 
185, 280. — S. Grundtvig, Danmarks Gamle Folkeviser. I, 
N:i 7 (a, d, e, f, g, h), 8, 10 (a, c).— Arwidsson, Sv. Forn- 
sånger I, N:o 4. 2 ) Olai Petri Svenska krönika (ibland 

Scriptores Rer. Svecic. I, sect. n,) pag. 232. — Jfr. Diarium 
Minorit. Wisbyens. (Ibl. Script. Rer. Suec. I, 1, p. 33) vid 
året 686. 3 ) Jfr. P. A. Munch, Anmaerkn. v. det i Danm. 

stiftede k. Nord. Oldskrift-Selsk. Virksomhed, i Litteraturti- 
dende, N:o 1 (Christiania 1845), s. 10. 4 ) Utan att bär 

tala om det gamla Hunaveldi eller Kvenland i norra delen af 
vårt land, förtjenar anmärkas, att de normanniska vikingarne 
på ett par ställen kallas Hmi af äldre franska författare. Se 
citaterna bos Depping, Normannernas S0tog, öfvers. af N. M. 
Petersen, s. 490, 497. ö ) Dahlberg, Sv. Ant. & Hod. III, pl. 
83, 86. — P. Rudbeck , Småländska Antiquit., kap. 21, 22.— 
Kalm, WestgÖt. och Bahusl. resa, s. 59. — A. A. Afzelius, Sv. 
Folk. Sagohäfder I, s. 104 o. f. 6 ) I Smålands jordebok för ar 
1635 förekomma gårdnamnen: Hunna, Hunnemåla, Hunshult, 
Hunnamåla, Hunsberg, Hunnevik, Hunsseberg, Hunsåsen, Huns¬ 
hult, Hunseberg, Hunsebo, Hunnestad, Hunsnäs, Hunsala, Hun¬ 
nekulla, Hunö, Hunnekulla, Hunsmåla, Hunnehult, Hunshyllan; 
dessutom Hunsvik och Hunsö, belägna i sjön Salen, Ilune- 
berg, ett berg nära sjön Asnen, llunslund, i Ströby gärde, 
Hunneberg, ett berg i Lidhults socken o. s. v. I Wester- 
götland förekomma: Hunnekulla, Hunnaryd, Hunneberg m. fl. 
1 Skåne: Hunnestad, Hunneberga, Hunsäng, Hunseröd m. 11. 
På Gottland: Hunlund o. s. v. I Ifalland: Hunahals, Hunesta, 
Hunalygn, Uunakälla o. s. v. 
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Y. Utdrag ur Albo HäracUz Renskreffne Doomboock 
pro A:o 1620, o. följ. (Förvarad i häradets kista 
på tingsstället Alfvastad.) 

»Anno 1626 den 29 Aprilis höltz tingh j Lekarijdt, 
öfTuervarandes Ståthållaren på Cronobergh och öfluer des 
Lhän, Edle welborne Erich Jöransson. Itern Arrendatoren 
vvellförståndigh Peder Olson samptt Nerabden — — 

Ohrsaken till denne rettegång var sålunda, att itt all— 

menneligit ord och röchte var, efter vvelb. Capten Cammelz 

Befäles Haber, Jacob Erichsson feltuebell, och Jöns i Vashult 

• • 

förredar, vhtkommct, al en henämd Ingemar i Ona i Wier- 
stad S:n, fellegammal man, skall i deras presentia hafua lätit 
falla någre otilbörlige ordh, N: at den tijd denne förebe:d 
geste honom, hade förebeid Ingemar begynt sit tall sålunda: 

»Jagh hörer Capten Cammell at i hafue haft budh i 
Jönekiöpingh, och förnimmer att Feltmarskalken hafuer på¬ 
budet KlöfFueskaten och Vthskrifningen», der till suorades, 
'det är sant’, der til suarade Ingemar, »det faller allmogen 
alt för suårt» och sade, »det hende i Kongehäret i gam b le 
»tijder, at en benemd Hunesmedh hade en borgelägers knecht, 
»och en tijd bonden kom heem af skogen, hade de Eldat 
»Vgnen, dy på den tijden» sade han. »var så sedvanligit 
»de skulle badha i vgnen; tå sade bonden till hust run, ’gif 
»mig mat’, borgelägers knechten sade ’neij, hustrun skall 
»först bada migh’, det och skedde; när han hade badast, togh 
»bonden nidh en yxa och högg huffuodet [af honom], sedan gik 
»han till sin granne, badh honom giöra sammaledes, så fort 
»tilldes de blefuo så starke, att de vpladhe sigh både 
»emot h erskap en i S u e r i g e och Danmark, och 
»gingo så vijdt at de stallade si ne bestar vidh 
))Homa port. Och är spådt det skall ännu så skee och är 
»nu der till lijcht, efter tungen är stoor.» 

»Item skall och her Tycke Dragde hafua spådt, at en 
»huijt Skata skulle verpa vthi en hagentorn vidh Ilellsingh- 

borgh, 
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»borghy der efter skulle föllia it stort krighy att spiut och 
»skiölld skall flyta i blodh och allmogen blifua Rebellisk 
>>em °t Öffuerheeten», och suarade sigh sielf, »gudh gifue det 
»skeer icke i min tijd!» — Detta är Captenens beretan. 

Item vitnade Jöns i Vaszhult det samma både om ba- 
d 0 ndet i ognen, och at Hunesmedh ihielslogh sin gifue galt 
0c h sedan brachte sin granna at giöra det samma, in till 
de blefuo så starke (at) de stalladhe deras hestar i 
R°ma kiörkiOj och sade yterligare: »råde gudh det skeer 
)>lc ke än en gång, dy det legz så möckit på allmogen, at 
»de aldrig förmå det vtgifua.» 

Oppå Wexiö Rådhusz den 2 Maij vthi velborne Ståt¬ 
hållarens Erich Joransons: Item velb. Bengt Jonsons till 
Lästa nervaro, deslikest Arrendatoren w. Peder Olson, samptt 
Rorgemester och Bådmen i Stadhen 

Sammedagh framsteltes for retta en Corporal! vnder 
Ldell manhafftigh Carl Cammellz Compagnij, Joen Soneson 
1 Hiertenäs, huilken och tilstädes var i Öna den tijd Inge¬ 
mar förberörde taal haft hafuer, och thet först af hans mun 
borde, och efter sin nederlagde Eed vitnadhe sålunda: att 
det hende sigh Joen Soneson kom ifrån Jönekiöpingh, och 
m ötte Captenen i Öna, Ingemar sade: »huadan äslu kommen?» 
J°on sade, ’ifrån Jönekiöpingh.’ Ingemar frågade: »huad är 
der för tiander?» Jon sade, ’iag förnam ingen annor tiender, 
an Eeltmarskalken hade try häradtz lagh samman och lass 
Konungens bref, påbiudandes Klöfifueskaten och Vhtskriffnin- 
§en:* Ingemar suarade, »iagh troor det aldrig,» Joen sadhe, 
^ må vist troo det är sant,' då sade Ingemar: »huru möckit 
skolla de legga för boskapen?» Sone suarade, VJobbelt efter 
den senaste ordningen’, Ingemar suarade: »gudh nåde oss, 
det lörrnå wij aldrigh.» Och der medh gick Sone ifrån 
bonom v ht i stallet, och inthet hörde huad taal de sedan 

baft hadhe. 

Jtem förhördes och den gamble mannen Ingemar j 
^ na > tillfrågades om han sådant taal haft hafuer; han be- 
kienner at han sådant, tall haft hafuer, det han och her pä 
Rådhuset sielf ord ifrån ord vpreppeterat hafuer, och seger 
Sv. Fornskr. Sällsk. Sami V. C 
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han var en liten poik, när han sådant taal först hördt hade, 
och seger han viste der inthet ondt medh, eij heller sade 
det i någon ondh meningh, icke hafuer heller han samme 
taal begynnat, vthan det hafuer ståndet man efter man 
öfuer 1000 ähr , och aldrigh förstodh det förbudet vara, her 
om tala, såsom icke förstodh det vara förbudet tala om 
dackefeiden , och annat i gamble tijder skeet är. 

Detta ährandet blef stelt vthi Nembdennes och denne 
ringe rettens betenkiande, Sentens och domb. Och när alle 
omständigheeter vare Skerskodade, kunne denne enfaldige 
retten på Samvetzens vegnar icke tenkie, att Ingemar så- 
dane ordh H. K. M:t eller Cronan till praejudis talat hadhe 
i någon argh meningh, såsom en Mytmakare, den allmogen 
förföra ville och giöra afspennigh, Vthan elliest j enfaldig— 
heet talat om framfarne aflopne tijder och de tingh som 
skedde äre her i Rijket, huilka bedrifter mest allom för¬ 
ståndigom af Historierne och gammal Relacfon ähre kunnoga 
och icke förbudne omtala: Derföre kunne denne enfaldige 
retten icke döma Ingemar för någon afspennigh Lhem i Rij¬ 
ket eller mytmakare, helst efter hans taal icke var fallet 
på något offenteligit samcjuemd, Socknestempne eller CoIIatz, 
der menigheeten kunne taga förargelse af; vthan hemligen 
i hans huss, in om löchta dörer, och för förståndigt folk; 
derföre blef Ingemar i Ona frijdömd, så widt denne retten 
saken begripa och förstå kan: Men der H. K. M:t eller den 
högloflige Konungzlige hoffret her om högre vidlöftigheet 
förstå kunna och saken annorlunda af högvist betenkiandhe 
öfuerväga, såsom och taga saken på annat set vp, och an¬ 
norlunda förklara, vill denne ringe retten på det vnderdå- 
nigaste dijt heela saken remitterat hafua.» — 

VI. Kyrkoherden Caroli Bolhemii Relation till K. Maj:t 
rörande Antiquiteter i Markaryds socken i 
Småland. Dat. d. 26 April 1667. (Originalet förva- 
radt i K. Ribliotheket, ibland presternas relationer.) 

»Ederss Kongl. Maytt:z Placat och Påbudh om Gamble 
Monumenter och Antiquiteter, bredewidh Copian af Ederss 
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Kongl. Maylt:z bref daterat d. 18 Decembris 1666, är mig 
tilhanda sendt och uthi min anförtrodde försambling Marche- 
r ydh af predikestolen publicerat uthi alldraunderdänigastc 
trooheet och flijt, sedan oförsummeligen efter alla anbefalte 
stycken frågat, sökt och ransakadt, men intet funnit, uthan 
allenast thetta: att dhen Gamble Hund föregifz liggia här 
i Marckerydz kyrkiogårdh, sönnan kyrkian och mit på kyr- 
kiogården, wid hanss graaff står en lijten grååhall, ther 
uppå en Smedie hammar och tångh uthhuggna. IIooss 
samma Graaf är til at achta, dhet Jngen här i soknen haf¬ 
uer welat på en långh tijdh, som någon man minss tilbaka, 
eij heller för thenna tijden wil, sina döda när in til then 
griftplatzen begrafua, tå iagh hafuer sombliga therom tiltaalt 
hwarföre the så göra, hafua the af sin enfaldigheet och 
efter gammal sägn gifuit til svvar, »om någon grafuer 
»ther förnär, eller sielfue grafuen upkastar, så upstår och 
»up k om mer af nyio igen Hune häär,»' hwilket iagh för- 
lagdt hafuer, med flijtig förmaning til at fruchta Gudh med 
alfuar i allaa tijdh, afstå med sådan widskeppelse, och all— 
tijdh troligen bedia wäl för wår allernådigaste konungh. 
Thetta sanferdigt wara som ofuan bemält är, vvittnar med 
egen hand och signete kyrkioherden, kyrkioness män med 
underschrifne nampn och bomärkien.» 


Efter dessa förutskickade anmärkningar, återstår oss 
endast att slutligen och i allmänhet redogöra för förhål¬ 
landet emellan den svenska bearbetningen af Di- 
dri k s-sagan och samma sagas äldre norska re- 
d a k t i o o, samt att beskrifva de handskrifter vi 
begagnat för närvarande upplaga. Den förra af 
dessa utredningar har redan i förväg blifvit. på ett till¬ 
fredsställande sätt lemnad af C. R. Unger, som uti inled- 

') Det ännu gängse svenska talesättet: »der ligger en Hund 
begrafven,» har otvifvelagtigt sin rot i samma urgamla före¬ 
ställningssätt. 
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ningen till Saga ThiSriks konungs af Bern deråt eg- 
nat en pröfning, hvaraf vi här tillåta oss att på sitt ställe 
draga fördel. Handskrifterna åter finnas fullständigt beskrifna 
af G. W. Gumcelius och S. Hylander , hvilka ega förtjensten, 
att (i tionde häftet af Iduna Stockholm 1824, s. 243— 
287) först hafva på dem fästat den lärda verldens upp¬ 
märksamhet. Vi kunna således i begge dessa fall fatta oss 
med största möjliga korthet. 

Den svenska Didriks-sagan "är, såsom vi redan i det 
föregående anmärkt, bevisligen sammanskrifven under tid¬ 
skiftet emellan åren 1449 och 1476. Sjelf angifver hon sig 
i slut-rimmen såsom en öj ver sättning, och att denna öfver- 
sättning skett ifrån norska språket blir redan i sig sjelf 
sannolikt deraf, att, så vidt kändt är, ingen tysk, prosaisk 
förtäljning finnes till, som innehåller på lika sätt ordnade 
och samlade de tilldragelser, hvilka äro sagans föremål. 
Man nödgas således i första hand tänka på en öfversätt- 
ning ifrån norskan, såsom det enda språk, hvarpå man 
känner sagan i ursprunglig form. Och att den svenska 
Didriks-sagan verkligen blifvit öfversatt, eller rättare bear¬ 
betad ifrån den bekanta fornnorska recensionen af samma 
saga, framstår ögonskenligt vid en jemforelse emellan dem 
begge. Icke nog således, att ordningen emellan förtäljnin- 
gens serskilda episoder i begge är densamma; likheten 
sträcker sig ända till kapitel-indelningen, hvilken oftast 
är lika, ja, äfven till sjelfva uttrycken, så att icke blott 
enskilda ord och vändningar finnas återgifna i en snarare 
norsk än svensk form (f. ex. osende, kap. 98: 5; i norska 
sagan, c. 98, ösvnju. Gresgard, k. 161: 4; i norska sagan, 
c. 169, grasgarftr. Midia myo, k. 165: 6; i norska sagan, 

c. 175, mfSmeor. Middelman, k. 166: 2 ; i norska sagan, 

c. 176, mae^almaSr. Renaldh mera riddare, k. 284: 4, jfr. 

k. 238: 10 , 275: 11 ; i norska sagan, c. 334, Rasinalld hin 

mseri riddare, 0 . s. v.), utan hela stycken i den norska sa¬ 
gan finnas ord för ord öfversatta i den svenska (jfr. 
t. ex. k. 76 i svenska * sagan med det motsvarande c. 80 
i den norska), 0 . s. v. Härvid bör märkas, att den svenska 
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bearbetningen eljest i allmänhet lemnar en kortare text. 
Och denna förkortning sträcker sig icke endast till en all¬ 
män sammandragning af den norska sagoredaktionens ofta 
v, dlyftiga och mångordiga framställningssätt, utan den sven¬ 
ske bearbetaren har flerestädes, och såsom det vill synas 
pä goda skäl, förbigått norska sagans återkommande, om 
°ck sins emellan något skiljaktiga upprepningar af samma 
förtäljning. Så är f. ex. händelsen med episoderna om 
Osantrix-krigen (norska s., c. 21—56), hvarest den sven¬ 
ske öfversättaren begagnat norska membranens första re¬ 
cension, utan att taga hänsyn till den återupprepning af 
samma berättelse, som förekommer dersammastädes efter c. 
240; 1 deremot har den isländske bearbetaren af sagan fö¬ 
redragit just denna sednare recension framför den första. 
Berättelsen om huru Heym skaffar Didrik hästen Falke (sv. 
S-, kap. 16), som i norska sagan återtages något förändrad 
längre fram (c. 188), är på sednare stället utelemnad i 
svenska öfversättningen, men har blifvit bibehållen i isländska 
sagoafskrifterna, hviika tvärtom utesluta samma berättelse på 
första stället. Med norska sagans c. 185 har svenska öf¬ 
versättaren tillåtit sig den förändringen, att han på mot¬ 
svarande ställe (kap. 17 5) uteslutit hela skildringen om 
Sigurd Sven, hvaremot han öfverflyttat samma skildring till 
c* 190 (sv. s., k. 178). Enskildta kapitel äro någon- 
gång öfverhoppade eller blott antydda (norska s., c. 186, 
187, 194, £74), hvilket älven gäller om hela början af 
bon Jarls saga (norska s., c. 245—268), hvars innehåll 
en dast med ett par rader angifves i svenska öfversättningen 
(kap. 226). 2 


sagan 

likväl 


andra 

lij §8 


Men om den svenske bearbetaren sålunda lemnar oss 
i en form, som, ehuru förkortad och sammandragen, 
på det hela troget följer sitt norska original, bör å 
sidan icke förbises, att han på några ställen gör til- 
och afvikelser, hviika häntyda på att han kännt åt- 



') Jh'. S. ThiÉTriks, s. vj, 27 (noten). 2 ) Unger, S* ThitSriks, 
inledn. s. v, vi. 
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skilliga sägner äfven i förändrad gestalt och efter andra 
källor. Vi hafva således redan i det föregående anmärkt, 
att den svenska sagan, uti förtäljningen om huru Weland 
af sin fader bars öfver Grönasund (kap. 57), serskildt och 
uttryckligen åberopar sig danske mäns sägen. Likaledes 
hafva vi uttalat vår förmodan, att de fyra sista kapitlen i 
svenska bearbetningen (kap. 383—386), hvilka innehålla 
berättelsen om Widike Welandssons död jemte upprepade 
förtaIjningar om k. Didriks dödssätt, och hvilka nu saknas 
i så väl isländska recensionerna af sagan som i norska 
membranen, tilläfventyrs aldrig, åtminstone icke i samma 
form, förefunnits i denna sednare, utan delvis eller helt och 
hållet äro tillägg af den svenske bearbetaren. Vi hafva 
grundat denna åsigt dels på framställningssättet, som fö¬ 
refaller oss att bära spår af en sednare tillflickning, 
dels ock derpå, att berättelsen i sina väsendtligaste drag 
visar sig härflyta ifrån danska sägner (hvilka äfven ut¬ 
tryckligen åberopas, kap. 385), — en källa, som i norska 
membranen ingenstädes, åtminstone aldrig med bestämda 
ord finnes angifven. — Men den märkligaste afvikelsen före¬ 
kommer i kap. 158, hvarest den svenska sagan låter ett 
lönnelöf ligga emellan Sigurd Svens skuldror, 
när han sölade sig i ormens blod för att bli hård, hvari- 
genom ock denna enda punkt på hans kropp blef sårbar. 
Ingen kan betvifla, det ju den svenske bearbetaren här 
medelbart eller omedelbart kännt och följt en tysk tradi¬ 
tion, noga slutande sig till Niebelungenlied (V: 845), der 
det heter: 

»d6 viel im zwischen der herte ein Iindenblat vil breit» 
d. v. s. då föll emellan hans härdar ett lindeblad så bredt. 1 

I sammanhang med den redan af Grimm anmärkta 
öfverensstämmelsen emellan svenska sagoskrifvarens tillägg 
på detta ställe och äldre tyska sägner och dikter, torde 
finnas lämpligt, att vi här egna de i svenska sagan före¬ 
kommande talrika afvikelserna i skrifsättet för nomina pro- 


’) Jfr. Grimm , anf. arb., s. 74, 76, 175. 
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P r * a ett ögonblicks serskild uppmärksamhet. Änskönt på- 
ta gligen till en stor del uppkomna genom vårdslöshet och 
vilkorlighet hos flera efter hvarandra följande afskrifvare, 
finnas dock åtskilliga ibland dessa afvikelser, hvilka ej en- 
samt på detta sätt kunna tillfredsställande förklaras. Såsom 
exempel kan anföras kap. 23, der hdskr. B. följer den norska 
membranen i namnet på drottning Julianas fader, k. Iran 
a f Bertania, hvaremot hdskr. A. med ett alldeles främmande 
namn kallar honom Amdrik. Pä alla ställen i svenska sa¬ 
gan, hvarest Grimhilds yngste broder Gisler omtalas, er¬ 
håller han benämningen Gynter, Gyntar , eller samma namn 
som i tyska hjeltesagan och nordiska kämpavisorna. Den 
svenska sagans Segistop (kap. 83) närmar sig uti namnfor¬ 
men mera till den i Niebelungenlied ibland Dieterichs käm- 
par omtalade Sigestap, än till den norska sagans Sigstaf. 
Likaledes erinrar den svenska sagans Seueke, Seivekin, 
bwueken, Söwekin, mera om tyska hjeltesagans Sibich, Si- 
beke, än om den norska sagans Si/ka, änskönt det på ett enda 
ställe (kap. 353: lö) bifogade vedernamnet baleraadh oe¬ 
motsägligt hänvisar till norska sagan. Den svenska sagans 
Wideki, Widike, sl uter sig äfven onekligen mera till den 
tyska hjeltesagans namnform Wittich, än till den norska 
sagans Vv&ga. Markgrefve R^dger, såsom han på flere 
ställen nämnes, har äfven påtagligen fått sitt namn bildadt 
snarare efter den tyska hjel tediktens Rudiger, än efter den 
norska sagans Ro^&ingeirr, o. s. v. I nu anförda exempel 
dock den närmare eller fjermare förbindelsen med tyska 
namnformer endast dunkel. Tydligare framstår den i så¬ 
dana benämningar som Didrik van bern (kap. 185: io), Ti¬ 
drik van berne (k. 182:9), helte van Hagen (k. 199: l), 
Ueyme de kleyne (k. 96: 4), Heym de kleyne (k. 112: 2 , 
jf p * k. 135:4, 166: 15 ), Vollter van Vaskinsten (hdskr. B.), 
fivilka alla hafva en rent nedertysk språkform. Den på 
e tt par ställen förekommande benämningen Hagen aff tröga 
(kap. 340: 5, 367: 7), Hagen aff trönia (k. 365: 2), visar 
Sl g också vara hemtad icke ifrån norska membranen, hvarest 
fi.jelten städse kallas Högni , utan ifrån Niebelungenlied eller 



XL 


»indra tyska källor, hvarest han likaledes får namnet Hagen 
von Tronje eller Hagen von Troy. Redan de exempel vi 
bär anfört, och hvilka skulle kunna betydligt ökas, ådaga¬ 
lägga således oemotsägligt, att den svenske sagobearbetaren 
medelbarligen eller omedelbarligen kännt sina hjeltar äfven 
ifrån nedertyska sägner, visor eller dikter, och att 
tyska namn- och språk-former föresväfvat honom under sa¬ 
gans affattande. Å andra sidan öfvertygas vi med lika 
visshet, af sådana namnformer som hellit Hagen (kap. 485: 13 ), 
0 : kämpavisornas Helled Hagen; Brand Widferling (k. 4 72: \) 
eller Widfarling (k. 4 77: 15 ), 0 : kämpavisornas Brand Herr 
Veffuerlin, Brand van Vifferlin; Bra t inga borgh (k. 298: 10 ), 
0 : kämpavisornas Braltingsborg, 0 . s. v., att den svenske sa- 
goskrifvaren äfven kännt och begagnat de gängse 
folkvisorna om Didrik af Bern och han-s kämpar, 
sådana dessa visor på 1400—talet och ännu långt sednare 
ljödo i Sverige och Danmark. 

En egen omständighet, som förtjenar anmärkas i sam¬ 
band med den allmänna utredningen rörande det språk, 
hvarifrån svenska sagan blifvit öfversatt, samt de ser- 
skilda inflytelser hvilka röja sig uti bearbetningens form 
och beskaffenhet, är, att nämnde öfversättning blifvit gjord 
efler just samma gamla norska skinn bok, som vi 
i det föregående omtalat, och som ligger till grund för 
den nyss utkomna norska sagoredaktionen. Att så verkli¬ 
gen varit händelsen, och att den gamle svenske öfversätta- 
ren icke haft framför sig någon annan handskrift af sagan, 
kan anses afgjordt derigenom, att på några ställen, hvarest 
en rad varit öfverhoppad eller eljest någonting är uteglömdt 
i den norska membranen, återkommer just samma fel äfven 
i svenska bearbetningen. Iläri ligger också förklaringen, 
hvarföre uti svenska Didriks-s. kap. 80, likasom uti norska 
membranen cap. 83, en hel period finnes utelemnad, som 
dock återfinnes och kunnat suppleras ifrån de arnamagnae- 
anska handskrifterna af samma saga. I norska sagans cap. 
200, der Sigurd Sven för k. Isung uppräknar Didriks och 
hans kämpars sköldemärken, är i membranen en rad öf- 
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verhoppad, hvarigenom den tredje skölden, eller Amlinges, 
hlilvii förbigången. Den svenska bearbetningen (kap. 485) 
saknar likaledes detta ställe; men öfversättaren har rättat 
felet genom att framflytta siflertalen, så att han i stället 
fö»' fjerde skrifver tredje, och så allt framgent, tills han 
slutligen på fri hand tillagt Gernholt, för att få antalet 
tretton fullständigt. Att Gernholt icke var med vid detta 
tillfälle, icke heller i det följande anföres såsom deltagande 
1 tvekampen med k. Isung och hans söner, hvaremot Am- 
Huge straxt derefter intager sin rätta plats, torde knappt 
hehöfva erinras. I kap. 275 märkes straxt vid genom¬ 
läsningen en lucka i tankegången, uppkommande derigenom, 
att början af mäster Hillebrands och Renalds samtal är ute¬ 
glömd. Alldeles samma fel förefinnes äfven i membranen 
(norska s., c. 325). — Någon gång synes också öfversät¬ 
taren hafva missförstått sitt original. När det således i 
norska s., c. 393, omtalas, huru der efter kampen med 
Nvfllingarne blef en stor brist (inikil aufön') på ansenliga 
tnän i Ilunaland, har den svenske bearbetaren (kap. 339), enligt 
Ungers gissning, läst mikill avför (stor rikedom), och det 
straxt efteråt i norska texten förekommande mannval (ut- 
v alda män) har han säkert förstått såsom mannfall, »thy 
folkit warth mesth j hsel slaagit», och förmodligen tänkt 
sig, att rikedomarne härvid hopades på få händer. 1 


De enda handskrifter af svenska Didriks-sagan som 
hittills blifvit kända, och hvilka äfven ligga till grund för 
närvarande upplaga, äro: 

A . Skoklosters-handskriften N:o 445, 446, 4:o. På 
papper. 459 Blad. Ifrån slutet af 4 400- eller första bör¬ 
jan af 4 500-talet. — Innehåller: 

I. Bl. 4 a—36 a, dikten om Hertig Fredrik af Nor- 
mcindie, skrifven med serskild hand och upptagande 3203 

’) Unger , S. Thifrriks, inledn., s. vm—x. 
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verser, oftast 2:ne på hvar rad. Begagnad under litt. D. 
för J. A . Ahlstrands upplaga (Sv. Fornskr.-Sällsk. Sami., III: 2), 
äfvensom till någon del för det stycke af dikten (vers. 1— 
2145), som af G. W. Gumcelius blifvit tillförne utgifvet i 
Iduna, häft. IX, X (Stockh. 4822, 1824). — Jfr. Efter- 
skriften till Ahlstrands anf. uppl., s. 227. 

II. Bl. 37 a—159a, Sagan om Didrik af Bern, 
skrifven med 2:ne olika händer, af hvilka den förra går 
till och med bl. 116b, den sednare från bl. 117a tillslu¬ 
tet. Begge handstilarne äro rediga och läsbara, isynnerhet 
den förra, som i allmänhet ger en god text. Hos den sed¬ 
nare träffas åter en mängd falska läsarter (såsom: maerkar 
271: 16, o. fl. st. för iunkar, vapen 275: 10 , för nampn, kul 
278: 2 , för gull, slwth 280: 18, för hwith, Ilonge 282:16, 
18, för Ronge o. s. v.), en ofta barbarisk rättskrifning (så¬ 
som vth taff 268: 7, hiaelpm 270: 30, nyanh 272:18, hw- 
uwdith 277: 8, tessligchis 280: 3, swyön 2 8 6: 27, aththe 
3 0 2: 24, o. s. v.) samt åtskilliga öfverhoppningar, hvilka 
vittna om en både okunnig och vårdslös afskrifvare. — 
Nya kapitel utmärkas oftast genom väl skrifna initialer samt 
utgång på raden; men på en mängd ställen saknas det ena 
eller det andra, och stundom begge dessa kännetecken. Iläraf 
har följt, att kapitel-indelningen i den aftryckta texten blif¬ 
vit mera vilkorlig, än som skulle egt rum, i fall utgifvaren 
egt tillgång till den då ännu ej utkomna norska sagan. 

På bl. 130 a, b, är ett stycke af nedersta raden bort- 
rifvet. Emellan bl. 433 och bl. 134 saknas 2:ne blad, 
hvilka innehållit kap. 311—345 jemte början af kap. 316. 
Likaledes fattas emellan bl. 153 och 154 ännu ett blad, 
som innehållit slutet af kap. 371 samt de följande kapitlen 
tills fram emot slutet af kap. 374. Sist i boken finnas 30 
blad vara bortskurna, utan att man kan se huruvida de 
innehållit någon skrift eller icke. — Permarne af ekskifvor, 
öfverdragna med brunt läder, invändigt klädda med perga¬ 
ment samt fordom försedda med messingsknäppen, bära li¬ 
kasom sjelfva papperet spår af flitigt begagnande. 


i 
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BI. 69 b, 7:de raden uppifrån (kap. 121: 6) förekom- 
mer en marginal-anteckning af Jahan Axehielm: »NB. detta 
fattas i det gamla Exemplaret». Bl. 71 a, 5:te raden upp- 

(kap. 125: 4), af samma hand: »detta ähr borta uti 
^ et gamla Exemplaret». Bl. 108 a, 6:te raden nedifrån 
(kap. 250: 1 6), likaledes: »NB. effterföliande ähr borta i 
gamla Exemplaret». Bl. 109 a, 8:de raden nedifrån (kap. 
-53: i): »NB. här begynner åter tet gamla Exemplaret». 
Bl. 114 a, 4:de raden uppifrån (kap. 202: 9): »defect i 
gamla Exemplaret». Bl. 115a, 14:de raden uppifrån (kap. 
264: i): »här begynas åter det gamla Exemplaret». Bl. 
Ii3 b, 13:de raden nedifrån (kap. 345: 18): »NB. här lych- 
ta s det gamla Exemplaret». — Dessa marginal-anteckningar 
ä,, o af värde, emedan de, vid jemförelse med den norska 
skinnboken, oemotsägligt styrka, att Axehielm kännt och 
jemfört norska och svenska sagan efter just de ännu för 
handen varande handskrifterna. 

Af anteckningar bl. 36 b samt på permarnes insidor 
hnner man, att handskriften år 1606 tillhört eller varit be- 

' o 

gagnad af Jacohus Halvardi, Smolandus Suecus. Är 1609 
förärades den af Hanss Erickson (Ulfsparre) till Broxwik 
oc h Jonsbärgh, Sveriges Bikes Råd, Ståthållare på Calmare 
Slott med dess län och Lagman i Wermeland (gift med 
Elin Tott, h vars vapensköld finnes afritad på frampermens 
insida), till Simon Andersson. Bokens sednare öden äro 
okända, och äfven dess tillvaro efter Axehielms tid var obekant, 
tills hösten 1823, då hon upptäcktes uti Braheska Biblio¬ 
teket på Skokloster af Akademi-Adjunkten S. Hylander 
tån Lund, och, såsom vi ofvan anmärkt, beskrefs af G. W. 
(tumcelius uti Iduna, X häftet. 

B . Kongl. Bibliothekets handskrift med gammal 
signatur (Antiquitets-arkivets) K: 4 5 , 4:o. På papper. 
88, 174 Blad. Ifrån första hälften af 1500-talet. — In¬ 
nehåller: 

I. Bl. 1 a—1 6 b. Dietetik , indelad efter månaderna 
oc h himmels-tecknen. Ofullständig i början. Begynner med 
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Maj och slutar i December med Pisces. Omedelbart der- 
efter uppräknas zodiakaltecknen, med bifogade ekonomiska fö¬ 
reskrifter. Afbrytes med Scorpio, 

II. Bl. 17 a—88 b. Dikten om Hertig Fredrik af 
Normandie , upptagande 3029 verser. Begagnad under litt. 
C. af G. W. Gumcelius för det stycke af dikten, som fin¬ 
nes tryckt i Iduna, häft. IX och X, samt, under litt. E., för 
J. A. Aldstrands upplaga (Sv. Fornskr. Sällsk. Sami., III: 2). 

III. BI. 1 a—125 a (ny paginering). Sagan om Di - 
drik af Bern . Ofullständig. Första bladet nästan bortrif— 
vet. Slutar med kap. 229 enligt närvarande upplaga. 

IV. Bl. 126 a—147 b. Legenden om Riddar Tun - 
gulus. Begagnad under litt. D. för G. Stephens och J. A. 
Ahlstrands upplaga af S. Patriks-Sagan (Sv. Fornskr. Sällsk. 
Sami., I: 2). 

V. Bl. 148 a—174 b. Äfvenlyr om Namnlös och 
Valentin . Ofullständig i slutet. Begagnad under litt. C. 
för G. E. Klemmings upplaga (Sv. Fornskr. Sällsk. Sami., 

III: I). 

Handskriften beskrifves eller omtalas af Nyerup (Schwed. 
ungedruckte Uebersetzungen altdeutscher Gedichte in d. Kö- 
nigl. Bibi. zu Stockholm; i von der Hagens Museum, 11, s. 
304); af G. W. Gumcelius (inledn. till Hertig Fredrik af 
Normandie, uti Iduna, häft. IX); af S. Hylander (Tillägg 
till Gumaelii uppsatts Om en gammal Svensk hdskr. af Wil- 
kina Saga, uti Iduna, häft. X, s. 282 — 287), af Molbech 
(Danske Haandskrifter i det K. Bibi. i Stockholm, uti Hi¬ 
storisk Tidskrift, Bd. IV, Heft. 1); af J. A . Ählstrand (S. 
Patriks Sagan, uti Sv. Fornskr. Sällsk. Sami., 1:2, s. xlix, l, 
och i Efterskrift till Hertig Fredrik af Normandie, uti Sv. 
Fornskr. Sällsk. Sami., III: 2, s. 227); samt af G. E. Klem - 
ming (Namnlös och Valentin, uti Sv. Fornskr. Sällsk. Sarnl., 
III: 1, s. xvui). — Molbech, anf. arb., upptager hdskr. så¬ 
som dansk; men äfven en flygtig granskning visar att den 
är af svensk härkomst, ehuru det i hög grad förderfvade 
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språket och det vacklande stafningssättet någon gång kunde 
ingifva tvekan. Till yttermera visso häfves dock allt tvif- 
v el genom v. 3003 i Hertig Fredrik af Normandie (bl. 88 a), 
der det heter: 

»venth ffraa tyske i s uenske tunge», 
dt uttryck, som väl knappast skulle anträffas i en dansk 

handskrift. 

Rörande den i närvarande codex förekommande ofull¬ 
ständiga afskriften af Didriks-sagan hänvisa vi till de i 
vår upplaga, s. 307—336, upptagna läsarterna. Dessa åda¬ 
galägga till fullo, att handskriften i och för sig sjelf eger 
blott ringa värde; att den allestädes lider af ett förderf- 
vadt och fördanskadt språk, en i högsta grad vårdslösad 
rättskrifning samt åtskilliga omeningar, påtagligen uppkomna 
genom afskrifvarens slarf och okunnighet. Han har således 
icke blott öfverhoppat en mängd enskilda ord och uttryck, 
men på ett ställe (kap. 9: 5) öfversprungit till och med 
e tt helt blad, utan att ens synas ha bemärkt den häri¬ 
genom uppkomna förvridningen af hela sammanhanget. 
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Danir ok Sviar kunnu ath seigia hieraf margar sögur, ennsumt 
hafa t>eir faert i qvaedi sin. 

Vilkina Saga . — Formåli. 

(Cod. Arna-MagD. N:o 178 in Fol.) 


/ 

her aero flere böker afT scripne ok holla alth thz sama 

S. om Di drik af Bern . Kap. SS 9. 







Kap. I. 

Om Sampson Riddare , huru han lockar Hillesvid, 

ger Jarls i Salarna dotter. . 


Rod- 


*9 B hr begivnas atfyc aff ei) riddare soty fodder 

war j appolij i er) ftadl) fory falerna 1jeter/ 

Tljer radde ei) jarll f0re fory rodger tjet / oc Fjans 

brodier brwnftei) . Jarleij IjafTde ena' degFjeliglja' dot- 
ter Ijet Fjillefwidl)/ oc Ijanunj tljiente erj riddare F)et 
famfoi) . Ijag war mykit ftarkare eij andra me?; ijans 
^)aar oc fk^g war fwart fory pik/ Ijay war wo/>eij fo??; 
jette vta?; Fja?; war icke fwo l)0gf)/ Fjar; war tiwkker 
0(5 ftarker for?; ei) rife/ tog!] war ijai) wel\vope?j ha i) 
ijaffde et ftort l]iertaV ljans enl lite war bret oc langl 
00 grymmeligif/ mellor?; Fjans 0 gl]ei) war ei) fpai) Fjans 
bryner ware fworte for?; two krager Fjafde fit offua?; 
I)ans 0gljei)/ ljans Ijals war tiwkker/ Fjans Fja^rdlja' 
ware tljiwkka' oc bredljaV Fjans arma w are tiwkka' 

00 l)ardl]a fom andra flocka* Ijar; Ijade miwka* Fjen- 
^ er ok fagljra* finger . har; war wellwo^oei) i alla matta' 
¥v war oc fnar oc rafker i alla leke/ lia/is fii) war 
f Wo fkapt atFja^ war blidFjer oc 0 dljmiwker/ oc allo??; 
fwarade hjay leiande/ Fja^ war wiif oc milder ok 
grunduglj i finne/ \)ay war fwo mykei) kempe at 
a ^ ar konj Fja?; tFjer i ftriidl] alljar; war nokoi) fir) 
redder/ oc war Fjai) offta* badFja* i ftridF) oc i kamp., 

&v. Fornskr. Sä Ils k. Sami. V. ^ 


Bl. 37. 


5. 


10 . 


15. 


\ 


20. 



2 


oc allliicli) fik ijary figljer/ Ijwat Ija ?; lowade ont eller 
got tl)} fkulde Ija y IjoldaV eller \yar) wilde do ttjer 
25. orrj . ljer afT tlja vvart Ijai) mykzt prisadljer/ Ijans \v 
wenner vvore alla rtfdde for tjanu ryj/ aldre rosadl)e 
Ija r) figl) fielfT a' Ijwat manljeit ha?; giorde . Rosade 
ljanuft; noger a/mar/ tlja ftodl) Ija?; oc l) 0 rde till/ 
lja?; tljiente well jarlei) oc lja r) vnte Ija/wnj gan^e 
30. got/ lja?; elfkade mykitlj jarlfe/?s dotter. 

Er) dagl) ftodl) lja?; for jarlens bordi) jarlerj fik 
Ijanim; et fat maat oc bad f) baYe fi/zne do Iter/ ljarj 
tok fatetl) oc gik till tornit fo ry jomfrvi) vvar/ oc 
medljai) ha?; opgik j tornit/ tl)a badl) lja?; fii) fwei) 
35. gOre Ija^s Ija'ft redljo oc vvaper) oc Ijwat Ijarj Ijaffde/ 
Ija^ gik op i tornit oc fatte fatet fore jomfrvi)/ oc 
ftodl) oc aat m; 1 )e/zne/ l)a q lalede till jomfrvi) oc 

badl) Ije/me folgie fik/ l) 0 i) fagde jaa at l)oi) wilde 
tlj; gerne gOre/ tl)a tlje vvore mette tl)a tok jomfrui) 
40. fyna> kla'dljer gull oc filff oc giorde fik rede oc ta- 
•bi. 37 . J ec ) e (j|j fyna ; jomfrwr/ Samfoi) riddare will taga *mik 
bort rnj fik via?; mi?; wilia. jak tor ekke figia ney fore 
Ijanu??? ware l)er ei) . C wepnetlje me?; I)a?; loke mek 
likevvadl bort on) har; wilde oc warder iak alf 0 lgie 

45. Ijanwnj ei) togl) al iak IjafTuer tl)er fkan) afT a t iak 
fkall fa fara al lene v ta?; mi?; fadders wiliu/ Oc badl) 
I) 0 i) fyne qwznnor at tl)e fkulde ekke figia ije/znes fa- 
dljer at Ijorj vvar borto/ l)Oi) fryklade atljar; fkulde 

efTter ridl)e oc fa fkadlja aff fampfoi)-/ jak weet well 
50. fagde l)Oi)/ f0r a ; i) famfoi) mifter mek • ll)er worder 
mar.gei) fkiold brolei) oc l;ielrrj kleffue?; oc brynior 

funder riffne/ oc ma/zgt et fwerdl) blodugljt giort/ 
tfjy atlja?; aY tljer) rafkafte riddare tljer Ij&ft mag 
rida 
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ttap. 3. 

Sampson Riddare bortför jungfrun till en stor skog . 



_ amfoi) tog jomfrwne j fiij fampi)/ oc bar Ijenne 
n idl) oc fatte tje/ine vpa firj J)a*ft oc ei) amiai) l)a>ft 
fyade tja rj • ttjer f0rde Ija ?; gvvll oc kofleliglje Ijaff- 
u or vpa . Ijag wa^pnade fik well oc bant firj Ijieln) oc 
r ed fii) weg • Ijaij laag lenge i ei) ftorai) fkogl)./ oc 
giorde fik tljer et ljws • 


5. 


Hap. 3* 

Sampson Riddares möte med Rodger Jarl. 

Jarlens fall. 

lE^angt tljer efTter tija wart jarleij war at Ijans dot- . 

ter war borto . ftja lot Ijarj g 0 ma alt tlj; fampfoi) 
Qtte/ oc giorde Ijanu rg billog/ tl)) fporde fampfo?; 

tl)er Ijai) war i fkogljer)./ tjar; rider wtaff fkoger/ oc 
brenncr jarlens land./ oc flaar i Ija^a^I badlja' [atel oc 5, 
folk/ a> Ijwar \yeg faar oc alla flydde for l)anu re)/ 

Sidljar; redl) Ijaij atljer i fkogljerj ige?;/ tlja m0tte tja- 
n U7>; Rodger jarll m; I;o meg . Sampfoi) wilde eklte 
fly Ija?; flogtj fii) glaffwai) vnder arme?;/ oc tog Ija/ftirj 
to; fporana. oc ftak tljei) f 0 rfte Ijanu?^ m 0 tte gymo;; 10 . 
fkioll oc brynie oc bryft fa atlja?; gik långt fra fii) 
oc blefT f irap dodl)/ Oc fidljöi) drogty l)a?; 

fwerdit oc Ijiwg tljei) for?; ba/zneret forde a tja/zs win- 

ft y, « a/d oc kl0Éf l)a nuvg fa at fwerdit ftod!) i fade- 

I ei )/ l)a?; Ijwg till ei) a/znei) baag vpa rygge?; oc wt 15. 

at bryftit fa atl)a?; ftyrte ft rap dodi) aff fii) Ija^ft / 
tl)a Ijwg Ijag till jarlerj offuai; vppa ijielme?; oc kloff 
f)offwd oc bwk at fwerdit ftodl) i fadeleg/ oc full 
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d 0 di) aff fii) Ijaffl / i ene lifi^ flwnd • floglj 1 ja^ pv 
•Bl. 38.20. riddara *tlje andra flydde for ijanun; sidljaij red lja?/ 
atljer i fkoge?/ tlja war Ijans ljarnifk . alt aff Ijanur?; 
Ijwgga^ oc eij war \y&rj ekke faar-/ tl)e for?; flydde 
for lja nun) koma* Ijerrj till falerna' oc lagdo jerlans 
brodher at jarleij war d 0 dl) • 


Kap. 4. 

Sampson Riddares möte med konung Brunsten . Brun- 
stens fall. Sampson träffar sin fader-broder , 
Thetmar, och blir höfvitsman i en stad. 

$fj)Rwnfiei} flempde ting ouer alt landit oc wart tlja 
till konung takiij/ fidljaij ridfjer lja?; oc leter eff- 
l er fampforj . oc offla ; ridljer fampfojy wtaff fkoge^ 
oc g 0 r fkadha* vpa konungens land . Ijwar ljaij kai) 
5 . oc ftodlj tljj fa j ij aar . Ihja red konunger) i skogeij 
for?; fa/wpfoij war vt i oc far) lja/zwnj ekke . fidljaij re dl) lja g 
wtaff fkogeij till et flot tljer laag na 7 re oc bleff tljer 
onj natlena/ onj minnats liidlj tlja korrj fa/rzpsor; till 
flottrt. Porlana waro la^fte/ wa^ktarerj war foffnatlj/ 
10 . ljaij flegl) aff firj l)c/ft . oc bant Ija/ranj oc brende et 
Ijws for?? tljer wtar; fore ftodlj/ fidljaij tog l)a// ei) lo- 
ga/ide brand . oc kaftade iij vpa flotlit . t tja byriade 
flot t/t at bro/zne/ t tja waknade koninger) oc lagde sit 
ljarnifk vpa . oc alla Ijans rn erj oc blefta' i fyna ludra 
15. oc me/ile at ei) ljer tjade warit for flotlit/ kon¬ 
unger) fprang vpa fii) l)c/ft oc vj riddara Ijar/an) 
oc rende at fkogerj oc fa giorde flere aff tljen)/ fam- 
foi) brende flotlit oc flog tljer ma/ig eij mar; i Ija '11 
f 0 r erj dag konj/ konunger) rider langt i fkogeij/ Ijar; 
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fik fee Ijwar el l)ws ftodl)/ oc er) kona* ftodl) fore 
d0rrei). konunger) kende fjewie firap tkjy vvar Ijans 
broderdotter/ oc fporde Ijenne Ijwi Ijoi) tljer war eller 
tywar lje/rnes ma)j war/ oc badl) Ije/rne fylgie fik Ijen)/ 
tyy fwarade/ fampfo rj red bort i nat oc kor?; l)a i) 

e kke t ii t for?; i ware . tl)a wet iak ekke l)war l)ar; 

/ l)wi komme i l)iit fa arla eller l)\var lage i j 
n 9t . konunger) fwarade iak laag vpa et flot l)er ljart 
widl) fkogei)/ oc tl)er kor?; ei) flor bja^r oc bre/rde 

flotU*t . oc iak kor?; aff i m 0 rkrit m> vj m er)/ j affters 
f)afde jak . C . riddare, oc n\v Ijauer iak ekke mere ei) 
vj. / jomfrui) fwarade jak we/iler al fampfo?) Ijauer 
giort. konunger) fwarade/ ll)W talar darliglje l)wre 
kurrde fampfo?/ tl)? göre al lene/ tag tina' cl^der oc 

Mg mek/ l)Oi) fwarade jak wentar i faa aanat atg 0 re/ 
jak feer l)\var fampfo?; k omber/ Tl)a wtfnde \kon- 
Un ger )] fik on) kring oc red mot fampfo?;. ll)e drogo 
lljerw fwerdl) vpa bade fidor/ fampfo?; Ijwg till ko/i- 
ungci) vpa l)ielme?; fa al fwerdzt ftodl) i IjaYdana . 
k onunger) ft 0 rte ftra;o d 0 dl) nidl)/ fampfo?; l)wg et 
annat l)wg till ei) a/rnar; riddare vppa l)ans a;oI fa at 
fwerdrt ftodl) i fadelei) . tl)ei) tridie flak . *l)ar; twert wt 
gyanori) llje andra flyddo alt tl)^ [tl)e] kunde . fampfo?; 
folde eflftir oc flog tljenj alla ilja^ll v t ar; ei) har; re dl) 
l)en) oc fagde fidljewde at k onunger) war flagei)* 
Sampfor; giorde fy na' lja^fta redlje oc tog jomfrwne oc 
l)wat ljar; IjafTde oc red wtaff fkoge?;/ tbja m 0 tte bja- 
n ur?/ ^oij mer;/ tljei) ena bjaffde ei) förgylla?; fk i o 11 / oc 
t^er flodi) ei) lebard vti/ oc tl); famma wapi) f 0 rde 
f a n?pffo?;/ tl)a kende fampfoi) tljen)/ tl); war tl)etmar 
fadl)erbrodl)er/ l)a r) red oc f 0 kte efftir fampfo?; . 
waro gladlje at the fuanos vpa badlja fidljor. 







•Bl. as. 

Verso. 
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Sidar) redo llje alla fa/wmarj till er; ftadl)/ tlja bor- 
gana wifto at fampfo /7 korr) . tlja wordo tfje alla red¬ 
de for ljanuw// tljy at tlje IjafTde fport Ija/zs ftora 
55. manijet/ oc tlje tjafTde tbja enger; l) 0 ffuitjma 7 ;/ tljé 
togo tlja alla m^ et raad fampfo /7 for fiij l^fTuit^ma^ 
oc lolfuade Ijanu/?/ tro oc manfkap/ fidar; tingade tjay 
m] almoganory/ oc fik tljer tlje [amma fwar. 

Sampson Riddare vinner en annan stad, och blir 

honung a Saler na. 

J§)Ampfo?; rider wtaff ftaderj m) folk. oc till eij 
a/znai) ftad • tja r) war mykit ft 0 rre . Ija rj fende budl) 
i fläder) at tlje fkulde wtganga oc Ijylla lyanun) for fir; 
tyrra/ borgana gingo fama^ oc talede on) lyans mykla 
5. manlyet/ tlje tröfta* fik icke ftrida' mot Jyanurrj/ lljer 
fore gaffwo ttje ftaderj/ oc fagdo ljanun? tro tljien- 
fte. Sa/zzpfo^ red i ftadei) alt fit folk. oc ftem- 
de farna?; alt la/zdzt oc wort fa ljyllad for tlje/*a l) 0 ff- 
uil^ma?j . Enger; war fa diarff atlja?; tljorde tala tljer 
10 . et ordl) i mot. Tlje wilde g 0 re Ijanuw; till er) konung . 
fampfor; fwartfde . jak will ekke ba ; ra konungs naffn 
l‘ 0 r ei) jek ljaffuer wu/znet alt land/t . \yay dwalda* 
tljer i v daga . Sida /7 red Ija?; ta^ai) ij M * folk/ 
oc till falerna Ija /7 war tlyery ft 0 rfte ftad i landzt war/ 
15. Yjarj fende bod i ftade?; . at the fkuldo giffua fläder; 
vp i Ija/rs wald . mj tlje tydende wordo borgarna faft 
forgiande/ oc gingo farna?; oc talades widljer/ oc 
wordo fa eens at tlje wilde Ijylla lyanurcy . tlje trofta' 
fik ekke alflrida' mot kyanuxxy/ tog lagde tlje tlj 0 n> 
20 . Ijarnifk vpa . oc rido wtaff ftadei) m) ma/zge bannere. 




7 


0c mykit folk . mj pipara oo bafunara . *l!;er till tIje 
korrio till fampfor;/ t!;a ftigo tlje aff tljem Ija^ta/ oc 
folla vpa fina? k na? oc gaffuo fik oc ftadeij i l]a/?s 
Wa ld . Sampfo^ takkade tfjenj mykit/ fida?; ftigo tlje 
v P a lljer/j Ijc^fta ige; oc fylde ljanuirj ii; i ftadei; tit for?; 
konungens Ijwff war/ oc fa t le 1 yznuty i konungens faete/ oc 
gafTuo 1 -janunj konungs naffi; . Sampfo?; fende bod . ouer alt 
iandit at tlje fkuldo komma' till bjanunj/ oc kor?; ti;er Ilja 
mykit folk farna?; oc ljy Ilade Ijanunj for konung oc Yjcrr a . 


•Bl. 30 


25. 


Eap. Cl. 

Om honung Sampson, och hans söner , Ermentrik 



ampfo ?; 
ti); rike for?; 
de 


och Thetmar. 


a?r nw konung ouer alt 


falerna' 


oc 


alt 


at tjaffde brwnftei) konung . lja; fyaff- 


fampfo; 

niawo-a 

O 

fampfo?; 


fir?ne ljwffrv ei) (oij fo?; erme/?trike Ijet . 
0 kle fit rike altiid/ ok br 0 t vp vnder fik 
konunga rike bade yfP an * a 00 awnarftadj/ 
Ijaffde ei) a/?na; forj bjarj fjet tetmar/ l)a; 
war ma/?nelige woperj . ty vnte k onungeij Ija/mn; got/ 
tlja fampfo?; wart erj gamall mar;/ llja wart ermealrik 
komer; till fi/wa? aara?/ oc tetmar war tl;a ^>ij are ga¬ 
mall/ Ei; dag fat fampfo?; i fit drol^te/ erme/rlrik 
flodi) for Ijanur; . k onungev) talade till 1 januny . llju 
fkal ekke Ic^nger mek lljiena?/ oc enger; a nnarj/ jak 
will giffue tik konungs d 0 me i yfpania oc ^>iij mu- 
rad flot fo??; iak Ijauer wu/mit mj mit fwerd . oc wii) 
tik t her fielff . mera till enge?; land erffde iak effler 
fadder eller moder oc hauer iak lika wa?ll nog./ Si¬ 
da?; fatte Ija; Ijanur?; na?r fik/ oc lot bidjfe oc ere- 
denfje for hanutt) fo rp for fik fielff/ tfya fwarade 
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10 


15 . 
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20 . 


tljei) vnge broder tljelmar/ mik tycker fa ati fkiffle 
w jampt mellonj off brödra • fjwat wilii) j nw giff- 
ue mik medaij \y\t) fkall fa mykit fyaffua/ konunger) 
fal oc l)0rde till/ oc faa wredeliglja vpa tljetmar • ty 
\ydi] talede fa diarffuelige/ tl;a gik lljelmar bort • ty 
fik enger? fwar aff fii) fadder. 


Kap. 7 . 

Konung Sampsons tal till sina gode män , 

vid bordet . 


•Bl. 39. 
Ve rso 


«9 dag fat konunger) widlj fit bordi) oc l)iolt 
ftor flaad . lljer wore mawge Ijertwge oc greffue. 
riddarr/ oc fwe/ma 7 oc fya/zs bord war alt fat mj 
filff fat oc fil fl kar/ ok Ijwfit war i/ma?; dragå m; 
5. gyllenflycke/ for lia/mn; ftodo ma/zga' godljemei)/ oc 
Ijaffde kofteliglje gwlkar a tljem länder/ tfjer ware 
oc pypara oc bafunare nog/ tl)a talade konunger) 
till fina* godheme^/ jak Ijau er nw fitit qwar i mit 
rike pp aar fa at alla mina* me?; Ijaffua Ijafft godfyar; 
10 . fridi)/ oc enckte Ijauer iak 0 kt mit rike/ i tljesse pp 
arei)./ j tlj>le Ijwfit fifer ma/igei)* rafk ma^ oc Ijer 
a'r ftor gla>di oc l 0 ft / oc mykit I)au er fket fidaij mit 
Ijaar oc fkeg war fwart for?; raffq/ oc nw a r r tl)} 
grat for?; eq duwa' oc t tja ware my/ie arma offta röda* 
15. oc bia/ oc nw aYe tlje Ijwite for?; fni 0 / myr) brynia 
kor?; icke aff mik ftu/rdonj i et Ijalfft aar/ oc tFja 
wore ware fwerd offta röd aff blod/ oc ftore fkard 
viinner) aff tjarda ljielma/ oc nw a>re ttye röd aff rofl / 
oc nw welie alla ridlja gangara/ a , i) tlja ride wij 
20 . ftora fagra Ija^ftå/ fywat betider mit Ijwita fka>g . oc 
tf)j iek !]er fiter all mi?; aller/ oc ijafftier gode da- 
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§ a • tl)a fkall iek likawell d0/ ijauer iek nogo77 mawljet 
g>orl i krig oc orlig tljj Iiffue/- efflfr mik ii) till 
domer) . oc nw dogmer ekke lenge fa atfitia/ Oc b0dl) 
b a v ii)a at alla riddam oc fwena oue;* alt Ijans 25 . 

Jand • fkulde ljaffua lljera Ija^fta oc Ijarnifk redo nar l]a g 
till (*agde . 


Kap* 8. 

Konung Sampson kräfver skatt af' Elsung Jarl i Bern f 
och huru det bl ifver upptaget. Konungen 

' drager emot jarlen. 

lool fidai) fcrfffue et breff till ei) jarll (b n) 

elfung ijet/ oc ll)a radde for beri) oc fende lljer mj vj 
rid dam oc fcrdT fa i breflbif/ wit Elfung jarll al tfjw 
fyafiber lenge fil it i berne oc iak fik a ; ij aldre fkat 

afT lik . lljy fenl mek tina' dotter odillianj/ tljerj fkall 5. 

wi9 for) IjafTua • fik till frilla'/ oc lat l)e//ne fylgia 
/>’«j friborne jomfrvr/ oc fent mik tljer ^1 riddarn 
wa^ll wa , pnade l)war riddare fkal fyaffua ei) fwei) / 
t!}u fkalt oc fende mik ^>1 falka' oc ^1 fywnda' tlje 
wa'!! bette a ; re/ tljei) befjte ljwnd fkall bjafTua ei) 10. 
toring afT gwll/ flagtogft fkall wam fleltat aff lljit 

°r^f)i t fka^g/ oc fa faar tljw at wita orrj nokor 

konung i waYildena a'r mecljtogare a'i) tIrju a'ft . wiltu 
e cke ify^e g 0 ra*/ tfja war redo jnna?; iij manade mj 
a ll makt oc tfja will jak ga ; fta tTjik Ijema 15. 

tf)e vj riddam komo till beri) mj konungens 
brelf oc fingo jarleno iy/ jarlei) laff breffuil/ oc rod- 
n ade wid fo nj et blod/ fida?/ talade \yn) till fina 
m ° r // l)ii) rike fampfo?? Ijauer fcriffiut mik till at^a/7 
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*B1. 40. 


20. will Ijaffua fkat aff mik/ lja^ weet al iak aV nw ei) 
gamal ma rj/ f0r a'ij tl;; (“kall fkee for/? l?a rj fcrzffuit 
Ijau er/ f0r fkall noko/j Ijielnj kMTwe?? wordei)/ oc 
ma/zgei; riddare blod wdgiwtz> oc tl?; fkall f0rra 
ga'! I a . mit liiff oc all mi t] fiol warda niderbrote?? . f0r 
25 . a ; r) mik fkall fke fadai; fkanj/ fidzzr) lol Yjay gripa 
tlje vj riddara fonj breffuil baro frarrj/ eij lol \jsij 
l^ngia/ oc iiij lot \)ay ljwgga l]offud/t aff/ oc tljeij 
-fiaMta lot \yai) ljugga Ijandana aff oc fende 1 janunj 
Ijenj atf v ye lidende/ fidaij lot Ija r) byggia fiij fiol . tlj; 
30 . foftafte 1ja^ kunde/ oc fat te ena blida' for Ijwar port/ 
oc alt fit folk *loof ly&y wa , II redlja' bada' m; wapij 
oclj i?a'fta . 

tljei] ena riddare ko rr) ljenj till fampfor/. oc fade 
Ija/zt/nj tidende Ijwre ga/?gzt war . Sampfo?? fat tl)a 
35. ouer bordf)/ tlj er kunde enge?; fi/zna pa ljwat tydende 
l)a?? fangzt Ijade lja y Ijwarkzt rodnede eller bleknade/ 
Ija?; lot forr) \^anuvcj encljtet fkadde/ iij manede lljer 
effter fa/nlede fampfo?? myker/ Ija^r oc rider vtaff fa- 
lerna 7 oc m; Ijanu rr) iij konu/zga . 1 ] er t oge oc greffwe 
40. oc ma/zga riddara oc fwe/zne fa at tlje ware al; 
ij M ./ Tlja ha?? konj f 0 rft i jarlans land . tlja m 0 lle jarleij 
Ijanu??? m; M . riddam/ Ijanuw? fy Ide oc a/znit mykzt folk. 
oc land; tjerra badl?e aff wngere?? oc aff fwawerei)* 
oc beyerei). oc torkere?? . ll?e flogo therzV bannere wt 
45. oc rido bade famaij . 

Hap. 9. 

Konung Sampson dräper Elsung Jarl, och blir hyllad 

för konung i Bern. 



amfoi) red fram oc twa ljans f 0 ner fylgya . er- 
me/ztrik oc tljelmar/ famfo/? ljwgger vpa badlja 
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länder bada' rn eg oc Ijtffta fa at \janun) encljte 

^kle Ijwar Ija?? till bögde/ tlja flydde tlje alla for 
ljanu???/ oc war Ija/zs lja ; ft all blodog/ Ija?? flog fit 5, 
fwcrd pa fit laar oc riftade tlj^ fa at tlj^ tj0rdis 

0ue ^ alla;? Ijcerei). oc ropade Ijogt/ tlj? iak wa re allene 
h*r/ ja k wilde beftaa ider alla farna??: Alla ra , ddes 
•or Ijans rop/ nw fag jerlai) ljwre mykerj fkada famp- 
fog giorde vpa Ijans folk/ Yjag ropade vpa fyna me?? 10. 
°c badlj/ trader) till dierflliglja oc fagde/ wij faa fi- 
g e *V fidtfi] red Ijar; till fampfo/? . oc fagde/ tFju 
fyaue/* flagzt ma/zga my ne gotljemeg tlj? fkaltw nw 
gadla/ tlja Ijwg Ija;? till fa/nfoi) oc kl0ff Ijans fkioll 
fwnder i tw. et a/znat l]wg/ Ijwg lja?? pa Ijans Ijiadnj/ 15. 
J)ia ; lme?? war Ijard oc fwerdit ftank aff Ija/zzzrrj oc ni- 
der pa a/olerj oc i g0moy brynia/^/ tlja fik fampfoz; 

flort faar/ tlja Ijwg fampfog Ija/zwnj pa Ijalfeij fa 
al affgik ljoffwdzt/ fidaij ljölt lja/? vp ljoffwdzt oc 
fporde Ija/zs fyende onj tlje ka>nde tlj?/ oc badlj tljem 20. 
alla giffua fik/ tlja llje fago at tljerw Ij0ffuitjma7? war 
d0dlj oc mykzt aff tljem folk war flagzt . tlja worde 
tlje at giffwa fik . oc Ijyllade fampfo?? for konung oc 
1 ) erra . 

Hap. lO. 

Konung Sampson rider in i Bern, ger sin son , 
Thetmar, Elsung Jarls dotter och rike, samt dra¬ 
ger till Rom. Konung Sampsons död. Er- 
mentrik vinner mesta delen af Rom och 
Grekland . Om hertig Ake, konung 
, Sampsons tredje son . 

Jj^ampfoT? red iij i ftadei) beri)/ oc alt folk gik 
wl mot Ija nunj pipara oc bafunare . oc fullo 
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fyanu ii) lill fola> oc folde ii) i fladeij igerj/ oc 

fingo I -januri) alt gvvll oc filffuer forrj jarlai) l)aff- 
de aat . 

*H^) a giffle fampfoi) fir) for) ll)etmar oc gaff tjä¬ 
rn ?n) jarle/is dotter oc alt tl)} rike for?) Ije/rnes fadder 
Ijade alt oc giorde l)a nun) tljer konung ou er. Samp- 
fory red l^dei) oc till von)/ lja//s for) erme/rfrik folde 
Ijanu rtj/ tl)a fik fampfoy firj Ija^Isot / oc bleff dodl) • 
Ermeatrik drog for ronj . oc ftridde mj romara oc 
wirnier mykin priiff/ oc war) ma^te delei) aff ron) • 
Swo drogi) 1 ) 37 ) till grekii)/ oc war) ma^ftedelei) aff 
landit oc wida andm floder/ oc word ft rap ei) mek- 
twg konung/ Sampfo rj tjaffde ei) tridia’ for) Ija rj Ijet 
Ijertwg ake Ija?) Ijade et fiol for?) fritilia Ijet . 


Kap. fl* 

Om konung Thetmar. Hans son Didriks uppvext 

och egenskaper. 

^oni/rg lljetmar rader for beri) • lja?) war myker) 
orli^mar) oc blider oc mild/ l)ans ljwffrv war ba¬ 
da wiVi) oc fron) • llje fingo ei) for) for?) didrick l)et / 
l)a?) wayote op flor oc flark/ l)a i) l)ade fnar 0 gl)er) 

5. tjans Ijaar war fonj et gwll oc w/ll krufel/ oc l)a i) 
fik aldre fkafg fa lenge Ijary liffde/ Ijans Ija^da ware 
two al na brede/ hans arma ware Ijarda for?) andra 

flocka • l)ai) war fa flarker at faa fuanes Ijans like • 

tog war lja?) fmall i fil liiff oc degelige bei) [jaffde 

10 . l)a)) oc flark./ l)a i) war glader oc blider oc milder/ 
Ijwarke fparde l)ai) gwll eller filffwe?’. ll)j fagde alla 
mei). j tl)ei) tima vvar aldre enge?) fadam) mai) fod • 
bada* fii) oc fkapilfe via r) l)ans faderfader famp- 
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f °9 . oc alla vnté ljanu? 7 ? gol./ tija ha Tj war ^oj aar 
gamall/ ifya flog Ijans fader fyanun? (ill riddere oc 15. 
S a ff \\anuvc) l]eft oc Ijarnifk oc giorde \)*nun) lill 
työffuit^mar; for all fit Ijoffuefi/me 


Kap, 18 . 

Om Hillebrand och hans ätt. Huru han kommer till 

Bern och blir Didriks foster-fader. 

ftadhj lag 0 sla?? for beri) fort) kallas venedi/ 

^er war ei) tjertoge fo rr) ragball Ijet Ija tj war ri¬ 
ker oc fullaker/ lja^ l]ade two foner lljei) ene Ijet 
bollranj oc (hjeij andre regbald . ha /7 wart giff^r 00 
fik ei) |* 0 r) for?? fintranj hjet / lljei] f0rfta Ijerlwg rag- 5. 

bald • Ija/; Ipffde eij fo?? fonj hjiIlebrand l]el / Ija/? war 
l) 0 fTuit 5 ma ?7 for Ijaws IjofTuefiij./ tlja l?a rj war ;oij aa re 
gamall/ (l?a gaff l?ans fadljer Ijanu??? oc tjarnifk 

l)ar) war ei) fager ma ij ljwid oc r 0 d i kinderne/ gult 
l)aar oc k rwfit oc fa warl tya^s fka*g • lyst) war fl ar- 10 . 
keligfye wo^oetj . fa at alla vndrade pa lja nuvcj/ oc 
ekke fan^ fyans like i venedi/ Ijar? war faklmodug oc 
grvndug/ oc tljei] wifefte ma y lljer noko /7 wifle at 
fegia atT/ Ija rj war oc milder fa at alla lofTuade Ija- 
nu/);/ Ijaj 7 lpffde et got Ijierta/ fa at ald re ljaffde thjz 15. 
fports- at Ijarj war *nokot finne redder/ Thja l?aj? wart 
fi/ojo are gamall thja bad Ijaij fiij fader 007 loff at 
r >de till beri}./ fadere// fporde Ijwat lja /7 lljer wilde 
g 0 re/ l?a?? fagde fya /7 wilde tia , na konung lljetmar/ 
fadereij bad l}a//wn:j fara on? lja nun) ta^ktw . ll)a red 20 . 
^a /7 wtaff fenedi fielff ^iij de oc till konung tljetmar/ 
h ai ) war fyanu??? wall komer?/ oc dwaldw lljer rm 
l)anu rr)/ tidrik lljelmarffo/? war llja vj are gamall/ ll)a 


•Bl. 41 
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Ijillebrand (it kon)/ Ijillebrand vnte Ijanu//; got. oc 
25. fatle Ijanu nj al ti id naY fik . oc laYda ljanu/^ goda 
fidljaY/ tidrik kallade Ijanu/?; fir) fofterfadljer . 


Hap. 13. 

Huru Didrik qch mäster Hillebrand fånga Alfrik dverg, 
bekomma svärdet Nagelring, dräpa Grirn och Hilda , 
samt vinna hjelmen Hildegrim och många skatter. 

/ @!lja tidrik vvar ;oij are gamall/ tlja ridljer mei- 
fter Ijillebrand Ijanu/?; er) dag Ijdk oc Ijwnd/ 
tlje pla ; gede oc ald/-e wt ride vta?; ll)e Ijade Ujerw 
Ijarnifk vpa/ tlje fingo fee ei) ljiort/ oc flogo tljerw 
5. hwnda l 0 fa>/ tidrik rende lenge effte/' ljiort er)/ llja fik 
Ijai) atfee ei) dwerg/ tidrik ra ; nde el her Ijanu r) oc 
fik dvvergei) i kragei)/ oc rykte Ijanu/?; vp i fadel eg oc 
f 0 rdei) for fik . Ijai) Ijet alfrik . Ija/; war tljeij bef^ta* 
fmidl) ma g wifte aff at feya' . Tlja fagde dwerge^ 

10 . kstre Ije/ra vnner mik mit liiff/ iak will wifa etljer 

mera gwll oc filff eij konung tljetmar etljer fa- 

dtjer egljer/ Tidrik fporde Ijvvar tlj^ war/ lja g fwa- 
7'ade vti et be/-g Ijer Ijarl na , r/ tljer boor eij ftor 
mag fo nj ljeter gryn) . Ijai) ljaffuer ena kona ljoi) Ijeter 

15. fjilda/ l)oi) a>r a^i) ft 0 rre a'!) Ijai)/ tlje fyaffua et fwerd 

fo n) nagel ring Ijete/*. oc tlj) fwerdl) giorde iak • tl)^ str 
fa ljwast at vnder a ; r/ viag llju faar fwerdzt fra lja- 
nu nj tfja wi/zner tljw engei) siger afF Ija/z/zrrj- tidrik 
.fwarzzde/ tlj^ (ka 11 nw galla tljit liiff \{ag tl)n kant 

20 . ftiada mek tljj farna fwerdzt . dwerge/j fwor Ijanu/?; 

(mj) ei) eed atlja/j (wilde ftiada Ijanu/?;) tlj^ g 0 re 

wilde/ fidzzij lot (ljar) Ijanu/?; I 0 ff) tidrik Ijanu/?; I 0 pa/ 
tlje ridljo fidaij effter ljiorte/;/ tlje koma' for et ftort 
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berg/ tl?er korr? dwergei? till tl?en? ige?? oc Ijaffde 

fwerdzt m? fik oc fik tidrik tt)^/ oc wiifte l?anu??? 25 . 

fjwar l?a?? fkulde ga ii? i berg/t./ dwerge?? fagde ku n- 
ne i flaa tl?ei? ftarka gryn? i IjaMI oc faa l?ans gwll 
0c filff/ tl?a fa i mykii? priiff . ll?y I?a?? !?affu er ^oij 

n^na star[k]l?eil / a 7 !? mik faa j aldre m ere ige??/ fi- 
daij wifte ll?é enkle l?wart dwergei? bleff . ll?e ftigo 30. 
a ff fina 7 Ijtffla oc gingo till bergzl . tidrik drogi? wt 
fwerd/t nagelri/zg . *oc l y k t is !?anu?)? aldre Ijaffua fet et 
ba ; tt/e fwerd/ ll?e gi/zgo ii? i bergzt oc bundo op fina 
Ijielma/ tidrik gik fore/ Tl?a grin? faa al tlje koma ; / 

* l)a l0p l?ai? till fy na fyarnifka 7 kifta oc f 0 k t e efflzr 
fit fwerdl?/ oc fai? tl)? icke/ oc wifte tl?? wa 7 !! at 

dwergei? I?affde tl?> ftolit . l?a?? grep ei? logande brand 
Q ff elderj oc gik mot tid rik oc flo^o lenge mot l?a- 
nu?)?/ konei? Jprang oc grep l?illebrand on? fjerdanar 
00 flog l?anu?)? nider mot gulffwit ocl) wilde binna 40. 
l)anu nj/ oc l? 0 lt l?anu??? fa fafl/ oc [?a(] blodei? fprang 
w d on? Ijwar nageler?./ oc flog l?a/z«n? mot bryftzt 
na^Twar? . |a all?a r) na , r danade/ l?a/? ropade till didrik 
0c badl? l?anu?)? l?ielpa/ iek ko nj äldre i fada/zi? nodl? 

^ r / didrik fwarnde. jak fkall wift l?ielpa tik/ oc l0p 45. 
fWft at grin) wredeliga oc l?wg l?a/zz/n? ma/zg faar/ 
e t l?wg kon? a l?a/zs l?als fa at affgik l?offwdzt . fidnr? 

1 0 P t?a?? till . l?iIlebrand . oc I?wg konary fundei 4 mil i 
liffuit/ l?o r) war fa mykii) trulkona at lutterna fkrido 
f a nia/? oc wart ft ?'ap l?eell/ didrik l?wg l?e/zne a 7 !? ei? 50. 
finne funde/* i tw ftycke/ tl?a foor tl?? fon? f0r/ 
fagde k?iIlebrand ll?a l?oi? a 7 !* funder l?uggei? Ilja 
fkulde i flinga ider fot mello?)? bada lutterna 7 / tl?a 
^°ma tl?e aldre farna?? mere TI?a l?wg *Aidrik till l?e/z- 
na rcVt vp[a] änderna . oc l?wg fye/zna i tw ftykke/ 55. 


•Bl. 41. 
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oc ftak fii) fot mellonj badfja ftyckei)/ tlja f 0 llo bada' 
ftycke; wtaff Ijillebrand • oc blelT Ijoi) ifja dod • Ijille- 
bra/?d ftod op oc fagde ti ii d idrik IjafTde fa grin) 
ouer wu/znel tik fonj konai) wai) mik/ tl)a IjafTde vvij 

60. aldre Ija^dai) komit/ a^r) gud l 0 na tik tw Ijalp mik • 
fo rr) er) a^dla Ijerra . Sidai) toko llje gwll oc filfifuer 

a' ma^dai) tlje Ijafifua wilde/ tlja fai) d idrik ei) ijielnj 

i bergit tljeif bafjta tljer wa*ra matte/ gryn) tjafTde gifT- 
uit IjelfTtena aff fit naffr). oc kona rj IjelfTtena aff fit/ 
65. oc ty kallad/i* ljielme; Ijyllagrynj/ d idrik IjafTde lljerj 
ijielrrj i manga ftrider fidmj/ oc aldre vvart l)ai) 

gymerljwggeij / Tlje IjafTde fa mykit gwll oc filff at 
tljera Ija^fta gato ekke mera burit. Sid^rj rido llje 
Ijert) till • beri)*/ oc Ijer afT worde tl)e prisade 


5. 
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Kap. 14. 

Om Heym Studdersson, hans ätt , och hans häst 

Rispa. 

jjf or nordai) fia , l I ligger et flot fon) fa , gard Ijel er/ ti}) 
atte l)ii) rika' brynild • Ijirj fagra oc Ijirj wii- 
fa/ oc mykei) manljeit giordw for lje/me fkull i wa'- 
rildene/ l)oi) war ei) mektig jomfrw/ lje/?ne fader oc 
moder waro d0de/ j ei) fkog tljer Ijart na>r atte ljorj 
ei) flora?/ gardl) tljer *boddfe ei) mai) vpa • fon; ftudder 
ljet/ Ijai) war flark er ma t] tljer IjafTde Ijorj fiij ftodlj i 
tljei) |a/nma fkog./ oc tlje waro alla gra oc fwart/ 
tljer f0ddes tlje befjta Ija^fta aff for; till waro bade 
fkimling oc folkerj oc manga flere/ Studder Ijade ei) 
foi) Ijai) ljet oc ftudder/ ljans enlite war bret ok ekke 
lankt Ija rj war*opeij oc (nar 0gder gwll Ijaar IjafTde 

¥>) 


i 


17 


^ a V oc brunt fka^g.oc ftort Ijoffwd oc tjtfrda breder [? breda- 
tya^rder] / Ija;; tjaffde langa arma oc iiij alboga oc tiwkka 
länder oc fagra finger/ l)ai) war ei) I iler; ma rj ra , t fyre- 15. 
fkoteij . tl)j vvar kja/zs iruVfta luft at rida *i doft . oc 
l^ra at fkyrma/ tyr) kunde wa ; ll fkiwla armborft/ 
oc war gry/mner oc tjogmoduger .fa a t a , ng er; gat 
omgang/t fik mj tymwj/ tjai) war [tyy rafkafle rid¬ 
dare ityv wara matte . tl)e wener fo nj l^arj Ijaffde/ 20. 
tljenj adfkade tyr) aff Ijiafrta/ iFje wa^ndade tyns 
na//jpij oc kallade tyt/uin) fyeyn) for ty ei) orrrj Ijeler 
l]eynj. l^arj atr fwll aff eliter alla orma ra ; ddes for l]a- 
nur?; fa giorde oc follat wid l)cyn) at alla w a re ra ; d- 
de for tyrium/ l)ai) giorde offlare ont a^i) gol/ fyans 25. 
fader gaff tynuu) erj Ija^ft fo iy rifpa tyl / tyy war fod 
a ff famma flod fonj for war fak t oc fyai) war gra . 

Ii. sug». 1*5. 

Heym Studdersson rider till Bern och manar 

Didrik till kamp . 

war et finne at })eyn) tog fii) Ij^ft oc wap- 
nar fik oc bant fit fwerd wid fidaV tt)j l)ct blod¬ 
gäng/ tl)^ war Ijwaft/ Ijar; fagde till fii) fadder, 
jak will rida till ei) vngar; tyrva/ oc flaaff mj 
Ijanurr; tyr) tjeter didrik . konung tljelmarffoi; aff 5. 
berr)/ ffadljerei) fwarade/ ity gOr tljw fon) ei) w 
wiiff mar; mik str fakt atkjar; a>r t^erj rafkafle mar; 

fory nw kan fi/rnas . rid l]eller er) a/mar flad^ oc fre- 

f»a tik/ l)ein) fwarade jak a'r icke fa ratd fonj tw . 

J a k fkall antigge wi/zna figljer eller do tl)er orr) . mik 10 . 

a ' r fakt at tidrik a , r ekke mera a*i) ;oij are gamell 

Sv. Fornskr. Sullsk . Samt. V. 
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oc jak tiv nw ;ovij are gamall/ oc fkulde ha?; wi«- 
na figljer aff mik . tlja ware tlj; vnder/ lja n tog fit 
glaffwe?; oc fprang vpa fii) Ija^ft oc red ouer manga 
15. ftora fkoga . land oc fta^der till tljeff l)ai) kon) till 
beri)/ ll)a Ijai) tit kon/ ftegl) lja?; aff fii) lytifi/ oc 
gik irj j ftuffuna' oc tjaflfade konung tljetmar/ oc fi- 
dai) \va ; nde lja?; fik till didrik oc Ijelfade Ijanu??; oc 
fagde jak Ijaffuer ridit langa/; wa*g for tljina fkull/ 
20 . oc mykit a'r mi k aff lik fagt/ m0t mik Ijer wte 
for fiolt/t oc flaff m; mik Ijwilke?; tljer wi/zner/ tja?; 
fkall eglja' ttjeff a/tnars wapi)/ didrik fwarade oc fag 
# bi. 42 , wredeliga vpa Ijanu??; ty atljai) *talede tjaftogt till Ija¬ 
nu??;/ mik Ijauer a*nge?; f 0 r bodet fada/it bodi) for?; 
25.' tljw g0r . Sidm) fprang Y^arj fra bordi) oc gik \vl / oc 
Ijillebrand gik m; Ijanu??; oc mawga andra riddara 
Ijar; bad lata ljempta fit harnifk oc lagde vpa fik oc 
giorde fik redo oc bant fii) l)ieln) Ijillagryn) ok na- 
gelring wid fyna fida'. Ijillebrand tyfrlt i yftad/t ma'- 
30. dai) I)a?; ftegl) vpa fii) Ijtfft 

Map. 16 . 

Om Heym Studderssons och Didriks envig. 

Didrik får hästen Falke. 

B w rider didrik vtaff beri)/ Ijeinj l) 0 lt tljer for Ija- 
nurrj tlje flogo tljera Ijtffta nj) fporana/ oc Ijwar ftak 
i a/mars fkioll/ oc tinget) tljera gik aff Ija^ftii)/ tije 
rende a/mat fii) till farna?; oc foro a , i) tljefligw . Tlje 
5 . rende tlj; tridie fii) till Ijopa/ tlja ftak Ijein; gymo?; 
didriks fkioll oc reff bryniar) funder/ tok wart Ijai) 
ekke faar/ didrik flak gymor; Ija/is fkioll/ oc wt i 
g0mo?; bryniar) twefald oc Ijein) wart oc ecke faar . 
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fy er didriks IjafjTl fv> 11 till jordena/ oc tog bIe 11 * Ija// i 
fadeler)/ oc funder gik bada' glaffuena'/ tl/e fpru/zgo 10 . 
bade aff Ijafffana/ oc drogo tl/era fwSrd/ oc gingo 
saf na rj oc flogos fa tr 0 fteliga at eng en wilde for 

andre ryma/ a , y fa langt fon? ei) fot war 

bred/ tl/a t)iog Ijein) aff all fyi) makt oc vpa didriks 
tyelnj fyillegryrr) / })ielmer/ war ljarder/ ty braft fwer- 15. 
dd funder i Ijialte^/ oc tl)a tja rj fag at ' l)arj Ijaffde 
^nge// waViaV ti/a fagde Ija // (ill didrik .lat mek I ilT- 
' v a jak will gerna tl)ia , na tik/ didjVjik fwarade t l/a 
^ e gl) mek tljii) tro tijienfte/ gerna fagde fyeirrj/ oc lljer 
bliffwa tl/e förlikade/ oc rido fa ir) vpa flotlzt ige?/ 20 . 

°c w are gode wenner/ tt]a talade Ijoinj till didrik/ 

vndr#r mik fjerra ati fkule a>y l/affua ei) godat) 
^ft/ fa ful taka ma// forr) i a! re/ ia k will rida Ijenj 
°c fe on) iak kaij fkipa ider er) godai) Ijafft lljer lola 
fkall ei) ft 0 l . i tljei) fkog fo iy bry/zn illa a ; gl)er/ t her 25. 

iiij Ija^fta/ ei) heter grane/ oc annar Ijeter fkim- 
bng/ oc trzdie ijeter falke/ oc iiij Ijeter rifpa . my// 
e gl)ir) Ija^ft / far ttju erj aff tl)e iij Ija^fta/ t Ija wenler 
iak tl)w ma rida i fjwar ftrid fo rr) tfjw will/ d i drik 
backade l/anun/ oc bad tjanimj rida/ ijaij red l)en) oc 30. 
ty^ntade er) lja ; ft fon) falke Ijet/ oc kon) ige// m/ l)n- 
^nj oc fik didrik Ijanun// tja rj takkade Ijanun/ mykit . 


Kap/ * 7 . 

Öm konung Wilkinus i Wilkinaland, huru han stri¬ 
der med konung Herding af Ryssland, vinner 
Nogärd, och gör landet skatt skyldigt. 

k onung l/et wilkinn-y ljarj war ei) ful taka ma r) 
warj m) ftridl) wilcina land . fon/ nw a ; r kallad!) 
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fwerige oc götaland . oc fkane oc fiadand oc winla/zd 
oc all tlje rike ttjer till lage/ ll)e kalladzV ty wilcina 
5. land . at konu//g[en] l)et wilkinwj/ tlj; war tlja fider at 
landzt kallad/V effter tljenj fonj landzt regerade. 

konu/zg radde for rytjeland . fo iy ljerding ljet / lja r) 
war er) rik koni/zg oc mykii) ftridjma?;/ oc rnykit 
rykte flodi) aff Ijanu??;/ l)a r) tjaffde mykii) w frid 
10. m) wilkinuj* konung/ wilkinw^ koni/zg flempde wt 
ei) offmykcij tjafr/ oc rider ii) i pullerna land . ti)) 
ligger (ill rydjeland . oc giorde tljer mykii) fkada/ 
tljjle fporde tjerding konung . al ofrid war komer/ i 
ijans land . tja?; bpd wt ei) ftora rj Fja^r l)arj t)affde mang 
15. a/znor land a ; ij rytjeland . bada greken oc vngaria/ oc 
manga flere landskap/ Herding konung alte ei) bro¬ 
der fo??; tjirder tjet./ wilkim/j 1 konu/zg tjaffde ma/zga 
ftrider mj ljerding konung oc Ijans broder/ oc altiid 
fik wilkinitf konung figer i rytjeland . Ijaij brtVnde oc 
20. fkinnade tjwar tjäij fr an) for/ tja?; wai) oc mang flot 
i rytjeland . oc fidzzij red Ijaij till nogard fo??; tjoffxvd 
ftadir; war i ryljeland/ oc flogos la*nge for via r) fta- 
dzrj . Ijerding konung m0tte tja/zr/nj tfjer ei) ftorai) 
IjaY/ wilkinzz.? konung log faft i mot/ oc fik figer 
25. a , i) nw for?; for/ oc ttjer war Ijerder (\ag\r) . konung 
Ijerding/? broder/ oc lljer war ma/zgeij ryt; i ljadl fla- 
ger; . lja?; war) ftadzij oc fik ttjer |a mykzt gwll oc fyI— 
uer at aldre fik lja?; fa mykzt for i fy na' daga/ Sidijaij 
giorde konu/zga fik eij winfkap i mellonj fa at tjerding 
30. konung fkulde wara konzz/zg offuer rytjeland oc giffua 
wilkine kon/z/zg fkat fa lenge tja y liffuer/ wilkinz/^ 
rider offuer alt rytjeland oc legger fkat te// vpa Ijwer 
hanur?; t tjockes . 
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Kap. 18. 

konung Wilkinus ajlar en son, Wade Hese, med 

en Hajs-fru. Wilkini död . 

^ilkinwj* Ijaffde ei) for) fon) nord i a i) l)et . I)ai) vvar ei) 
lultake ma rj/ lja?) war mykzt tjardare a>i) Ijans fader/ 
')at) badl) fii) fadljer alfara Ijen) iger)/ llja wilkini 
for l)en)/ oc lag ena ftadj wid ryljeland oc gik fra 
f*t folk . eynfamber oppa i fkogei)/ tljer fag Ija^ ena 
kontf mykzt fagljer oc gik t ii t fjoi) war/ tl)^ war ei) 
tyaff frw . koni/zg[en] giorde Ije/zne el bari)/ oc kon) al er 
* fii) fkib fik b0r *oc figlde vti Ijaffwil/ ll)a Ijai) war 
lankt fra landå ko nj fa/nma haff frw vp . oc tok on) Ijans 
fkip^ftan) oc ljiolt fkipzt al ll)j a^ge/zfladj ko ty/ li)a 
fog konunger] at ll)^ war fa mm a qzzznna fon) Ijai) Ijaffde 
legat n»)/ oc fagde till ljc/zne / I a t off fara/ Ijaffuer 
tl)u nogol aYinde liil mik . llja kon] i wart land . tljer 
welie wij wadl fangna lik/ l)Oi) fleple oc konunger) 
figlde l)en)/ el ljalffl aar lljer efflz‘r ko??; faz/zma ko- 
na till Ijann ry / lt)a loot lja i) f0ra Ije/zne lill ei) gardl) 
for?; |)a i) alte/ nokor ftwnd lljer adTlir lik Ijoi) et fwen- 
bari) . konungerj kallade Ijann??; wade/ ftra/o barnit 
War f0d/ Ijwarff moderer; borl / wade wopte fidai) 
op/ oc wart ei) meklwg refe/ fa alljar; kalladwada 
»*efe oc fik onda tycke ty fii i Ide ljazzzznj faderer) fra 
fig oc g a IT Ijanu??/ \p garda i fiadand . fidai) war wil- 
kinzz.? fiwk aff aller oc kallade till fig l)ir)’ andra fii) 
! 01 ) nordiarj oc all fit rad oc fagde fa/ jak fkall nw 
^0/ oc bider ider lianer mi rj for) nordiarj fon) i mik 
lill Iroliga* tiVnt Ijaffuer;/ oc bad lja/; nordiai) lyda 
fy na tro wener rade/ fa do wilkinus . 


5 # her af- 
ladttf et 
barnnij 
ene. hal- 
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fi£a|>. SS. 

Herding konung samlar här, rider in i Wilkina land, 
och vinner seger af konung Nordian. 

^Jordiarj wart fidar? konung . oc radde efftir fii) 
fader . Iprnid konung fporde wilkinw.y war d0d . 
llja fagde l)ar? till fina me))/ nw a , r funder |*lit/t 
fa^mya?? mellow? mi k oc wilkinwj* konung . ty Ijaij a , r 
5. nw d0d . oc gik nw ei) ftor twnga ad mig Ijalff/ oc 

fkall iak ald/*e göra* fkatt aff mit land . fa lenge iak 

lifFuer/ oc Ij 0 d Ijag tfja alla fina' mer/ ffye fonj wapn- 
i 0 re waro at ll]e fkulle fnarl komma till l]anu^?/ wij 
wilio??? Ijempna war ftora fkada vpa wilkini mei] / 
10. fidar) famlade ha g ei] ftorar? \]Jv / oc rider i wilkini 
land . oc mykit folk ko/'/? till \)anurg Ijwar dag/ \\ag 
brender oc fky/znar alt lljj fjar) framdrager/ tfja mötte 
l}a/?wn) nordiai) konung. oc ljafde my/zdre folk ljanu??? 
wilde ekke ma//ga fölgia wtaff Ijans rike . ty attja// 

15. war bade korger oc afnikerj . oc matte \)ag [y tappa 

fl ridena oc wordo lja«s ma? g flagne oc ljay fieluer 
flydde . 


Bl. 44. 


5 . 


S4a|». 30. 

Nordian konung blir konung Herdings man, och er¬ 
håller Seland. Om konung Herdings söner . 



erdink konw/zg fik figer oc jagade tlje for/? flydde 
j iij daga oc nw fi/zner nordiarj konung at Ijar? 
f) af Tu er ekke myki?; ijielp aff tl)j gwll oc filffuer for?? 
fja?? fparde *wid fina 7 riddara oc fina' fwena oc feer 
\)dg at tweggia fjanda aYa a ferdonj antigge fly rikit 
mj fkan)/ eller oc warda konungens mai)/ tFja tykte 



oc 


fyanuw? brft er at befyolla riket/ oc figia Ijerding tia'- 
niflaf/ fa giorde Ija-^ oc alt Ijans rad . ta fagde Ijerding 
ko/zw/ig-. tl)ii) fadder giorde flora nader mj mek/ Ijai) 
vvaij mit rike aff mek oc flog mik ma/zga ftrider aff/ 
°c flog mig broder i Ijaffl/ iak Ijaffuer nw balter 
giort wid tik a>i) Ija g giorde wid mik . tljw fkali fwe- 
^»a mik er} eed rad oo manfkap oc vvare mik skat- 
fkjlluger fa lenge tw liffu er/ ekke wilde l)a g fara 
Ijenj f 0 r a , i} Ijarj fyaffde vnderlagt fik alt fwerige/ 
fia^Iand vnte \}ag nordiai) konung . oc ecke mera aff 
fwerigw rige/ fa ftod tljj lenge i longa flwnd./ ko- 
n u/zg Ijerdink Ijade two f0ner/ tljer) addre l}et ofant- 
tri^o/ tljei} yngre tjet waldemar/ oc a ; rj alte k onungeg 
ei) frillaf0i) Ijet il ias Ijay war fagljer oc l} 0 (Tvvifker 


10 . 


15. 


20 . 


Kap* 21. 

Konung Herding skiftar riket mellan sina söner . 

Hans död. 

\ 

^onu/zg tjerd ink tog at a Idas/ Ijai) befTelle fir) foi) 
ofanttr/p rikit i fwerige/ oc gaff Ijanu??/ konungs 
naffi}/ ilias giorde l )arj till greffue/ oc gaff Ijanun) 
grekana land . ll]a ward fjerdink konung fiwker/ ty 
gaff tjai) fii) foi) waldemar ryt^eland oc pollerna land . 5. 

oc fidfli) bleff Ijerdink konung d 0 d . oc |0ner l)ans 
liffde lenge a*ffU> tjanurr) . 

Kap. 22* 

Om konung Nordian, hans söner, och hans död , 

^^ordiar) war kona/zg i fialand . oc tjaffde iiij f^ner 
e n l)et awrod . annag l)et eggerd/ tl)er) t//dia afpliar; 
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fierde ijet widwlff.tfje ware alla refe/ tlja bleff 
ilje/*Ä fadljer d 0 d . tljj fporde ofanttri^ konung i fwe- 
5. rike . Ijai) ftemde [ja/*s fpner till fik . oc let t[jenj fwe- 
ria fik ede/ Afpliai) giorde fyai) till konu/zg offuer 
fiadand widwlff har) war fa 1)0 g* atlj bja/is ap\ ftodl) 
offuer tjans br 0 ders ljoffwd . oc Ijarj war ftarkare a 'ij 
two ljans bröder/ lja?^ giorde oc alt t^ i 11 fo /77 Ija ij kun- 
10 . de göra/ tbja lot hans broder fla jarnlenkior oc bun- 
do 1 ^anuix) m] / oc lot leda Ijanu ry mj fik oc wille 
Ijanuo? aldre löfa v tar; tija [jai) ftridlja wilde 

Hap* 33. 

Osantrix konungs giftermål . Drottning Julianas död. 

/ ||^I)effe broder ware konu/zg;o[ens] vnderfafa' oc g 0 ra 
ijanuT?^ *fkat aff fiadand . ofanltrzp konung war giffter . 
[ljans ljuftrv] ljoij [b)et J jul i ana . lje//ne fader Ijet . am- 
drik aff bertania england oc fkotland . tlje Ijaffde ena 
5. dotter fon) berta f)et / tlja bleff jul[i]ana död . 

liap. 

Konung Osantrix friar till Oda, Mel ias konungs 

dotter af Hunaland . 

Hjjyi) konu/zg [jet mel ias [ja rj radde for [junela/zd ljaij 
war riker oc milder oc Ijogmodug . Ijarj Ijade ena dot¬ 
ter fort) oda [jet/ [jon war ganje fager . [je/zne badljo 
bade konu/zga oc [jertwga / oc enger) tljera Gk Ije/inay 
5 . fidai) ofanttrro ljuftrv bleff död . tlja fende [jar; ;oij 
riddara till melias konung . oc beddes till ljans dot¬ 
ter Oc fereff Ija nurrj fa till . at kunde [ja?/ ekke fa Ijans 
dotter tlja fkulde bja rj wa , nte fik fl rid aff bja nuiy . 


/ 
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Kap. 35. 



Huru konung Melias upplager Osantrix 

konungs frieri 

e komo (ill melias konung . oc fingo I yinuvg breff- 
uei ) . fwarade tljenj . Ofanttri^o konung Ija rj will for¬ 
dra mik at giffua fy anun ) my na dotter . oc lljer fore 
fkall Ija y fye/zne ecke faa . ljay fkall mik a'y fa forfaYa 
f or 9 l) ai ) tanker . oc lot leggia j&ndeme/jnena i torn it . 
oc bad tljenj ({jer bida fii) Ijerra 



Kap. 36. 


Osantrix konung skickar sina fr änder ? Her din g och 
Osid , med nytt bref och budskap till konung Melias . 


Cwo vnge mey kome till ofant(rz)o konung . tljeij ena 
l)el fyerding . oc tljei) and/’e ljet osid . tlje waro fyiws 
broder f 0 ner c jlias aff grekeij war lljera fader . ljerdink 
^ar eij mykei) kempe . 0 _fantlrz)o giorde Ijanur?? (ill 
l)0ffuilJma^ o ner fil land . oc gaff Ijanuw? ja ris naffi) . 5. 

fporde ofantlr/)o konung al Ijans riddara lago i 
*°rnit . {jajy talade till fina' gode mey . wij wilia fara 
l»ll melias konung . oc fyempna tljeij fkanj \jay off giort 
tyuier/ tlja fwarade eij aff Ijans riddara . Ijanufl? ljauer 
forfmat at fa , ndeboderj ware ecke fa kofteliga 7 fo nj l)a?y 10. 
xv * 11e ty fender lyinun) a 7 ^ edfjre tender . bade 
fyerdink oc ofid . oc flera goda 7 riddara oc reda lljenj 
kofteliga wt . 



onung[ei)] lot fcriffua breff oc fa 7 nde melias 
bojiung mj fina 7 tender/ oc ftod fa i breflfuei) . Wet 
fkall u melias konwag al tw Ijaffuer illa forfmat wor 
f^ndebudl) . tfyy fa 7 nde wij tik nvv two wora tender 
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at lljw giff[uer] lljen) ba^l er fwar/ ad) i)ina förra* . 
wiltw tl)^ ecke g0ra/ tl)a red tik oc tyna flot tl)) 

20. bef^ta tl)er ll)u kant/ oc matlw wa ; nte mik l)en) till lik . 

ALap. 27 . 

Huru konung Melicis upptager Osantrix konungs 

andra budskichiing. 

^Ije komo till melias konung . oc baro franj breff- 
uei) . k on un ger) las breffuzt oc wort gan)fke wreder . 
tlja tog l)erding et purpura klaMe oc ij gwlkar/ oc 
*Bl. 45 . et *paului) oc fagde \\ppta fa>nde mir; Ijerra ider a' 

5. l)\vat i ljanun? fwara wilien/ melias fwa/vzde tl)er i mot 

will iak f^nda ijanutt? myna' frilla' fory iak f0r Ijaff- 
de myi) dotte/’ a , r for atngey pen ning fall . oc Ijaffue 
l]a 7) otak for fit a , rinde . oc lot tyay laga lprdink 
jarll oc ofid oc kafta* t!)en) i tornil till tl)e and ra oc 
10 . bad tljen) fljer bida' fir) Ijerra . 

Map. 

Osantrix konung skickar till Asplian, konung pä 
Seland, och begär hans tre resar samt annan 

hjelp sändning. 

^!l]a ofantl/Y^o fporde atl]a/zs brodra' (0ner laga* i tor- 
n/t tl]a fcreff Ija ij breff till fiadand . oc bad afpliar) 
konung fa , nda tja/zz/rr) tlje iij refa fory Ijans broder 
waro . oc mykit a/znit folk./ oc fa giorde afpliar) 
5. konung . tl)e komo till ofantl/*z)o konung. / Eggerd oc 
avvinrod . tlja leddo tlje rnj fik vviwlfT i ena jarnk^de/ 
oc torde Ijanun? ekke l 0 ff lata for ad) tradrgde . Efftir 
l)a/7«iT) bars ena flora jarnftang 
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14ai>. 80. 

Osantrix konung drager in i Hunaland, kommer till 
konung Melias, och bjuder honom sin tjenst. 

©fan t t/w konung drog a fl a dl] m) no kol folk . oc refana 
folde tyd/iun) oc l)a?y lot fik kalla frafdrik/ t!ja 1 jag ko iy i 
ljunaland. tlja drog l)at) fpakeliga vloffuer land/t. fa at l)\var 
fran) foor/ llja vnle 1 yanun) alla/ gol/ oc forde 
1 fanunf bade wiii) oc a/znit gol/ oc begaffuede 
\)anurr)/ oc Ijarj begaffuede tljerr) koflelige igei)/ oc 
<et ryk Ut ga afljay war komey aff yfpania land . oc 
w *lde ticVna melyas konung . l)a?y fende bod (ill ko- 
nungeg . o c bad fik loff at rida i ftadeij/ konunger) 
f a gde jaa/ fid«rj red ofanttr/yo konung jr) j fläder)/ 
0c lot fig frc/drik kalla . tl)a konunger) fag t!)era 
folk/ ilja tykte Ijanutt? illa wa ra at llje vvaro jn- 
kompne . Ofanttrz)o ftiger aff fii) ljrfft . l)ai) bad refana 
vl e fianda . fidtfi) gik l)ar; jr) for konunger] . oc fi0lI 
v pa kna' for l)a nutx)/ oc fagde tjii) rike melias ko- 
nung tager mik till ider tl)ia , na ra/ jak a ; r komejy aff 
yfpania . jak biwder ider myry lt)ienift . 


10 . 


15. 


* Kap* 30. 

Melias konungs svar. Konungarnes samtal. 

Cl)* fwarade melias ko/zw/ig . otrolig tycker mek lljir) 
l,a 'nift at waYaV oc Ije/zne will jak ekke I)affua/ oc 
borde tik otak for tl)) mykla folk tl)u Ijauer f0rt i 
Wor ftad . Ofantt/vyo fwarade/ m) edert loff kon) jak i 
f ,a dcr] / tljy l)0r mik atngei) fkull at tjaffua/ oc wij wilion) 
^ngcry fkada g0ra oc binder jak etljer my/ie tiVnifl/ 


5 . 
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c^i) nvv fon; 1*0r oc alt lag Ija?; for konungens 1 * 01 er . Me— 

Iias |*warade Ijwro *kant tw mik tie^na/ tw ljauer fa 
mykit folk foty jak oc finga' iak eneljte m; tik rada 
ty will iak t tji na' tia'nifta ; encfjle ljaffua . 

Ka|». 31. 

Widulf rese tager Herding jarl och Osicl ut ur tornet. 

} fporde widwIlT refe at l;ans ljerra lag for ko- 

nungens foicr oc lykte Ijanur/; a>r) th} flor fkarr) [at wara]/ 
oc wort l]a^ fa wred . ttj^ i;a?; fleet funder jarnkaMerna 
oc vvart Ipff oc fik fina ; jarnftang/ oc flog vpa bade 
5. firuV länder/ oc ft 0 rle ttjer mykit folk/ tjai) l0p till 

tornit oc flog fu/zder d 0 rrerna ; . oc tok tt]er vvl Ijerding 
jarll/ Ofid . oc tl]e andm riddam/ oc kon; fidaij nid 
pa borg gardei; oc flog m; fina' jarnftong fa a t alla 
flydde for hanutt? . 

Map. 33. 

Huru Osant rix konung slår konung Melias, och vin¬ 
ner hans dotter Oda. 

d^fanlt/v*> konung ligger for mel ias konungs f0tir/ 
oc biuder l)anu?>? fyna' lia'nifla ; . melias fwarade . flat 

op oc tak til folk . tik oc rid vvlaff fladei) . wiltvv 

ecke ll]^ tlja fkall iak driffuo lik Ijer vvt flor l)wg/ 
5. ttja fprang ofantl/7x> konung op . oc flog konunger) 
wid 0rat mj fii; na'ffua . fidaij drog tja?; fil fwerd , 
oc alla ljans ma'?;/ oc flogos faft i ftuffwna . ll)} Ijorde 
tlje fon; vvte vvare . oc tjwggo fik ii) till ttjerr)/ oc 
ttjer fi0 11 mykit afT melias folk . Melias kona/?g ko?/; 
10. wl g0moi) ei; I0nd0rij/ oc tljer flod ofanll/w lolk 



•Bl. 43. 
Verso. 
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v * a V fore/ oc wart lljer e( ftort flag’ . al k onungeg flydde 
0c alla’ Ijans . Ofantlrz)o meij giorde flor fkada i 
ftadeij . ifja fik ofanltrz/o atfee . Ijwar kona/zg/>[ens] dotter 
ffodlj . tja Y) tog tje/zna i fiij fampij/ oc kyfte lje/zne/ 

^a fagde jomfrwij . gad gaffue . al ofanttrz)o kona/zg 15. 
Ijaffde mek i firj fampij nw fonj Ijafifuer nw [?llju]/ 
dia giorde myt/ fader Ija?/ wilde ekke giffue mek t 0 l- 
keij ljerra fonj ofanttrz)o a*r . k onungefj fwarade/ tlju 
e ft nw i ofanttrz)o fampij/ oc l 0 ffte Ije/zna \[rap pa 
ei ) Jja^ft . fidaij red Ija?/ wlafif ftadeij mj alt fil folk . oc 20 . 
korrj Ijenj till fit egljit land . Swerige/ Sidarj lol tjarj 
,,(? de till bryIl 0 p/ oo b 0 d lljer till bada' konzz/zga' oc 
ijö^riwga/ ifja tlje noko?; flund i/ade farna?/ warit/ tlja 
fingo tlje ena dotter fonj ereclja Ijet . hoij war bada* 
lager oc dandes . oc alla vnle Ijez/ne got . 


I4a|i • 33. 

Om Aktilius, huru han vinner Hunaland af honung 

Melias. 

frifland war erj konung fonj Ofid ljet . Ijai) Ijade 
two foner/ lljeij ena ijet Ijerding/ tljeij andra ak- 
tilia Ijans fid war fa/ atlja?/ wilde alltiid 0rl0ga/ 
oc waij mang land . oc mykiij figer/ ltja 0 rli- 
gade lja?j vpa melias konung . Tlja aktiIia ko?^ i me- 5. 
•ias land . tlja fagde Ija?/ fa/ jak fkall aldre Ija^daij fara 
fer erj jak haffuer wu/znit ttyfe landzt/ Ija?; warj man- 
ga ftrider aff melias konung . Melias r 0 mde till eij 
r*ad tljer wilcina ijet/ aktilius waij ljanut?? alt Ijans 
•and aff/ oc lagde tljj op vnder fik/ oc fatte fik i 10. 
er ) ftad fonj fufa Ijeter/ oc lot ijanun/ kofteliga mura . 

**)a war aktilius Ijyllad for ei) konung ouer alt tju- 
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naland . fonj for alte melias . tl)j fporde ofanl irip ko¬ 
nung . oc tykte Ijanuflj illa w ara at Ijans fjwflrv fader 
15. war fa fordreffue/j . Oc begy/ztes tt)a et ftort orligl) 
jmello^ osanttr/jo oc aktilitu konung . oc Ijaffde ma«- 
ga ftrider fik i mella/? . oc alt bleff aktiliwi’ konung 
wid rikit fonj \jay wu/znit fjaffde/ oc fagde fa/ at 
a^nger; fkulde aff Ijanu^ faa . medm) l)a rj liffde mii) 
20 . broder tjerdink fkall Ijaffua frifland . stfftir wors fa- 
dljers d0d . 


Kap. 34. 

Äktilius konung sänder sin broderson Osid, med 20 
riddare, till konung Osantrix i Sverige, att begära 

hans dotter Ercha. 

'H^lja d0de ofid . konung i frifland . Ijerdink lok 
wid rikit . Ija^ fik ei) foi) fonj ofid l)et . tljer wart er) 
ftarker ma/j aff/ tf)a ha rj war wo/>ei)/ tfja red 
fjai) till fii) faderbroder äktilius konung . oc war 
5 . al ti id l)0ffuitjma^ for tyans folk . nar tf)e ftride fkulde . 
Äktilius fenda fii) frenda' Ofid . oc pp ridd a ra l)a- 

nu ii) till Ofantlr/;o konung/ m} tl)e a^rinde at äktilius 
konung will Ijaffua Ijans dotter Erclja . 

Kap. 35. 

Osantrix konungs svar på konung Aktilii frieri. 

'®l)a tlje koma> till Swerigr? . konunger) vntfik lljenj 
wadl/ oc fporde l)wat tljerw c^rinde war/ tl)e fagde 
ljanu/7? at äktilius wilde ljaffua l)ans dotter . Ofanttrz)o 
fwarade lja^ </r ekke mi/j wa>i} . Ijarj Ijaffuer dreffuit 
5. myna ; huftrv fader aff rikit oc giort mik flora/? fkada/ 
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kat) Ija g ekke fa myna dotter . jak vvill oc enge/j 
l^ndebod awnat *g0ra eij got/ ty farer lyerrj oc figier 
>der l)erra . l)wat iak fwarad l)affuer/ t!)e foro ljenj 
0C fagde akt i lie konung ljwat fwar tlye fingo/ oc 
at tlje Ijaffde ald/-e feet a , i) [?ena] fa^gre jomfrv 
^ ofanttrip dotter war/ Erclja . ljoi) Ijade ena fyfter 
f°0) berta Ijet. 


♦Bl. 46. 
Verso. 




Kap. 36. 

Aktilius honung sänder margrefven Rodolf till konung 

Osantrix i samma ärende . 

t flot lag i ljunaland fo n) bakalar 1)eter . tl)j atte 
ei ) margreffue fo ry Rodolff lyet / l)a g war tl)a na>r ak- 
1 *Iio . k onungeg fa ; nde Ijanun? till Ofanttrz)o konung 
farna a , rinde/ oc fcreff I)anu?r? fa till . at kunde \)ay 
e kke fa ljans dotter/ tlya fkulde Ijag wa ; nte fik ftoor 
w fridl) aff 1 janurcj . Margreffue/y kon) till Ofant(rz)o 
honung . oc . L . ridda/vz I janurg/ konunger) vntfik 

tyinun) wa'11 ll)) bef^ta ijag kunde/ oc fporde Ijwat 
l)ans aVinde war/ Ijat) fagde \janmg at akt il ia k on- 
ung wilde l)affua fja/zs dotter. onj ljaij kar) fa l)e/zne 
winfkap oc kerlek . kat) tlj? ecke w ara/ tl)a kom¬ 
mer l)ai) i edert la/zd makt oc will t)e/zne likawell 
fyaffua/ })at) Ijauer wu/znit ma/zg land fit fwerd . 
l y vvare ba*t er fyaffua winfkap ijanurg a^ ofridi) . 


5. 


10 . 


Kap. 37. 

Osantrix konungs svar. Margrefvens hemresa . 

fwarade Ofanttrz)o konung . tw a*ft ei) fultage 
oc ba*r tljins Ijerris a>rinde fram .h0ffwefkeliga oc 
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wa '11 / mik tycker vnder wara atkja^ tor bedas till 
my ne dotter medai) lydy ijaffuer mit rike borte fo nj 
5. mik mj raWe bör/ oc borde mik Ijempnas tfyei) flora 
fkada . Ijai) giorde mi/zne fjuftrvs fader/ Wadl tor jak 
ftrida m'j aktilio konung . ty jak ljauer ra't oo [tjarj] 
oret . warei) Ijer Ijwre lenge jder [dlokis/ fidai) farei) 
oc fyei) etljer t) er ra at l]aij faar ekke my//a dotter. 

10 . Sidai) gaff ljaij MargrefTuei) kofleliga gaffuor/ oc 
tljer mj for Ijai) ta ; dar) . Hai) konj till aktilio konung . 
oc fagde \^anurc) Ijwat fwar Ijarj Ijaffde fangit . 

Hap. 3§. 

Aktilius konung samlar här och drager in i Sverige. 

fwarade aktilio konung . tjörerj nw alla my ne 
mey . jak will fara till fwerige oc ftrida 015 O fa n 11 r i/o 
konung . ty warei) redo m} ha>fta oc fjarnifk . nar jak 
ider till figer/ oc fk 11 1u fwerig/V mer) fe at wij 
•Bl. 47. 5. *fkule lita war fwerd i tl]erz> blod . oc at wij tola 

waMI kalt jarrj i wore tjwd fonj wij oflta giort tjaffua/ 
Tlja famlade Ija?/ ei) ftorai) tjaY . oc drog i Ofanllri/o 
land . braV/ner ok fki/mar/ oc bröt mang flot nid .oc 
giorde Ijanuri) ftora// fkada*/ 

Hap. 30. 

Osantrix konung sänder till Seland , efter konung 
Asplian och hans hr öder , och drager emot konung 
Aktilius. Jxonung ar nes strid. Widulf 

reses flykt. 

/ ^l^te fporde Ofanttrf;o konung . fyai) fa*nde bod till 
fiadand . oc fik till fik afpliar) konung oc alla 1 /ans 

br 0 dher 
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brodier ok famlade flrap ei) ftora^ Ijafr/ oc drog 
mot Aktiliw^ konung oc lot l 0 ff fla Ijiij ftarka refe . 
widwIfT m; tijerj ftang . t!ja widwlff war l 0 ff . ttja 5. 
giorde Ijaij ftora y fkada . ljai) flog mj fina^ jarn- 
ftong bade me?; oc lja^fta i tjtfll . Aktili^ f 0 ker l)art 
1 mot tljenj . ty Ip?? Ijade mykit folk . ty matte 
Ofantrip fly . Aktilius Ijaffde mift v9 folk Widulff 
l)affde flagit allene iij9 folk j tja^ll Oc fidaij flyd- 10 . 
de Ijar; oc l 0 p fa faft at eng ey tyetft kunde affl 0 pa 
fjanury. oc ftundoT/; floglj Ija?; till baka m; jarnftonge- 
n <>/ tlja fik Ofanltr?;o konung mera folk till fik . ty 
wilde \jay ekke latogra fly . l;ar) Ijafifde tlja p^} folk . 

°c wa^nde fik mot Akt i 1 i urj? konung . oc wart tljer tlja 15. 
ei ) fjärd ftridlj . widulff oc ljans broder drapo ma/?gerj 
ma?;/ oc fi 0 ll mykit aff Aktiliw.? folk . ok ty flydde 

offuer eij flora?; fkog/ oc tljer flog Ija?; fina* pau- 
lurj . Ofanltr<)o lag a/zna; wa^iij widij fkogei) onj nat- 
kna oc fat te tljer fina' pauluij 20 ' 

liap. 40. 

Margrefven Rodolf rider ut om natten emot konung 
Osantrix . Konung Aktilius drager liem . 

CDrrj midnats tiid . tlja ftod op Margreffue?; Rodolff oc 
^apnade fik/ oc m; 1 janurxj v 9 riddam alf aktiliwy 
folk . oc rido ouer f k oger) / oc ra^nde orrj kull Ofant- 
^ r ip paului; . oc flogo tljer ma/?gerj ma?; i tja' 11 • f 0 r 
^ tlje koma' till fyna* waYia* Tlja Ijar; fornanj at tlje 5. 
k°mo till fyna \va*ria? tlja red ljaij oue/’ fkogerj igei). 

0c fagde A k [t] i 1 ius konung Ijwat Ijar; Ijafde giort . kon- 

Sv. Fornskr. Sällsk . Sami• V. ^ 


34 


un ger) tackade Ijanu^ oc drog *|id«r) Ijenj i (it land 
ig er// oc flod tljj fa nokor flund . 


Hap. 41. 

Huru mar gr ef ven Rodolf med Osid och trehundrade 
män drager lönligen till Sverige, och kommer 

till konung Osantrix. 

€*).< war ei) daglj at i)ii) gode margreflfue rodolff 

bad konung Aktiliur?? latoa fik iij9 folk . oc hans bro- 
derfoi) ofid . konunger) giorde fon) Ija x) bad fik tynuri) 
iij9 riddara . oc ofid vn]/ ijarj bad k onungey ekke 
5 . wa , nta fig f0r a , i] iij aar lider) ware/ fidarj red fja i) 
fii) wa^g/ oc lol rykt/t ga atlja i) wilde rida till yfpa- 
nia/ ett) fjai) rider ft rap till Swerike/ oc rider alt 
vnj naM terna 7 oc foff onj dagana/ tlja \jai) kon) forft 
ii) j fwerike. vppa cij ftorai) fkog . tlja bad ljajj fit 

<0. folk . a t byggia fik Ijws . oc bad ofid wa ra tljerw Ijoff- 

uiljmai; oc bad tljenj bida fig teff !)a g ig er) kome . 
fidai) red fya g firj wa*g allene . t hja Ija g kon) till o- 

fantt/7^) konung lfya gik tja y ii) for tjanu^. oc falte 
Ijatterj nider for 0 g 0 ne^ at atoge^ fkulde ke/sna Ijanufj • 


Hap, 43. 

Margrefven kallar sig Siord och begär tjenst hos 

konungen . 

^onimger/ fporde fjwat l)a i) wilde eller Ijwen) fja^ 
tilll)0rde . fjaij fwarade . jak Ijeter fiord - jak wilde g er¬ 
na tia , na ider. konunger) fwarade/ tfju talar fory tw 
wa re f0d i fyunaland . oc a>flw faft liker margreffue 
5. Rodolff fon) drap for mik ena nat vi9 rafka n )ey / 
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fwarade fiord . ekke keaner jak HodollI a*ij jak 
^)auer lj0rt (akt alFjaz; Ijauer mykit ont giorf/ j fina daga 
^ 0r aktiliz/^* fkuld . ti)] a , r fant Ijerre . at iak bodde i tjuna- 
^ an d . fa lenge till aktiliwi’ dreff mi^ Ijerre melias 
konung bort . fidai) wilde jak ekke tia^na aktili#.r 10. 
konung . tt)er fore r0mde jak rikit . k onungerj tog alt 
jak a t te . oc drap iiij my na brpdfyer/ oc giorde 
^ek biltog . jak giorde Ija/zan] et lilit fna>d ige^ . jak 
H 0 g ena nat . C . aff Ijans me?j oc fa tfr jak lj i i t ko- 
nie? > / for?; i maga l)0ra . jak wilde t^ fyerre at mar- 15. 
greffue Rodolff wore fa wift Ijer fonj jak a*r nw Ij er . 

*fya matte i Ijempna idcr Ijarn) a Ijanun? oc mirj m] . 


Kap» 43* 

Konungens svar . 

fwarade k onunger) . jak wa , nter at margreffue 
rodolff tager fik baM er wara . Ijaij komme ekke fa all- 
e ne ijit ./ tw fkall wara mik wa^lkomei) . fa lenge 
*^u wilt Ijer bliffua ./ oc fyaff tFjer myker/ tak fore 
a t tw flogt konung aktiliai* folk i IjadI/ oc tljer fkall 
Jak vnna lik got fore/ fidai) dwaldrr \)ay m) konunger). 


BI. 48. 


5. 


Kap. 44. 

honung Nordungs frieri. Siord kommer i tornet och 

får tala med jungfim Ercha . 

kon] tIjer erj konung wtaff fwawell . l)ai) l)et 
^ordung . Ijai) beddes till ofant(7’z)o dotter . tljei) fon) . 
Ercl^a . ijet ./ jomfrwi) fat i er) [et] torij . oel) l)e/zne fy ft er 
^ i)e/zne . Ofanttrzp kallade fiord till fik/ oc fagde 
ljanufy/ tw a , ft ei) wiifmar;/ gak till myna dot- 


5 . 
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te;* oc f)0r l]wa( Ijoi] will fwa ra tljenne konung . fonj 
fye/zna bedis till . fiord gik \ot)) konunger) bad till 
jomfrwna/ oc fagde fye/zne konungens aYinde . jom- 
frvij fwa/mle/ tljw a>ft ei) wiifmai] oc Ijoffuifk . fywi 
10 . kon] tw ekke f 0 r till mik ma , dai] tvv ljau er Ij^r lenge 
warit . Siord fwarade ./ jak torde ekke ljiit gaa f 0 r 
a*!) ider fadljer bad mik Ijit ga./ oc nw will jak 
tala wid etljer on] nokra afrinde . Ijorj bad fina' fyf \er 
wtganga . oc flere fina' m0 ma^dai) ija?; talede ljwat 
15 . tydnun) tektiV . Siord fagde/ wij wilia ga i ei) trä¬ 
gård . tljer mag Ijwar mar; fee ljwat wij göra/ for 
tljy onda twngor afra* nog till/ tlja gingo tl]e wt i 
tra^gardiij/ oc fatte fik vnder et tra' . konu/zgana fato 
lankt fra/ oc fago till oc mente at l]ai) Ijaffde talad 
20 . fon] konunger) bad . 

Kap. 45. 

Siord uppenbarar sitt rätta namn och ärende för 
jungfru Ercha , och begär sjelf hennes syster, Berta . 

tog fiord nid fii) f)at oc talade till jomfrvi)/ 
jak tjauer fwikat bade mez; oc kona/r/ oc jak fjaffuer 
fwikit tik jomfrv . jak fjeter ekke fiord jak Ijeter Ijer- 
twg rodolff . jak str konung aktilius fa , ndebudlj f 0 lg 
5. mik till tydnury/ tlja skall fya T) giffwa tik mykit land . 
oc rike/ oc ofigadiga bad le . tlja fwarade . Erclja mj 
mykla wrede/ oc bad fii] fyfter berta . ga till fik oc 
ljöra' tljenna manjs aVinde/ Ija y fjeter ekke fiord . IjBf) 
ke/rnes nw attjar; Ijeler greffue rodolff fa^ndebod aktili^ 
konungs . oc nw ba , r \jay Ijans afrinde frarr) . kalla nW 
mi r) fader ma nw dra^pa Ipi)/ ty Ijar; drap ena 
nal vj9 mins faders riddara . ty fkall lja r) fja^ngia i~ 


10 . 
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dagi)/ greffue rodolff fwarade. jomfrv g 0 r forrj *Jak 
bider alfka* Attilia konung . oc bliff drotning ou er 
*i)J rike fon) tljii) moderfader . mel ias konung atte . tl)ii) 
fyfter berta fkall wara m\i] Ijwflrv . 


•Bl. 48. 
Yerso. 



Kap. 40. 

Konungs-döttrarnes svar . 

^Oerta fwarade/ tw a>ft f 0 d aff konunga (‘lekte tw 

mat ekke beropa tljen fon) till tik komber i gode tro/ 

oe mynff l)wat tw fagde et finne . till mik / tw bad 
gad tljer on) at tw matte wara drotni/zg i f)una- 

land . Nw ljauer gud ^ 0 rt tljina' b 0 i) . wiltw fara till 5. 

Ijunaland . tl)a will jak f 0 lgia tik/ tlja fryktade greff- 
ue/) al tije wilde beropa lp nuuj . ty wilde 1 har; bortgå . 
Jomfrwi) bad Ijanur?; bida . oc fagde jak will warda 
drotni/zg i ljunaland . oc fik ha/iunj ei) gul ring i wa , d 
9* 1 ) 0 r) wilde fylgia ljanuz?? oc l)ennes fyfter m} . 10 . 


Kap. «. 

Siord ger besked åt konung No r dun g. 

5$J.w gar fiord wlaff gardir) tit fon) konungana fato. 
d)a lalede nordung konung till Ijariu ry/ fjan er tw 
Wa>rffwat mit a'rinde mj tro fon) tw mik loffuade/ 
d)a fkall jak giffua tik et Jarlad 0 me j mit rike/ tl)a 
fwarade fiord aff tro/ fagde Ijorj mik l)oi) wilde en get) 
n >ai) tjaffua i aar. oc tljer vpa fik ijoi) mek fii) gul- 
,,,n g/ /Erindzt warff iak troliga fa Ijielpa mek gud . 
Nordung fwarade l^g wii) on) at tl)^ mag a , i) fke . jak 
wi|| ge^na bida tl)er effter j ^ij manade fidai) red 
n °rdung bort 


5. 


10 . 
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Mat». 48. 


Siord beder om lof att fara efter sin broder Alebrand. 




•m. 49. 



J^idai) kallade 0 santtrix konung fiord for fik [oc fagdej/ 
tw Ijaffuer nw lljient mik i ij aar oc Ijau er iak r0nt at 
ll]w a*ft lljei) l)0ffuifkaf(a riddare fonj wara mag . ty 
mattw wara riker i tljit rike/ willw bliffue l)er i 
mit rike. tkja will ja k giffua tik aff mit rike/ tjwat 
tw will/ oc wara l)0fTtiitjma?? for myna* godemerj 
at wafria mit land oc rike . ljai) fagde Ijoi) wilde tljj 
garna g0ra/ JEij tl)j Ijarmar mik at aktilia konung flog 
myna brödra* i tja'!!/ oc dreff mik fra land oc rike foiy 
iak wadl mera rönt ljaffde/ orrj iak a>y ljaffde funnit fadai) 
Ijöffdingia' |onj i aYei)/ tlja fwarade ofanttr*)o konung . 
Wij wilia' *f0kia Artilia konung i ljans egit land . oc 
n0da I]a i) till atljaT? fkall g0ra tik lika/ Siord tljak- 
kade konunger/ oc fagde jak tjauer ei) broder fom 
Ijeler alabrand . Ijarj war faar tl]a wij fkildis oc tl)j 
tykker mek illa wara allja/j kommer ekke i edfyra 
tiataifte ty giffuer/ mik lofT a t fara a , fftir fyanuTj?. ko- 
nunger) loffuade fya nurtf tfy^ . 


Ha|>. 49. 


G ref ve jRodolf rider i skogen till sina män, och ta¬ 
ger Osid med sig till konung Osantrix. 

Hgjreffue rodolff fonj kallade fik fiord red i fkogei) 
tit fyans ma'i) ware/ greffue^ talede till . Ofid . tw fkalt 
fylgia mik till ofanttrz/o konung . Jak fyauer fakt at 
tw a>ft mi?? broder ffyu fcfyalt nw fyeta Alebrand . tlje 
5 . rido ater till konunger), ocfy gingo ji) for fya/zanj. 
konunger) fagnade tljerrj wa'11 oc wore [tfye] tijer orr? 
nokor ftwnd fidai) . 
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Hap. 50. 

Siord och Alebrand bortföra konungs-döttrar ne ur tornet, 

och komma i skogen till sitt folk. 

afftai) (ende fiord bod . till jomfrwna' tfyeij Ijarj wadl 
trodde/ oc bad fjenne redo wa/’a viij e dag 

ttjer a^ler oc Ije/mes fyfter mj/ all tljerzj gwll oc 
filffuer. Ei) afTtai? fonj konu^ge?; war fompnat oc fyaffde 
druckit le//ge on) qweldzt . tlja tog fiord oc Alebrand 
fina’ Ijtffta . oc rido till tornit fort) jomfrunar ware vti . 
jomfrw[na]r m0tte tljen) oc vvaro retljo/ tl)e fat te tljenj a 
tljerw fja , fta*/ oc rido tljem* wa>g . nat oc dag till tfye 
komo i fkoge?; tfjer ttyera folk war/ ttja fyatfdo tFje 
v 9 wapnade mer) . 


5. 


10 . 


fiap. 59. 

Osantrix konung far efter grefve Rodolf och Osid , 
och bestallar dem i ett öde slott. Grefven sänder 
tvenne riddare till konung Akt iltus, 

©fantl/7;o konung wort war wid tfje fwik Ijanur/? 
fked war . Ijarj famlade ei) florai) Ijafr oc foor fl rop 
cflfter 1 Ijenj/ tlja fag grefTuei) rodolff . at konungen) 
koiq mer l ymurcj , mj mykit folk . ty flydde l)ar^ till 
e t 0da ; flot fon) tljer na*r war/ oc grep tl)<?r till wa'- 5. 

ria'/ konunger) beflallede flotU’1 oc flog/> mj tljen) 
bada* tnj blicJé/r oc a/inar wsfria/ the warda' fig wa>ll / 

°c greffuer) fporde rafkeliga fina/ m er)/ on) nogor tor¬ 
de rida (ill akt il ia konung, oc figia l)anu rr) i ljwat 
n 0d ttje wora.tljer ware two riddara fonj ger na wilde 10. 
rida»/ *tha natten war mörkafl/ t ha rido the wtaff *bi. 40 . 

t\,' V«rao. 

Mot t it oc gynon? Ija^rei) . w^ktarena mente at tl)) FjafTde 
Warit tljera fadfkab ty at ttye rido dia’rfTueliga . 
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Majp. 52. 

Aktilius konung lofvar grefve Rodolf undsättning. 

^Ije komo (ill aktilia konung . oc fagde Ijanu n) tlje 
tydez/de llja fwarade aktilia konung . margreffue ro- 
dolff dtr tljerj rafkafte riddare fo n) wa'ra mag . oc my- 
kit got fyaffuer Ijarj wunnit mik till Ijanda . nw fkal 
5. jak vnfettia tynurr) eller tljj fkall ga^lla mit liiff oc 
famlade ei) oroykei) tjtfr 

Hap. 53. 

Konung Osantrix strid med grefve Rodolf. Konung 
Aktilius kommer för slottet. Osantrix flykt. 

@fanlt/7>o konung flogs mj gretTue7? oc fyans folk . 
oc ljafde konunger) ttja mift iij9 riddaz-a oc greffuet; 
l^o riddara . Nw kon] aktilia konung for flotl/t . ttja 
flydde . Ofanttri^o konung/ greffue rodolff l0p aff flot- 
5. t/t oc alla {jans mer) till fyna tja’fta . oc ra ; nda' a^fTtir 
Ofantt™)o konung . oc flogo Ijanur?? aff ij9 folk . fidai) 
w^nde t!)e ater till aktilia konung igei) 


5 . 


liap. 54. 

Aktilius konung rider hem till Susa och gör bröllop 
med Ercha. Grefve Rodolf får Berta. 


C*Li)cr war mykei) gla>di tlja tlje furcnos . konung ak- 
(ilia red thja tjen] till fufa/ oc giorde et mektokt 
bryllop till jomfrw Erclja . Ije/znes fyfter berta gaff Ijar) 
greffue rodolff/ oc ftod begg/j* \\)era bryll0p a ei) 
dag!)/ tl]a gaff Ijaij greffue rodolff fonj tja?; wadl for- 
tia>nt Ijaffde . Nw a , r Erclja drotni/zg ouer alt ljuna- 





41 


tand . oc Ic^nge fidai) vvar orligl) mellon; ofanttm)o 
konung oc Aktilia konung . oc Ijaffdo ma/zga ftora pri— 
/ oc Ijaffua i nw lj 0 rt Ijwadai) 11)erzV orlig begyn- 
* iJ / oc begynnas Ijer nw et a/znit cap/talan) aff wada 
re fe oc tjans flackt. 

Siap. 55. 

Om Wade Rese , /mrw han satte sin son Weland till 
Mymmer smed i Hunaland, att lära smida. 

^lada refe bodde i falland . hai) war tl)ei) fa mm a for] fon) 
wilkinu.? k onung giorde ena tjafifrw fon) f0r flar fmff- 
u *t . Ijai) war a , ng er) 0r\ip ma r) . tjai) lot fik nöya at 
tljy fo rt) Ijans fader Ija nunj gaff . Wade Jjade eij foi) fon) 
weland bjet/ ft]a \}M] war i;o are gamall/ tlja falte 
faderei) Ijanu?/; till ei) fmid i Ijunaland . fonj mymmer 
*)et . bjarj war ibei) befria fmid tljer mar; wifte tfja at 
fegia afT 



idai) for wade ijenj (ill falland i ger;/ tljer war oc 
ei) pilt mj tljei) farna fmid . fonj figiord fwei) I)et . 
c alliid flog Ijaij fmidjfens drenge oc giorde altiid ilt . 


10 . 


5. 


10 . 


•Bl. 30. 


Kap, 56. 

Wade Rese tager hem sin son. Om de två dver- 

garne i Kallaffua berg . 

fporde wade rife tij^ figiord fwei) Ijaffde flagit 
tyans for) illa ty tog Ijai) fiij foi) ige?; oc Ijafde Ijanur^ 
et aar Ijema na>r fik ./ Sida?; fporde l)a?j l)war twa 
dwerga waro . i et berg . fo?>; kallaffua 1 jeter/ tl]e 
kunde wa , ll at fmida bada gwll oc filfifu er/ bryniar 
fwerd oc Ijielma ./ tfyera like fant;s &y j warildena till 


5 . 



Kai». 5*. 

Wade Rese vadar öfver Grönasund , kommer till 
berget, och sätter sin son att lära smida 

hos dv er g ar ne. 

*U\v tog 1 wada firj foij vveland oc for lill gr0nafund . 
(tja war lljer a^nge?/ fafria eller baat . tl/a tog rj 
drafnger; pa fina a;ol . oc wod wtoffuer fundit ti); figia' 
danfke me?; at tfyer war alna diwpt . i)a?/ korrj till 
5. berg/t for?; dwergana waro i / oc fik tijen) fii) foi)/ oc gaff 
tijenj ena mark gull at ttje fkulle ke/ena Ijanuft? at fmida . 
jnn ot] et aar fkulde refei) komma ige?; a^fft er firj for) 


Hap. 58. 

Dvergarne vilkora med Wade Rese, att Weland skall 
stadna ännu ett år i berget . Wade Reses afsked 

från sin son. 

J^efei) for Ijen) . on) aars mot ko??/ Ija g ige?/. t!)a kun¬ 
de l)a?/ ekke faa fii) for) ige?// fy al i)ai) lafrde fwa 
wad! alfmida/ oc fagde dwergana wij wilia giffua 
tik tlje marc gull iger; for?; wij finga' aff tik/ oc lat 
5. Ijanu??/ bliffua l)er na>r off a , r) j et aar . ja fagde rifei) 
jak ai) tlj; wa '11 . komber tlju ekke ige?/ jnna?; ars 
dagi?/ fagde dwergana tl)a fkula* wij l)ugga ljoffudet 
aff tl)ii) foi)/ ti); wilkorade refei) m? f 1 )en) . dwergana 
angrada* tlja at tlje fkulde 1 /anu n) fa dyrt k 0 pa . fidrei) 
10. gik refei) vlaff berget . weland folde Ijanu r) ti)a log re¬ 
fei) fit fwerd . oc ftak ti); i ei) bufka/ oc fagde till 
weland . wilia dwergana m 0 rda tik f 0 r jak i ger) kom- 
b er. tl)a lag ti); fwtfrdet oc waY lik m; oc lat mik 
|p 0 ria at iak l)affuer foi) oc ekke dotter. 
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5. 


ftap. 59. 

Wade Heses död. Weland dräper dvergarne, urhol¬ 
kar en stock, och drifver genom sjön inpå 
Jutland, till konung Nidun g. 

deland gik ii) i bergzt oc wade for till fadand ig crj . 
Weland nan) fa wadl atfmida. attjai) vvart dwergana 
nieflara . tlje Ijaffde ftort tjat till Ijanuft?/ tlja aril war 
forgangit t4ja ko rg refei) ige?7 iij daga f0r fak t 
War/ bergzt war lukt fya^ kunde enckte ji) komma . 
fya g lagde fig vnder bergzt *ty ljar) war tr0l ler. oc 

foffnade \trap/ tlja war et mykzt regi)/ ty Iofnade 

v ppa i bergzt bade fm*0 oc flei) oc traV oc l0p nider 
v ppa rifei)/ oc tljer bleff Ijag d0d. Iit[it] lljer tfffter loto 
dwergana berget op tlja gik weland wtaff berget/ oc 10. 

fai) fii) fader dpd . tl)a tykte I)anu??) illa tillfta . t) r 

ftemde dagi?) war tl)a wte/ tlja tog l)ai) vp fwerdzt forg 
faderei) gomt l)ade/ l)ai) wifte wadl at dwergana 
Wilde l)affua Ijans liiff/ ljag gik till dwergana oc 
tyaffde fwerdzt vnder fii) kapa' oc l)\vg lljei) fyrfta 
Ijoffwodzt aff/ oc tljei) and ra flog bjarj oc j \yM / 


•Bl. 50. 
Verso. 


15. 



20 . 


idai) gik l)a?) i berget oc tog alt tljenj gwll oc 
filff oc fmida redfkap/ oc lade pa ei) Ijaft/ oc for- 
( ^ ar fik la ? dai) l)\vat l)ai) kunde tljei) wa'gl) till Aan - 
n iark lag/ l)ai) kon) till ena aa fon) wifara fyeter. 
h Q) ) kunde tl)er ekke offuer ko/?2ma/ l)ai) l)iwg on) 
k wl| et ftort t ra' oc tjolade tfyj jnna g till/ oc lagde 
l l)er vti gwll oc fylffu er/ oc annat Ijwat Ijar; Ijaffde/ 
vvar fa giort mj meftarafkap/ atljai) war tljer 
Mff v ti/ oc litzt glafwindog war tljer vppa/ oc 25. 
war fa tet at enkte watn kunde ii) komma . I)ar) 
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lagde ftockei) fa na , r ana oc dreff fir) wa>g nider at 
ana . oc v ti Ijaffuet . mat oc 0 ll Ijaffde Ijar) jnne na , r 
fik/ /)viij daga oc netter dreff l)ai) i fyor) . 

30. @rr) fider dreff Ijai) ji) vppa jwtland . tljer vvar ei) kona/zg 
fonj Nidu/zg Ijet/ ei) dag ware fjans fifkara wte oc drogo 
not. tljenna ftok kon) i notena for tljenj / oc drogo 
ljanuw; vppa land . ttje mente at ttjer Ijade warit peni/zga 
vti ty att)a?j war twnger . Et) aff tljenj l 0 p Ijenj oc 
35. fagde kon unger) till/ tlja konu nger) tit kon) . tlja bad 
tjugga ftocke^ funder/ tl)e giorde oc fo rr) konunger) 
bad . tl)a ropade weland oc fagde/ Ijer a>r et) mar) i 
ftockei)/ tlja tlje l) 0 rde tl)^ tfja mente llje at en dy^ff- 
uell l)ade warit i ftockei). tljy wordo tlje förfärade. 
40. oc lopo bort alla famar? . 

Kap. 60* 

Weland får frid och tjenst hos konung Nidung. 

^!l)a kon) weland wtaff ftockei) . oc gik till konunger) 
*bi. »i. *oc bad l)anur>? vnna fik frid . tlja k onungei) fa at tl)) 

war ei) mai) oc encljtft trwll/ tl)a gaff Ija r) fyanu ri) 
frid . oc ljwat l)a r) Ijade atfara/ Sidar) fagde fjai) 
5. konunger) tia^nift/ oc gik fidai) l 0 nliga till ftockei) . 
oc groff l)anu rr) nider i jordena . tlj) fag er) aff ko- 
nungens mer) . fon) rygger fyet . Weland bleff m) ko- 
nunger) i tl)j f 0 rfte arit/ tl)) war l)ans a , mbete at g 0 ma 
konu ngpens bitjfara kniffwa' . 

Hap, 61. 

Weland smider en knif åt konungen . 

dag ftod weland wid ena allff . oc l)watte konungpens 
kniffua/ er) kniff G 0 II i fi 0 i) for lj anurr) tljer konu/ig^y 








K 
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plogade fielff at aMa mj/ lljer war fa diwpt atfya?/ 
kunde Ijanuft? ekke iger? faa . ty gik Ijai) tjenj oc Ijiolt 
fig illa/ oc kerde for fyna 1 wenner/ my?; Ijerre fik 5 . 
mik ei) liti?? ting atg0ma oc tlj^ -a*r nw borte . tljy 
fryktar jak at \)Si) tror mik a'y mere atg 0 ma tl^ 

fonj mera a'r/ tlja gik weland till konungens fmid . 
fo rrj Amelias Ijet . lja i) war ekke i fmidiana Ijaij war 
borte oc fik fik mat oc l)ans tianara Ija nuuj . 10. 

Weland tog redfkape?? oc giorde ei) kniff . fa fkapt 
fory tjiij war/ fidai) flog Ija?? et f0nj mj ftor klok- 
fkap/ oc lade vpa ftatåit . oc gik fidrzi) for ko- 

nungpe/is bord . oc lade kniffwana for konunger)/ 

konunger) tog kniff[wei)] oc fkar/ Ijai) fkar br 0 d- 15 . 
difkeij funder oc nider vlgymo?; bordit . konunger) 
vndrade ftorliga oc fporde Ijwo kniffue?/ Ijade giort . 
weland fwarade Jak wa'nter at Amelias i)au er giort 
f)aij fonj alt amiat Ijaffuer fmidat . tlja fwarade Ame¬ 
lias . l^erra jak Ijaffuer giort alla tlje kniffua tw 20. 

!)affuer . konungei) fwamde a* Ijwo \y\nuvc) fjauer giort/ 
fl)a a*r tl}j et ijwaft jari) . oc aldre giorde tw l)anu ry . 


Hap. ©S. 

Weland vädar med konungens smed Amelias. 

onungei) fa g till weland oc fporde orrj Ijarj ipde 
giort kniffwei) . ney Ijerre fade Ijarj . tl)j Ijauer Amelias 
giort/ tlja fagde konungei) . fig mik fant eller faar tw 
rciyna' wrede/ lja r) fwamde . etljer wrede will jak n0- 
dugt Ijaffua . tlja kend*> Ija?^ fore konungei) Ijwre tljer 
0n ) war. tl^ wifle jak wadl fade konungei) at tljj war 
°kke Melias fmide . *Amelias fwarade . mtfdan weland 
å ' r fa god fmid tl)a will jak r0na> mik mj \)anurc) . 


•Bl. öl. 
Verso. 
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jak will a*y Ijeta wa^rra fmid a^ij Ijaij/ Weland 
10. fwarade . jak a>r icke kloker/ t0lkit jak kar; tl)a 
will jak r0na> mj tik/ g0r tlju ei) ting oc jak et 
aranat/ tfya faar ma^ fee tjwi 1 ke?7 baff er kaij/ Ame- 
Iias wilde wtfda mj ljanuft? . Weland fagde atlja?? a , n- 
ga peni/zga Ijade/ tlja (al, tit Ijoffuod wid (*agde 
15 . Amelias . oc jak (Vtir mit mot tit/ bjwilkir) tljer warra 
ka?? fkall mifta Ijufifuodzt. llja fkulde Amelias g0ra eij 
Ijialn) oc Ijarnifk oc weland . fkulde g0ra et fwerd . 
oc Ijwgga vppa Ija/2s Ijielnj/ giorde l)ay Ija nurrj fkada 
tlja fkulde lja r) Ijaffua for eyncljte/ bete fwafrd/t ekke 
20. a Ijans Ijielnj/ tlja fkulde weland mifta' fit Ijuffuod / 
tlje fatte loffuaij for fik/ two riddam loffuade for 
Amelias . konunger) loffuade fore weland . tljy Ija y Ijade 
tljer a ? nga ; wenner. Amelias byriade atfmida/ oc fmidde 
fa et aar wtgynon? . Weland ftod ljwar dag for konungens 
25 . bord wadl et Ijalfft aar oc fk0lte eyncljte fmida . tlja 
talade k onungey till weland . ljwar mj wiltw 10fa 
tit ljuffwod. ma , d«i] tf)W wilt ekke begynna atfmida/ 
l)a i) fwamde jak ljauer engeij fmidia/ tlja lot ko- 
nungey g0ra Ija/zwri) ena fmidia . 


Kap. 63. 

Weland saknar sina verktyg och gör en liknelse 

af Rygger. 

JJw gik weland tit foty Fjaij Ijaffde graffuzt ftockit) 
nider tlja war bortftolerj allar Ijans redfkap/ oc gull 
oc peni nga/ tlja myntw ljanu/T? tljes/ at eij maij ftod 
nar/ tlja Ija i) groff nider ftockeij/ tja/7 wifte ecke 
5. Ijans naffij . Ijaij kerde fii) wanda for konunger)/ k0- 
nungei) lot ranjaka ouer alt Ija/zs land oc rike oc fa 1 ) 
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ge^ tijei) fort) tl)j giort fjade/ ttja wreddes k onungeij 
oc fade till weland . tw far mj drafTwell oc angrade 
a tf)ay for Ijanu rf) IofTuat l)affde . Nw tykker weland illa 
'va ra alljay rnifte alt (f)j tyd!) atte *oc fonget wrede/ 10. 
Weland giorde ena likilfe fa fkafft fon) tl)ei) ma/iner) 

War fon) tjans penzV/ga Ijaffde ftulif/ oc falte i wa^gei) 
d)er fo iy konunger) fkulde framga . 



onlnger) gik wtaff ftufTwona fha fik Ijai) fe likilfe?; 

*l)er weland Ijaffde giort a^fTtir lljer) ma?; for^ ljans pe- 15 . 
o i/? ga tjade ftulit/ 11 ] a Ijelfade k onungeij oc fagde/ 
Wadkome?; rigger) fjwi IpiTuer tw fa lenge borlo wa- 
Ht/ ilja fwarade weland . Ijerra tty atr kriget; mar; . 

Jak giorde lljei) likilfe a , ffu> tljei) mai). fonj myna 
penittga pa.ll/ 20. 

Tlja fwarade k onungeij. tlj; war icke vnder/ at tlju 
fant \)aniin) ekke Ija , r/ Ijai) for mil a , rinde till Swe- 
''•ge . oc kon) ekke a>i) ige?; . weland Iw a ; ft ei) klok 
ma?;. 


Kap. 64. 

Weland får igen sitt smides-tyg och smider 

ett svärd 

^rtle daga tf;er atåftzr ko rrj tljei) mar; t)enj . ko- 
n ungerj bad Ijanu??; fa weland ige?; Ijwat \jarj fra 
*) a nuw; takit IjafTde/ Riggei) fwarade/ Jak tog ti)^ for 
fnak fkyld . oc a^y for aanar fkyld . tlja fik weland fit 
fmida' tyg ige?;/ oc flod for konu/zg^oe/z,? bord . oc 
t^nte I^nge fidai)/ t tja fporde k onungeij I janunj Jjwy 
*) a 9 ekke fmidade/ weland fwarade naY ider tycker 
V ,,p a/ Tlja gik l)ar) till fmidia oc giorde Ijwat tja?; 
kunde . 4 jai) giorde et fwerd . j v i j daga . tl)a korrj 


*BI. 52. 
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konunger) gangande j fmidiana till tjanun) . oc betja- 
gede fwerdit wafll . ttja gik weland till ena aa/ oc 
kaftade ei) toffwa Ijat vp i ftrömer; oc lot driffwa 
nider pa fwerd^s tigger)/ fwerdit fkar Ratter? ('under/ 
tlja lagde konunger) . t^te tir et got fwerd . oc tl); 

will jak fielff tjaffua . weland fwarade tl)j tir ekke a ; r) 

rede Ijerra/ konunger) fagde gör tta redo oc faa mek 
fidaij . Weland fagde ja/ oc tljcr mj fkildrV tlje att . 
Weland gik [till] fmidiana/ oc flog fwerdft funder oc 
filade tljj fidai) t^ fnarifte \y&i) kunde oc ma r ngide 

tl)j blarj miöl . fidai) tog l]a rj gtiff oc fwelte i iij da- 
ga oc gaff tl]enj fa tita t ty . fidaij renfade Ijarj tljerr> 
irtik . oc tog ftalit *tl)j ga^fana gato ecki fmeltat/ 

oc wellade tljj famar; oc giorde et fwerd aff mykit 
mi/rne a 7 !] t^i/zt f 0 rra war . t^a konj konunger) (ill Ijanur^ . 


Kap. <85. 

Weland smider ett nytt svärd. 

^eland gik tlja till ana oc kapade ei) toffwa i ana 
twa f 0 ter tiwk oc l)iolt fward/t fore . ttja fkar fwerd/t 
toffue?; funder . konunger) fagde/ tw gör eyncljte bät¬ 
tra (\va , rd . a^i) tl)j nw a>r . weland fwarade tl)j fkall 
5 . a*i) warda tw fa got fyrva oc tljcr m; fkildw tlje 
aat/ weland korrj till fyna fmidia' ige?; oc filade 
fwerdit funder fon) Ija?; för giort Ijade/ oc giorde 
tl;; alt aff nya/ ljai) giorde ft rap et a/znat fwerd . 
fkapt for?; t fy famma war oc gömde tfy i fmidiana . 
konunger) konj till weland . oc gingo till ana . fy i] 
kaftade eij toffue wt iij föter tiwkker/ oc lot driffwa 
vpa fwerd/t . tfya fkar fwerdit toffue»; . konunger ; fade 

j all 


* 


10 . 
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J all werdei) finis ekke tljeffe fwerds like . Weland 
hvarade iljj bör engery ijaffua vla/y ider ljerra/ 
ja k fkall n\v f 0 rfl reda Ify foii) tljer till ljörer/ oc 15 . 
f‘dai) fa ider nad ll)j/ k önungci) gik Ijerrj oc vveland 
hll fina fm idia/ oc gömde fwerd/t op vnder belgana/ 

° c tog ljiril Wc^rra fvverd/t oc Ijafltle ll)j altiid framme 


Kap. GG. 

Huru Weland pröfvar svärdet Memming på Ame¬ 
lias ’ hjelm och harnesk. 

&idaf) ftod lja/y for konungens bord . oc tiatote till 
ars dagirj kon)/ llja timar) kony fort) fa k t war tlja lok 
Amelias t!j) Ijarnifk ljay giort Ijade . oc lagde vpa fit 
diff/ oc bant ljielmi/; vppa fit Ijoffwod . fa atfyaij 
niente vvara orafd for all tlje fvverd i vvaYilde^ vvara . 5 . 

tyai) gik for konungens bord . oc bad konunger) wt- 
ganga oc fkoda ljans Ijarnifk . oc bad vveland fram¬ 
komma mj fit fvverd . tlja gik konungen vvl vpa mar¬ 
kena oc alla lja/js goda' me>y Amelias fatle fik vpa 
0I ) ftoll oc kla ; dde for weland . Ijaij Ijaflde ll)} goda 10 . 
fwerdzt vnder fiij k iort i 11 fony me/itmi/ig a*r kallat. oc 
f ( od baak wid floliry/ oc falte fvverdj a , ggei) vppa 
')ielmejy oc fporde Amelias ony *lyaiy ka^nde fwa , rd*t . 
amelias fagde lywg till m} bada lja^nder tvv tor lly? 
a ft wid . Weland trykte fwa^rdzt vpa lyielmejy oc drog 15 . 

litzl at fik/ fwerdet fkar gyno nrj lyielme/y oc bry- 
n iar; fa at tly; bleff ftandende i naffueleiy/ oc Amelias 
kleff ft rap död . ty mag mai) ofTta merkia/ tlya eij 
r na;y a>r nicVft lyogmodugcr . oc, talar ftörfl Ilya faller 
d)> ger na my lya/mny . - 20 . 

‘Vi». Forns kr. S ii Ils k. Sami. V. 
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fiiap. 67. 

Weland gifver konungen det sämre svärdet. 

^.onu//ger; bad fa fik fwafrdit . vela?; fagde baliai) lig¬ 
ger i fmidiai)/ oc fkall a'») blodei) aff ftrykas . oc fi- 
dai] will iak b#r# ll]j (ill efljer nade/ (tja gik Ija rj 
(ill fmidiana/ oc groff memmi/ig vnder belgena . (1)5 
5. waVre fwerdif bar tja g (ill konungei)/ k omin ger) (ak- 
kade lja nun) oc menle al (lj; Ijade war/t (Ij; goda 

fw#rd/t 

» 

Siap. 68. 

Konung Nidun g drager ut emot fienden och saknar 
sin seger-sten. Weland far efter stenen , och 
kommer i träta med Drotseten. 

J§)idai] fmidde weland k onun genort) Ijwal lja?; Ijaffua 
wilde bade aff gvvll oc filffuer . oc f(ar hans rykte- 
ouer alla w#rildena fa altjar; prifadi> for djeij befjta 
fmid . lljer wara matte . Er) dag fal konungen ou er 
5. fit bord . tlja fik lja?; lide/zde al ei) lj#r vvar kom er) . i 
fjans land . konungei) famlade fit folk . oc drog fl irap 
mot itjenj/ onj afftane?; tljer konungeij lagrade fik . 
Ilja konj Ijanu ny i ljwg at ljema lag ljans figer flei) 
fo r) dogde i ftrid - konunger) kallade fina godeme?; 
10. fo re/ oc fagde . 1)0 (tjer will rida a , ff [er mh) figer 
fterj / oc wara ljer ige?; for fooll gånger op i mor- 
go?; . tjanm?; will jak giffua myn# dol( er/ oc ljalfft 
mit rike/ tJjer) wilde enge?; fara (y at w#geij war 
forlang . oc tyma?; förpacket/ t tja fwarade weland fmid . 
15. wilii) j Ijol la llj; i fak t fyaffwer)/ (Ija will jak fara . 
konungei) fagde ja wid Jjans gode tro oc fa/jni/zd • 
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H)a fprang weland vpa fitj gode ljtfft fkimling . fonj 
l) a *) ljaffde fongzt afT grana flod . afT fludar Ijems fader . 

Weland red alla nallena/ tlja midnat korrj war Ijar) 
wid flollil ihj Ijaffde konunger) borlfarit c i v daga . 20. * B1 - 53 - 
Weland fik figerftene?;/ oc red till könunge 1 )) Ijwat 
kunde/ tl)a Ijai) koir) inot konungens pawluij tljä 
O)0lle l]and^ vij riddara/ konungens drotjet war tlje— 

V( * l)0fTuitjma?; . ljaij lalade till weland . IjafTuer iw 
ko/?u ngpens figerfter) . weland fagde ja . Drot^eliij bad 25. 
faa fik fl en et)/ oc b$d lja;/wnj tljer mot gwll oc fil- 
u er/ Weland fwarade Ijwat priiff Ijaue/^ tw iljer afT 
at tlju far konungenorr) ften et) . ma ; dii) jak ljauer tjemptat 
\)anun) . Drotjeler; fwarade a , ij aftw doll god fmid . 

*1)0 mener faa ko/wwg^oe/?.? dotter . oc nw fkaltw fa 30. 
alt wafrra* a , r) l]e//ne/ fidar/ drog drot^eler/ fwerdit oc 
alla Ijans m et)/ 


Ea|n 00« 

Weland dräper Drotseten och blir fridlös 

för honungen. 

deland drog fil fwerd . oc 1/wg vpa drot^elens Ijiélnj 
°c k10ff l/uffuodrt nider i l)ans 1/als . tlja fyans tia'narä 
fago/ tlja rymde ll/e tljerw wa , g . Weland gik ii) 
f°re konunger) oc fik l/anu rt) figer fienerj . konungé) 
*l)akkade ljanu rt) . tfja ko nj bod al drot^etiy war d0- 
^ er / t ha wart konunger) wreder/ oc bad weland fly/ 
° c ko/jima aldre for l)ans 0gii) ig er)/ Relief! wilde 
^ngia l/anu?)// weland red fra k onungei) oc [war] 
^9nje wreder/ ty at l/anu?)/ l)ade ora^t fked . tl/ei) 
Tania dag flog/o konunger) mj fyna' fya'nder/ oc fik 
% r mykiry figer/ oc for fidar/ l/en) ige?j/ weland war 
l en ge borte/ oc enger; wifte I/war lja?j war 


5. 


10 . 
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liap. 7 ö. 

Konung Nidung låter hasa Weland. 

^)eland angrade fara . tl)^ l)a i) Ijafde konungens vvrede oc 
ll)er till [war] fridl 0 |]’ . Eij dag forklaMde \]ag fik oc 
gik for konungens gard . oc tia ; nte i ftekaraljvvfit for fii) 
maat . tljei) f 0 rfte ra , t ii) kon) for k onungei) ti]a tog 
5 . jomfrwi) fiij kniff oc (tak i fat i t / tlja fang i kniffue?; 
fa f) 0 gt atl) 0 ra matte oiie/- alt tjufet/ tlja vvifte fjoi) at 
forgifltilfe war i mater)/ oc fagde till fii) fader/ Ijer 
aY nokor fonj off vvill fwika . tl)a lot k onungei) ( 0 kia 
Ijo tl)^ giort ljade . thja wart weland fu/znei) oc jnled- 
10 . der for konunger)/ konunger) lagde/ ekke will ja k 
lata affliffwa tik for tl)er) goda konft tvv kant 
tl^ tfju Ijauer illa giort/ Tlia lot k onungei) fka ? ra 
*bi. 54 . funder tlje fynner forrj, ofFvva/? l)ans kalffwa *lago/ 

oc two fymier bak vpa ljans halff . oc blefF \]ay 
15. lenge na>r k onungei) fidai)/ Et fir) talade \]ag till 

k onungei) . tvv lot fka ; ra myna fynnar funder/ ty tvv 

vvilde mik ekke miftaV oc ljer vvill jak blitFvva nw 

fa lenge i ak liffvver/ k onungei) fwarade . jak vvill b 0 ta 
mot tik tl)^ befjta iak kai) . giffua till gwll oc filuer 
50. Ijvvat llju Ijaffua vvill/ vveland takkade konunger) oc 
vvar i fyna fmidia hwar dag . oc fmidade l)vvat konunger) 
fyaffwa vvilde 


Kap. 7 \. 

Weland dräper tvä af konung Nidungs söner. 

^Jidu/?g konung l)ade iiij barr) iij f 0 ner oc ei) dot¬ 
ter tvva konungens (öner gingo till fmidia till vveland 
mj fyna boga oc bado ljanur?/ fla fig fkot . wela/id 
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fwarade/ \v i I i rj i göra llj) iak bider i der tlja \v i 11 iak 

£0i’a i der wilia/ ti)e fporde lj vva t tl)? vvar/ tlj.i i fee 5 . 

ei ) nyfaller) fnio ori) morgone?/ . gang eg llja avvoga till 
!11 y^ fmidia/ tlje fagdo at llje vvilde tl)j g0raV Onj 
na tlena fi0ll ei) (nio . onj morgonei) gingo tl)e till we- 
^nd^ fmidia fon) l)a g ttjenj fakt Ijade . weland lukle 
dörrana oc drap bada pillana/ oc groff tljen) nider i 10 . 
fmidiana . konunger) faknade tljen)/ oc mente at tlje 
Wa, ‘ a i fkog at fkiwta fugla . tl)a fporde Ija?/ weland 
0n ) tl)e ljaffde tljer warit. tlje waro Ijer fagde weland . 
oc gingo ft rap l)c/daij ige/) . oc mage?) i a’i) fe tfjerw 
!lag / dja f a o 0 (Ij e at flagel lag fra fmidiana . tlje 15. 

^ i’odde ekke at weland fkulde gjort tljen) nogo g fkada 


I4ap. 72. 

Weland gör dryckes-kar af konungasönernas 

hufvudskälar. 

3^onu//,gery lot leta offuer alt fil land . tljen) kunde 
^nge?) iuina/ tlja mente i)ai) at diwr l)ade tl)en) vp 
aJ tit/ weland tykte nw atlja?) 1)afde nogol Ijempt fii) 
fkada fon) konung eg giorde Ijanu nj / fidai) tog l)ai) op 
piltana/ ocl) fkoff alt k0tit aff ti) eris ljuffwod . oc 
8*orde tljer tw kar aff/ oc lagde tljen) mj gwll oc 
fil ucr/ oc gaff k onungenonj atdrikka aff.oc aff tlje- 
,,|f beei) giorde 1)a g kniff fkafft/ oc aff fumnuV giorde 
¥v I iwfa pipa . oc lade m; gwll oc filff oc gaff all 
k onungenon) oc *l)ans Ijwftrv . 


5, 


10 . 
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K»p. 73. 

Weland kränker konung sdottern. Hans broder Eygil 

kommer till konungen och visar prof på sin 

skjut-konst. 

dag war konungens dotter i fii) lra>gard oc 
t)e/<ne$ jomfrw m^ Ije/me/ llja br0t tjoi; fuoder ttjei; 
bef;ta gwllri/?g l;oi; atte/ Hoi; fryktade for fii; faders 
wrede/ On; morgon erj arla gik l;oi; till weland fmid/ 
5. oc bad tjgnu ny b 0 ta> fiij ring/ bjarj fwarade.jak will 
for awnat fmida . oc ftengde d0rrei; igerj . oc lagde 
Ije/zne i fii) fa*ng/ oc tjafde firj wilia 1 jen- 

ne . fidai) b 0 tte l;ai; ringe?? ige?; tljj bef;ta fonj tjai; 
kunde/ oc Ityte l 0 nte tl;e bada famans tljj lengfte 
10 . Ilje kunde. Tlja kon; welandj broder till k onungey . 
Ijai) l;et eygill . weland tjaffde fen t bud effter Ijanuw;/ 
tjai) war tl;ei; bef^ta fkytte tljer wa ra matte/ tlja 
wilde konunger) r0na on; l;a?/ war fa god fkytte fon; 
fak t war.Egyll tjade fii; foi; m; fik . iij ara gamall. 
15. konunger) lagde et a ; pple vpa ljans tjuffuod oc bad 
eygill fkiuta a , pplit funder . Eygill tog iij pyla aff fit 
koger/ oc tjafde j fina' tjand . oc fk0t m; tl;; forfta' 
a , pplit funder i tw ftycke . k onungerj fporde hwi tog 
tw iij pila wt/ Eygill fwarade . jak will ekke liwga 
20 . for ider tjerra/ tjaflfde jak rakad my^ foi; m; tljei; ena 
piill / tlja fkulde i Ijaffua Ijafft tljeffe two . k onungerj 
fade/ tljjte ware ekke oret/ oc Ijiolt fidarj myk/t 
aff eygill . 








55 


5. 


Kap. M. 

^Veland gör sig en fjäderhamn , flyger upp i högsta 
tornet och förtäljer konung Nidung sin hämnd. 

deland fjauer nw Ijempt fii) f)arrr)/ tfja bad lja?; fii) 
broder bidia konu/*g;oe//.y dotter ganga till fmidiana 
oc tala wid Ijanu rrj/ fa giorde l)Oi) tfyera tall lull fa 
fama?; at t) 0 i) lofTwade tl)} atljorj enge?; mai) wilde 
fjaffua wta r) l)anu?>? oc Ija?; wilde a ; nge?; qwznna fyaflua 
wta?) I)e«ne/ tlja fagde l;arj lje/zne/ tw fkalt f^da ei) 
foi) i aar/ oc tf)a l)ai) a/v jo ara gamall eller p\\/ 
tl)a fig tjanu nj at iak Ijauer g 0 mt tjans tyarnifk . tljer 
Ton; wa>drit gar op oc watnit gar nider/ Weland 
fagde till fii) broder/ alla tl)e fia , dra tljw kant longa 10 . 
ftora oc fma/ tt)erc) btfr 1; i i t till *mik . tjaij gik till 
fkogp oc fk0t alla Ijanda fugla/ oc fik Ijanu??; fi</dra 
nog . ttja giorde weland twe ftora winga fort) fja/; 
wilde flyglja m;/ oc Ijafde llj; fa klokeliga giort [at] 
fl)a Ijar; war i fii) fia , dra' Ijampi) . tlja war l)a?; fkafft 15. 

fonj ei) ftrudjf eller erj amiar ftor fogell/ l)ai) klädde 

fii) broder i tia^dar ljampi) oc bad flj r ga . oc 

fagde/ tl)a tl)u wilt fa , tte tik . tl)a wa / nt ftcVrtii) mot 
wa ; drit . tl)a fl0g Eygill op i waMril/ tfja l)a y fkulde 
faHia' fik/ tl)a ljade \y&r) na ; r fallit fik tjalferj funder. 20. 
fy l)ai) wa'nde fik ekke ra ; t/ weland fporde Ijwre l)a- 
ttttn) bedagade/ [tjai) fwarade] wane fa got at fa't ia 
fik 1‘orr) at flyga/ tl;a ware jak nw vpa et a/mat 
land . tl)> wifte iak well fade weland . tljy bad jak tik 

Wa , nda ftia^rtei) mot w^drit/ alla fwgla wa^nda bry- 25 . 

Ifit mot w^drit tlja tl)e fik fa/ tia/ oc fa ll;a tl)e vp 
flyga/ tl)a talade weland till fii) broder . jak will nw 
flyga Ij.-Vdai) oc iak will tala wid k onungcy l' 0 r/ ta- 
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lar iak nokor ord lljer Ipi/mnj ekke beljagar/ tlja bi- 
30. der \)ar) fkiwta mek . llja ljaffuer jak ena blaVlra' full 
m) blod vnder mi r) Ijogra arnj/ oc fly fa at ttjw 
Ije/zne rakar/ fidai) fl 0 g Yj^rj vpa tf)^ l)ögx>la torr) . 
konunger) ftod vppa gardei) . tFja fagde konwngev) / 
aflw nw fogell weland mang vnder g0r tw aff tik/ 
35. weland fwarade jak tfr bade m a i) ok fogell/ oc nw 
wi II jak bor! flyga ttjw f k a I! mik äldre iger; fonga 
meer . 



•bi. 

V«rso. 


^Iljjle aV lljei) fyrfta fak iak Ijauer till ider Ijez-ra 
j gaffue mek i dra dotter oc Ijalflft idert rike oc 
Ijiolle i mek ecke. Sidar) giorde i mek biltog for 
iak worde mil egit liiff/ tw lot ok hjafa mik 
lljer fore drap iak bada tina' f0ner/ oc dricker 
Ijwar dag aff thenV tjuffuod fkaa11 / fidai) giorde 
lina dotte/* mj bari)/ oc Ijaffuer iak nw l0nt lik 
befjta iak formag. fidai) flög *I)ai) fii) wa'g . 


ll )> 

•*)* 

oc 

tw 

iak 

")? 


Iia|». ?5« 

Huru Eycjil träffar sin broder med en pil , utan att 
såra honom. Weland flyger hem till Seland. Konung 
Nidungs död. Weland bedes vänskap af konung Otung, 
och får konunga-dottern till hustru. 

kallade k onungei) Egyll oc badl) fkiula weland . 
Eygill fagde . tl)^ «Vr mi y broder jak will ljanuw? ekke 
fkiula . tl)a fagde konunger) tw fkall fkiwta eller tl)> 
fkall gaMIae tit liiff/ tlja fk0t eygill oc rakade bIa / - 
5 . droi) fa at blodit fi0ll nider pa markena . tl)ei) blod 
war aff konungens f0ner. k onungei) oc alla ljans me?; 
agde at ll)j war wall fkutit . weland fl0g Ijenj till 
fadand j fil fa’dernis l)eynj . Swo bleff k onungei) do- 
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det* / oc f 0 n Ijans otwngl) bleff konung adftir fii) fadder. 
Nidung/ tfyer a?fftir f 0 dde k onungcns dotte/* et fwenbari) io» 
fonj kallada wideki/ tl)^ fporde weland . oc f^nde bud till 
otwng konung oc beddes aff l)anu?>? wenfkap . konunger) 
gaff ljanu 77 / winfkap/ oc weland for j jwlland . oc wort 
tljer waell vntfangi??. oc otwng konung gifFte ljanu/?? fyna 
lyfter oc bad lpnu??; tljer bliffua onj [l)aij] wilde/ we- 15* 
land fagde atlj Ija 77 wilde ljenj fara i fit fa>dernis 
land . oc wiII tog wara konungenonj redo nar Ijanun) 
Warder tillfagt . Sida/; for weland Ijenj till falland . oc 
fyans Ijwflrv mj fjanu/?? oc fkildifjt konunger) oc Ijaij 
ganjfke winliga' al . Weland bodde i födand . oc wart VO, 
prifat ouer alla land . for fii) klokhet fkuld . 

Kap. 

\ 

}Vidike Welandsson begär vapen af sin fader , för 
att rida till Bern och bestå en kamp med 

konung Didrik. 

delands forj . wideki wa/ot op tlja i)a/; war />ij ara 
gamall/ tlja war \y&tj bade ftark oc degeligei) oc win- 
ligei}/ oc encljte Ijogmoduge/*. weland fporde foi) fino rr) 
wideki . onj ljarj wilde nywma fa mykiij konft fo rr) fa- 
dever) . kunde for lja/iwnj • fundeHiga/ at ljaij war eij 5. 

atF tfje befria t ra? fm ide fo/?? tl)a waro i alla wa>rol- 
dene . Wideke fwarade aldre fkall mit m 0 dernes fick te 
faa tl]ei) fkanj . at iak fkall frnidae m} Ijamber oc tang . 
Weland fporde/Ijwat wiltw Itfra tf)a . at kla ; da oc f 0 da 
tik mj/ wta/; fkanj . Wideki fwaradi . jak wi11 ljelfjt 10 . 
adfka godai) Ijaft . oc flarkt fpiwlfkafFt . got fwerd oc 
n yai] fkioll Ijardai) l)ieln}/ oc fywita brynia/ oc at 
ti^na er) mektoga/; fyfrlFdingia/ oc m; l)anu/>/ rida fa 
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lenge *jak liffuer . \JVcland sagde\ Nw faar jak tljig tl)^ 
15. tljw bedis ljwart wiltw nw fara . Wideki fwarade/ mik dv 
fakt aff ei) Ijerra i Ijumblunge land . l)ai) Ijeter tidrik 
tetmar konungs for) fon) rader for bernei) . \jay a>r nw 
tljerj fridafte kempa'. tljer all w^roldeij wet aff aifye/ 
tjarj a , r mi?? iamalder 1 yinurcj will jak f 0 kia j ei? 
20 . kamp will jak Ijanu ry befta/ faller jak for ljans Ijand/ 
tlja Ijaffuer iak fport at l]a?? dv fa godljai) dreng. 
Ijarj later mek well mit liiff/ oc fa worder jak l?an$ 
mar)/ t^ ma a'!) lykkes at tl)j ba ’ter gaar . 

9 - 

Kap. 77. 

Weland råder sin son att hellre draga till Sverige 

och strida med en rese. 

deland fwarade/ tf)^ a , r ekke mit rad . at tljw ekke 
| 0 ker tljerj farna didrik/ komma i famar? i kamp/ tw 
ftar Ijanu??? ekke et tag . jak wet ei) refe vli ei) fkog 
Vjar) dv ftor oo ftark oc g 0 r mawgai) manna fkada/ 
5. tljer will jak fyeller Ijielpa till at tw l?anu??? ou er 
wi/zner . kantw bedriffua tljei? mantjet/ tlja moi) 
k onungeg aff fwerige l 0 na tik tljj wa ’11 . oc giffuer 
tik fyna dotter till Ijwftrv oc tljer mj l^alfft rilut fit / 
for tl)y refeij Ijauer giort myki?? fkada tjanu r>) oc I?ans 
40. ma/znonj. Videki fwarade/ tl)^ ma [jak] a^ngaledzV g 0 ra/ 
flogo refai) mik i tjadl tlja fagde alla mik Ijaffua mift 
mit liiff for ena kona fkuld . jak will jo fara fidar oc 
frefta mik wid . didrik konung . tfya fwarade weland/ 
medlja?; jak a>y kai) wa , nda tl^irj ljwg tlja far jak 
45 . tik l)wat tw bed*>. 





59 


*4tifl. 

Widike erhåller vapnen, rustar sig och tager farväl 

af sina föräldrar . 

fik welartd Ijanu n) brynicV oc brynia ljoffor/ tl)J 
flog lja?j wtoffue/* fik/ oc war Ijart fory ftaall/ oc got 
oc rympt fo ry Ijanu r) ta^ktw . fidai) (og weland fwer- 
dzt oc fade/ for) m\y/ tl))ta fwerd ljet er my///mi//g . 

I)afT oc niwt waMl/ tl)jte fwerd giorde jak tik till 
l)anda oc tiyft vppa at tlj; wadl biter/ onj tina' l)a ; n- 
d er dugcV/ ttya fatte \jay Ijielrrj a Ijans Ijuffuod . *l)ai) 
war giorde/- aff tljj Ijardafta ftall/ tljer war vpa lakt 
oi) orn) aff gull fonj flanga Ijet er/ oc tljei) ornj Ija- 
oer guls let vpa fig/ t^ betyder Ijans riddarafkap/ 10 . 
tl)) ornj a , r full aff etljer/ tl)^ betyder Ijans grymljet . 
Sida/; Ijengde \jay ei) fkioll vpa Ijans Ijalff Ijarj war 
l)witer oc war fcr/ffuzt vpa m:> r 0 d farga ei) l)amar 
oc ei) tong . ty atlja/zs fader war fmid . tljer ftod oc i 
iij karbunkala flena betyder Ijans m0derne lljy t|j 15. 

war konimg*) fläkte/ fidai) fik l)ai) Ijanun; ei) ljtfft 
l)a y war kallad fky/?iling l)ai) war bada ftark oc fnar/ 
l)ans fade 11 war aff fiilfberj. Sidai) gik widike till mo¬ 
der fii)/ oc b 0 d Ije/zne gode nat/ 1 ) 0 y gaff l)a/zz*n) iij 
toarc gwll oc erj gwllring oc logai) i fampi) oc ky- 20 . 
fte l)a/ 2 wn). Sida/; b 0 d \)ay fader fyno ry gode nat . 
fidai) tog \)ay fit glaffue/; oc fprang vppa fii) lja ; ft 
vta?; iftad . tlja log weland . faderer) gik oc wiifte Ija- 
n Uft? wa^g. oc fidai) fkildes tl;e att/ 


*BI. 56. 
Verso. 


s 


V 


60 


Kap. 79. 


Widike kommer till Eydis ä, söker efter vadet och 
träffar Hillebrand, Heim och Hornbo g a jarl. 

^|j|idike rider nw fii) wa>g. bada ouer 0da mark oc 
ftora fkoga . Ijai) kon) till ena ftora aa fon) Ijeter ey- 
diff aa . l)arj fai) tljer encljte wad wdoffuer fon) Ijans 
fader IjafTde ljanu/7/ Jakt / l)a t) band irj wid et 
5. t ra'/ oc groff fit Ijarnifk nider i fandei) . fidai) vvod 
\)ay vti ana alt op wnder Ijakana . oc f 0 k t e adftir wadit / 
tl)a fik Ijai) fee iij riddara ei) Ijet Ijillebrand/ awnai) 
Ijeynj/ tredia Ijornboga jarl I / nw talade 1) i liebrand 
till tljen)/ jak feer ei) dwafrg . vti ana/ jak wenler 
10 . tljj atr alfrid dwaVg . fon) ljer didrik oc jak gripo et 
fiane oc wij fogo fra l)int goda fwaYdit nagelring/ 
kimno wij fa Ijanu/>?/ tlja fkall Ija rj giffua off my- 
kit gwll . ' 


Kap* 80* 

Widikes samtal med Hillebrand. 

;$Jw ftigo tf)e aff fina* fj^fta . oc gingo till ana . wi- 
»bi. »t. deke l) 0 rde giorliga Ijwat tlje fagdo/ bad tljenj 

giffua fig loff atganga vpa landzt . tlja maga i fe fjwat 
ljeller jak a ; r dwerg eller mar)/ tlje bada ljanur^ 
5. vpga/ fidai) fpra/ig l)a r) frai) ane \p fa ; t i et fprung/ 
l)illebrand fporde/ l)wat mai) a ; ftw/ eller Ijwadai) konj 
tw/ Wideke fwarade mik tycker tig wa ra er) god 
mai)/ mik vndrar at tw wilt fp0ria ei) nakai) nja rj ti- 
dende lat mik fara i mi ij kläder . fidai) fp0r mik Ijwai 
10 . tik ta ; kkis/ Ijillebrand fagde/ far i lina' kläder/ tlja 
for l)ai) i fii) kläder oc lagde fit ljarnifk vpa/ oc 





öl 


fl eg vppa fii) l)a'ft oa red till tljen)/ j tre gode r i ri¬ 
da ra gud ljielpe elljer jak nempde elIjer ge/*na ori) jak 
wifte 1/wat i Ijetlje. ljillebrand fwa/vzde Ijwat a’r tit 
flampij eller Ijwar a , ftvv fed . I)vvi rider tvv fa enfan)/ 15 . 
j frömede land . Wideke fwa/rzde jak a’r fed i da n- 
*dark . myi) fader ljeter- weland . myr/ moder a>r konung 
nidu/?g/o dotter- aff jwtland/ oc jak ljeter widike jak 
'vill rida till didrik konung tljetmarffor/ a(T berr) . oc 
fer afe wij fkilias/ llja wilia wij röna Ijwilke?/ Ijar- 20. 
da ra ljieln) Ijaffu er/ eller ljwaffare fvverd . ty alljai) 
nvv tljeij b ef? t a’ ka 7 mpa' for?/ jak ljauer ljört fakt 
aff. Hillebrand fag at tljeij mar/ war dia ; rffuer oc ftor 
oc ftarkeliga wo/oei) . oc l)ai) Ijaffde et got ljarnifk . 
oc fa’nkte fa i fii) Ijwg atljans Ijerra mor) koma i 2f>. 
flora nöd . 

Iia|i. 81. 

Hillebrand bjuder Widike rese-sällskap till Bern. 

talade ljillebrand till widike gud Ijaffue loff/ 
al iak ljauer- fuwnit tljeij ma r) tljer fit fpiwt tor lyffta 
oiot didrik aff berij . oc legge nid ljans flora ljogmod . 
wilia wij fyIgxas til berij/ tlja fwerionj ljwar a/rnai) 
od . at wij fkule ekke fkilias att efjwat nöd off kai) 5. 
lill komma . 

Kap. 88. 

Widike och Hillebrand lofva kvar andra broderskap , 
rida öfver än och komma till en skilje-väg. Hil¬ 
lebrand väder att fara den längre vägen. 

Wideke fporde ljwat lljera nampi) war/ ljillebrand 
fwa/vzde jak Ijele/* boltranj jarlens fei) aff venedi . a n- 



62 


♦Bl. 57. 
Yerso. 


5 . 




nai) ljel er fint ra A) *l)ellebrandffo?) tljei) I/cdia Ijetcr ljorn- 
boga jarll l)a g [kall nw wa ra tidriks ma rj . Sidai) lo- 
ges tl)e i Ijatader widike oc hillebrand/ oc loffwade 
Ijwar a/zna?) broderskap Sida?) red Iji liebrand fore i 
ana . ha?; wifte ljwar wadit war/ llja tl)e komo ou er 
ana/ ther fkildw two wa>ga ; all/ llja fode Ijillebrand/ 
tljeffa wa , ga ligge bada lill beri)/ tljerj ena a'r lang oc 
ond . tljei) azznai) Ijag a , r ftackut oc god . vpa lljei) fla'kre 
a ; r ont all) framkomma . wij fkula ; tl)er ou er ena ftenbro/ 
oc tljer flar et fiol mil vpa brona/ oc lljer lig- 
gie ^oij ka>mpac vpa . lljer warda wij at lolla wapi) 
oc Ija^la . oc fijakka gzzd al wij beljolda IiifT oc li¬ 
mer . Tidrik aff beri) war oc tljer/ oc kunde l)ai) tljer 
enge?) figcr al wi/zna . ty tror iak ekke at wij tljer 
fram koma . Ijo tlj) flot ku/zne wi/zna . llja torff l)ai) ekke 
ra>das for tidrik aff berne?) . mil rad a , r at wij rida 
tljerj lengz-e wa>g er)/ 


14afi. 83. 

Widike vill fara den kortare vägen . De komma 

till ett slott . Widike rider fram till bron, och ser 
hvar est tolf kämpar sitta och öfverlägga om att 
' dela hans rustning. 

(fjjj^lja fwa/Yzde wideke/ wij wilia rida tljei) flackare 
wa , gei)/ llje lata wadl wtjend^.fka' me?) fara Ijwart tlje 
wilia/ tlje rido llja tl)ei) ftekkare wafg . fo?>) wideke 
bad . wloucr ei) fkog fo n) lyrawoll fjet er / tbja fingo 
5 . ll)e fee tl)) famma fiol/ llja fade widike/ bider mik 
Ijer iak will rida fran) oc bidia off Ioff/ al wij maga 
rida vta?) toll/ wilia tlje ekke 1 ha kommer jak fnart 
till elher ige?)/ tl)e fagde tl)) matle wall wara . wi¬ 
dike red till brona/ oc fag Ijwar tl)e ^oij falo/ llje- 
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Vl * ljölTuil^ma/j talade (onj grameliflf ljcl/ (ljer kommer 10. 

e! ) ma/) ridande. ljai) hauer eij godarj fkiold tljerj 

w ill jak ljaffua . ljans ljaffwor fkiffter ljwre etljer ly- 

Mer/ tlja fwarade thjei) andra fonj ftudfuff Ijet/ Jak 

w ill ljaffua ljans fwerd . tlj^ will iak ataga ledzV mifta./ 

fwarade ei) fonj t re Ila Ijet/ ljans bry nia will iak 15. 

IjafTua/ tlja fwarade fegiftop lja/zs Ijielrrj will iak 

ljaffua/ tljcij v? [fwarade] jak will ljaffua ljans lja>ft / 

tljeij fiette wilde ljaffua lja/zs kiortilI oc ljans kläder/ 

[tljeij] vi j e wille ljaffua lja/zs benwapei)/ [lljen] vi ij e 

wiIle IjafTua ljans gwll oc rede peni/zga./ [tijeij] i;o e 20. 

fagde jak will ljaffua ljans lj0gra lja/zd . [lljerj] ^> e fagde 

iak will ljaffua ljans lj0gra fot/ [tljeij] p') e [fagde] jak 
^ • 

will ljaffua ljans Ijoffuod . tlja fwarade ftudfuff/ ekke *bi. »8, 
wilia' wij IjafTua ljaas Iiiff medaij wij ljaffua fkifft ljans 
fjafluor/ llja fwarade tljerrr ljöffuifma rj/ rider nw iij 25. 
mot Ijanu?^ oc tager fra Jjanu^ Ijarnifk oc kkvd er/ 
oc Ijwgger aff Ijanu??? tljeij Ijogra ljand oc fot . 


' 84 . 

Widikes samtal mecl tre af kämpar ne. 

^lja rido iij mot ljaz/anj . widike fade/ waMko/wpne 
{?odem er) . tlje fwarade ekke fkaltw wara wadkomejj 
{ y tw fkalt Ijer tolla lja ; ft oc Ijarnifk . Ij 0 gra fot oc 
w inf(ra ljand . oc tak ka gad at tw flipper mj liffuit . 
^ideke fwarade/ ojampt wilia j fkiffta mj mik . kalla 5. 
mik etljer ljwfbonda/ iak will Ij 0 ra ljans donj . i fa 
°kke myna' waria* f0r/ tlja rido tlje Ijenj oc fagde 
,f ) e nj lj 0 ffuitjma^ ljwat lja?j fwarad Ijafde/ tlja ftod 
vp oc wapnade fik . oc alla the x>ij oc rido mot 
w i deke . 10 . 



liap. 85. 

Widikes samtal med Grammcli/f och Studfus . 

^ideke talade (ill tljenj/ welkompne godeme//. 
gra/wmeliff fwarade tvv aft ekke welkomer;. wij tjaffua 
fkifft alt tljj tw a 7 ger . oc lljer (ill fkaltw tolla Ijand 
oc fot . Ja k fkall ljaffua tl)ir; fkioll / widike fwa/vide/ 
5 . mifter [ink] mi/; fkioll/ tlja aY ll)erj mi/; fkada . tlja iak 
kommer l)en; till dammark . !)vvat fkall iak mi rj fader 
fwaral onj l;arj fp 0 r tjo mi/; fkioll tog . ty iak Ijauer 
tc^nkt fi/zna didrik aff berne/ oc kar) iak a>y mi rj 
fkioll mifte . f 0 r a'i) wij finnes . tfya fwa/mle fludfuff 
10 . fa mik tit fwerd . tl)} kon; vpa mit fkiffte/ widike 

fwarade jak wet a*y orrj mit fwerd cVr got eller* ont/ 
oc nödog wille jak ( 1)5 frefta* m; ider onj iak ma 

rida/ onj tvv tager mit fwerd . fra mik Ijvvar fkall [iak] 
tl)a wa^ria mik m;/ tlja iak fi/zner didrik aff berne 
15. Ijaniwj fkall iak jo at fi/zna . ty ka y jak myna' wa , ria ; 
ekke miftaV tl)a kraffde tl)e flere tFjerfkiffta deell 
fon) tl)e fkifft ljaffde . widike fwa/*«de later mik rida' 
myr; wa>g. jak will aty tolla ider ei) peni/zg . Tl)a 
fwa/vzde fludfuff/ jak tanker at wij atre galne mei)/ 
20 . wij a ; ra ;oij oc I)a/; ar ei) . drager idra fwerd oc 

fkilirj ljanun; wid fjafft oc ljarnifk oc lilfuit m;. 


Kap. Hl*. 

Widikes kamp med Grammalif}' och Studfus . 

*virso 8 ’ drog fludfuff fit fwerd oc ljwg . vppa widekes 

l)ieln;/ 1 ) i el mer; war fa Ijard . at ll); ekke bet/ ll) a 
drog w i deke fit goda fwerd . mymmizzg m; rmki») 

vrede 
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viede oc ljogmod oc Ijiog till ftudfuff a hans w in fira 
<V°I • oc funder bryniai) oc bryftA oc wt a Ijans ljOgra 5 . 
fido ige^ oc fkilde ljanu W) funder i tw flycke oc fioll 
! a d0d till jordena , tlja wordo tjans ftalbrodra' faft 
forfrfrede oc wille fomma Ijeller Ijema warit/ tog 
drogo thje alla tljera fwerd . oc f 0 k t e till Ijanuw?. 

gramliff Ijiog vppa widekis Ijielnj/ oc tljj bet ekke/ 10. 
tl)a Ijiog wideke till gra/wmeljfT Ija/? kl0ff Ijans ljuffuod 
oc bryft fa ati beltit ftod . oc fioll fa dod till jordena. 

Kap. 8». 

Hillebrand och lians stallbröder rådslå om de skola 
hjelpa Widike. Widike öf ver vinner sju af 

kämparne . 

€l)a talade ljillebra/zd till fyna ftallbrodcr jak feer 
at tlje olre nw fa/rcmai) kompne/ ridonj frarrj balter 

ffaar wedcke figer aff tljeffe mei; tlja figer Ija y at wij 
Ijaffua fvvikit lja nunj onj wij Ija/zwnj ekke Ijielpa tlja 
^re wij Ijanu rr) mei) edere/ oc matte tlj^ ga 7 !la wort 5. 

biff orrj widike fi/zner off/ nw fwaröde Ijeyrrj / wi/z- 
ner Ijarj figer tlja wilia wij Ijielpa Ija nuitj . worder Ijai) 
Hagii) . tlja wilia wij ryma oc g 0 re off engei? wonda 

for en filmande ma r) [ijillebrand] fagde/ tlja fkilias 

Wij illa wid Ijanuw? . tlja fwarade Ijornboge jarll . 10. 
Oleda/j wij Ijaffua loffuat ljanu??? trofkap . tlja fyaldonj 
fa fagd e oc tjillebrand . fidai) rido tlje franj till 
Wideke/ tlja Ijaffde Ija 5 fongA ftor Ijwg . oc vij lago 
doda na , r Ijanu??; aff tlje />ij/ oc v r 0 mde . 


Sv, Fornskr. Sä Ils k. Sami, V. 


5 


liap. 8§. 
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Hillebrand skiftar svärd med Widike om natten. 
Widike bränner slottet, och rider med sina stall¬ 
bröder öfver Wisar-elf. 

^ideke war glad aff tljera koma' fiday rido tlje ir) 
pa flotlzt fogo tljer gwll oc filffuer . oc lago tljer onj 

naltena Onj midnatles tiid medar] wideke foff/ ilja 

* 

flod Ijillebrand op . oc fkiffte fwerd m^ wideke . Ijai) 
5 . flak fil fwerd i tjans flida / oc wedekes i fil Ijat) fryk- 
lada for fins Ijerra fkada/ ty Ijar) fag at wedikes fwerd 
war Ijwaft . Tlja [fonjJ dagad/j ilja ftodo tlje op . 
widike fporde/ Ijwat welie wij g0ra aff \tyta flot. 
Ijwat tik tykker. iak will ekke Ia ; nger l0na mil naffi) 
nn. 69 '.io. for tik jak Ijeter Ijillebrand . Jak a , r didriks mar] . *aff 

berne oc myne fta 1 bi*0der mj . Jak will Ijolla all tljei] 
trofkap jak tik loffuat l]affuer/ fetton]' l)er ige// two 
fon) flottzt fkule g 0 may oc wij wilie rida till didrik 
aff berne . ttj^te flot muglje j bade betjolda on) i 
15. fkilias wener att . tlja fwarade wideke . Ttota* flot 
Ijaffuer giort mykit ogagr] bade inlend^fkonj oc wd- 
le«djfkon) mag iak rada tlja fkall Ijer fara fran) 1]0 
tljer lyfter/ oc fkall engei] toll lenger wa>re . Tlja 
fwarade Ijornboge jarll . tl]ei) fo rf) flottzt wai) mj fy na' 
20. c^gna Ij^nder Ija nurc} b0r rada Ijwro tl]er fkall 

faras./ Sidar] fattej wideke eld i flottet. oc brendet 
vp altfama/j oc ekke wilde Ijar] ta , darj f0r a'!] tljj war 
bru/znzt alt i koll/ oc mwrer] nider bru/zneij./ Sidar] 
rido tlje ta^dljar) oc komo till ene adff fonj wifar Ijet/ 
25. tljer war broi] vpkaflad . tfy ljaffde giort tlje .v. fon] 
romde for wideke/ Wideke ljiog Ija^tiij mj fporana 
oc Ijaftii] fprang wtoffuer ana mj Ijanu/?/ . Hillebrand 


\ 
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,o * rp ringa afftir Ija nurtj oc korij mit i flr0mei) ty 
atlja/y Ijynle ekke wtoffuer/ t tja lot ljornboge fpringa 
!>*) Ija^ft oc for tjai) fa/rameledw fort) ljillebrand . oc 30. 
koma llje bada* wata' till lands/ ttja ra , nde Ijenj till 
a na . Ijans Ija^ft war fkimling^o broder . ty fprang ljai) 
ftra/o offuer fonj fkimling giorde . 


E&iup. 89. 

Widike öfver vinner de fem återstående kämpar ne. 

Ct)a wideke war komei) wtouer . tlja fag f)ai) ljwar 
tl)e v ft odo forxj flyt fjaffde for Ijanutt? . Ijaij rtfnde 
ft rap till tljerrj . tlje watode fik mot Ija/zwnj oc grepo 
till wa , ria > . Widike flog/o lenge mj tl^ 0 rrj . Ijeynj Ijiolt 
oc fag vpa oc wilde ekke tjielpa'. tl)a rende Ijornboge 
iarll till wedike/ oc tjalp Ijanuvg ma/inefiga . tlja 
bliffwo ttje v flagne/ ekke wifte wedike a , i) tlja at 
l)a/is fwerd war borte . 



I4ap. 90. 

Widike kommer till Bern och bjuder Didrik 

enviges kamp. 

^ljeij andra dag komo tlje till berne fo/>? k onungeg 
fat ouer fit bord . Didrik gik wt mot tljenj/ oc tog i 
all es tljertf tjand . vtai) wa>dekes . ty Ijai) kende lja/i«nj 
e kke/ ok enktc talade tja?; till Ijn nuttj . Widke drog 
fii) Ijanfka* aff oc .fik didrik i Ijandena . *l)wat betyder 
fagde didrik . Wideke fwarade . Ijer mj binder iak 
tik vti erj kamp m^ mik/ iak Ijaffuer mykit l)0rt 
fekt aff tik oc langt Ijauer iak ridit for tljina fkuld . 
0c wij a>re bade lika gamle/ oc nw a>r iak redo at 


r *BI. 59. 
Verso. 
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10. flas mj tik . Didrik fwarade . jak fkalI faHia fadana frid 
i mit faders land oc mit/ at ekke fkall i)vvar fkalk . 
eller tiwff biuda mik kamp . Tlja fwarade mefter l)il~ 
lebrand . lja^t tjerre tala ekke fa . tw weft ekke vvid 
fywerrj tvv talar/ oc ekke weftu t) vv i I k i ^ etljer figer 
15 . far f0r a , ij i fkilias att. mik tykker waai) at ttju faar 
tljei) deell foir) ofiger Ijeter. vta7j tvv niwter annay 

ma rj till a>i) tik fialfTuarj . ttja fwarade eij aff didrik*) 
me?] fonj renald l)eter/ tl)j c^r tog flor fkan) at Ijwar 
trall fkall torra' bivvda myy Ijerra kamp . i Ijans egit 
20. land . Ilebrand bar op fii) na , ffvva oc flog renald 

wid fit 0ga fa atljai) lag i f vvy ma' . tvv fkal t ekke 

fpotta mh] flalbroder fonj mik Ijiit Ijauer f0lgt/ tlja 
talade didrik till l)iIlebrand . jak feer at tlju a , ft gan- 
fke ka>r at tljenne maij . oc tl)) fkall ljai) niwta tik aat 
25 . ati dag fkall Ija i] Ij^ngiV l)er for berne/ tlja fwarade 
mefter tjiIlebrand . n^r , i Ijaffua Ijanuft? oner vvu/jnet 
mjj fvverds flag . tlja d0mer tljer onj Ijwre etljer ta*kkes . 
l)ai) warder fik ttjer atn0ya lata . tja/? wa , ntar fik 

mykit balter at fara oc Ijopas mik . atlja i) bliffuer 

30 . owimnei) i tljenna dag. 

fiiap. 91. 

Didrik och Widike rida ut af Bern , och göra 

sig redo. 

'fjPja bad didrik ljempta fit ijarnifk . fidai) vvapnade 
Ija rj fik . tl)j bef}ta Ijarj ku/zne/ Ijans fkioll war ljwit/ 
tljer i war fc/vffuzt et leoi) . aff gulI / oc bant fit 
fwerd vvid fyna fido fo r) nagellring Ijet . oc fprang 
5. vppa fii) l)^ft fo ry falke ljet/ l)a r) war fkimling/o 
broder . Sida?/ red Ijat) wtaff beri) tjans fader folde 
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tyi/mn}/ oc ma//g a riddara oc fwena/ wideke Ijade 
en ge?j (*o nj Ija nunj folde vla^ mefl er 1) i liebrand . widke 
l a t vppa fii) ha^ft fkimling/ oc vvar redo. 


Hap. 9* 




tieym och 1 J ill ebrand bura vin för de beg ge käm¬ 
par ne, och önska dem lycka. 

tv log tjeirrj et gvvlkar fult m^ wiii) *oc bar till 
didrik oc fagde till Ijanun? . dryk fjerre gud giffue 
tik figer i dag . dydrik tog fkalei) oc drak/ tha log 
niefler Ijillebra/zd ena filfffkall ok bar till vvedeke/ 
oc b0d Ijanutt? drikka'. vvidike fwa/vzde/ giff didrik 
drikka' f0rft . t tja b0d l)ill ebrand di dr/k fkalena/ tyg 
War fa wred atlja^ wilde ekke drikka/ \y\\ebrand 
fvvarade/ tw lorfTt ekke wredes Ijerra . n\v finner tw 
ci) ma rf for tik . oc ald re f0r . fidai) bar l)ai) fkalena 
till vvidike . ljai) tog fkalena oc drak . 1)il \ebrand fagde 
till l)a//wnj . wa , r tik nw ma/meliga/ oc Ijielpa tik gud 
iak ka^ lik nw ekke mera l)ielpa . wideke tog ei) 
gulriug oc galT l)ill ebrand oc takkade l)auun) for fina 7 
goda tia^nifte 


•Bl. GO. 


5 . 


10 . 


94a p. 93. 

Didrik och Widike ränna emot hvaranda . \Vidi¬ 
kes svärd brister mot Didriks lijelm. 

talade wideke till didrik oc fporde ljanu/)) oirj 
*) ai ) war redo .' Didrik fade Ja . Siday toko tlje ty^ftana 
,n > fporana oc i^nde l)war mot aunai) fa fnart. fo«f 
ei ) fwltai) falka flaar efTter brad . nar Jjai) fwltei) dr./ 
widike rakade i didriks fkioll fa al glalTuai) gik fun- 
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der. didriks glaffue^ bleff l)ell . ty tl)) flant aff wafdekes 
fkioll / ll)a fagde weland [wideke ] till didrik/ med ar) 
tit glafTuer; a 7 r l)elt oc mit funder/ tlja rei) till mik 
ma/?neliga iak will kladda for tik/ tlja drog wi- 

10. deke fit fwerd . Didrik rende t!)a fnarliga till l)a/rrzrr) 
oc mente ftinga l)anu?>; twert wtgymor? . oc rakade 
mit vpa ljans fkioll/ tl)a I]iwg wideke glaffuer? funder. 
oc et flykke aff fir) egii) fkiol . fidai) fprungo tl)e aff 
hafftana . oc flogos manliga fa at] l)war gaff andror?? 

15. ftor fjwg . wideke bar fit fwerd op aff all fir) makt 
oc Ijiog vpa didriks l]ieln) . Ijillagryn) . ljat? war fa 
Ijard . at fwerd/t braft funder i l)a'lter) . 


5. 


»Bl. 00. 
Yerso. 


10 . 


8iai». 04. 

Didrik vill dräpa W idike, men Hillebrand går 

emellan; och kura det a/lopp . 

C«J» fagde wideke/ weland fader Jjaff gud^ wrede 
for ity tw giorde fa ont fwerd fa well for?? tw kunde 
fmida . Jak fyaffde mik wadl wart ort) iak fyaffde l)affl 
et gott fwerd . oc eir tl fita bada fkarr) oc fkada oc fa 
tik for?? fwerdzt giorde . \\er Didrik tog fit fwerd mj 
bada fyender- oc wilde ljwgga wedekes ljuffuod aff. 
f]il \ebrand lop i mello??^ mj fir] fkioll/ oc fagde/ l)er 
*Didrik giffuer ljanur?? liiff/ oc g0rer l]anur>? till i der 
mar)/ llju fik aldre ei) rafkare mar) till t i am a re fya r) 
war) all eyne et flot aff ;oij kempar tl)j tw ku/rde 
ekke f^rra wi/ma 7 mj alla tina mei) . oc ljafTuer tw 
flor l)edl)er tljer aff/ at fadanr? mat) tioner tljik . tfja 
fwarade tjer didrik . tl)} fkall ga fon) jak f0r ljautfr* 
fakt . i dag fkall tjai) ljengder worde . Hill ekrand fwa¬ 
rade tl)$ mage i ekke gora Ija?? a 7 r f0dder aff konu/rga 


15 . 
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flekte bade til! fäderne oc möderne g0re?; well mot 
I)a/z«rr)/ lljer ljaffua i ljedljir afl’/ tlja fwarade D idrik 
J a k 1’kall nw g0ra lljerj frid!) i mi/zs faders land . at 
roik ^kalI a , y Ijwar lra’11 biuda kamp fo nj fra n) kojn- 
ber nar jak ljanurj? lja ; ng( / tlja div iak fkild fra tljei) 20. 
'vanda oc fkall tig encljte mykzt at niwta oc gak 
faart fra mik/ mik ar nw encljte onj ttjir) ttjienifte/ 
'jeller fkall [iak] ljugga tit Ijiififuod förf t aff/ oc fidaij Ijans 


14ai»« 95. 

Hillebrand återlemnar Widike hans svärd, Me mming , 
hvar efter kampen går Didrik emot. Widike skänker 
Didrik lifvet för Hillehrands bön skull . Didrik och 

Widike blifva stallbröder och rida in i Bern . 

fjill chrand l) 0 rde at Ijans bör) war encljte \va ; rd . 

°c didrik wilde encl)te fkona bjaaanj . tl)a fwarade 
tyll chrand . ma ; daij i ku/me tljes ay fk 0 ij . at iak ra¬ 
der ider got rad . fkall barnzt ljafifua tlj;/ flj; bedzV/ 
oc drog fwerdzt afT firj flida oc fik wideke oc fagde/ 5. 

gud forbiude at iak fkall wara nokog ma?; otro/ l)er 

l)auer tw tit fwerd . waY tik nw ma/mel iga . wideke 
warl fa glad fon) fugler) a ; r mot dagei) oc kyfte bade 
Ijiell oc klod . oc bad g«d forlata' figlj atlja?; ljaffde 
kaanat fii) fader . wideke fagde till didrik/ feer tw 10 . 

tfyle fwerd well . tlj; Ijeter mymmi//g . nw will [iak] fa 

gerna flaff m; tik fon) torftoger ma?; will drikka* eller 
C1 ) tjungroger ma?; will eta . Sidar) Ijiog l)a?; vpa l)er 
didrik . bade tit oc l)art i l)wart l)wg . tl;a tog l)ai) 
n okot ftykke aff tidriks l)ieln)/ fkioll eller brynia . 15. 
' v ideke l)iog fa fnarl at l)er Diclrik kunde encljte a n- 
uat g 0 ra ^ [j 0 | e f or fjg f ir j fkioll/ oc kunde a'y 



ljugga el ljug i mot . I tja fik her Did rik v . faar/ tlja 
didriks fader tfy fag *tlja bad ljaij Ijill ébrand fkilia 
20 . lljenj aat. Ijill ebrand fwarade tlja iak wilde tlj; ljaffua 
atfkill/ tlja wilde ekke ljaij oc Ijaffde ljafft priiff aff 
alla' land . IaH tljenj nw Ijollas . tlja iak fagde at wi- 
deke war erj rafk ma?;/ tlja fagde Ijarj at iak 10 g . 
tlja talade Ijill ebrand til Ijer did rik mik tykker at 
25» tljii) Ijielnj ar faft Ijuggeij oc lljiij fkioll a , r kloffue?;. 
oc liij brynia a>r funder rifTuerj oc fielff Ijauer tvv 
flor faar . oc warder tw llj^ta flita mj fkanj . fot?; tw 
f 0 r matte ljaffua giort m; priiff. nw mag wideke rada 
oc mag ljaij g 0 ra tik tljeij famma rset fon? tw Ijaffde 
30. lja//anj ttfnkt . vta y Ija t) will bad er g0ra mj tik . 

tlja konung tljetmar tlj> fag/ tlja tog Ijar; eij 

fkioll . oc gik till wideke . widke fporde Ijwat Ija^ 
wilde . wiltu konung tljetmar göra mik oret . oc 
dra^pa mik Ijer matåai) tlju a>ft i tljit egit rike oc 

35. Ijauer mera makt ad) jak./ jac Ijaffuer eij moderbroder 
till konung i jutland . fo Vfj rikare a>r a 7 !) tw . ljaij fkall tljj 
welt pa tik ijempna . tlja fwärade konung tljetmar . Jak 
will tik eneljte g0ra vta?; gol/ jak will bidia tik. 
at tlju fordragl) my?; fot) tljenne kamp . jak feer atlja?; 
40. etr fk 0 t 0 ffnerwu«neij . tlja will iak giffua tik et got 

fiol . oc en riik jomfrv oc göra tik till eij greffue/ 

wideke fwarade iak will tljj ekke g0ra. Ijar; fkall 

Ijaffua tIjerj fawma rad fonj ljaij Ijaffde mik llja^nkt 

vta?; iak warder flagii) fra Ija/zr/nj m> ftor makt . tlja 

45. gik konung tljetmar bort fidaij fjaws ord war encfjtrt 
lj0rt / tlja byriade tlje aff nyö flaff Ijer* didrik warde 
fig ma/diga . wideke trafddc faft till lja/?wnj oc Ijiog 
opa ljans Ijielnj na>r eij tmliuwg bort . oc tlja folde er) 
part aff ljaret m^/ lljj fag Ijill ebrand at Ijer didriks 
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Ijielnj war kloffuei)/ oc fpra/zg i mellon) tljen) oc 
bad wideke giffua ljer didrik frid oc bliffua bade 
Halbroder bliffua i bade fama t) *(l)a befla ider enge?; 
b^mpe Wideke fwamde for lja//s fkuld will iak encljte 
80ra . for idra b0i) fkuld will iak gerna giffua fja nun) 
biff . Hill cbrcind lagde tl)erz> länder fama?j . oc giorde 
till gode wenner/ fidai) foldis tlje ji) i fladei) 
beri) . oc bliffua ftalbr0der lenge fidarj . 




Kap* 96* 

Didrik rider ensam ut af Bern och kommer till sko- 
9en Ossyen, Om kämpen Eckia och hans hroder 
Fasholt hin stolte. Didrik far vill och möter 

Eckia om natten. 

^ionurtg tljetmar war i berne . oc didrik m; ljanun; . 
oc lot ladiia fii) faar . fjanur^ tia , nte tlja iiij riddam 
fonj [w«7’o] 1 )i Wehrcind . wideke welandffory . Ijornboge 
jarll oc Ijeyme de kleyne./ tlja tidriks faar waro 
b^kle red l;a tj wtaflf beri; fa at tl)j enge?; wifte wta?; 5. 
'videke for ljanu/?; fagde l)a?; ljwart l;a rj wilde . oc 
fagde fa a t \iaE\ will aldre komma till beri) igei) . f0r a>i) 

,a k lpffuer wu/inet fa myki?; priiff ige?; fon; iak tjafT— 

Ucr faat fkanj . Ijai; red bade dag oc nat. enge?; folde 
^) a nu?>; . oflfuer ftora fkoga ok 0kna . tljeij vij e dag 10. 

I)a T) till ei; fkog . fo??; kallas' offyei; iljer lag 

flot nafr fo/?; drekafils l;et/ llj; flot alle ei) konurcg. 

drociaij Fjet / Jjai) war tlja d0d . Drotniwge[i)] liflfde eflf- 
* e/ ’ Ija/zz/nj m; i;o d0tter . Tlja ljaflfde ei) ka'mpe fa>fl 

^ r otni/igeij forr; ekke . Ijet . ljaij fjaffde ei; broder fon; 
^fljolt Ijet . Ijiij ftoltc . tl;e bi*0der waro fa rafkg rid- 
dom tkjer ware matte oc bade wara (l)c degeliga . 


bi. oi. 

Verso. 


15 . 
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her fafljolt war fa dolI/ lydij vvilde pa a^ngei) kampe 
mera ljwgga aM) el ljug . oc a , ngei) fai) Ijai) fonj ekke 
20. fi0ll for bjawwnj i fyrfta l)Wg/ t fy war oo Ijer ek k ia 
fid/ at rida i fkog oc weda diwr tog lpffde lyai) 
altiid fit Ijarnifk vpa/ orrj fy y ku//de riogo/y fiana 
fo ?9 kampa' wille m} 1 yinun) . tfy wifte didrik ekke 
fyvre \)<\y fkulde komma offuer fkogei) for fyr ekkia 
25. ty l]ai) wilde ekke m0ta lyanuvo/ f 0 r fyi) fyffde 
forfokt fig mj andra kemper/ tfy faar ware oc erj 
0 nj fon) l^ar^ fyffde fongit aff wideke/ Tidrik red vpa 
fkogei) onj midnal tfyr vpa at ekkia fkulde ekke 
wa ra fyno /9 war/ oc for willer i fkogerj.j tlfarna 
*BI. 62 . 30 . korrj fyr *ekkia oc talade till didrik oc fporde 1)0 
tfyr war/ fon) fa ftod^liga red . 

Hap. 97. 

Herr Eckia manar Didrik till enviges kamp för 
sina vapen; men Didrik nekar att strida, förr 
• än dager blir ljus. 

idrik fwarade fyr rider t fyi) marj fonj fyter fyynj ftw- 
derff or)/ oc [fyr nfy] d idrik konungs tfrinde till britania /9 
i fyns faders land . iak fyffuer encljte aYinde till tik/ 
oc will tik a>y f 0 kia/ tha fwarade ekkie . wa ; ll mattw 
5. wa ra fyymer/ a , n tfyi) r 0 ft a ? r likare . didrik./ ko- 
nung tfytmarffo^/ afyu fadana mai) fo W) fakt a ; r fra • 
tfy l 0 ne tfyt naffi) ekke for eno /9 ma/ine/ Didrik 
fwa/’ade . ma , daij tw fa alffworligh mit na/wpi) fp 0 r/ 
tfy dy 11 iak tfy ekke . iak a , r didrik tfytmar konungs 
10 . f 0 i) aff beri) tog fyffuer iak enchtzt a>rinde till tik/ 
wta^ will rida myna led . ekkia fwarade mik a ; r fakt 
at tw fyffuer faat ofiger fl i mar) for ei) danfk . mar) • 
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nw mag Iw wi/zna tjer fa mykii) figer foii) tw tfjer 

,a pade . tfjiij wapr) fpiltis fa re i ider kamp nw mattw 
w *^na ofpilt wapi) ige/;/ on) tw wi/zner mik . D idrik 15 . 
fwaz-ade iak aer encl)te redder at kampa mj lik/ 
^ller fjwre fkula* wij nw bafrias at atngey waar feer 
a ^nai)/ wa re dager liwff tbja moi) iak n0dug f0nia 
bk kamp/ ö ; i) tljo at iak a*r a>y nw j^mredder m> 

bk Jak Ijauer altiid warit oblyger till kamp nar iak 20. 

warit biderj fonj mo/zgonj a>r ku/znokt i mit 

^nd . ^i) tog tl)$ ljer litit talas . tog will iak ekke 
ba , rias fa redder./. Ijer ekkia.fagde konu/zga d0t- 
* er oc tijerz> moder fonj a , r mi?; fa>fta l)wftrv tfje fingo 
^ik tljeffa wapi) . ty will iak kampa for tljera fkuld . 25 . 



Hap. 08 » 

Eckia förtäljer om sin hjelm, sin bry nia, sin 
sköld och sitt svärd , Eckie-sax; men Didrik 

vill ämnu icke slås. 



I)ieIrrj atv all forgyld * my?; brynia a*r oc gwl- 
k°ei)/ V pa ei) fkioll kon) ald;*e mera gwll oc dyra 
H e na vpa mi?; a>r . jak ljaffuer enge?^ Ija^t oc tw 
r >der/ ty mattw fly on} tw wilt/ [\jj ware log man- 
^'gara at bida er; ma?; . ofende let iak myi) Ijafft ljema 
ljai) l;er tl;a fkulde tw flaff mj mik . Ijwat f)el- 
^ er tw wilde eller ey/ a ; i) ljer ekkia fagde bida mik 
c *'drik tw a>ft er; god ma?;/ jak Ijaffuer l)er et fwerd . 
* 0lT ) iak kar) mykii figia tik aff/ tljj flog tji i) farna 
Alfrid dwerg . fonj tit ' fwerd nagel Iriwg flog . Ija?; 
^ I0,, de tlj; lenge i jordena f0r erj tl)j war fullgiort/ 
letade i ix> konunga rike/ oc kunde ti;; wati) 
fi/zna fonj Ija^ tlj; fwerd i ija^da wilde f0r a , i) 


5. 


10. *BI. 02 

Verso. 
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Ija r) konj till ena aa fonj troye l)eler/ tljer l/Vrde fja i) 
15 . fwerd/t i/ bade Ijiell oc klod/ oc Ijandfang afr all 
r0t gwlle flag/t oc all balyei) a^r offuerlagt r0t 
gwll/ fwerds badtzt oc ba^ltefy 1 iarj a , r oc aff gvvll . 
bladzt a ? r wa'11 blankt / oc mangaftadj merktmjgull/ 
tlja tw fa ; tter wddii) nider a jordei)/ tlja tfr fa till 
20 . atfee fory ei) ornj lopo op at bladet aff r0t gvvll . ll)a 
tw wa ; nder vddeij op flja l0per ormei) fra Jjieltil oc till 
vddiij/ tljj a*r fa Ijwaft at encljle fkall Ijekta 7 / fore 
iljj/ fwerdzt Ijeter ekkiefa^o/ ty Ijeter tl)j fa at encljlzt 
fwerd tljeflig/i* war burit aff eld tog onj mai) letta 7 

25 . offuer all wa , rildena/ tlj^ fwerd war ftolil oc l0nt 

\ 

lenge . tty giorde ljii) mykla tiwff Alffrik . dwa^rg . Ijai) 
flall tlj^ fra fii) egii) fader oc gaff tl)j ei) konung 
fonj roseleff ljet . lja?? ljafde tl)^ lenge . fidai) fik tl)^ Fjii) 
vnga 7 rofeleff oc flog Iljer ma/zgei) may i fyadl mj/ oc 
30 . mangei) konu/zg f0rj on) tw faar tl^ fwerd aff mik . 
vtaij faar/ tlja lata 7 gud tik tljj wall niwta 7 . Jak will 
Radier d0 fpara tljj tlja mik tränger Her didrik 
fwa/Yzde tjwre kai) iak flaff mj tik/ medai) iak kai) 
ekke fe tik ok ekke wet iak aff tik mer a 7 !) Iljj iak 
35 . l)0rer tik tala/ oc Ijaffuer iak bade tappad w^ger)/ 
oc fa tljenj fory mik f0ldo/ oc a 7 r mik tfjer ganf?ke 
ljarmt fore . genflai) dagi^ kommer tlja fkaltw ekke 
la ; nger biwda mik kamp/ oc tlja fkall tl]^ giadla tit 
liiff for ty tw talar fa ftort . 
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Kap. 99. 

tickici manar Didrik till kamp för de nio konun- 
döltrarnes och deras moders höfviskhet . Didrik 

antager utmaningen . 

er ekkia fagde far nw Ijeyll oc fall/ atg *will 
* a k figia lik f0r nogot/ aff mig fa , giordell tljer atv 
vdi p\\ pund aff r0da' gwll/ flar Iw mik i IjdtW/ 
* 1)3 tfr tljj ttjit/ tlja Ijafifuer tw wu/znet mykzt priiff. 

toit Ijierla brinner fa fara . i mit bryft ty at iak faar 

e kke flaaff tik/ willw ekke fl aff mik for gull 
°o dyra ftena . tlja flaff mj mik for tfye i^> konurcga 
d0tte/^. oc tl)em moder fkuld . forg mig wapi) loto allt 
förgylla/ oc mykiij ma/zdonj fkall iak for tljera fkuld 
wiftna/ H er didrik fwamde tlj^ wet gzzd at ljwafke 
^ 0r gull eller for fyluer will iak flaff mj tik . a ; i) for 
H)e \p . konu/zga d0tler . oc tljera moder l)0ffuifkljet / 
will iak gerna flaff mj tik . 

Kap. 190. 

Didriks och Eckias kamp . 

fprang tjar; wtaff fii) Ija^t . H er didrik fagde/ 
*) er a , r fa m0rkt at iak kai) tik ekke fee/ fidarj drog 

fit fwerd Nagelri/zg . oc l)iog vdi eij flei)/ fa at 

e ldeij fl0g wtaff fieneg/ tlja fik fjarj fe et oliue traV 
^ er bant Ijarj fiij lja!ft wid/ tlja wart didrik wred 
allt Ijierla'. nw a*r ekke got for Ija/zzznj ftanda/ljar) 
f* e g fa faft at ftenana roku for Ijans f0ter ljwar ljag 
^ an ) fteg . tlja 1 -jer ekkie fa at didrik wilde flaff . tlja 
Wa rt lja?7 ganf^ke glad oc drog fit fwerd oc Ijiog i 
f*ene?j/ fa e\deg tl0g vtaff ftenerj/ tlje ljaffde ekke an- 
n at liwff.a^ij tljeij eld aff ftenana gik/ tlje ginge till 
0rnans oc flogos fa tr0fteliga al engez; -Ijafifuer fiddrj 


cf|>idaj? 
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fadanl fport aff two m eg/ fonj fa nia/meliga ftndde/ 
oc war fa till tljen) fee tl)er lf)e Ijvvggo l)\var vppa 
15 . agnars wapn \o7y tl)^ l)affde warit ei) liwng eld . oc 
fa fmall i fkogei) aff ll)en> flagl) foty tfyordoi) flar/ 
tl)e ljuggo ljarnifk ljuart aff annay/ tUja vvar ei) Ijwar- 
g er) llje/vz faar . Her ekkia tjiog vpa ljillegryrrj fa at 
1jer didrik fi0ll (ill *jordena oc befvvimade/ Ijer 
20 . ekkia fi0lI ft rap vpa lja nurcj oc fik on) bada Ijans 
arma oc Ijiolt Ijart oc fagde jak fkall antigge binda 
tik eller tvv fkalt ekke liffua la^ger. oc giff fnart vp 
tljii) wapij.jak wil I f0ra> tig l^errj mik. oc lata tlje 
konuA/ga barne^ fee tik/ fonj mik wtredde i dag. 
25 . Her didrik fworade . jak vvill nw Ijeller d 0 Ijer/ di] 
at tlje \p . konu/zga d 0 tter eller tljem moder fkula' mik 
bundei) fee/ oc wordlja 7 fidai) fpottat aff alla frwr oc 
m0r fa lenge jak liffuer . tfja word didriks ljafnder 
l0fa . Ijary grep Ijer ekkia on) bjalferj/ oc drogos fa ena 
30 . langa ftund . 

Kap. lOl. 

Herr Didrik får bistånd af sin häst Falke , hugger 
hufvudet af Eckia, och' väpnar sig med 

hans harnisk. 

fa Ijer didriks Ija^ft falke/ at Ijans Ijerra war i 
ftora n0d . lja?/ flet beflit funder/ oc l 0 p till Ijer ek¬ 
kia oc lyple op bada fina' fra ; mara f0ter oc flog aff 
all makt vpa Ijer ekkies ryg fa at lja^ gik na>r fan- 
5 . der/ tfja kort) didrik op/ oc Ijiog ft rap till 1 jer 
ekkia vppa bjalfe?/ . fa at affgik ljuffuodrt . fida?) lagde 
lja^ fit Ijarnifk wtaff oc wapnade fig mj Ijer ekkias 
bjarnifk / oc bant Ijans fwerd ékkiefa^o wid fyna' lida 7 . 



/ 


79 


Hap. 102. 

Herr Didrik rider till slottet och låtsa)' som han vore 

Eckia, samt huru det aflopp. 



c [TI)a] fteg t) a V v P a f* 1 ) oc red wtafif fkogei)/ 
*1)^ vvar Ii\vs dag . fida^ red l)a?j till flottjft oc lot 
f°0) ljai) Ijaffde warit Ijer ekkia . Drotnmgei) ftod i ei) 
*°i’i) . tjoi) fag 1 jer didrik rida/ oc menle at tl)^ Ijade 
Wa/it Ijer ekkia l)oi) vvart ganf^ke glad . oc gik till 
fyna> d 0 tter. oc fagde till tljerrj . Jak fag god tidende . 

ekkia gik l^a^daij fent i afflens/ oc nw kommer 
l) a 7 ridendw ig e?j vppa ei) fager lja ; ft . ty Ijauer Ijag 
n w vvimnit figer aff nogo?) kempe . Sid^i) kladdade [ll)e] 
fik i gvvll oc filke/ oc gingo wt mot ljanu???/ tl)a fago 
*l)e tljj wail at tlj> vvar ekke Ijer ekkia . TI)a for)) 
drotni/zge// fag Ijer ekkias wapi)/ tfja vvifte \joy vva , ll 
3 ll)a?j war d0d . ty l)a i) plogade tljer») eng er) at lena* . 


5. 


10 . 


Kap. 103. 

Herr Didrik rider undan i skogen och möter Eckias 

broder , Fasholt hin stolte. 

€l)a gret l)Oi) fa re tl)j \jog naV befwimade fidai) 
gingo tl)e ii) ige/?/ tlja l)er ekkies titfnaYe wa/*o tljes 
Wa r/ at tljera ljerra war d0d / tlja lagde tl)e t^eri> 
l) a rnifk vppa/ oc wilde ge/ma Ijempna lja/zwnj . \jer 
didrik red vnda/; (i)^ mefte Ijai) kunde . tljer rende fa 5. 

*ykit folk efftir Ijam/rrj till attjar^ kon) i fkogei) . fidai) 

WiVnde ttje alla i ger// tjai) red lenge i fkogei) oc wan- 
dad&/ tljy all)an war i et fr^mede land . oc ijaffde 
*l)er?^ Ijerra i IjadI flagft. Ijaij red wtaff fkogei)/ tljer 

rr ‘0tie tjanu r) ei) ma?; I)a?; war wa>ll wapnat . tfy io. 


•Bl. 64 
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vvar ijer fasljolt Ijiij ftolte/ ffafljolt Ijalfade Ijer didrik/ 
ljarj mente Ijade warit Ijer ekkia Ijans broder/ ty 
ljarj ka^nde Ijans waprj/ Ijer didrik fwarade/ iak tjefer 
ekke ekkia . tlja fwarade her fafljolt/ tw onde Ijund 
15 . oc mördare . tvv ljauer fluliff vppa myrj broder foff- 
wande . tlja tw dräpt Ijaaarrj. ljaffde tja rj warit waknad . 
♦tlja ljafde tw faal tljeij werra Iult/ ty ljarj war alla 
ka , mpa bef^t ./ Ijer didrik fwarade tw figer ekke fant . 
Ija r) war wakeij tlja iak flogp mj Ijaaanj oc n0dde 
20. Ija rj mik till at dra*pa fik/ ljarj manede mik bade for 

gwll oc filff/ oc for tlje i p konu/zga^tter . oc for 

tlje/’a moder fkuld . oc for all tbjerj riddarafkap fonj 
till war./ oc tljer fore fteg jak aff mi?j Ija^t/ oc flog 
Ijanur?; i IjadI . ljaffde iak tljj wift al ljarj war fa ma«- 

25 . neligljerj mar] tlja Ijade iak ekke lr 0 ft mik till at 

flagiff mj Ijanuttj Oc mattw wita for fant at iak fik 
ekke Ijans waprj f0r a^rj ljarj war d0d . 


Kap. 104. 

Didriks och Fasholts envig. De svärja hvarannan 

fosterbrödra-ed . 


•BI. 04, r: 
Verso. * 


585j^er fafljolt drog fit fwerd oc ljiog vppa didriks 
Ijielnj fa atljaij ftyrte aff ha^ftirj oc Ijaffde na>r befwimat 
aff tljj ftora fjwg/ Ijer fafljolt plogade engerj mera 
Ijwgga cVrj et ljugg . tljerj forrj fore Ijanu rr) fi0ll/ oc 
engerj *pla'gade ljarj Ijarnifk aff taga . Tljy red Ijai) 
ftrajo firj wa*g . tlja Ijer tidrik befinnade fik/ tlja ftod 
ljaij ft rap op/ oc fteg vpa firj Ijeft oc rende efftir 
Ijer fafolt ropade oc bad ljanuoj bida'. Eftw fa god erj 
ka^mpe forrj fakl a , r/ tlja ryma' ekke for erj marj . 

willw 
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wiitw ekke bida/ tlja warder tw fortalet ljwar tw 10 . 
komber. at l\v torde ekke Ijempnas tljii) broder/ f)cr 
fa|olt Wc^nde fii) ljeft onj kring/ ljaij vvilde llja Ijeller 
l la !f/ a ; i) warda förtalat. tlje fligo bada' aff fina' Ijefta' 

° c gingo famat) oc [logos . ljwar gatf andro??/ flora 
Ng . tlja fik her tidrik iij faar/ Ijer fafolt ljade .v. 15 . 
f aa *’ oc alla ftora oc blödde ljaij ganfjke faft/ tlja 
jeffuade ljaij faft onj fit liiff/ ty gatf lja?/ fig i Ijer 
lidriks wald . oc bod ljanui^ fina* tia^nifte a’ij tog atl^a?/ 

^ ; ar eij fultage ka , mpe . Her lidrik fwarade/ tw a ; ft 
ei ) fultage mat) . oc eij ljöffuifk riddare. tit liiff will 20 . 
,a k gerna giffua tik/ tljii) tia 7 nifte will iak ekke ljaff- 
lla / ty iak tror tik ekke waMl för a’ij iak Ijaffuer böt 
tik tfjirj broders dödt) . onj tw wilt tljeij bot Ijaffua/ 

N will iak göra tik tljer) ljeder at iak will fwa ; ria 

tik eij ed. oc tw mik eij iger? at wij fkulo?/? ljwar 25 . 

a '*naij ljielpa i Ijwat nöd wij koma kunde fonj wij 
Ware twa borna bröder oc fkulo wij ljeta Ijwars an- 
nar s jampni/?ge/ tljer at nögde fig fafolt well. Si- 
^ a 9 fworo tlje ljwar a//naij ed . fo^T; fakt war/ tlje 
ftigo fidaij a tljera Ijefta oc rido Ijwat tlje kunde . 30 . 

Kap. 105. 

Didrik och Fasholt rida till Bern , och möta på sko¬ 
gen ett Fils-djur ( Elephant ). 

tv wilde Ijer tidrik rida* till berij ige?// tljy atlja?/ 

Ne fan git ftor priif/ onj afftane?/ komo tlje till eij 
• fonj adinfela ljeter tljer lago tlje onj nattena/ 

0n ) morgon ei) rido tlje arla ta , dljaij vppa eij fkog. 

tljer rwnflo ljeter . tljer mötte tljem et diwr . fonj fill 5 . 

Forns hr. Sällsk. SamL V. ® 
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ljeter/ tljj war bade flört oc grympt . Ijer lidrik fagde 
till fafolt . Jak will flaaff m^ tl ^ta diwr onj tvv will 
ljielpa mik . oc ware *llj^ ei) flor priff at wij tljj 
ouerwu/znonj/ fafolt [fwarade] iak Ijaffuer fa ftora faar 
10. llje fa/wma iak fik aff lik/ oc blod[eij] a*r mik faft for- 
lopei) ty lr0fler iak mik a , J r tik ftort ljielpa . a , rj fl ri¬ 
der Iw wid th yta diwr/ tlja wa'nter iak al Iw kon) 
äldre i ft0rra n0d . 


Kap. 106. 

Didrik och Fasholt dräpa Fils-djuret. 

/ ®idrik fwaz^ade . far iak ekke ljielp aff tik/ tlja ljielpa' 

mik tljeij iak tror vpa . Jak will drtfpa tl ffia diwr . 

ljwat Ija^ller mik gånger wa '11 eller illa'. Didrik bant 

firj Ija^t wid et olye t ra' . gik ft ra^o till diwrit oc 

5 . Ijiog tljer vpa mj fit fwerd . oc tljj bet alj encljte . fa 

flog diwrit Ijanun? till jordeij mj firj frtfmare fot . tlja 

fafolt fa 11 drik i llje n0d . fpra/zg Ija r) \irap aff fii) 

Ijafft oc l-0p . oc wilde ljielpa tidrik/ oc faij ekke tljei) 

flad fo r)j Ija/? tr0fte g0ra diwrit fart oppa/ tlja fade 

10. Ijar; till didrik . tw kar) ljwarge?? g0ra tljj diwr fart 

vta?) tw kunde ftinga lljj i nafllerj . ma^aij tw tljer fa 

vnder ligger/ falkeij Ijiij goda' bj^ft fag Ijer tidrik i 

ftora n0d flet fik l0ff oc l0p till diwrit oc flog tl); 

* 

fa faft vpa lataderna at tlj^] mo^oeij gik onj kulld . 1 
15 . tlj^ ftak Ijer didrik diwrit ii) at naffueleij fwerdzt op 

till Ijieltana . oc l0p fa vnda?) diwrit oc diwrit f0^ 

d0d till jordena/ fafolt Ijade giffuit diwrit mang Ijwg 
oc wilde ljielpa Ijer didrik . tljj bet tog encte pa • 
fidarj rido tlje ta , dljarj. 
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Rap. 107 . 

Didrik och Fasholt komma öfver skogen och fä se 
en flyg-drake, som har en väpnad man i svalget. 

Cl)a tlje koma ; ofiuer fkoger; fago tlje ei) llog draga 
f°rr) war ganfje grym mer oc vnderlige^/ lja g ljafTde 
Mora?; k rop/ flor bei) . langa Ijwaffa kl0r . ftor 0ge?;. oc 
fl^g I^a?; wt m; jordena'/ oc a> ljwar lja?; tog i jor¬ 
dena m; fina kl0r/ tlja war fo?^ tlj; ljade vvarit ar¬ 
dal/ l;a?; Ijade i fwolgit ei) wapna?; ma?) . f0tarna ii) 
a M op till IjaYdanar oc länderna waro in [z] tljei) ni- 
di’a kefflana . oc ma/znei) lifTde . oc fag tl;e two rida . 
° c fagde till lljenj . goda dra^ngia . Ijielpa?; mik . Wpta 
Skymma diwr tog mik . [tlja iak] fompnade a my?; 
fkiold . ljade iak waret wakiij a myna wapi)/ tlja 
ljade mik eneljfe fakat. 


5. 


10 . 


*B 1 . 65 , 
V erso. 


Hap. 108. 

Didrik och Fasholt anfalla draken . 

Cidrik oc fafljolt fprungo fra tl ^era lja , fta' oc Iupo at 
drake?; . oc ljuggo a lja/; ljwat tlje kunde . D idriks 
fwerd bet nogot a'i) fafljoIt[s] al; eneljte/ Drake?; war 
Marker oc ftor.log ljade Ija?; a , y maeljt at flyga’, eller 
wid at wa’ria' fik . for tljei) l)ai) fwolgljit Ijade/ 


Kap. 109. 

Didrik och Fasholt döda flyg-draken och frälsa 


mannen. 


^l) a fag ma/znei) fott; drake?; ljade fwolgit at fafl)olt[s] 
f werd bet enete pa . oc fade till fafljolt/ tag mil fwerd 
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i drakans keffle/ llj/ fkaY funder alt teff a'g a kom- 
ber . onj drenge?y duger for// ttjer a folder . Fafljolt 
5 . fprang frary a myltla fterke/ oc tog fwerdzt mel la// 
drakans keffte . tlja fagde ma//nei) i draka/y war . mi// 
beij a ; r lankt nider i drakans Ijalff . ty 1/og vvarliga 
at iak warder a , y faar aff mit egit fvverd . oc duger) 
n\v gode drenge ty drakei) tratager mik fa faft mj 
10 . fyna' ka^te at mik gaar blod aff na ; fa oc mvvr// fida r) 
1/ioggo ttjea drakar) . till tl/eff ljar/ do . fintrams fvverd. 
bet a l/anu/// fafo?7? tjwaffafte l)arkniff kunde bita' a 
fka ; g*. oc fa wart ma/znei) l0ff. wtaff drakans mwn. 


Kap. 110. 

Sintram jarl förtäljer om sin ätt och sin resa. 

©c fagde till tl)en/ . nvv atle jak ider wadl at Ipna 
ty i l0ftir) mit liiff fra tl)J onda trull . Ena b0i) be- 
tl/er jak etljer nw ati giffvve^ mik mit fwerd ige//. 
tlja fagde d idrik till l)ans . goder drenger l)wat mai) 
5 . a , ftw . oc aff hwat a'tt eller 1 /wart wilde tvv fara/ 
l)it) fwarade . Jak 1 /eter fintran) jarlI . my?y fader ljet[er] 
reynebald . oc a>r jarl 1 i venedi/ ttjer a>r jak fadder* 
oc for at fpkia' myna fra>nder tjillebrand oc Ijans 
l/erra . Didrik . oc tjaffuer nvv ridit i /oj d0gi) . fa at 
10 . iak oc mir/ Ijrfft vvare bade tr 0 tte . oc lagde mik fa 
till ljwila'. fa ko ry l)ii) draka oc tog mik fonj i faglja 7 • 


Kap. 111. 

Didrik återskaffar Sintram lians häst. Kämparne rida 

hem till Bern. 

idrik Iwarade/ goder drtfnger vvij wiliow? giff lia 
lik aler fvverd tit/ oc alt tljj tvv I)ade/ tik aY web 
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a U a r i l . ly iw ljauer nw l’i i // n i t mik/ Didrik Jjer for 

oc f0lg mik Ijenj (il berr) . tljer kom ber Iw i go- 
d a ?; fa>gnad/ fida?; f0kte tlje i fkogei)/ oc fuwro fkiold 
fy a ns. tlja tlje ljade f0kt two daga adlter oc 

fu/zno . fkildis tlje aat ljwar at leta fii) wa>g ./ 
^tdrik koiy till ena borg . fo rrj aldinfils hete/ 1 (ljer ftod 
W") m^ fadel 1 oc befyell/ grefTwens me?; tjade fu/z- 
n, f Ijanu??; i fkogerj/ Didrik bad fa fig Ijaffliij oc 

fagde ljo \)aniM) atte/ greffue?; fagde ney . Didrik bad 
fik Ija^ftii) mj godo . eller tl)} fkadar tik p ljafta' 
°c a>r) mera mj. bade liiff land oc rike . nar greffue?; 
^JOrde ma/zneij talade tr0fteliga oc Ijaffde koflelig 
NVa pi) . tl]a fai) l)a?; at tl^ war ei) fultage ka ; mpe . oc 
fagde till \j a nurg . for winfkap fkuld will iak giffua 
l^ftiij ige?y Jak feer at tw aY ei) god ma// oc 

diarffwer i oku/znugar) ftad . oc fyaY tjafTue/- tw er) 

gwllring . oc ljanu??; will iak giffua tik . afflw didrik 
berrj . tl)a feg mik tl)j/ Ip?; |\var«de mit nafTr) 
vv iU iak ekke l0na . iak aY didrik ko/ziu/g tfjetmarffor/ 
ben) . oc lifT nw Ijell oc fa 7 !I . oc IjafT tak for tina 
8 a ffuor . Jarlei) bad l)a/z?zn} well atfara . Ijer Didrik 
fa p de Ija^flirj till fintrarrj . tl)a fu/znos tfye alla tre . oc 
"do fida?; tjenj till beri) ige?; 


5. 

*B1. 00 , 






Rap. 11». 


Hey 
hor * från 


ms och Widikes o vemska p. Heym 

Bern, far till skogen Falster, och 
sig i följe med röfvaren Yngrcim. 
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gifver 


™ 1 j dag fat ljer Didrik wid bord . naY frrj fader oc 
nia ^ga godeme?; flere . 1) eynj de kleyne fkenkte for lp- 
nu ^? oc ljafde et gullkar vpa fincV Ijand . Didrik tog 
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fit fvverd nagel Iri/zg . oc gaff tljj Ijejn) oc bad tjanu nj 
5 . tlj; ljaffua for fyna> ti&nifte . iak ai) tlj; fvverd a^ngo^/ 

ba*ter a>i) tik . tljj vvar i ftora fra>ftelfe fidczi) iak red 
nvv fid^ft aff beri) . ljeynj tljakkade fii) Ijerra mykzt . oc 
alla tlje godeme;; tljer fjoff fato . via/; vvidike we- 
landff or) Ijai) fagde fa . nw a*r nagellring illa nider- 
10 . kome^. th; borde fjaffua er) fultaga ma;; . oc fagde till 

Jjeym . jak Ijade fa gerna ena kona till Ijielp fo??? tik . 

ty tvv giorde illa mot mik . vvij flogoff tvvo mot .v. 
tfyw tjiolt oc fag tljer vpa/ oc vvilde off encljte 

Ijielpa . n^r iak far tik ti); lönt/ tlja fkall tl]j ekke 
*v!rso?’l 5 # gl^rot vvarda./ *Tidrik fwamde flj; wara* flor fkan; 

vvilde tw ekke Ijielpa tljii) ftalbroder . ma^ljai) Ija;; 
vvar ftadder i npd . tlju vva re wa , rder a t iak tik lja ; ngde 
vvt fore berne . oc ga k fra mir; pgoi) oc lat mik 
aldre fe tik mer . tlja wreddw Ijeyn; . oc gik fi i) vva/g 
20 . at dör/ tog firj t)a’ft oc vvapi) oc red firj vva ; g . till 
ei] fkog fo;?; falfter ljet er/ tljer vvar er; fkog röffuare fon; 
yngrarrj ljet . na'»* Ijanu;?? d\valdz> Ija rj la/nge . tljei) fkog 
lag mello/?; da/zmark oc faffei). 

Yngram och hans tolf stallbröder öf ver vinna sext io 

köpmän . 

|^l)e orligade vppa ei) ha^rtvvg i faffei)/ oc giorde 
Ija/zwn) alt tljj ilt fo/?? tlje kunde . ymgranj vvar el ) 
mektvvgl) ka'mpe . offuer tljei) fkog matte enge;; kom¬ 
ma . ty yngranj vvar tfjer fielff p\] e . Et fii) foro I?° 
5, köpme/? mello??? faffei) oc da/zmark . ti)e l)a(Tde alle g 01 ^ 
vvapr)/ tl)a tl)e koma' i falfter fkog . t tja vvart y n g rarr ) 
vvar vvid tljen;/ lja;? fagde till fyna' ftalbröder . vV, J 
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'vilia rida mot tljen). a ; i) tog at tlje a're flere a ; r) wij/ 
vv ij warda waga lififtut ori) wij wilia wi/zna gwll oc 
peruV/gvz # tij e wapnade fik fnart oc rido mot ttjerrj / 10. 
k0pme/mena fprungo aff tl)e/YZ Ijaffta* oc gripo ma«- 
neliga till waYiV . tlje flogos ena langa ftwnd . tt)er 
till at tlje I;o ware flagnaV yngra??) mifte a?nge?) aff 
fyna' m e?) . tlje fingo tljer gwll oc pen inga wapi) oc 
goda ljtffta . oc blifluo aOj i fkoger) lenge fidai)/ 15. 

Kap. 114. 

Om Biterulf och hans son Detzle/f. 

by ligger i fkana foiy twmbatorp Ijeter . tbjer 
bodde et) mai) fory biterolff l]et/ ljans ljwftrv l)et oda . 
l)oi) war jarlans dotter aff faffei) . tl)e Ipffde er) f*0i) 
fon; det)leff l)et. 


fiap. 115* 

Om Detzleffs uppvext. Biterulf blir bjuden till 
gästabud, och Detzleff vill följa med; 

men får icke . 

^Hiiterolflf war tljei) bef)te ka , mpe i da/zmark war Ija/es 
f°i) wa^ote op badhe mawnelig . oc ftarkelig . l)a?) a’l- 
fkade ekke mykit ridda/vzfkapzt . altiid war l)a?) i fte- 
garel)wff[it] • n0dugt wilde Ija r/ rida m) fii) fader/ oc 
^oga Ijerra wilde lja?) tiafna/ tbjer fore a-lfkade lader 5. 
° c moder Ija/zwn) litz‘t oc kallade Ija nuvg dare oc fkiff- 
. offta* fag l)a rj l)offwa ; rk nog . l)a r/ gaff *tljer enge?) 
vpa . alldrey wilde l)a?) fit Ipffnod two . aMIer ka , mba 
vla 7 lag i afkana . t!)a warl biterolff budei) till et 
S^ftabud . till er) ma)) foiy l)et wlflf foteffo?) i willands 10. 
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ljaYid . tlja fik detjleff fe at faderei) redde fik till ga 7 - 
ftabud . ha?; ftod op oc riftade afkana aff fik/ oc 
gik i ftuffuna 7 till moder firj/ oc fagde till tje/inaV 
jak will fara* mj i der till gaftafbud . Ijoi) fwarade/ 
15 . Ijwat will tljii) fkiffting tljer g0ra> tw ljauer nvv ligat 
tljer alt jampt i afkei)/ ty komber tvv ekke i war 
fa'rd . tlja fvvarade deljleff . Ijwat fkulde iak tjoff ider 
g0ra> i ljaffua mer Ijatat mik a 7 !) adfkat/ wiltw loffwa 
mik atfara mj ider/ tlja a>r tljj mir; b0i)/ wiltw 
20. ékke tlja fkall iak allt likawadl fara . fidar; gik Ija?/ 
till fii) fader oc kraffde Ijarnifk oc wtfria?/ oc bad 
l)a /i«n) lofTua fik atfaraV fadereij fwarade Ijwat 
wiltw g0/vi bland godemer/ . tw kant Ijwarker/ twgt 
eller fy/zne . tw kant btfier fkwra grytor oc ta>nda op 
25 . eld i flekara Ijwffet . oc will iak a , y tro at tw af t 
mi?; f0i) tw g0r tina' flackt mera fkan) a>i) fjedljer/ 
Detjleff fwarade/ ekke wet iak ljo mi?/ fader a*r mer 
a 7 !) mik a'r fakt aff at tw af t mi?/ fader • oc iak är 
tljiij f0ij . Ijaffuer tw noko?/ miftro tfjer vdi . tlja fp0r 
30 . myna moder att ljo/; a>r tljeij fonj tlj^ bef>t wet. ekke 
lyfter mik atfp0ria ; a'fflcr awnai) fader/ wifte iak a , y 
at mi>7 moder wa re fa god fonj ljo?; a'r . tlja wilde iak 
tro tljiij ord . oc Ijaffde Ijoi) nogra goda fra'nder . tl)j 
likade tljenj ekke wa 7 !! . at tvv giffue/’ Ije/rne fadane 
35 . fak . biterulff fwamde tig tw wap oc gak i ftegare- 
Ijwpft oc lig tljer i afkana . tlj? fkall eng er) mar; l)0ra 
at iak ljaffue/* noko?/ miftro till myna Ijuflrv . ty IjOi) 
a ; r tljj ekke wa'rd . iak figer at tw aft er) fkifftitfg 
tw a^fl Ijwafke 1) e/i na barij eller mit. 
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Kap. 116. 

Huru Detzleff fick kläder och vapen af sin fader. 



etjleff fwarade Iw Ijaffue/’ a'ij ekke mykit vppa 
mik wagat. ty torff tw ekke mykit fkylla mik . wiltw 
ekke Ijaffua mik mj tik ty tik tykke/’ tl)j fkanj wa ra . 
d)a fkall iak likawadl fara , ^idarj gik Ijarj *till fii) fadern 
ftall/oc tog tljei] be^ta'Ijc^ft Ija/ atte . fadell oc befall 5 . 
oc red till na^ta* byij/ oc lente ttjer tjarnifk aff ei) 
bonday oc red fida/ Ijenj till fiij fadljer . tl)j war tlja 
ftark winter tij^ bada* 0 rafwnd oc badt bara* offu er/ 
tl)a faderei) fag atlja/ wilde mj Ija nurg oc ma/iga aff 
fwenana bada' for Ijanu?/ tfja fik fadere/ ljaiiiirrj god 10 . 
wapij/ Ija/ Ijaffde Ijanunj f 0 rft i badjftoffua/ ok fik 
t)a/ziirrj fida/ god kla ; der/ oc got ljarnifk . tlja Ija/ war 
kla>d oc wapnad . tlja fagde ljwar ma/ at tlje’ fago 
aldrey ei) manneligare ma/ ekke eldre a 7 !) Ija^ war/ 
tlp fieg Ija/ vpa fii) Ijaft oc folde fii) fader oc moder 15 . 
till ga^tabudzt. oc ftelte figl) tljer wadl. 

Kap. 117. 

Biterulf och Detzleff dräpa alla röfvarena i Falster 
skog, utom Heym, som rider till Bern och 

förlikes med Didrik. 



ida>/ for modereij l)er/ ige?/ oc alla biterulffs tia'— 
nare m^ Ijenne . Biterwlff oc Ija/is f0i) foro i et annat 
g^ftebud . oc dwaldi> tljer ena ftwnd . tlja tlje foro 
ljerrj ige// tlja foro tlje g0mo/ falfter fkog . tljer tlje 
?°ij r0ffwara lago vppa . ingranj m0tle tIjen/ ftrap fielff 
/*°ij e . Biterwlff talade till fii) foi) . Jak wilde at tl)W 
Wa rc nw fjema na’r moder tl)ii) . fpi) mi/./ ekke ra>- 
f b)es iak tljcffe pi\ ori) iak ware a ; / alleyne . Detzleff 
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(Varade tykker tik at iak ratåhes nokot for tljeffe 
10 . m er// ttja rader iak at wij ftigonj aff lja^ftana . oc 
wa>ndo?/? bakana farna?; . oc tor iak a>y wa>ria mik . 
tlja kjol t mik aldrey for tii) f0i)/ tlja r0ner tw f0r 
wij foro Ijema?; at tw fagde at iak war ekke tl)ii) 

foij . fida r) fpruago tkje fra tfyera fyVfta . oc drogo ttjera 
15. fwerd . l)eyrrj Ijiolt tlja oc kon} oc fagde fina' kum¬ 

pana . Jjer rida twa me?; m^ two fwarta Ijielma . mj fa 
ftoro ry naglon; famma?; flagna ttj; wift tanker iak at 
feanei) fielffuer Ijau er ttjenj fmidzt . ty a're tl]e wift two 
ka^mpor . oc wa , ntar mik at wij komma nw i fulla' 
20. r0naV yngran; madte/ ljwilka' fkulde ttje wara fonj 

a're for ftarka* at baYias mj off ty wij ;oij draporrj 
•bi. 68. fnimmai) \p me?)/ oc fa'nde wt . v . *at llje fkulde Ojenj 

dra^a . oc beljolla tl)era ljaffuor . iEi) biterwlff oc ljans 
foi) drapo tfye .v. oc fingo a’r) tbja encljte faar . tl;a 
25. jngrari) tlj^ fag . bad l)a?? tf)errj alla rida> mj fig . tlja 
wart tljer lang ftrid . oc ftark . Biterwlff fjiog at in- 
grari)/ oc ld 0 ff l]ielme?? oc ljuffuodzt tjans fwa a t Ijwar 
lyt fi 0 ll feer . ma , dai) drap det^leff two aff tljen; . oc 
wa ; nde fidai) a , y ige?; f 0 r c^rj alla r 0 ffwarna wa ro 
30. d 0 de . vta?? l)eyn] Ijarj ftod enfamber ige?;. tl;a tjiog 
ljeynj i biterwlffs Ijieln; fa atlja?? fiolI till iordena i 
fwimaV tlja detjleff fag Ijans fader war fallei) . tbja 
l)iog l)a?; a Ijeims I^ielnj at Ijenj fioll nider vpa kna* . 
fidai) fprang Ijeinj vpa fii) Ija^ft oc rymde alt ll)j fyai) 
35 . kunde ei) ganf^kai) dag wt/ oc fagde at encfye iari) 

war fwa Ijwfbonde tjwld fonj fporaj; , ty Ijat) ra , ddade 
Ijans liiff tljeij dag . a ; till Ijwaria a . i;eirrj til ko /77 tl;a 
war l)ans Ija^ft rifpa . fa fnart ll;er ouer . forr) kolff i 
fkute . oc torde a>y bida f 0 r a’i) fja?; konj till beri) 
40. oc fa , ttis fidai] wid didrik . fa atfya?; bleff na , r IjaniWj- 
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$|$iterwlff oc detjleff togo alla ll?enV wapi? oc 
l)affuor . oc rido (a l?en? ige??/ fida?? ljulla detjleffs 
fader oc moder fyanu n) for 0gor? ty tl?e wifte l)a?? vvar 
rafker drenger. 


Kap. 118. 

Detzleff lagar sig att rida till sin morfader, jarlen 
af Saxen, och får goda råd af sin fader . 

J§)ida ?7 bad detzleff fii? moder oc fii? fader reda' fig 
Wall wt at rida till [fii?] moderfader Jarlen aff faffei? 
oc fee fider i tomede land/ oc ke/znas vvid fraJnder 
fina*/ oc bad ^ielpa' fig m? J?a*fta l?arnifk oc k Isfria' 
fo oj hanu-n? wall f 0 mde . faderer? fwarade . vva '11 ma iak 
fa tik l?a>ft wapi? gwll oc filuer fa mykit fon? tvv be¬ 
dis . ati) iak vvill rada' tik at nar tw kommer i fr 0 - 
mede land . tlja far fpakeliga oc ey l?ugmod . oc 
k omber tw fa langt vtaff faffei? . till et flot fo?)? ben? 
Ijeter . oc Ijitter tl?er Didrik konung tljetmarffo??. tl?a wa>r 
aldrey fa diarffuer at tl?u ba , rs mj Ijanu??? eller m? 
nokra’ ei? aff Ijaras kampar . ty tw orkar sty ftanda tljera 
Hora l?wg . l?a/zs l?ielrr? Ijeter ljillegrirr? tbjer ka?? enete 
fwerd vpa bita/ l?ans fwerd Ijeter ekkiafa?o . aldra 
fwerda bef?t . *l?ans l?eft Ijeter falke ija?? <yr fa fnar/ 
tfr? tl?o at tik tränger vnda/? rida/ tl?a mag l?ar? 
wa ra tik fa naY oc fierre fon? Ija/? wi 11 / ty far ekke 
längre a , i) till jarlei) tii? moderfader oc war tl?er fa 
lenge tik tykker . oc fida?? kon? l?en? ige??/ Det?leff 
fagde wilia g 0 ra fo nj fadere?? bad . Oc <Vr? fagde biterwlff/ 
l^r tfr? tw fi/?ner tljii? moderfader . fkaltw offuer er? 
fkogl? fo??? I?eter borga fkogl? . oc vta?? for fkogei? lig¬ 
ger er? ftader fon? marfter? Ijeter. oc tljer a ; r et fa ; fte/ 
tw fag aldre fa , gre . tljer fi/?ner tw enge?? ma?? vdi , 
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25. jnnay i 1’efU‘t flar eij k 0 f(eliger/ ftoll . lljer ligge/- ei) 
lud vpa . tljer bla^s vdi/ llja komber tl/ei) fnart fo/?? 
irifiii eger . Ijay a ; r tnii) goda komparj . fiord . oo maltw 
ke//na lja nurt) tljer vpa . atfja rj alv ftor oo gamall . oc 
ljaffue/’ lankt 1 jar/ oc fka^g.fjwit fo ny eij duwaV ll]a 
30. tw fi/zner lja/zarrj ll)a fig Ija nuvg fnart tit oc tl]ii) fa¬ 
ders nampi] f 0 r \j3Tj warder wreder. fidai) fagnar Ijar; 
tik wadl nar \jay l) 0 rer Ijwat ma// tw a*ft/ Ijaffde tw 
all) /oij ma/zna flark*/ tw ljade aly maeljt at flaff m/ 
t)a///zn). Det/Ieff fwarade wilia g 0 ra fo ry faderei] bad. 
35. Ijans fader oc moder Ia>rda lj unum god rad . tl]e bade 
Ijarawrrj wa ra mild. ther warder tw wafll ka , nder aff . 
Modereij gaff Ijanu/// ei) gwllri/zg . (lader erj galT lja nuii) 
pp mave gwll.oc fidai) fkildzs tbje att. 

Kap. 119. 

Detzleff kommer i Borga-skogen till slottet Mar sten, 
blåser i ludren, och träffar Sigiord . 

Deras kamp. 

jjlpet/leff rider fii) wafg . ok ko rr) i tljerj fkog . fo rr) 
I ymuvi) war aff fak t . tl)er ftod el flot/ t l/er lag oc 
tljerj lud fo ry fadere// fagde 1 yinuvg aff/ Ija// tog lu- 
derey oc bla^fte / tljer korg ei] ritar) ridande . fa fkafft 
5. fory faderer] l]affde fakt . tl)j war tl]ei) fa/?ima figiord . 
l]ai) red vpa et diwr . fiill l/ete/- . figiord fporde 1 /wat 
ma// tl)/ war l/ans luder torde/ blafa jak tjef er wil- 
denriker . figiord fwarade tw a>ft liker biterwlff jarll . 
i ttjummatorp . fig mik onj tw a ; ft Ijans foi) . Det/leff 
10 . fwarade tljerj ma y kenner jak ekke fo rg tw figer mik 
aff. Sida/j gingo tl]e fa/uma/zs oc kampade/ ena langa 
•Dl. öö. ftwnd . oc fidai] fattiff ttje *nider oc ijwildz> . Sigiord 
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war gomall ly rn0dd/> hai)/ figiord fogde . fig mik 
onj tw a ; fl bilerwlffs foi) llja ijaffua wij nog Itfnge 
kampad . Detjleflf fagdw ekke wa ra Ijans foij oc encte 15. 
aff lja/zwnj wet[a]/ wij wilia 7 ba , t er frefta war wapij . 
oc fee Ijwilke?? prifeij far . f0r a , ij wij fkilias/ tlje by- 
riade tlja vpa nya at ftrida till at folbergat war . tlja 
Ijaffde en gerj figer aff a/znaij wu/znet. figiord fagde 

iak will ekke flaaff onj natter . Mg mek Ijeynj oc 20. 
War mi?? ga , ft i morgo?? arla welie wy byria tljenna 
famma lek. 

Map. ISO. 

DetzlefJ' följer Sigiord hem, kommer i strid med hans 
dotter, och sofver hos henne om natten. 

J§Shgiord war faft tr0tter . Ijaij Ijafde oc fongzt et 
faar . tlja ko??? Ija nun) i Ijwglj at ljema lag fya/zs fi- 
gerfteij . Det^leff folde figiord ljenj . Ijans Ijwftrv oc 
ljazzs dotte/* gingo wt mote tljenj/ figiords dotter war 
ftark fonj erj ma?? . ljoij fag at hje/znes faders Ijarnifk 5. 
war illa' ljuggit.. Ijorj griper mj bade Ija^der till detj- 
leff.oc flog Ijanu??? wid 0rat mj fir) n^ffua . fa atljar? 
fiolI onj kull . oc mente atlja/zs Ijalff ljade funder warit. 
Detjleff tykte fkanj wa ra atlja?? ljaffde fallit for ena 
konaV Ijaij grep mj enne Ijand onj l)e/zne «arrrj , fa faft 10. 
at blodeij fpra/zg aff Ijwar lje/zne nagel! . Ijaij tog oc i 
lje/zne ftrupa . fa at watij raij aff badei) tje/zna^s 0ge??/ 
tlja beddw ljoij frid aff ljanu???/ ljonon? tykte oc fkanj 
Wara at dra ; pa ena iomfrw . a^rj tog Ija i] tljes wa^ll 
niakt ljaffde . tlje flepto ljwart a/znat oc gingo i ftuf- 15. 
funa . oc war detjleff ttjer walkome??. Jomfrwi) fkenkte 
Ija/nznj onj afiflaner?. a 7 !) tlj^ ljoij war ftark , tlja war 
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Ijo.i) fager till atfe . l)Oi) fag blideliga till det)leff . oc 
tl)) fa/zi) Ijai) waMI . ty kryfte l)a g l)e/2ne finger nar l)ar) 
fkulde taka wid fkalena . tlja l)oi) ige?; kon) m) er) 
aftnar fkaall tlja trod ljoi) vppa Ijans fot . oc fiolI fa 
tlpa kerlek till Ijopa/ atl)or) lag n^r detleff on) 
naltena v tar; faders oc moders witu oc wilde b0ta 
mot Ija nun) *tl)) ljoi) brutit ljaffde. 


Kap. 1S1. 

Jungfrun tager sin faders seger-sten och gifver ät 
Detzleff'. Detzleff öfvervinner Sigiord, och 
upptäcker sitt rätta namn . 

^f|oi) vnte l)anu??; got fidai) ljoi) wifte atlja?; war 
bilerwlffs foi)/ on) nattena gik l)oi) fra l)anu ry oc tok 
ei) figerftei) aff fii) faders pwng . fo??; l)a?j tjaffde ir) 
ftwngit on) qweldzt. oc bar till det)Ieff oc lagde fik 
5 . fida?7 nid na , r l)a nurrj oc foff till dag/). ok vnte ll)a 
ba>ter detzleff a / i) fader fir). Onj morgone?^ gik I)Oi) fra 

l) aftz^n). tl)a gik figiord oc bad detjleff vpfta . oc gik 
oc wifte 1 ^anunj alt fit gwll oc filffuer . oc gingo fi- 
dai) till bords. oc fingo fig mat. tlja tl)e waro m^lte 

10 . tl)a rido tlje till kaftelht oc ftigo aff fina' Ija^fta' . oc 
gingo fammai) oc kampade/ tl)a fik figiord iij faar 
oc alla ftor . ty gaff l)ai) fii) wapi) op . oc fagde fig 
ouer wuftner) . Sid«i) detzleff tjade wu/?net tijei) kamp . 
tl)a fagde Ija?; figiord 1)0 Ijans fader war . Sigiord 
15 . l)affde tj anunj tlja l)en) m) fig ige?; oc bad l)a/?wn) tljer 
bliffua fa lenge ljanu??; ta , ktz>. Sigiord fagde . ekke war 
tl)) tl)ir) faders rad . at tw fkulde l0na> tit nampi) for 
mik . Detjleff fwarade mi?; fader forb0d mik at flaff 

m) tik . tok wilde iak frefta mik. 
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Kap. 122. 

Sigiord fäster Detzleff sin dotter . Detzleff rider 

till Saxen, och spörjer att Didrik icke är 
i Bern utan ridit till Rom . 



igiord madte m&day tw a>ft tljerj f0rfta' mar; . fo nj 
mi k Ijauer wu/znit i kamp . oc tiij fader oc iak wa ro 
gode wenner . tlja will iak giffua tik dotte/’ myna . oc 
fa mykit gwll oc filffuer for?; tw wilt ljaffua . Detzleff 
fagde ja . Sigiord fporde dotter fina att . Ijoi) fwarade 5. 
mik vndrar l)wi tlju wilt giffua mik tl^erj maij fonj tik 
Ijauer giffu/t ftora faar oc mykirj fwida/ log ljau er 
iak loffuat at iak fkall enge?; mar; ljaffua vd ey tjarj 
a ; r fa god ka , mpe fon) tw . faderei) fwarade Ijaij a , r 
mykit b^tre ka ? mpe iak/ Ijoij fagde/ tlja will 10. 
jak gerna g0ra ider wilia . tlja fwar^de detzleff Jjaffuer 
tak jumfrv . Jak will f0rft rida till jarlei) i faffei) miy 
moderfader . tfya iak ige?; komber/ tlja fkaltw *fylgia 
mik ljen; till mi?; fader . Sigiord gaff tynurg p mark 
gwll oc tljer mj red detzleff fiij wa^g tlja tja?; kow; i 15. 
faffei) tl]a m0tte Ija/zwnj er) ma?; fo??; ridzt Ijade fra 
beri; . Detzleff fporde . kerner tw didrik aff berrj . eller 
a , r l)a r/ l)ema . Jak ke/zner Yjanun) wift fade Ija?;/ lja?; 
a^r konung] lljetmarf fog/ oc a ; r l)0fTuit;ma?j offuer alla 
kempar . bade for manljeit oc milljeit oc blidljet . Ijaij 20. 
^r oc grymmer wid fyna w wenner/ Didrik a'r ekke 
l)ema Ijai) red til ron) . fo??; tja/zs fra ; nde 1 )anurg budzt 
l)affde . konung ermentrik . Detzleff fporde wa>gii) tljiit . 
Ma/znei) fwarade . Didrik red till venedi oc fidai) till 
r ort) , Detleff gaff lp/zwnj eij gullring f0r a!g tlje fkildw. 25. 


♦BI. 70, 
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Kaj». 183* 


Detzlefj' kommer till slottet Fritilia och finner Didrik. 

J^JetjIefT wilde ekke rida till fii) moderfader . \)ar) tog 
tl]ei) genafte wa , g fonj till Ron] lag . tjaij kon) till et 
flot fonj fritilia ljet er/ tlp atte Ije/lug ake. konung er- 
me/zlriks . oc konung tl]itmars broder/ tljer farj 1 )a// 
5. didrik aff berrj . for fig . Didrik fporde Ijwat Ijans 

nazwpi] war . I]ai) fagd/i 1 ljeta wildenrik !* 0 resfo)? aff 

welland^e/Tit i Da/zmark . Didrik fporde Ijwart vvil 
tw fara medar) tw komt hji i t . DetlefT (Varade jak will 
tia^na er] mektwg l) 0 ffdinge/ tl]) a’r mit aYinde oc 
10. ware Ijans ftallfwe^/ oc fkwra Ija/zs Ijarnifk . kunde iak 
fizzna didrik aff beri) fyanu??; wilde jak tia / na > tjel^ft/ 
widike oc l)eyn] wore naY didrik/ Detjleff fporde 
Ijwat tljera naffi] war eller l] 0 ffuit)ma?]/ taker a , y till 
myftycke tl)> iak fa fakuzzneliga fp 0 r./ ty jak a , r ny- 
15. liga Ijema?; ridii)/ oc fa goda fider fet/ widike fwa- 

rade tw ljaffuer ekke illa talat . ljer mattw nw fe di¬ 

drik aff beri)/ oc ei) m) Ijanun? fon) Ijeinj Ijeter oc 
flere gode m eg/ wiltw Ija/zz/n) tiVna* tfja a , ftw wel- 


Hap. 184. 

Detzlefj' bjuder Didrik sin tjenst och följer honom 
till Rom. Huru Detzleff 'pantsätter sin herres 
hästar och vapen, och håller gästabud . 

^etjleff gik till didrik oc Ijelfade Ijanuz?; oc fagde/ 
tlj^ a'r well at iak fkall a ; y la^nge/’ f0kia effter tik/ 
oc biwder iak tik myna* tiVnifte . didrik a/znamede 

l)e/zne 
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fy e ^ne oc beffoll Ijanu ry fina' ljtffta' *oc Ijarnifk at 
wakta . Anna?; dagiij tljer tfffter red 1jez* did rik till 5. 
rorr ) . oc Ijerlwg ake oc pp riddam m; tljenj/ tljer 
War for tljenj manga lj 0 ffdingia di drik oc ljertwge?^ 
gingo vppa flott ii/ detjlcff blefif i byi) m; tljem lja ? ftac' 

0c Wc^ria 7 . Del^lelT forfmadde at kraffwia matt aff flot- 
. t)a ?7 wilde Ijeller fortare fina? a?gna peni/zga . ljaij 10 . 
S*k vppa torgzt oc k 0 pte al;fkyns matt . oc tljj ba^ta 
vv, iij tjaij fi//na ku/ide/ oc lot f 0 ra i fit lja'rberge oc 
reda tlj; kofteligafte ljaij kunde/ fa at k onunger) 
Ipffde ekke fl em raMta oue/* fit bord . ljarj ljaffde oc 
^ fig budzt alle (lje ffalfweA/na i fladiij waro . oc 15. 
fy'°lt tljenj tljer i iij dagljaV tlja war forta ; rit tlje ppp 
foark gwll . fonj Ijay fielff af te . tlja gik ljaij i byi) oc 
pantade bort Ijeyms IjaTt Ijarnifk [ok] f\verd[il] nagelring 
^ 0r p marc gwll ljaij drak oc rwfade a ; mtfdaij tlj^ warade/ 
fatte harj till pant widekes Ijafl fkimling Ijarnifk oc 20 . 
fvverdit Ijans mimmi/zg . for pp marc gwll . ljarj 0 kade 
f 1 * gafflabud oc lot draga fit Ijws wtoffue/* mj gyllen- 
Rycke oc dyrliga pall/ oc b 0 d frwrocm 0 r/ oc liffde 
kofteligafte fory Ija?; kunde/ till tljes tlje pp marc 
S u U forta , rede waro . a?ij wilde lja/j 0 kia fit ga ; ftabudlj/ 25. 

fjafifde tlja flandzt i v i j daga . ljaij fal te fig vppa 
fcdkeij Ijer d i d r i k/o lja ; ft alla Ijans wapi)/ oc red 
v Pf ja torgzt oc falte till pant for pp marc gwll. war 
n °kot tlj; a torgzt fonj falt war . for /)ij peni/zga tljer 
S l ‘fr lj a? j pp { ove / \^ a y f a tle oc ti][ pant Ij er didrifyo 30. 
fwerd ekkiafa^ oc Ijielme?; Ijillegrinj/ tja?; k 0 pte wiji) 

0(i a lla Ijanda matt. lja>; b 0 d till fig pipam oc bafu- 
na;, « oc tjo tljer a , ta oc drikka wilde fa at tlje wara 
n J^ folk/ lja?j gafT tljei) befjta pipam for^ yfnu/zg fy et * 

Sv - Fornshr. Sälktk. Sami V. 7 
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35 . tljei) gwllrisig Ijans moder gaff l)a/?/mj tljei) andm gaff 
Ijai) Ijer didrik;o kiortill aff purpura . oc gaff tljen; 
•bi. 7i. androw; peniwga oc kla^de fa at tl-je *l)anuw; takkade. 

t 

Hap. 135. 

.Didrik sänder bud efter sina vapen . Detzleff omta¬ 
lar sin förtäring, och huru han färdats med 

konungens st ekar e. 

€V lljj ljofT war offuer ffandu I!ja fende didrik bud 
(ill det^leff oc bad g0ra fina' Ijefta redo oc koma for 
ljufil/ ll)a gik l)a /7 (ill didrik oc fporde/ wiIi betale 
ti;; iak fortafrit Ijauer m^dai) i Ijaflua Ijer warif/ mik 
5. tyckte langt wam at ga Ijwar dag atkraffwia matt 

aff konungens ftekam Ijwff.ty iak a'r her fra^me/zde . 
Didrik fagde ll;; betala wilia/ oc fporde l)wre mykit 
tl)j vvar 11]j a’r ppp m«rc gwll forrj mit egit war 
l 1 )? f kalttI ekke betala . t-ljcr wtoffuer for(a ; rede jak I p 
10. marc gwll i\y ? betale oii) (w wilt/ tl)y ll)er flander 
fore till pant thjirj lja^ft oc wapi) for ppp marc gwll . 
oc WcVdekes Ijafft oc wapi) for pp rnarc gwll oc 

heyms Ija^ft oc Ijarnifk for p rnarc gwll . tljer till gaff 
iak Ijifung pipara ganga klander tirj tl)e bef^ta/ oc tlj^r 
15. m; mi vy) gwlri/zg fon) mi g moder gaff mik . Nw llja iek 
fkulde till tik ga flog portena ; reij porte?; till for mik/ 
tl)a f(0t(e iak a porte?; m; mi?; foot fa at iarne?; bru- 
fto funder . oc portei) gik aller i funder/ tl)a komo 
wt knapar oc ftogare wilde ba>ria mik . fidai) jak 

20. l)ade encljte i länderna at wa>ria mik ma ; der/ Ilja tog 

iak er) tljera on; fotarna fon; at mik lopa oc flog 
ft rap i tjadl two aff tl)e andm fa rymde tl)e andm 
alla bort/ oc tl)ei) iak Ijiolt onj föterna war mo/oei) 



99 


J0d er/ ttja iak fleptai)/ nw wtfnter jak at konunger) 
warder wreder/ tlja Ija^ |p0r/ ty fkallw oc tlj;to 25. 
fwara onj m i k nogor fkyllar. 


Kap. 1S6. 

Detzleff i genkännes af Heym. Didrik går till konung 
Ermentrik , och spörjer om han vill betala för 

hästa- svennerna. 


Jlpetjleff kende wa'll Ijeyn) a*ij (tja tog Ijein) fjörft at- 
ke/ina Ijarj oc fagde till Ijer didrik oc till wedeke/ 
nw (er jak Ijwenj wij Ijaffua fangit till Ija^ta fwei). 
Ijaij a*r fa dratage/* at tlja Ijarj tog alla wam wapi) . 
oc kla'de oc kaftade i fkarnit for war 0goi) wij fkul- 
du 17) Ijanuw? tlj) likawall tola W tlja gik tidrik till 
ko/iM/ig* erentrik/ willu betala tljj fo ig *wa ra Ijafta 
fwena Ijaffua fortafrit m^dai) Ijoffuet ftod . k onungey 
fwarade brat/ wiffeliga will iak tl)j betala . kalla 
feuuekei? my g fatabur (wey oc bid Ijanuw; fa wt fa 
niykit tljcr till widerforff . oc fporde fidtfi) [Jnvre J 
mykit tl)^ war . didrik bad kalla Ijafta fwe/znana tlje 
fkule tljj fielffua figia 



•BI. TI. 
Yerso. 



Kap. 137. 

Detzleff säger konung Ermentrik sin förtäring. 

3|e( }Ieff kon) fore konunger) . konunger) fporde/ vn- 
gorma?) Ijwre mykit Ijafliie/* tw fortärt oc tljina ko//z- 
P a na . mj edra lja , ftö ; . Detzleff fwarade/ ljerre tlj) kai) 
litzt forfla/ t!)j war f0rft jopp marc gwll fon) jak 
Melffucr atle/ betale tlj) on) tw wilt/ tljcr till för¬ 
öde jak l^x> marc gwll . lljer ftar 1 )er didrikp . wi- 
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dikes . oc Ijeyms tjarnifk oc kla ? de t i Ii pant fore . 

konung erentrik fwarade/ tw dare/ Ijwi Ipffuer 
Ihw fa kofteliga forlaVet i fa dagon;/ eller fjwal 
10. mandoiT) kantw g 0 ra m^dai] (w rofar tik fa . oc la 
kofleliga tc^rer. 

liagi. 12§. 

Detzleffs måltid. Walter af Wasekensten manar 
Detzleff till kamp i att skjuta stång och 

kasta sten. 

^let^lefl* fwarade tjwar ink ljaffuer warit i andro??? lan- 
donj . for flora fjerra/ ttja wifle llje alla ftadj tljerj 
Ijedijer . at biwda frtfmede ma?j till bords oc giffua 
Ijanur?? malt onj Ijar? wara' faftande/ for a ; ij llje fporde 
5. ljanu??? tidende . konunger) lot giffua hanu??? matt/ tFja 
aal tja r) mer au) iij tlje ftarkafte m er)/ fidarj bar fken- 
kei) franj ena gwll fkaall fon; lja?? ft 0 rfl orkade ba^ra 
fulla mj ftarkafta wiiij/ tljeij drak hjarj wt at eno/?? 
dryk/ k onungey oc alla Ijoffdingia talade oc vndrade 
10. ther vpa . tfk 0 tte detzleff encte . Sidan fagde walter 
aff wafekenfteij . konung erme//lrik?o oc konung tljit- 
mars fyfterfoi) . Ijai) war flarkifte kamipe i konungens 
gard . kai] tfjenne ma?; encfjle annat . vta// mykrt aUa 
oc dricka oc fortaYa gols . oc kantw fkiwta flong • 
15. eller kafta ftei) . Detzleff fwarade jak tror jak kai) 
bada' a’ mj Ijwilko??? idronj for?? torff m> mik pr 0 ffwa - 
walter fwarade Jak will tljj m} tik 0 ffwa' . onj tljens 
wor fjuffuod . fonj lapar/ oc winner iak tlja fkaltw äl¬ 
dre fortära fa mj^kit mer . eller *g 0 ra nokronj f 0 rffa* 
20 . tylke nefa for?? tw Ijauer nw giort mi?? tjerre/ ty fol— 
kit figer tit gtfftabud tjauer warit kofteligare a , i) fjans . 
DctlefT fwarade lekar iak a , y forrj mik bor/ ljuat fka- 
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dar |}j 2 tlja mer . dy iak mifter mit liiff . lilit mo/zna ? 
niy/?a frtfnder mik ("a k na . alt fkall iak r 0 na* on) 


l w tor mik leka. 


25 


Kap. ISO. 

Detzleff segrar i leken. Konung Ermentrik löser 
Walters lif. Detzleff säger sitt rätta 
namn , och blir upptagen till 
Didriks jämning. 

gingo wt vppa wallei) tlja tog walfer er) ftei) 

r°nr) wog ij fkippuftd oc kaftade i p f0ter . Sida i) ka¬ 

ffade detzleff p f0(er Sa kaftade walt er ^iij f0(er . 
Detzleff kaftade ^oviij foter/ tlja vvilde walte;’ dy mer 
tl)ei) lek ./ Tlja gingo tlje till konung altilius bannera 5 . 
fläng . l)oi) war ft0rft oc tyngft aff all tlje fpiwt fon) 

tl)er wore . tlja fk0t walter flangena twert wtoffuer 

konungens fall . Il)) fagde alla konuwg^mer? at lljj war 
WadI fk u t it . Tlja tog detzleff ftongena oc fk0t Iang?o 
falei) i g0mo7) two d0rrer oc l0p fa fnart effter 10. 
ö ll)a?) tog ftongena f0r cVi) Ijoi) nokorffad) m0tte . eller 
r 0rde/ oc gik fa ji) i falei) . tlja fagde alla' at detjleff 
^affde wu/2net . tlje two leka . oc Walters Ijuffuod . tlia 
l a gde konung erentrik . tw goder drengér vrj mik 
^f a Ijuffuod fra^nda my/zs iak will g i f Tu a tik tljer 15 . 
lore gwll oc klenodie fa mykit fon) tw bed/j. Detzleff 
fwamde mik a ; r enete on) tljiij fra^nda Ijuffuod . ty Ija?) 

^r er) goder drenger . iak will giffua tljik ljans Ijuffuod . 

0c l0r) mik ljuat tik ta , kkz> . tog warder tw löfa my r) 
h eri ‘is wapi) oc ljaTtiV oc ljans tia>nare . tlju fkalt mik 20. 
e ^ke a/znat atbetale a ; i) fon) tw fialffuer will . k onungerj 
a $de I)aff ifjer tlja k lo re 11 )) fkall ja k tik waMI l0na ; . 
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k onungey log gvvll oc filff oc lofte ttjer&r Raffla oc 
ljarnifk ige?; oc belalede alt Uj; de(;leff fortarit Ijaffde 
aff fit egit . Siden; gaff l;a y det^leff kofteliga cla^der . 
oc flog l;anu??; till riddare . oc fik i]anu?7? PPP mark 
guls |*o nj *l)ai) fortarit Ijaffde aff fit egit/ Ijer didrik 
tok 1 yinuxy till fii) iampnu/zger . detjleff war tija be- 
kender I;wat ljans naffr) war/ oc atljary war biterwlff 
jarls for) aff twmmatljorp . fida y war t ljay prjfat off- 
uer alla land. 


5 . 


Kap. 

Didrik rider hem. Amlinge kommer till Bern . 

J i 

^idrik takkade erme/itrik konung . oc red fidai) fjenj 
till beri) detjleff folde ljanu^ oc flere gode drenge. 
ffaa daga [ll;er epter] konj tljer ei) vnger ma?; ri¬ 
dande Ijai) Ijet amlinge ty l)ans fader war m; didrik 
fo />7 l;et Ijornboge . Ijarj war didrik waOkome?; . oc a*re 
tf)e nw ;oj jampniage i beri) 


Kap. 131. 

Konung Thetmars död. Didrik blir konung öfver 
Bern. Wildefer kommer till Bern och får 
tjenst hos konung Didrik. 

^onuttg tljitmar fik Jjalfot. oc bleff d0d . ftrax> tljer 
didrik war ljerrj kom ey / tlja bleff didrik ko/zi«g ofl" 
uer beri) . oc offuer alt hans rike oc war mykit pri - 
fader offuer alla wa ; riIdena . Ei) dag fon; konung d i- 
5. drik fat offuer bord . tljer kon; ei) ma/; jr) gangaride 
Ija?; war ftor oc ftark . ekke war l)a?; wall redder 
Ijarnifk eller kla ; de , Ijay 1) i Ila de k o nu n gei) hpffuifkalig 3 • 
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honunge)) bad tyinuir) wadlkomery wa ra/ k onungerj 
fporde Ijwat ma K) a*ftw . f)a i) fwarade Jak Ijet er wilde- 
fer.jak a 7 !* fodder i ljum linge land . iak will gerna 10 . 
t ton a? i der onj etljer tadikis . k onungerj fwarade willw 
wa'll ttonaV tlja will jak ljaffua 1 irj ttonifte onj fwa 
wihV flere my//e godem ei) . vvidike fwarade/ lager 

I) a nuiij till elljer/ Ijaij kai) wa ra ei) goder drenger . 

II) a fagde Ijaij k o/iungcnonj ttonifte . konungen bad 1 ] a - is. 
onnj filia (ill bords . lja?y ftr 0 k fina' armar oc fkuIde 
l wa fina' länder . tl)a fingo llje fe a ljaas arn) ei) 
floraij gwllriag . widike fagde/ tljenne ma») kai) w a ra 

all godo flakte a’i) tog Ija?? a'r ekke wa'!! kledder. 
honunge)) fik Ijanurr? goda' cl/de/’ I)a'ft oc wa pr) . 20 . 
oc fidarj fyntiV Ijai ) ei) degeligei) mai) . Ijarj ttonte 
honunger) wa' 11 / oc adfkade vvideke Ijanu/?/ mer 
ookar) all konu/zge/rs t iana ra 

fiitip. 132* 

Uerbrand Widfernmg blir honung Didriks man. 

Ä°nuag tid rik fporde till ei) ma») fom Ijerbraad fyeter 
N) fo/wrna kallade widlerniwg . ty atlja^ war ei) land- 
fering/ fjai) IjafTde warit na'r ma/zga l) 0 ffdi/igia *for *BI. ? 3 . 
no,, da r) Ijaffuit/ oc i grekei) . l)a») kai) alla ljaada 
^^^11 . oc fider lyarj a ; r etj meklug ka^mpe l)a») konj till 
didriks oc wart Fjans maij oc rad . ty l)a i) war eij 
vv, *l ma i) . hai) f 0 rde konungens banner lenge fidarj . 


5 . 
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Kap. 133 

Ofred emellan konungarne Osantrix och Aktilius. 

Konung Osantrix girighet. Om hans tre resår . 

tljenna t i d war mykiij ofrid . mellonj ofanttri/> 
konung oc att il ia konung . oc fingo y mfa figer . konung 
attila fjafde mykit 0kt fit rike/ oc alla vnle Yjanun) 
got i IjaAzs land . oc wildo noduga mifta lja/zun) . 0- 
5. \%n\.irip konung Ijaffde a/znat fii] i alderdomer? . i 
vngdomey . folkit vnte Ijanutt? lilzt got . oc ma ; ft Ijans 
egna riddare oc fwe/zna fonj lai] IjafTdo afT fja nurcj . ty 
fjai) bar fielffue/- rata tan a op/ oc tlje IjafTdo latait/ tlje 
förda' oc aldrig fa ma/zga peni//g« till h^anurg at 1 }a- 
10 . nurg n0gde . (lja wifte a’ngey fjwar tljj bleff/ Ijunger 
oc l0rft ljaffde tlje nog . i Ijans gard , tbja lja/; encte 
orlig ljaffde/ llja fkattade lja?; fa re fit eg/t land . oc 
lagde vndir fig oc fyna fratader andm ma/zna egfjor 
tljj war Ijans mafte idarj t Ija lyarj Ijema war/ t lja 1] a rj 
45. war i orl 0 g . tlja bade alla till g«d . atlja?; fkulde al¬ 
drig ater koma . two refor fuldo Ijanuw? eij fjet vnulff 
oc a/znar awidtro . tljeij tredia refo fende Ijai) till yfun- 
ger konw/zg ljaij Ijet odgeor \yarj la vt i erj fkog . atg0ma 
konung yfungs land. 

Kap. 131. 

Konung Aktilius sänder bud till konung Didrik om 
hjelp, och drager med honom in i Wilkina land • 
Konung Osantrix möter dem . Konungarnes strid. 

*jj|,oni/zg attilius fende fit bud till ofa/zltrz/) konung 
oc b0d ljanu??; winfkap oc kerlek . b)a rj fik bud igety 
at ofanttrzx) wilde ekke warda Ijans wiij Sidaij fatade 
konung attilius fit budbj till didrik afT bern/ oc bed- 
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des Ijielp afT Ijanu T() konung didrik fwarade fa . Jak 
will tjanuT?? gcrna Ijielpa Ijvvat iak karj . oc giorde fig 
flra^o redo/ oo red vlaff berij mj v c riddam oc alla 
ljans ka ; mpar . Hai) konj till attila konung . ttja IjafTde 
*l)aij famuled 1 ) ei) ljer/ Sidai) drogo tlje ii) i wilcina 
land . brende oc fkina flot oc fladder oc flo tljer mykit 
folk i 1)^11/ oc mykit rymde vndaij t^enj/ tlja korrj 
ofanltr/)o konung mot tfjenj . m:> eij ftorai) IjaWr . oc 
byriade at ftrida ma/ineliga . tljer ftyrte mänger rafker 
dreng . Ijerbrand rider franj m? I yr didriks ba/zner . 
l)ai) lju gger vpa bade länder. mangljeij ftorte d0d for 
l)anu nj / l)er didrik rider a>fft er fjanu n) m^ fyna' kam¬ 
per . (Pje Ijugga mj mykit ljugmod . oc r0na firj fwerd 
i ljardonj tyielmow;. oc ftarkaw? brynior./ l)er didrik oc 
l)ans a , gna kemper tl]e g0ra fwa floraw fkada ocl] rida 
niit i g0moi) Ija^reij oc Ijugga me/) oc ljafta oc kafta 
l)war d0d vppa a/mai)/ oc a’nge?/ fpefj ftar for tljenj 
ty vvar tlje tilkomma. 


5 . 


♦BI. 73 . 
Verso. 


10 . 


15 . 


20 . 


Kap. 135. 

Konung Osantrix flykt . Widikes fångenskap. Konung 
Didrik rider hem till Bern, men Wildefer 

stadnar i Susa. 

ttya konj mot tljenj tyiij flarke re fe widwlff mj ttyei) 
ftan geij . widike war llja fra'mft aff didriks mei) . 
re fei) flog till tyanuft? mj fi/zne jarnflang fa at bjai) 
f l 0 rte (ill jorderj aff fino ry ty^fl . ttyj fag tyeyne de 
c loyne Ijai) log ft rap widikes fwerd mimmi/?g oc 
f^Otle wa ; deke encle mer Ofanttri^o folk ga/zga fram 
n ^/zneliga . oc warda mykiij ma«na fkada/ Ijer didrik 
gynnade fina mery fram . oc bad lljeirj tyugga mj 


5 . 
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myklo l/ogmod . oc la! er wilcina me// ke//na wor 

10. flora 1/wg . fid#r) vvorde I/ans me// l/alffuo wredare a'!/ 
f0r/ oc brulo l/wen/ tl/ei/ fpef/ tl/e lilkomo/ Tl/a 
flydde ofanttrz)c> k o nan g . oc lagl) tl/er ige// aff l/ans 
[folk] v c döda' me/j/ oc aff konung alt i lins mer/ wa ro 
döda* iij c me// . Tl/a kon/ 1/erding ofaniirip broder foi) 
15. lit fon/ vvidike lag l/ai) kende Ijans fkioll/ ty lot l/ar) 
binda f/anu rr) oc f0rderj bort* m/ fik/ oc flydde hwat 
l/a// kunde . tl/a fik ofanttrip konung ofiger oc for 
l/war l/en/ i fit rike . Ofanttri/o konung lol kafta wi- 
deke i tornit . D idrik fulde altilio konung till fufa/ 
20. oc lag t l/er on/ nattana./ o n/ morgoner/ red l/ar? t^dai) 

oc till ben/ . tl/a 1/affde l/ai/ mift I p mer/ . wildefer 

fagde till d idrik konung oc bad l/anuw/ loffua fig at- 
bliffua Il/er igei/ nog/vz daga . jak vvill aldre komma 
till beri/ igei/ för a ; ij jak weet onj watåike a , r lift- 
25. wandzV eller död . konung d idrik fagde bliff l/er fa 

lenge tik ta^kkis . fidar? dwald/V l/ai/na’r atlilia konung • 

Eap. 136. 

Wildefer far pcc jagt med konung Aktilius, och drä¬ 
per en björn. Ysung Lekare kommer till Susa . 

<^i) dag tl/er eftter for attilia konung i fkogei/ . at 
weda diwr.mot afftaner// for l/ai/ l/en/ ige// oc l/ans 
mer/ m/ l/onu nj/ wildefer bleff i fkoge// allene m) two 
ftora 1/unda . l/a// fik fe ei) ftora// biorr// oc fökte ft rcip 
5. at I/anu nj m/ fina 1/unda oc drap l/o/zwn/ oc flog 1)W- 
dana aff 1/anu rr) . oc bar lön liga fkinnet 1/en/ m) fik * 
tl/a kon/ yfung l/ii/ goda lekara* aff ben/ oc till 
tilia konung . l/ai/ wilde oc gerna wita on/ widike 
war leffuandzi eller dpd . lekarna rawjro wa'11 f a,a 

O 

10. mel 1 or?/ ftora l/e/ ra . a , i/ tl// ofrid a ; r. 
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Kap. 137. 


midifcr och Ysung Lekare draga in i Wilkina land , 
till att spörja efter Widike. Huru Wildifer låter 

sy björn-skinnet omkring sig, och reder sig 
till som han vore en björn. 

^Hildefar fagde yfung lekare atljarj wilde aldre kom¬ 
ma (ill ben;. f0r a'?; lja y ijaffde widike m; fig antigge 
liffuandzV eller d0d . yfung fwa/ade jak will ljielpa tik 
l)wat iak kaij . wildefer fagde till attilia konung . jak 
Will fara till wileina land . till myna frender . oc ko- 5 . 

ma fl rap ige?;/ konunger) bad Ija/zwnj rada onj lja y 

t wilde Ijaffua fin<V riddara . tlja fkulo tlje fylgia 

tik/ wildefer fwarade jak will Ijaffua yfung lekara 

mj mik oc c^nga *flere . Sida77 gingo tlje ta / dai)/ ll]a 
Uje komo v t ar/ fore ftadeij . tlja log wildefer fit bi0rij 10. 
fkiij oc lot tlj; f0ma onj kring fig. yfung war eij klog 
maij . tjarj redde Ijanu ry fa till (oty tja?; IjafTde warit 
ei ) bion; . Sidar) lagde Ijaij eij toring on; l;ans Ijalff. 

oc ledde Ijanu??; m; fik till tljes tlje koma i wileina 

land . tl;er m0tte Ijo/mnj eij ma/// tjaij fporde Ijanu ry 15. 

0rr ) Ofantt/v)o konung war Ijema . Ija/j fwarade/ Ija y st v 
wift tjema . oc faat folk n^r Ijanu??;. yfung fporde ro- 
f a r Ijar; nogot aff tljeij figer lja/; fik aff atlilia konung . 

J a k lj0rer Ijanu??; enete rofa fagde lja?; via?; eij kempe 
Ijaffuer fjar; aff did riks mey . ljwat Ijeter Ijar; fagde 
Yfung . & r lja?j liffuandzV eller d0d . ma/zneij fwarade 
') a 7 a>r liffuandi>/ oc Ijete;* wideke weland ffoy tog 
l'ggcr Ijaij i tornit oc flora fia ; lra onj ljans beerj . iak 
Wenter a t ha?; kommer al dre liffua/;dr> tiVdai)/ tlje fk i I- 
^ ls tlja all/ 


•Bl. 74 
Yerso. 


20 . 
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liap. 13$. 

Huru björnen hoppade för konung Osantrix, medan 

Ysung slog sin harpa. 

yfung kon) (ill floltzt oc gik ii) f ore konunger) . 
konunger) bad han un? wadkome?? wa ra/ konunger) 
talade till Ijanu rr) / l)wat kant tvv at leka' l)wi 
1 jeter tw lljei) befjfa 7 leka re i waYi Idena war/ 
5. yfung fwarade jak w<ynfer iak kai) alla llje leka 7 fonj 
i wilcina 7 land c/re bade a Ijarpor oc fidlor oc alfköns 
ftrengelek . konunger) lot lja^nta ena ljarpa 7 . yfu/zg fl°g 
tl)er v (i tl]^ b e t a' fo rr) Ija?^ kunde/ Ijans biorr) pop¬ 
pade fa vppa golffuit fon) ljajy flog for l)anun? . Ija i) 
10. kallade biorne/? wifa leoi) . konunger) oc alla fyans mer) 
tljakkade Ijanuir) oc kallade 1 -janun) ll)ei) befjla 7 lekars 
fon) w ara matte . biorner/ ftadde enge/j till fig ga . 
via?? yfung lekare. 


Kap. 139. 

Konungen vill se flera lekar af Ysungs björn. 

^onu//gery fporde kar) tii) biorr) ecke flera 7 leka’ . ja 
fagde yfung . \yxt) kai) alla Ijanda leka 7 iak fag aldre 
ei) klokare biori)/ Sidai) gingo tlje i fang . at foffua . 
iVnna/; dag bad ofanttr*/) konung atfya r) matta 7 fe flera 
•bi. 75. 5 # leka 7 a ff *yfungs bion) oc wilde fla fina 7 weda Ijunda 
till I)a/zzm) . yfung fwarade . illa talar tw nw Ijerre . at 
tw wilt lata tina l)unda bita m\r) biorr)/ iak will 
ekke fyanu??; mifta for alt (1)) tw egljer/ biter Ijai) 
nogei) aff tina 7 l)unda tl)a warder tw wreder oc later 
10. fida ?7 dr^pa mit) biori) . tog wel iak alljar/ w^r fig a ' 
ma ; dai) l)a?; kar) . konunger) fwarade tw mat mi k ekkc 
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fonia* Ijwat i ak aff tig bedw oc enge/y aff my na mery 
fkola' tii) biori) nokot g bra yfung vvorde g0ra fony 
k onunga] wilde/ tlja lyaffde Ija rj l)0rt folk it tala t fyer 
0n ) i t)\vart l)\vs/ wideke lag oc gaff tljer waMI 15 . 
° c l)t vppa. 


Hap. 11Ö. 

Konungen och hans män gä ut af slottet , till att 

se på björn-leken. 

mqrgone,y a^fftir . tl)a gik konungeij wt vppa 
ei ) fagljer wall oc widwlff refe i ftarka jernlenker Ijag 
H^atte ecke l0ff ganga wta^ lyarj ware i ftridl] Awin- 
r °d broder Ijans ledde ija/zwnj oc tfje Ijaffdo encte 
Ijarnifk vppa/ oc tfngeg aff konu/zge/zs mey . t lya gik 
^ v Uff flotfzt fjwart tl)j bari) bade qwznnor oc ma'i) . 
° c fkulde fkoda tljenne leek . widike war /akt i torn/t 
^ er l)aiy lag . at yfwng lekara war lljer . ty wa’nte l)a rj 
r*S noko?? Ijielp aff Ija/zwrg. 


Kap. 141. 

Om björn-leken . Konung Osantrix’ och resarne 

Aiuinrods och Widulfs död. 


Wideke 

% loftc 
ne t) 


ana 


br0t aff fik jarne?? tljj ma , fte tjary kunde/ 
konung ei] \p ftora lywnda . tlye lopo a t bior- 
i fender . biorne?? log ei) I)ii) ft0rfte I)und . 
0rr ) affftirfqtarna / oc flog tljer yoij tl)e Ijwnda i 
*)*H . tfja wreddzV koimnger) oc drog fit fwerd . oc 
') io g biorne?? twert ouer rygg en/ fwerdzt bet ekke 
at brynia-?? war vnder biori] fki/znet . wildefer fprang 
°P oc fik fit fwerd aff yfung lekare oc l)iog vpa 


5 . 
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*B1. 75 
Verso. 


konungens Ijalff fa at affgik ljuffuodzt-. fidaij Ijiog lja?; 
10. (ill awindrod refe oc gaff lja nurg bana faar/ fidfli) 
flog Ijaij widwlff tljerj ftarkafte refe i fjafll . tljer lol 
ofanttri/> fit 1 iiff/ oc two refe m} lja//wnj. 


Hap. 143. 


Widike blir lös ur sitt fängelse, och rider bort tillika 

med Wildifer och Ysung. 


■ Konungens mey *Iopo Ijwar fiij wa'g . tlje wore alla ra^dde 
fidmj konunger) fiolI/ oc fworo at eij dyaffwll war i 
biorne?; . wildefar l0p iij vppa flottit oc ropade/ Ijwar 
eftw wa’deke myy gode wei)/ (ha Ijaffde widike fun- 
5. der flagzt torij d0rerna> oc k onj wt (ill Ijanu nj tlje 

gingo fidarj onj flottit oc flogo i ha^II ;ovj mer) / toge 

tljer fida?; goda' Ij^fta oc god wapi) . (tja faij widike 
Ijwar fkimling ftod . Ilja wart Ija/ glad a(T alt fit 
Ijierta/ oc fik lja?; alt fit Ijarnifk ige?/ vtat? fit fwerd 

10. mymmmg. / tljj ljarmade Ija/zwnj aldre meft . tlja reff 

wildefer vtaff fig biorrj fki/znet . tlja ofanttrz)o m eg tt)J 
fago . attja?^ war mai) oc ekke trwll/ tha angrade 
tljenj atlj tljera Ijerre war fwo illa fwikerj/ tlje fingo 
tljerw Ijarnifk oc waVia* oc wilde gerna Ijempna lja- 
15. nunj . tlj^ fag wideke/ . fidarj fprang tja?; vppa fki m- 
li/?g oc flydde Ijwat lja y ma(te/ wildefar oc yfwng 
folde Ijanunf/ gwll oc filff IjafTde tlje nog mj fig • 
tlje rido mer onj nattena erj onj dage^ till tljes at tf) e 
komo till Attilia konung . Attilia fagnade tljenj waMl * 
20. oc war alla>r gladaft wid widekis komo/ oc fporde 
Ijwre tjarj ta^daij flap . widike fagde \\ariun j alt/ tjwr^ 
[hai)] farit IjafTde . Attilia fagde tljj str fant.k onung t^drik 
a>r eij fultage ma?; oc kofteliga tia ; nare Ijaffuer fjai)/ 
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°c fultage kempar oc mag well kalla god ftal- 
broder fonj fwa Ijielpe/’ a/znai) aff n0d . fo nj nw war 25. 
tyulpzt wa ris gode wei) widike/ oc borde tik wildefar 
tljer wadl god l0r) fore/ tw ljaffuer giort mik fridi) 
for ofanttri)o konung . oc fik l)ai) nw erj fmadugare 
dtfd a 7 !) ]jar) Ijaffde fallit i ftrid . ja k btfd tyanuft/ offta 
winfkap . oc Ija^ ekke ljaffua wilde. 30.* BI * 70 * 


Kap. 143. 

^Vidike kommer till Bern, och får spaning om sitt 

svärd, Memming. 

^plideke wildefer oc yfwng . togo loff oc ridu fida t) 

*>11 berr) till d idrik konung . konuwge^ war glader 
wid widekes koma . oc fporde I -janunj Ijwre Ija?; taMai) 
konj/ Yjay fagde ljanuw; Ijwre farit fjafTde . d idrik ko- 
nung tljakkade wildefer oc wort Ija?; prifat ouer alla 5. 
land . Et fi/zne fporde k onungey widike ljwi lja?; war 
fa oglader . wideke fagdz> aldre glader warda f0r \)ay 
fp0r I) war mimmiwg a>r bliffue?;. ffiwner jak tljei) ma?; 
forrj Ijanu??; ba ; r./ tlja fkall jak antigge lata mit liiff 
e Her ljaffua \janunj ige?; . konung å idrik fwarr/de wa ; r 10. 
glad . mimmwg a , r Ijer i myr; gard . tl); ljaffuer ljeyne 
de cleyne ljai) tog tljj llja tw waft fal le?;. 


Kap. 144. 

honung Ermentrik hedes hjelp af konung Didrik emot 

Runsten Jarl. 

I 

iL-lja kon; konung Erme/ztriks bud . till k onung d idrik 
a ff berij atljai) fkulde ko?? 2 ma till ron; mj all tljei) makt 
^) ai ) kunde aff ftad koma . konung tydrik giorde fik 
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redo v c wapnade me?? vta?? ha/js a*gne kafmpe/ tl?a 
5. talade widike till Ijein?/ fa mik mit fwerd mimmi/zg 
ige?j/ l?ein? fwarade/ lena mik ll?? i ll?enna fa?rd . tlja 
wij hen? koma ll?a fkall ll?? tit wa ra . wideke n 0 gde 
tfjer wadl att . konung lidrik red till ron? . konung 
Erentrik m 0 tte t)a/?«n? m? vj M rafka* mer? . Nvv rido 
10 . tl?effe two konunga vti ei? jarls land . fon? Run- 

fterj l?eter . hanuft? forfmadde at fkatlaf till konung 

E rmentrik . ti?e brende oc fkende l?ans land . oc flogo 
iljer ma//ger? ma?? . tl?e komo for et flot fon? kallada 
gerimfljen?/ oc brående all bygder? tl?er on? kring oc 

15. flogo tljera pawlui) for flott/t . konung tidrik a tl?er? 

ene fidaV konung E rmentrik a tljer? a/znai? . tl?er lago 
tl?e i two manade fore . oc lamde ay wiwna flottzt. 


liap. 145. 

Jarlens fall. 

Er? dag red jarlei? wtaff flottat fielff vj\ e oc wille fe 
on? tl?er« IjolIare l?wat k?eIler tl?e foffuo adier wakade/ 
•Bl. r6. oc l?affde till f0rende *inna?j for porteij wapnat fit 

Yerso. ^ 

folk . oc wilde fjaffua ftolis vppa tl?en? orr? Ijar? Ijaffde 
5. fet fir? ran? . tlja l?a?? ko??? fra[???J . tlja m0tte Ijanu??? er? 
aff konung d idriks l^ollare tl?^ war l?ir? ftarke widike/ 
tl?a iarlei? fag firj fiende rende l?ai? fl rap mot l?anur??. 
fidar? drogo tl?e tl?erz> fwerd . oc l?wggo vppa wideke/ 
tl?e waro vj . oc kja?/ war er? widike worde fik m an- 
10. neliga/ oc l?iog aff fir? macfjt a jarlens I?ieln? oc kl0ft 
l?uffuod oc bry fl fa ati beltzt ftodl? fida?? fi 0 ll l?aij d 0 d 
till jordena . Ijans tfjienare rymde till flottzt mj onda 
tidende. 


Hap. 140. 
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filas». 140. 

Widike förtäljer om jarlens clrcip . Heyms smädelser. 

ideke red (ill Ijer tidriks pawlui) . konung \idrik 
oc alla hans m er) ftodo \iay (ore pawlunit/ tl)<?n) 
tykle at wideke tjafTde nogo?? manljeit giort . ty 
b ar ) p ed fa dolliga/ tlje bade Ijanuw? wadkome /7 vva } ra • 
°c fporde ljanu ry tidende/ l^arj fwa/vzde/ tljenne jarll 
a,p n\v d 0 d . oc torffwa wij nvv ey la^nge/’ l)er liggia . 

fpordo 1)0 ljanu ry drap . wideke fwarade/ Jak a , r 
l ') er ) farna fon) Ijanum felde d 0 d (ill jordena . (jeirr) 
fwarade/ ekke tor tw tljer fa rofa afif/ l)ai) war fa 
g^mall ei) mai) . at er) kona matte tja nun) wa 7 !! i ljadl 
! Ijaffua . on) l)oi) ljaffde ku/znat l)\vgga mj fwerd. 


10 


Ilap. 147. 

idikes och Heyms trätci och förlikning. Konung 
Ermentrik vinner slottet Gerimshem. 

wreddw wideke ok fp ra//g a t l)eyn) oc grep 
^bmni/zg^o l)andfang . oc rykte fwerd/t fra l)eyn)/ Na- 
gelri^g kaftade l)ar) for l)a//s f0ter . oc b0d Ijanuw/ 
f l,, a^> till kamp . Ijein) tog nagellri//g op . oc fagde/ 
*ak a ; r rede a t kampa tik . konung t idrik fpran 
1 Cellor?? . oc flere gode mei) . oc wilde tl)> a>y till 
f la> dia . wideke fagde Aldrey fkall mimmi/ig komma i 
f' n a fkida . f0r a^i) Ijarj Ijaffue/’ fkilt Ijans lpifluod . fra 
l ) a ns bwk / ty allja?/ Ijaucr mik offta l)wgmod giort/ 
f°0) ljai) oc giorde tl)a iak lag on) kull flager? i wil- 
Clna land . t Ija matte Ija^ mik wa ; ll ljulpU l)affua . fa/ 
iak ekke Ijaffde grepii) wordii)/ I)ai) lot fonj ljai) 


ar 

o 


o. 


10 . 


Sv. Fornskr. Scillsk. Sami. F. 
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r * *myij fiende war/ oc r 0 ffuade mik mit fwerd wtaff/ 
ty wel iak allja?; fkall fii) l 0 i) Ijaffua . tljer fore fa got 
15. a , r nw fonj a//nat firj . Ijer tidrik talade till Ijeinj/ oc 
ftraffade Ijanu??; tljer fore . oc bad Ijanunj forbidia wi- 
deke/ fidai) fvvor Ijeinj er) ed . at tlj; war ljans fnak . 
oc gamai) fbnj lja r) (ill widike talade . oc encte fpot 
eller hat. oc tljer bliffuo tlje forlikte/ konung lz- 
20 . drik fporde widike/ wolle tw jarla/zs d 0 d . ja fagde 
wideke . Ijai) kom mot mik fielff vj te oc fidai) lja rj war 
flagii) tlja rymde tlje . v./ konung tidrik fagde . tw 
f k alt Ijaffua tljer god I 01 ) fore . oc my y kerleek . tw 
a ; ft erj rafk ma rj . oc fultage ka'mpe/ konung tidrik 
25. fende et bud till E rmentrik konung . oc lot Ijanuft? 

figia at iarlei) war d 0 d . (lja Ijai) tlj^ fporde/ tlja lot 
lja T) bl afa i alla fina ludra . oc wapna alt fit folk.oc 
ftormade ftra/o till flottzt . fa lenge at jarlans me/; 

gaffuo flottA . fa at tlje aff gingo mj ljarnifk oc ljaff- 

30. uor./ konung E rmentrik a/znamede flottzt oc fatte 

tljer till h 0 ffuifma/; . wolter aff wafkenfteij . fiij fyfte;- 
foi). / Sidai) redo konungana bade ljenj i tljera egzt 
land i ge?;. 


Kap. 148. 

Om konung Sigmund i Tarlungeland, huru han 
fick Sissebe, Nydung konungs dotter 

af Yspanta. 

Hjij konzz/zg fonj ljet figmu/zd . Ijai) radde for et rike 
fonj ljet tarlwnge land . Ija?; war ei) riker ma?; oc ei) 
mektug ktVmpe . Ijaij fa ; nde bud till nydu//g konung 
aff yfpanea/ oc bedd/j till dotter ljans . Ijoij ljet fiffebe . 
5 . Ijoij war bade wiiff oc fagljer/ konunger) fagnade 
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lljerrj wadl . oc fagde/ Jak will a\y mir; dolt c/’ fa wt 
f^nda mj fa faa me^ tog Ijaffuer iak (port at figmu/zd 
eij wa / lI byrdog mar; oc raektug kfVmpe .will Ijar; 
fielffuer l]iid koma m; riddare?, oc fwe/zna . tlja will iak 
gerna giffua hanuty myna dotter. fidar; begaffuede I)ar; 10 . 
f^ndebudei) . oc lot tIjerrj Ijen) fara./ llje komo tjerr) oc 
fagde lljérij ljerre . Ijwat fwar fo rf) tlie fingo/ *Tl)a 
giorde konung figmu/zd fik redo . oc redh till yfpania 
rn J iiij c riddara . kofteliga wt redde . Nidu/zg konung 
fende bud mot ljanurr; . oc vntfik Ijanur^ ganf;ke wadl . 15 . 
Tlja . figmu/zd war komer; till yfpaniea . Tlja byriade 
fyai) fit tall . till konuag^o dotter . konung N idurig 
fwarade hanur/; wadl . oc gaff Ija/zzznj fina dotter . oc 
lot biwda tl]er till herre oc f0rfta ; riddare oc fwe/zna . 
oc giorde bry Hop for att) tlje fkildw att . Nidung ko- 20. 
nung gaff lja nung flora borger oc Ijalfft fit rike . Oc 
fii) foiy ortwangerw gaff ljarj a/znai) l)elfflena . oc giorde 
f) a nu??y konung offuer yfpanea . ty alljai) war ficlff ei) 
g a mall mai) . bryIl 0 pz‘t flod i .v. daga . Sida?; red ko- 
*utng figmu/zd ljerr) oc ljans ljuflrv m; lja/zzznj. 25 . 


lap. I41Ö. 

honung Drasolfs budskickning. Konun g Sigmund 

^faller sitt rike ät gr e[var ne Herman och .11 ar tio en, 
och drager borf att hjelpa sin svåger . 

1 l)a lja?; tjaffde hema warit i vi i j daga. tlja komo lljer two 
fa^demer; fra er) konu/zg drafolff Ijet . Ijaij ljaffde ko- 
aiing figmuzzds fyfler . ljar) béddzV fyielp aff figmu/zd 
honung . oc bad l)<r///z/n) till fik komma . ijai) orligade 
v P a et land fonj talinge land kallas/ konung figmu/zd 5 . 

terade . .Jak fkall myr; fwager ljielpa' hwat iak kar; . 
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Side/ij famlade hai) folk oITuer alt fil rike . oc redde 
fik fa atljaij wilde borte wara et aar . Rik/t beffalte 
Ija^ Iwo greffuer./ tljei) ena Ijet Ijermerj oc tljeij a/z- 
10 . naij Ijet Ijartwei) . oc l?0d tljenj panda Ijans ljwflrv 
wa'11 fore . tlje ware fultage me/j oc kloka . ty trodde 
ljai) tljenj ganfje wa , II . oc b 0 d tljenj wara drolni//gei) 
lyduge . fidrti) red Ija rj till drafolff konung . Drafolff 
ljaffde llja iij c riddam . alj ljaffde [Ijaij] vij 1 ^ folk . 
15. konung figmn/zd ljaffde ä>y mi/zdre folk . tlje orligade i 
pu 11 i a / oc wu/zno tljer myki ?j priiff. 

Rap. 150. 

Grefvarnes samtal med drottning Sissibe . 

H§)refTwarne regerade nw konung figmu/ids rike . 
Ei) dag gik Ijartvveij till drotni/zgene oc talade till 
Ije/zne oc fagde/ i wila vvell at tljjte rike oc alt tlj^ 
i a-’ga' *Jjaflfuer iak i myna’ wa>ria/ oc nw will [iak] figia 
5. ider ljwat iak Ijaffuer ta^nkt . Jak will ljaffua ider till 
my i) a ; kta ljwflrv . oc fkula ; wij bada ega* ljwat iak i 
waYia Ijaffuer . oc tror iak aldrey a t konung figmu/zd 
kommer nogoy tiid igeij/ onj tlj> oc fwo ware atljaij 
ig ey koma ; tlja will iak tljj£e rike waYia for Ijanu rr) • 
10 . onj tw will fonj jak./ Jak eij ba>dre ka , mpe ^r) 
Ijary a , r . Drotni/zgeij fwarade/ tw mat ekke tala fa 
daij ord . till mik . jak will enge/j ma y ljaffua . f 0 r ^ij 
-miij ljerra Ijenj komber . Jak will giflfua tik till at tw fa 
darliga talat Ijaffuer . g0r tw tljj mer tlja fkall [iak] figia 
15. tljj for m\y ljerra . tlja far tw tljer brot fore . oc låter 
ljaij tik fnart Ijatagia . Ija?/ fwarade tw Ijaffuer wadl 
fport at iak a'r wrfll fa riker fo ry figmu/id konung- 
oc Ijaffuer iak bade land oc rike/ Ijoi) fwarade/ tty 
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tw alle IjalfTua waYildena . tlja a , ftw all likawell konung 
hgmimds fwei) . oc Ijanu/)/ will jak Ijaffua oc aldrey 20 . 
lik . oc lala Ijer aldrey mera onj . [orrj] tw wilt be- 
*)olda lit liiff/ oc fa gik ljai) fra Ije/zne . oc till fii) 
ftalbroder Ijerme^ . oc fporde Ijanu? 7 ? Ijwre Ija rj fkulde 
fii) wilia framkomma ./ Ijerm ei) fwarade/ jak fage gerna 
tw tl)ii) onda wilia offuer gaffua'. will tw llj) an- 25. 
galediV offuer giffua . tlja wardcr jak tik ljielpa mj 
ord oc rad . Ijwal iak kai) . ljartwei) fwarade llj:j duger 
ckke at l 0 na . Jak fkall komma mit a ; rinde frarrj . eller 
iak fkall d 0 tljer on) . eller ljoi) fkall lata fit liiff tljer 
lore . tlja gik ljermer/ mj Ijanuw? till drotniagenaV Drol- 30. 
niagei) fagnade Ijerma?) well fidai) byriade ljai) fit tall 
a ljartwenf w egna . D rotningey fwarade fonj ljoij f 0 r 
ljaffde giort/ oc wart ganfjke wred vppa Ijerma?;. ty 
gik ljai) bort till fii) ftalbroder oc fagde tjanu rvj Ijea- 
na>f fwar./Offla forf 0 kle ljartwei) tlj} famma aYinde mj 35. 
drol ningene oc fik fwar jo waYra\ 


Haji. 151» 


Gref varne ljuga jxi drottning Sissibe för konung 

Sigmund. 


Sigmu/zd konung oc drafolff konung fkena oc bre/ma 

% 

1 pullia land/ *oc giorde ll]er flora/j fkada\ Sidaij 
Wende tlje i)en) igery Ijwar i fit rike . Tljj fporde nw 
gieffuana at konung figmuad war kom eg i fit rike/ 
4 a rtu>) fagde till Ijermai) . kommer konuage/? Ijenj tlja 5. 
figer drotniage?) Ija/zan) Ijwat wij Ijaffua t a I i t till Ije/i- 
na • oc mona wij tlja faa mykii) wrede afT ljanu />7 . wij 
Vv ^rda fiana' Ijer et a/znat rad vt i . Sida 77 gingo tlje 
*dl drolttiV/gena oc fagde at tlje wilde fara till k on- 


Bl. 78. 
Verso. 
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10. unger) oc fe Ijwre Ijar) matle . i)or) lot fik tljer wa 7 !! 
aln0ya . TI)a tlje koma till k onungei) ll)a fagnade ljar) 
tljen) wa 7 II . Ijarlwi) talade till konunger) Ijemeliga 7 . Jak 
kar) figia ider ond tydende . iak mag tlj) ekke tigia/ 
ty tlj) war i myna 7 beffalni/zge mallar) i waro borto . 
15 . tl)a i Ijema/j foro . tlja tog l!)ii) Ijwftrv et ond rad for 
fik l)oi) lot eij aff fyna trada 7 liggia Iiooff fik/ tlja wii 
wilde I)e/ma tl)^ formena . tlja fagdis l)or) off befigia 
wilia for tik/ oc mattvv off nw drt^pa lata onj tik 
ta ; kkis/ tog jjaffuer trader) ma/?ga na 7 ! te/’ legit i Ij en- 
20 . nes fampne , oc cVr l)oi) nw m) Ijans bari) . wij wildonj 
tik tlj? figia fpr tw Ijen) kon) . konunger) fwarade/ 
Iiwga i vppa Ije/ma . tl)a fkall ll)) gella begg/s idra 
liiff/ llje fworo at tl)) war alt fant . fonj tl)e fagde/ 
k onungei) fagde gode wenner Ijwat fkall iak g0ra afl 
25 . llje^na kona fonj fik Ijaffuer fa illa at borit . Jak will 
lata hengia Ijemiaf eller lata flinga 7 Ije/zna 0gon wt . 
oc ljwgga Ije/zna f0tarna aff . oc fenda 7 1)e/ma fa fader 
fir)/ harlwi) fwarade later f0ra 7 Ije/ma i er) fkog . fonj 
kallas fwana fkog . tljer a 7 !* ange/j lands wa 7 g . oc later 
30 . fkaW I)e/2na twnga 7 aff . oc liffua 7 fid^ij fa lenge fo r>) 
Ijoi) kai), k onungei) fagde at tlj; war et got raad . oc 
* bad 11)0ri) *f0ra' Ije/zne i fwana fkog. 

littgB. 153. 

Grefvarne föra drottning Sissibe ut i Svana sh°9' 
Sigord Svens födelse. Grefvarnes slagsmål . 

Drottningens död. 

Sida i) rido llje I) e i rj till dro(ni//gei) . tlja Ijoi) fag 
tlje koma 7 / tlja war l)0i) glad oc wa 7 ntade fig g 01 ' 
tidende all fii) Ijcrre . Ijarlwi) talade till Ijenne . konung 
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figmu/zd cVr Ijerr) kom er) Ijarj ligger l]er i fwana fkog . 

all |*irj ljer . oc bad at tw fkulde koma till Ijanuw; . 5 . 

wij fkulonj fylgia ider tit forrj ljarj off bedit Ipffuer . 

Drotni/zgei) fwarade. gerna will iak till l)anu?r? fara . 

mik ena m0 ljaflua m] mik . larmar? fwarade/ ll)5 
a'r ekke lang wa ; g ty torff tw enger; m0 Ijaffua m; 

tik/ fida^ folde llje Ije/zna i fwana fkog . tl]a llje 10. 

komo vti ei] ftorai] dall . tljer Ijaffde aldrey mer; f0re 
komat . tlja fligo tl]e aff fina IjafftaV tha talade drot- 
ningey aff mykii) ljarn] . Ijwar a , ftw . figmu/zd konu/zg. 
l)wi bas tw lljenne mey mik l)iit f0ra>. Nw wet iak 
a t iak a , r fwikei)/ ekke ljaffuer tw mik allene fwikit/ 15 . 
tw ljaffuer oc fwikit tit egit bari) . tjwi) gret ganfjke 
farliga/ Nw melte ljartwij wij warda nw g0ra fon) 
off a>r bedit . fka^ra twngona aff tit ljuffuod . oc f0ra 
konungenory . oc ljer fkaltw lata tit liiff/ tjermar; fwa¬ 
rade tljcnna qwi/zna Ijaffue/* enge?; fak . fi/znoirj et a n- 20. 
nat raad/ takon] tljcnna l]wnd fon] off fylgier oc fka>- 
r onj ljans twnga aff t)ans ljuffuod . oc f0ron] k onun- 
genory . Ney fagde Ijarlwi]/ Ijorj fkall tlj; nw ga’!la' 
al l)oi] Ijaffuer off illa fwarat . oc fkall ljorj nw ekke 
lenge liffua . Ijermer/ fwarade fa hielpa' mik gud . tw 25 . 
fkalt Ije/zne encle ont g0ra ; on] iak kai) tik tl); for- 
tnenaV oc drog fil fwerd aff flida/ i tlj; farna f0dde 
drotni/zger; et fager[t] fwei] bari] . oc log l]0i) et kar aff 
Slaff.fon] l]or) ljaffdc fii) dryk i Ijofft. oc fwepte *bar- 
n »t vdi et kltfde oc ftak i glafkaret . oc leggcr ner 30 . 
f'k . Greffuana flogos faft oc ma/zneliga Ijarlwi) fpernade 
^5 fii] fot vpa glafkarit fa at tl)^ kon] vti ana . tlja 
l ); o* ljermer; fit fwerd op m] bade länder oc l)iog vpa 
wns Ijalff fa al affgik ljuffuodzl . Tl]a drolni/zger; 
f a 8 ljwre barnet for mj a/znor fiwke fon] ljoi] f0rre 35 . 
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fyaffde tl;a danade l;oi;/ oc blefT fidar; d0d . Herm er) 
groff Ijennes lik nid . fidarj Jättes l;ai) a fir; oc 

rider till figmuwd konung . 

liagi. 153. 

Grefve Hermans skilsmessa från konung Sigmund. 

Nw fporde figmu/zd konung Ijanu nj l;war hans flal- 
broder war/ l;ermei; fwarade wij wordo fkelacl;tuge/ 
tljy l;ai; wilde dr^pa drotni/zgena . oc mik 0nkade off- 
u er lje/zne oc wilde iak l;e/zna l;ielpa . fa lenge tratte 
5. wij 1 jer ory . at wij byriade fl a IT . oc iak wart Ijans 
d0d . drotni//ge[?;] f0dde eij fagreij foij . Ijartwng fperde 
fyanu??/ vti ana . f0r cVrj l;ar; d0de . konunger) fporde 
l;wen; witte drotni/zgei; barnit mik eller trader; . eller 
l;affue i lugl;it vpa l)e«ne . ljerm et) \_sagde J a*r ekke 

10. Iugl]et/ offta fkeer at er; maij länder ena darljeit oc angrar 
tl)^ lenge fidaij/ oc mag all likawall bliffua er) dan- 
dema?;/ konunger) fagde gak bort fra mi?; 0goi;/ oc 
ko??; aldrey mer for mik . iak will tbjir) tia>nft encte 
haffua .ty tw dft wars l;erra fwikare . Ijerme/; red bort 
15. m} alla fina' me?; . oc kon; aldre fida r) igeij. 

liap. 151. 

Sigord Sven fostras af en hind . 

glaf kar dreff nider at ana . fon; barnit lag vti 
oc dreff vppa ei) fand . oc watnit fiolI wl/ ll;a braft 
glafit funder oc barnil byriade at grata/ tl-ja kon; 
tl;er er) tjind oc tog barnit i fii; mwi; . oc bar tl)J op 
•Bt. 8°. 5 § j fkogei; . oc lagde tljj *na*r fina' barr; . oc lot ll)^ di 

fik . oc (0dde ll;;/ ltj; befjte fon; bjorj kunde, i et aar 
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\vl gymoj; . ll)a ars dagil) kon) . tlja war Ijai) fa ftor 
0c flark . fon) et iiij ara gamalt bari). 

Kap. 155. 

Om Mymmer Smed och hans broder Re g en. 

tljer bodde ei) fmid fon) mymmer l)et/ a / y lankt 
b’a ttjei) famma fkog . l)ai) war tljei) befjta' fmid fon? 

g (l)a wifte at figia aff/ Ijai) war gifTter oc Ijaffde 
^a/iga tiataara./ Ijai) Ijaffde encte barr) fyna Ijwftrv . 
tljer afT Ijaffde tlje flora forg . lja?; Ijaffde ei) broder 5 . 
fon) regei) Ijet . l)ai) war bade ftor oc onder . ty for 
l)ai) illa. ty l)ai) war fa mykii) ei) trwll karl . vpa tljj 
fid^fta wart Ijai) er) orn) . tljei) w^rfte tljer waVa matte 
l)ai) dryper ljwar tljei) ma^ Ijai) feer . v t a?) l)a/?s egei) 
broder tjanu ng giorde tjai) enete/ Enge?; wifte oc tjwar 10. 
Ijai) lag . vta g mymmer Ijans broder. 

Kap. 156. 

Mymmer träffar Sigord Sven. 

€■) dag gik mymmer i fkog atbrewna kwll . Ijai) 
Ijaffde m) fik triggia daga koft. tlje giorde tljer ftora 
°lda./ fon) mymmer fat wid eldeij/ tlja kon) l0pande 
ei ) lilir) pilt. mymmer fatte ljanu nj i fit kna' oc fporde 
ho )jai) war . tjarj kunde ljanu??; engei) fkadl g0ra/ ty 5 . 
J)aij kunde enele lala . Mymmer tog kla^de oc fweple 
°nj Ijam/n) ty Ija?/ war f0rre nakii) / Tlja kon) tljer 
apande er) Ijind fran) (ill mymmer oc flikkade anlile 
0c ljuffuod opa barnit/ tljer aff wifte mymmer al 
tyndeij Ijaffde f0l barnit op . ty wilde tja?/ ekke drapa JO. 
^/ine/ Ijai) forde barnet ljen) mj fik/ oc wilde fig 
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tljer eij foij vp feda ty Ijai) encle barr) Ijaffde/ oc 
Iot Ijanun? giffua naffi) oc kallade l)anu rr) figord . tl)a 
l)ai) *war ip ara gamall tlja war tjar) fa ftor oc 
ftark al alle m ey vndrade tljer a/ tkja wort [l)ai)] oc 
fa onder oc ilfkerj alliid flog l)ai) my//zmers fmidia 
pilla oc tlje kunde ekke triffuas for Ijanu/??. 

• Kap. 15?. 

Om Sigord Sven och Echia. 

My/zzmer Ijaffde ei) fwerj fo ry ek k ia l)et . tjaij war 
ft0rft aff tl)e ^ij Ijanu??? tia’nte . Ei) dag ko??? figord 
i fmidia lill ekkia . Ijai) flog figord wid 0rat . ei) 

tang . figord tog fyna ; winftra ljand i Ijans !jaar . oc 
5 . flog Ijanu??? nid till jordena . tlja lopo alla fmidia 
drengena till figord/ Ijar) rymde at d0rei) oc tjiolt 
ekkia i fjaret . oc drog Ijanu??? mj fik tit foii) tljertf 

ljufbonde war . tlja fagde mynzmer till Ijanu??? . illa g0 r 
tw at tw flaar myna pilta fo^ mik fkulo gangij g0raV 
10 . tw g0r encle v lan ill/ oc g0rs tw nw ganf^ke ftar- 
ker . ti)U fkalt nw ke/zna tjwre got lljj a ? r at arbeyde • 
I)ai) ledde fja/mri) m^ fik till fmidiana/ oc lagde et 
ftort iari) i eldei). oc fik figord ena fleggia tljeij ft0r- 
fta l)ai) l)affde/ tlja jarne?? war l)et . li)a lagde Ija 1 ) 
15 . ll)^ vpa ftc/dit oc bad figord fla . Sigord flog tl)J 
f0rfta ljug . fa at fUVdia ftokke?? riffnade oc ft^dit flap 
nider i iordena/ Järnet r0k kring onj fmidiana/ 00 

tongeij braft i fu/zder/ oc fleggia fkafftzt braft oc 

funder . My/rcmer fagde aldre fag iak et griz/zmare 
flag . a ; ljwat, aff tik warder aldre duger tw till erfl- 
uode . Sigord gik i ftufluna oc fallc fik nider oc lagde • 


*B1. 80. 
Verso. 

15 . 


20 . 
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Kap. 158. 

Sigord Sven dräper Regen. 

My//zmer la^nkte tfjer alliic! a tjwre 1 yay fkulde ttjenne 
fweij forg0ra . ty 1)a y fryktade altiid for Ijanuft) . ljai) 

§ik ilja bort i fkoge/) tiII tljei) ornj foty lians broder 

'var oc fagde (ill tja/zzzn) . Jak fonder till tik eij vngai) 

n ^a/j . genftai) hai) komber fa drep Ijanurcj ft rap *Sidai) 5.* 151 ' sl * 

gik my/72mer Ijenj/ Anna?; dag rffflir tl)a bad Ijai) 

figord ga i fkoge/) oc bre/zna koll/ figord fwarade 

'viltw wa ra mik fa god tjer effter . fon) tw Ijaffuer 

'varit Ijer till . ttja will iak g 0 ra l)wat tw bider/ 

Mymmer fik ljawzn) w i i) oc mal till ip daga fp da 7 / 10. 

°u ena flora 0 />a / oc wiifte Ijanu/?) fida^ i fkoge/; 

Hl fo nj orme/) lag . Tkja tja/; ko rg i fkoge/; . tende Ija?/ 

°p ei) ftorarj eld . fidar? fatte tjai) fik till oc att . Ijar) 
alt oc drak i ena maltiid/ tl^ Ija/Mznj war latakt i 

‘/V> daga . Sidarj talade Ija/; wid fik fielff . Nw er iak 15. 

Well melter . oc na ; pliga koma tljei) ma g nw franj . at 
iak torde tfy flaff mj . tf)a korrj Itjerj ftora ornj Itja 
fagde tjai) aij mik tykker iak warder bpij Ijprd .iak 
iar nw at rpna mi/) ftarkkleek . tja/) fprang at elder) 

0c fik ei) ftora/) brand . oc flog orme/; i IjufTuodzt fa 20. 

tja i) danade/ fidaz; flog tja/) tjwart ljwg effter a/z- 
na >; .till lljeff at ormer) war dpd . fida?; tog l)a g fy na 
*V°a oc ljiog l)a nunj tjuffuodzt aff.ljai) fattis tlja nider 
° c f) \v i 11 e fik . oc war tlja faft trplter . t tja led faft 

m °t qwelde/; fa at!)a/; ku/zde ekke Ijcrr) rekkia/ oc 25. 

( 'kke wet hai) ljwat tja/) fkulde . fa till matt . Ijai) 
i) e ngde fir) ka ; (ill offuer eldei) . oc ljiog l)anuz?; full aff 
0r niens kpt . tlja tljj war fodit/ flak ljai) ljandena i 
‘ uy Iille/) oc wilde fmaka fodit . It)) brende ljanu/j) 
v P a fingret tl)a flak Ijai) ljandena i mw/zner) . oc fodit 30, 
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liop nidcr i Ijalfei) . tlja kunde Ijai) genftar) fugla 
maall . lljer fato two fugla vppa erj quift/ tfyei) ena 

fagde balter matte ttjenna ma/? !)en? fara oc drtfpa 

mymmer ty f^arj fende Ijanuw? i d0dei?/ itja war ei) 
35 . dropa aff orme/zs blod pa Ijans tjand fyai) kunde ll)J 

ekke twa wtaff ty at tl?? war fa tjart fonj et ljori)/ 

oc fiday for bjarj aff fina 7 cla-der oc f0lade fik all i 

orme/zs blod . et l0nnal0ff lag mello/9 Ijans lja 7 rdar ty 
•bi. si. ko/9 *tljer enge^ blod vpa . tlja wart Ija/j ljard fort) 

40 . ljori? vta/? ^] er f on ) l 0 ffwit Ijade legad. 

Kap. 150. 

Sigord Sven dräper sin fosterfader, Mymmer Smed. 

J^idaij gik l?aij Ijenj oc ljaffde ormens ljuffuod i fina 
ljand . It)? fik ekkia at fee . oc gik till mymmer oc 
fagde a t figord konj oc J^affde ormens tjuffuod . oc wet 
iak enge/j rad vlaij l0pa at fkogei}/ ljo fonj mag . Ijai) 

5 . a 7 !* nw fa illa wred . ware wij a 7 !? nw flerc a 7 !] ^ij • 

tlja w are ljar) allas wa ra död . tlje lopo alla till fkogP 
via rj mymmer al lene/. l]a/? gik mol figord oc bad Ija- 
nu iy wa ra wadkome/? . Sigord fagde tw fkalt ekke 
wadkomer; wara/ tf)?ta ljuffuod fkaltw gnaga fonj ei) 
10. ljund . Mymmer fwarade iak will gerna b0ta tjwat i ak 

brutit Ijau er mot tik . Jak wil giffua lik eij IjieIrrj . fkioll cc 
brynia fonj alla wapna aV befjt oc iak ljaffde giort Ijerding 
konung i nogard . iak will giffua tik erj IjaYt fonj 
grane ljeter Ijai) a ; r föd af brynilda ftodl)/ oc et fvverd 
15 . will iak giffua tik forrj gramer Ijet er tlj? a 7 !* alla 
fwerda befjt . Sigord fwarade lal mik fe tljeffe wapij * 
Mymmer gik oc Ijemptade wapeij . Ijaij fik ljanu/9 l 0 r ^ 
benwaprj/ fidarj ena brynia 7 . Sigord wapnade fik tl)> 
befjta lja/9 kunde/ fidarj fatle Ija?? tjielnj a Ijans ljuffuod . oc 
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tyengdc fkiollei) a Ija/zs hals . fidaij fik a i) Ijanun/ fwer- 20. 
d*t . Sigord drog fwerdel oc tjiog . mymmer bana l)wg. 

160 . 

Sig ord Sven kommer till Brynildas slott , får hästen 
Grane, och rider till konung Ysung i Brit ania. 

iLf)a gik figord laddar) oc fporde wa J gii) (ill tljeij 
jomfrw fonj bry ni Ida l)et . tljer gik l Ijerj Ijc/fl forrj my//z- 
^er gaff fyanuw? . Ijai) kon] vt i ci) fkogt) tljer far) Ijai) 
e f flot for fik/ hai) gik till porle?/ oc porter) war 
- Ilja flog Ijai) porter? all j ftykke/ oc gik fa ii) i 5 . 
borgena . Tljer konj mot Ijanuw? vij portljollarana/ oc 
'vilde dra ; pa Ijanunj . Sigord drog fil fwerd . oc flog 
lljenj alla i ijä' 11 / Tlja lopo riddara oc fwe/zna* till 
H)era wapij/ *oc wilde dra*pa ljanuw?. Ijai) werdc fik 
drengeliga l!j> fik al wita fjiij fiol te brynilda . Ijo?/ fag- io. 
de/ Jak wet ljwat ma^ ttjj a , r . tljj atr figord fig- 
mundffoy/ Ijade Ijaij flagit vij aff myna riddara . fonj 
fyaij Ijalfuer nvv flagit vij tra’la ; Ijaij fkulde mek lika well 
'vadkomejj wa ra/ hon gik till fyna riddara oc fwena/ 

°c bad tljenj ekke l^nger flaff mj ljanutj? . 1)0 g fporde 15 . 
ll)a 1)0 Ijaij war . Jak Ijeter figord/ Ijoij fporde aff 
*)Wat flekle Yjiirj f0dder war . Ijaij fagde Ijai) wifte tljer 
e ncte aff/ weflw tljj ekke at fye mik tfja will iak 
% Tyg ia tik . !l)ii) fader 1) eter figmu/zd konung . tljiij 
^oder Ijet f i b eke . Tljw fkalt mik wa ra wellkome^/ 20. 
*)Wart ljaffuer tw ttfnkt tik/ Ijit fagde Ija?// Mym- 
H^er my?j fofter fader bad mik ljer taka er) Ij^ft . fonj 
§ r ane Ijeter . wiltw vnna mik ljanu m) / tljj a , r myrj 
till tik/ kantw Ijanu??/ fonga iak will lja/zwnj 
§ e/i na giffua lik oc wa ra tik till godo ljwar iak kar) . 25 . 
Tlja fende ljoi) manga m er) at taga Ijaftiij/ tlje waro 
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borto eij ganfkai) dag . oc kunde Ijanur?? ekke fa a • 
Anna?? dagil) fa ; nde i)Oi) ;oij me?? at taga / llje 

kunde ijanim? ekke Ijeller fonga . tl)a bad figord fonga 7 
30 . fik bef^lit . Ija?? gik fida?? lill ljafftii) . tjaflei) gik mole 
fja/zzznj . Sida?? lade Ijar) fadell oc befjill vpa Ij&ftii)/ 
Oc takkade i)ii) ftolle brynilda/ oc red la ; dai) Ijwat 
Ijarj kunde till et land fo??? britanea Ijeter . tbjer war 
ei) konu/zg foJTj yfung Ijet er/ Ijai) ijaffde p] foner . 
40 . Sigord fagde hanurrj jfina tia’niftcV . konungen tog Ija- 
nu??? i fil rad . oc lol Ijanurcj f0ra' fit cgit banner fa 
offta fo>>? lja?? ftrida' wilde 

v 

I£ap. 161. 

Om honung Aldrian i Nyfjlingaland, ocli hans drott¬ 
ning, huru hon blef hafvande af en Elf. 

Hj^i) konu/zg förr? Ijet aldriarj oc radde fore *n0fflun- 
geland . Ijans ljuft/w war yriai) konungs dotte/’ Er) tiid 
war I-jorj drukkei) . tl)a konunger) war a ; y ljema i fino 
rike . oc war fofnad i l)e/zne grefgard . ttja kon? er) 
5. mar? oc Ijaffde winfkap mj l)e/zne fa at tl)a Ijorj wak- 
nade tänkte [Ao??] at tl)j ijaffde warit aldriarj ty alle 
ty wort tljer) mazzner) bort worffue??/ Nogol effter wort 
drotni/zgerj twng/ i tl)j kon) er) ma?? till tje/zne/ oc 
fagde/ ia k egar ll]^ barr) tw gar oc rak st v er) 

10. Elff . wo?oer tljj barn/t op . t!)a fig ljnnuw? fit fäderne 
oc cVngo??? androw? . Jak mener tl)? worder et fvven- 
barr)/ oc offta fladder i n0d . oc mykii) ma?? for fik/ 
tjwart fir) lja?? k omber i nod . oc wenter fik atogei) 
1)ie 1 p/ ttja kalla a fader fir) ijar? ijielper I yinurc) nog 
15. tlja ijai) torff/ i tljj ljwarff elffue?? fon? ei) (kugge/ 
tijer adTter f0dde drolnz/zgei) [e?] fwenbarrj . oc kallade 
ljagljerj foi) aldrians konungs . Tija Ijar) war iiij 


/ 
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gama 11 . gik ) -jarj i leek twenonj . \Jicir) war ] tjar- 
der - oc ftarker oc iller at widerfas . ty Ijanin^ war 
forekaftad . ly tja r) war likare Irwll a i) mai)/ fljer aff 20. 
WredgadT? ljai) oc gik till crj fpegell . oc feer fir) 
fkugga . (lja fag 1] a t; fil anllile ftygt oc blekt fo??? 
afka/ fiorl oc grymeligzt . fidai) gik ljai) lill fina mo¬ 
der/ oc fporde hwi l]ai) war fa fkaffter . l)oi) fagde 
J) a »/zn) fa/znafle 1)0 ljans fader war . tJjer flod erj 25 . 
kona na ? r. oc h0rde forrj fidai) wart konung lydriks 
a ff beri) frilla . bjorj fagde Ijanutt? ti)^ i tro . oc tfjér aff 
konj mykii) Ira^lUV . Sida?) haffde konung aldriai) mjf 
Ijwftrv iij f0ner oc ena dol ter . Elfte f0i) Ijet 
gulnar . Annar gernholt . tredia gynter/ tlIjerzz fyfter 30 . 
^] e t krimilda' . Tl)a Aldriai) konung do . Ibja tog l)ans 
e tye foi) gulnar rike Ijans oc konu/zg^od0.mit 



Kap* B.ÖS5. 

Konung Diclrik bjuder Nyfflingarne till gästabud. 

onu/?g dydrik lot reda et ftort ga ; flabudh fik oc 
^'oa ma/zna till gla'di . oc *böd lljer (ill alla ttje yp- 
P ,r fle i Ijans rike ware bade aff t)0ffdingion) oc and ra 
goda mag . llja wart Ijanu r/j fak t aff eno nj mekluga?) 
k^nape fon) ljet gu/znar . konung aldrians f01) . Sidai) 
ljni) fyanuw? till ga>ft . oc ljans br0der gerntjolt. 
° c ljager) . Tlje komo t i it oc wart tljen) wa ’11 fagnadl) . 
^'darj fato didrik . gu/znar oc Ijagei) . Ijillebrand . oc 
Wnboge jarll . alla a erj pall . oc a Ijans winftra 
^) an d fat wideke Ijamlung . det^leff danfke ftolle faf- 
• finlraw? aff vencdi . wildefer/ ljerbrand . wid- 
^rling vvife oc ljein) tjii) gry/wmrf . Tl)a fagde 

a da mey al aldre koma 1 (0lka ka’mper . famay vpa 
1 'id i et 1 )uIT. 
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Kap. 103* 

Om konung Didriks sköldemärke. 

^jidrik konungs fkioll war malat r0da ferga o c 
fcr/ffuit vpa et forgylt leorj . fidarj ha r) vvart konung 
offuer ben). tlja f0rde Ija^ er) forgylt krona vppa leons 
ljuffuod . tljer till f0rde Ija r) vpa all fii) banner . oc vpa 
. all fir) vvapi) . tljer vpa war Ijar) ka’nder . fjwar Ijar) red . 
tlj) betyder fa mykit fon) leoi) war grj r mt offuer alla 
diwr.fa war I)ai) gryn) offuer alla mer) . oc alla ra ; d- 
åis for l)anur// . oc for l)ans wapi) . Tljj war tl)a fid at 
tljei) fon) leoi) wilde f0ra Ijarj matte aldre fly. 

Kap. 164. 

Om Hillebrand hin Gamles sköldemärke. 

^^illebrand l)ir) gamle l)affde fkioll m) famma leet . 
fon) didrik . tljer i ftod et flot oc fcr/ffu/t effter berne 
tf)) f0rde l)a^ a all fir) wapi) . 1ij^ betydde athja^ wilde 
aldre l0na . atija/j war konung tydriks ma r) . aldra kon) 
. f)ai) i fa flora n0d. 


Kap. 165. 

Om Widike Welandsson, och hans vapen-bonad. 

•^ideke welandffo/j Ijar) fjaffde J)wi t 1 j a a r . fon) er) ld* a 
oc tiwkt oc degeliga krufat . oc et ljwit an 1 i te l) anS 
k rop war Ijwit fon) fnio/ f)ans 0gorj ware fnar oc 
gryn) till atfee/ nar tja r) war wreder . llja war f) anS 
. an Ii te r0t . fo n) blod . *lja i) war bade tiwk ok bred • 
oc midia myo wellwo^oerj vpa alla fyna* lemar . fy aI ) 

war fa 
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War fa lj0g fa meg ra*kte IcVnger a ? ij till t) ans 
a /fcl . ljwar ma?j fagcle atljarj war degeliga wopeij. Ijaij 
War tyft i fiane glader. tlja Ijaij fat na^r wener fina . i 
bland ftora ljerra war ha g famalog a ting oc fteffno 10. 
kunde Ija^ wadl tala . for fik . 0dmiwker for fina' we- 
tter . tlja lja?j war i ftrid . aldre giordzV tljer fa mykii) 
fkada. at Ijanu nt) nogot fiij 0nkade fik tljer offuer Ijaij 
War ganfke ffarker . Ijans tjarnifk war alt ljwit/ Ijans 
fkioll war r0d . tljer i flod eij ljamar . oc eij tong. oc 15 . 
bj karbu/zkla ftena . llj> betydde Ijans m0dérne . a Ijans 
t)ielrrj lag eij forgylt ornj . fonj flanga kallas . Ijaij a 7 r 
Q biid full aff etljer . tl)^ betyder lja/is ftora ljugmod . 

° c wrede . A Ijans banner Ijaffde Ija?; famma wapij . oc 
^ alt Ijans Ijarnifk . tljer vppa war tja?; katader ljwar 20. 
red. 


Eap. t©© 



Om Hornbo ge Jarl ocli hans sköldemärke . 

ornboge JarlI Ijaffde ljwit anlete Ija?; war eij fager marj. 
Wa'!! wo^oeij oc flarkelige Ijaij war kallas eij middelma y/ 
l y tyy war altiid bland ftora me?;.Ijaij kunde wa ; ll leka mj 
fkioll oc fwerd . oc fpiwt Ijaij war eij god boga> ma?; Ijaij 
War eij rafk riddare . lja?; fkild/> Ijaij [? aldre ] mj oa*re 
** rai ) fiij Ija^ft. ljarj Ijaffde et rafkoft fi/zne . A tinga* fta'ffna ; 
kunde Ijaij wadl tala . fa at alla rofade Jjanu??; . 
^i^rffuer i allonj lekonj . ljaas fkioll war brwrj tljer 
f l °d vti eij forgylter lj0k. oc two flogo [? fogla] flyga 
^° r Ijanu??;/ tlj^ betyder Ijans ridderfkap/ ljarj war fa 
^ ar e ffter fina o wa*ner fonj lj0kerj a*r for andra fugla ; / 
r W?) leet a*r vpa Ijans waprj. Ijaij war wiis oc riker/ 
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u mykit rykte *ftod aff fyanu???/ ty l)ai) Ijaffde mykit 
rike oc ftora borgar . Tljy fende l)cr tidrik fiij gode 
15 . wei) Ijillebrand . efft er ljanu?>? oc Ijeynj de cleyne. 

Kap. 167. 

Om Amlinge och hans sköldemärke. 

^mlunge Ijans foi) war liker fader firj Ijans fkioll 
war m^ tljenne fa/wma let. tljer ftod vti er) l)0k . oc ij 
fogla flyga for Ijanu/?? Ijaij war owiff ttja l)ai) ftnda 
fkulde/ Ija r) fkulde antigge Ijaffua fnar figer ellir d0- 
5. dei)/ tja r) wilde gerna wa ra loffwader . ljaij war blid 
oc milder wid tjwar ma?;. 

Kaji. 168. 

Om Sintram af Venedi och hans vapen. 

Jpjintran) aff venedi Ijaffde fagert anlite degel igei) 
0gei) . tjwit Ijaar krwfat./ longa?; Ijalff aller Ijans 
kropper war IjwileA’ lja^ war lang oc fmall . Ija^ Ijaffde 
fagra länder oc f0ter ./ l)a^ war fnar oc ftark . oc ei) 
5 . mykei) ka>mpe . l)a?; war kater oc drak gerna . milder 
oc kapfawmer/ Ijans fkioll war gr0i) \oiy greff/ tlj^r 
i ftod ei) brwi) drake . mj r0da> f0ter . tl)j betyder 
Ijwrc tja?; lag i drakans mwr) . oc mykit b0r tjanuw? 
at bina’ l^cr didrik aff beri) . fonj Ijanunj ttfdai) l0fte • 
10. lja^ ljaffde et fwerd tlj> war gr0nt till atfee enete 
fwerd war Jjwaflare. banner oc ljarnifk war alt gr0nt 


Map. 160. 

Om Fasliolt och hans sköldemärke. 
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4 fifT)oIt war iiik fjer ekkia fii) broder fa at enge?/ 
kende tljei) andra for tljerj a/znar) ma ; dai) 1 jer ekkia 
liffde/ fafljolt Ijaffde Ijwit Ijaar/ oc ekke krwfat. 
kret anlife oc r0t fka , g . fager 0gei) ftakkuttei) ljalff . 
°e tiwkkai) . wadl breder offuer fina' ljaYdar . fager 
ijafader oc f0ter . ljar) kunde wafll wid fki0ll oc fwerd . 

war ljugmod oc otydei) oc Ijoffuerer gerna . m) 
Wapij oc klander./ fameloger ok kapfa/zzmer . oc long- 
'vrekerj/ oc gyrog ok fultage?? *i allon) lekorrj. Ijans 
fkioll war forgylt . tljer flod vt i et r0t leor). oc enge?/ 
cr ona . tlj^ betydde at Ija?/ wilde Ijeller d0 a^i) fly. 


5 . 


♦Bl. 84. 
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Kap. MO. 

Om Detzleff Danske och hans sköldemäirke. 

et?Ieff danfke Ijaffde brwnt ljaar „ oc ekke krufat . 
l)ai) Ijaffde ftort anlite oc er) ftor naYa oc tyrana . oc 
fnar 0goi) oc w^ij till alfee . oc enete ljwifer . tlja Ijai) 
w ar wred . t tja war Ijarj blek fo n) erj afka . ljai) war 
kade lang oc tiwk . oc ftarker/ ljaij war altiid glä¬ 
der . oc ydmiwker wid Ijwart barij. oc kater . Ija?/ a ? r 
diarff melter for Ijerra oc f0rfta ; . oc diarffuer i allo;?/ 
^konj . fa at na ; pliga fantes ljans maka . Ijarder oc 
S^ftmer wid fina owener bade i ftrid oc kamp . 
^ns fkioll war bia/ tljer ftod vti er) forgylt fiill . 

f 0 rde lja?/ tlj) waprj at figord pkVgade rida fil tljei) 
f a/ ?zma fon) detjleff kampade mj oc offuerwai) tlja ljai) 
Wte firj wt red. 
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Kap. 171. 

Om Wildefer och hans sköldemärke. 

^Jildefer Ijii) ljugmodige lja//s anlite war blekt oc 
lankt oc wa'11 fkafft oc krokna^uger. Ija?) war l)0g oc 
!)a ; rdabreder/ oc wa'11 wo/oeij . ljwita lja/nder oc fagra/ 
tiwkka arma oc ftarka . Ija rj war fnarift offuer alla 
5. me?)/ oc fultage/j i alla leka . got fi/zne/ wiff oc mild. 
dierffuer kloke/’ oc l)0Öuifker oc gru//doger . Ijarder i 
ftr/d . oc figer fa '11 . J Ijans fkioll flod ei) galt oc ei) 
biorij m^ r0donj let . oc fkiollei) war gwll oc fa war 
alt Ijans Ijarnifk . Tlja f0rde ty ei) willegalt ti)) Ijeter 
10 . vppa tydjfke wildefer . tljy kalladw lja?j fa . Ijai) war aldre^ 
na'r fina' fra^der eller i fit fa'dernes land . vta^ l)a?) 
war m) wtlendjfka lj0ffdingia / ty f0rde Ija?) biori) a 
fii) fki0ll . ty at et biornfkir) Ijalp Ijanu??) till at Mfa 
wideke wtaff tornit/ l)ans fkioll mag ke//nas langa?) wa^g* 

Kap. T7Q. 

Om Herbrand Widferning och hans sköldemärke . 

♦bl 8a. ^^ r and widferling ljaffde brwnt anlite blekt oc *ma- 
ger i kinnar brunt fka ; g oc twekloflWt . la/zgt anlite 
fnar 0goi) . ekke war Ijai) mykit fager . Ijans anlite war 
grymt till alfee . Ija?) war ftor oc ftarker . oc well 
5. wo;oe?). Ijai) kunde wa'11 fitia a l)a'fta' Ijarj war fpaker. 
Ijai) talade oc gerna diarffueliga'. oc \war\ fultage?) 1 
alla leka . Ijans fki0ll war r0der . tljer war i fc r&uti 
ei) liwng eld . Ija?) war bade fnar oc rafk. 
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Hap. 173. 

Om konung Gunnar och hans sköldemärke. 

CHtaanar konung IjafTde krufat Ijar . krufat fktfg oc 
l)wit . IjiV.rda breder . ftor oc ftarker wo/oei) oc Ijii) 
be(*>te riddare . maz/Iiga 7 tl)a Ija/; fal vpa fiij Ijafft . oc 
kunde wadl leka m* fkioll oc fpiwt oc fkot/ Ija^ 

'var Ijafloger i fii) oc o wiff gryiwmer wid fina owe- 5 . 
n er. glader oc milder/ vpa Ijans fki0ll flod erj kronad 
0ri). fa Ipffde Ijarj vpa all fiij wapr) . fy Ijai) war fad¬ 
der aff konunga flekte . fonj 0ri) div konung offuer 
alla fogla . g0rla alv Ijaij kender l)\var Ija g rider . a 
l)a/is riddarfkap. 10. 


Hap. 174. 

Om konung Gunnars hroder Hagen, och hans 

sköldemärke. 



ans broder ljagei) . IjafTde fwart Ijar flora na'fa . 
fida brunar oc blekt fka , g . Ijans anlite war oc blekt 
00 grymmeligt. ljay IjafTde et fnart 0ga V l)at? war ftor 
0c tiwkker . tlja lja^ war i fit fyarnifk . tlja war lja?? 
kade grymmelig oc degel ig ^a/7 war ftarker oc befjlc 
riddarn gerna wilde Ijar^ kampa . Ija rj war fpaker oc 
xvi f oc famaloger . Ija?? IjafTde et got ljierta lang- 
'vrekeij oc enfolduger. Ija?? IjafTde t0 1 k i t wapi)/ fonj 
gulnar konung ljans broder . Ijans fkioll war filfluerit. 

vvar tlja fid at enge?? bar filfluerit fkioll . via?? Ija?? 
>iVar f0dder aff konunga fkvkle . lyv) f0rde oc ei) 0rr)/ 
0c eng eg krona 
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Mas». 125. 

Om Heym och hans sköldemärke. 


*151. 83. 
V e rso. 


3 j|j|ein} f)ii) fjoginodige . fjaij Ijaffde en bla fkioll. tljer 
i ftod ei) blakkat Ijtfft. fa Ijaffde *ljai) vpa alt fit fyar- 
nifk . blat betyder kalt bryft oc grymt l)ierla ty fjat) 
vvar Ijii) bef^te riddara 7 . tljer wa^ra matte. 


liai». 120. 

Om konung Gunnars broder Gernholt, och hans vapen. 

f^ernljolt Ijaffde famma wapij . fonj tjans broder konung 
gti/mar . oc tjagei) Ijaij vvar rafk i alla leka fa at Ta 
fu/tnos Ijans maka 7 . 


Ma£9. fl 22. 

Konung Didrik talar om sina kämpars manhaftighet. 

Her brand Widfernings svar. 


T t) ef fe fato alle nar konung didrik alla vpa ei) 
benk./ konung tydrik fag vpa bada 7 fja^nder . oc fagde 
till tfjenj . mykir) makt . dt v f)er famaij kome?? . aff tljeffe 
dyrlege drenge . fjwat ma^ mor) fa dierff wa ra . at 
5 . tljcrrj torde i mote bryta . !jer fitia nvv ^oiij mer) . wa ro 

tl)e i fir) vva pr) . oc fato vpa fina 7 fja^fta 7 tlje matte wa 7 !! 

rida i frid offue/^ alla werldena . fa at aldre fuwno tlje 
fyna 7 like . oc enge^ fa diarff at [l)ai)j et fpivvt torde ra?k- 
kia mote tfyenj . wore oc nogo rj fa diarff oc owif af 

10 . i)a y a>y ku/ide ra^dias vvor flora makt . oc Ijvvaffa 

fvverd . oc Ijarda Ijielrna . oc ftarka brynior oc fkioldar . 
oc rafka 7 fjafta 7 fonj grymme etve fonj and ra leoi) . 
torra 7 wa ; ll dra 7 pa folk . tjwar tl)e stre i ftrid . tl) a 
monde Ija// ekke lenge liffua fidai). T!)a fwarade brand 
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Widfarling. Ijet ijerra (aia ckke fa . tlju weft ckke Ijwal 15. 
fw figer/ Iw afl a 7 i) et barr) oc talar mer afF Ijogmod 
#i) atl wifljet/ tw late;* enge/; vrara tljii) like eller 
lina 7 me/ma. 


Kap. 198. 

Uerbrand förtäljer om konung Ysung af Britania, 
hans söner, och hans banermästare Sigord Sven. 
Sigord Svens vapen och märke. 

SU will figia tik afF et land . Il)j ljeler brelania 

H) er rader fore er) konung fo nj yffwnger Ijel er ljar; 

(Ijer) rafkafle mar; forrj i alla tlje land atre/ Ijar; 
l)a(Fuc/- ;oj f0ner . oc tjwar tljera atr ftark fonj tljera 
fadljer/ l)at) ljafFuer ei) bannere meftare *fonj ljeter 
figOrder fwei) . ljaij atr tljei) mefte kempe . foirj fi/znas 
kai) bade i kamp oc i ftml . tjans fkii) atr Ijart forr) 
ijori) . fya y a tr fa ftark atljai) bunno off well alla farna/; 
°n) Ijer ware . Ijai) ljafFue/* ckke wtfrra fwerd a 7 !) 
Iw IjafFuer 1)erre/ lljj Ijele/* gra/ismer . Ijans Ija^ft Ijele/’ 
grane/ Ijarj atr falkes broder oc fkimlungyo oc rifpa 7 . 
gömmer a 7 r fa got et fwerd . tlj; kai) wadl klyfFua 

I) ieIma oc ma/zna bei) funder fkatrat./ Sigord fjafFuer 
gwlt krufat ljar . oc fkeg oc bret anlete oc ftort . 
l)ans 0goi) atre fa gryn; . at fa mer; torra fee mot Ija- 
nnr?;/ tlja Jjarj atr wreder . tja/; IjafFde fa breda Ij^rdar . 
M) andra iij mer; . oc tljer a ; fFler* war 1) a i) l)0ger . 
Sigord war fa ljoger at Ilja I)ai) gik i ci) rog ager 
^ 0n ) moei) war oc IjatFde fit fwerd wid fida/ tlja log 
v 'ddei) ofFwirft i ajoel vpa rogei)/ Ijai) kai) well Ijwgga 

fwerd . oc flinga mj fpiwt oc boga at fpc//na . oc 
Ijanda leka kai) ljar; wall/ ljar; filer oc Faft i 
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fy no??/ fadelI . Ija/j kar) oe fugla mall/ ijai) talar all tiid 
dia^ffueliga . Tljj war Ijans fid at rida i ftrid . oc 
wi/?na gwll oc peni/?ga . fidai) gaff Ija g] tlj) fina wenner . 
fa war Ija rj milder . Ijans fkioll a>r m^ r0da fa>rga . tljer i 
ftander ei) draka . Ijalffue/’ brwij oc Ijalffwer r0d.t^j merke 
war a all ljans Ijarnifk . Ija r) f0rer ty draka atljai) flog I)ii) 
ftora draka my/wmers broder . Tlj) ma i) talde alla kam¬ 
per tlja fu/znof aldre ljans maka/ ljans nampi) tfr 
monga ftadj ne/?zpt. bade norda?/ oc wa , ftai/ . for greke 
l)aff wtoffuer alla werldena . oc tl^ wentar mik Ijerre/ 
Ijerbrand fagde *komber tw i kamp mj Ijanu??? tl)a 
fkaltu fielffuer figia at tw komt ald?*e i ft0rra> npd . 
eller oc aff Ijwilka tina’ me/j fon) lyfter tit fara. 


Kap. 1 2 O 


Konung Didrik vill rida till Britania och fresta sina 
kämpar . Herbrand reder sig till , att visa vägen. 


Konungeg fwarade mj mykle wrede . a'r tl)j fonj tw 
figer aff tijenne mekluge konung oc ljans f0ner . oc 
aff tljer) rafka’ bannere mefter . fom tw giffuer fa my- 
kii) prif/ tlja gak nw ftra^o oc wapna tik/ oc ftig 
5 . vpa tljii) l)a ; ft/ oc tak mit banner i tina Ijand . oc 
fkall iak oc myna* kampar fylgia tik . Rid tw fore 
till britanie Jak fkall aldre foffua i myna 7 fa*ng i beri) 
för a'i) iak fkall frefta Ijwat tl)e a're ftarkare a>r) wij * 
Ijerbrand wapnade fik ft rap . oc falte fig a fii) l^ft • 
mj all riddam bonad . Ijai) lpffde konungens banner 1 
fina* Ijand . ljar) red fra?/j fore tidrik konungs faaM/ 
oc ropade l)0gt . Tljw Ijirj rike konung didrik . 
berr) . wiltu rida till britanea land . nw a>r iak redo 
a t wifa tik w^ger). 


10 . 
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Kap. 180. 

honung Didrik och hans kämpar komma till 
tania skog , hvarest resen Edger låg till 

land-värn . 


Bri- 



a gik tidrik till fii) IjiVft oc fprang i fadell via?; 

y flad . fa giorde oc flere aff Ijans katapa;* Brand rider 

11 W for tljeri) . Tidrik konung effter ijanun j fielff p ij e / 
d)e rido offuer flora fkoga 7 oc 0knar tljer konung ti¬ 
drik Ijaffde a 7 Jr f0rra warit . Tlje komo till ei) ftoran 5. 
fkog fonj kellas britanea fkog . Tlja watade brand firj 
^ft om kring . oc fagde till konunger)./ A tljenne fkog 
ligger er) ftor refe . fon) edger Ijeter . broder widulff[j] 

0c afplians/ ljai) ligger ljer till landwaYn . a konun¬ 
gens weg na fon) iak etljer aff fakt Ijaffuer/ wij Ijaflf- 10. 
U( >ny enge?; a/znai] wa 7 g . a>i) offuer tl)enna fkog . onj tw 
^ilt fi/?na yfwng konung . tljenna refe aY fa ftra^o 
C? Ttark] / iak watotar at ljans *maka [aY] a^y till . 

Rida nw fore 1)0 tljer will/ ekke will iak rida 7 off- 
Ue/ ’ fkogei) wta?; wij rida alla fa ma?; . Tlja fwarade 15 . 
w ^dike welandffo^ . konunger) mag ljolla l;er cjuar oc 
1 a lla Jak will rida vpa fkoge?? oc bidia refei) onj 
at wij mogo??? franj draga . mik aY fakt at wij 
ä re frtfnder . ty kai) wara atlja?? loffuar off fran) rida . 

Nv, ll Jja?; ekke/ tlja re/mer iak firap mot ider igei) . 20* 

^°nunger) fagde at tl)j war et got rad. 

Kap. 181. 

^idike rider fram i skogen till Edger rese, och öf- 
vervinner honom. Resen följer Widike till sitt 

jord-hus . Resens död. 

I ^ideke red nw fra/?; i fkoge/; . fyai) fai) Ijwar refei) 

8 oc fo(T.l)ai) Ijaffde tiwkka bei; oc flora arma/ oc 
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ei) ftora?) krop oc flort Ijuffuod. mellonj Ijans 0goi) 
wara twa alna/ lljer war allaij Ijans we/>t • 

5 . ljai) blefte fa faft ma^daij Ijar; foff . at qwiflana aft 
tra , na' fwiknada for l)anu??) . Wideke fteg aff fii) Ijaft. 
oc bant tyanu??? wid et t ra? Sidar/ ft0tte refei) m} 
fii) fot oc bad Ijanuw) vpatfta . oc wa?ria fig/ oc fag- 
de/ illa waktar . tw konungens land medar) tw foff- 
10. u er fa faft . Refei) waknade oc fag at maanei) ftod 
na>r Ijaaan) .Ha i) reddw a'y mykit for I)anu rrj/ l)a y fagde 

till widike.Jak ftundo??) foffuer oc ftundon) waker oc 

ra^ds iak a 7 ^ mykit for tik . Ijwat ma y a / ftw . fjwi 
wokte tw mik . Jak rader tik at tw far tii) wa , g. oc 
15 . lad tina 7 ftora ord . mik tykker mykit fore at ftanda 

op oc dra^pa a ; y mera aei) mai) . Sidai) foffnade 

refei) . tl)a drog widike fit fwerd mimmi/ig oc ft0tte 
fii) fot a refens fida fa at funder braft tw riff i 
nunj. Refei) (prang op m) mykii) wrede . oc flog at 
Yerso 7 ' 20 ' * w ^ e ^e m? fii) jarn ftang . Ijarj tog fik till wa rci t!)J 
befjta l)ai)kunde.l)ai) vntfprarag oc [stangerfj rakade 1ja/iwn) 
ekke • ty at Ijoi) ko??) diwpt i jordena . mellott? tw berg • 
oc tljcr fat flänger) faft. konung tyd rik ljörde tl)j ftora 
flag. tlja fagde brand widferling . nw flog Refei) \vi- 
25 . deke i Ijall . oc lat off a’i) betida fly . tl)a fk 0 t refei) 
et fpiwt till widike oc rakade 1 janunj ekke . tlja l)i' v S 
widike et ftycke all refens laar . at a 7 ngey Ijc^ft g a ^ 
mera burit/ oc fidarj l)iog lja rj flere Ijwg . oc gaff re¬ 
fei) manga faar . tl)a ft0rte refei) on) kull./ oc wilde 
gerna Ijaffua fallit vpa widike oc kunde lyinun) ekke 
raka . Tlja fagde konung tydriks mei) a t refer) ljoflde 
dra?pit widike . fomme fagde at Refei) lioll . widike fagd° 
(ill refei) . jak fkall nw ljugga tit ljuffuod aff . Ref 1 ’ 1 ) 
fwarade Jak will giflua tik gwll oc filffuer tl)} m^f 10 



30 . 
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tw willt IjafTua oc karc Ijerre lat mik lifTua . Tlja 35 . 
fagde wideke f0lg mik tit oc wiif mek Ijwar tl)) tfr/ 

*tya ftod refei) op oc war faft tr0tter/ oc mykit afT 
*)ans blod war wtlopei) . tlje gingo i fkoge?; tljer lag 
ei ) ftei) oc ei) ftor iari) ri«g vti . Refei) bad ljanuw/ 
taka op ftenef;. Ija^r st v gwll oc filffuer vp vnder . Wi- 40 . 
deke lyffte mj bada Ija^nder oc gat ekke r0rt flenerj . 

Sidar) bad ljai) refei) taka bort ftene?; fa framt at I)ai) 

Wilde liffua . Tlja tog refei) n0dogC7’ tljenna fler) oc 
Saftade bort mj ena fina tjand . vnder ftene^ war 
ei ) d0r . tljcr war et Ijws fult mj gwll oc filfifuer . 45 . 
Refeij *bad widike ganga nider oc taka gw 11it. widike 
l°rde ekke Ijai) fryktade at refei) fkulde leggia ftene?; 
v pa kjol i t oc fidai) koma' l)ai) aldrig itfdai) . widike 

bad refei) ga nider i l;wfit/ oc bar op fwerdit mj 

bade Ijc^nde/’. oc Ijiog hanuw? Ijuffuod^t aff. 50 . 


18 ®. 

Huru Widike gäckades med sina stallbröder . 

Wideke tog fyans twnga oc blodgade fit ljarnifk oc 
b 1 ) l)^f(/ oc twngona bant l)a?; i manei) for iartekne 
^ald . ty lja?) wilde ekke liwga/ Tlja fteg Ijai) a fii) 
Vft oc rende alt tl)) kjai) kunde . mot Ijer tidrik . oc 
^)afde dragit fwerd i ljandena . oc ropade fo??? ija?; 

galei)/ flyr ka , re wener . Refei) fjaffuer giort mik 
^ faar/ fa g0r l)ai) oc ider on) i wilei) bida/ tl)a 
% widekiV rop l)0rde . tlja flydde tl)e alla farna?; vtary 
^di-ik vai) berne/ kjai) wa>nde fii) lj^ft mot wideke/ 
° C ( ' r °S fit fwerd oc fagde till widike/ ka ; re wideke 
y ekke oc mynf vpa l)wat wij ljaffua loffuat. at en- 
War fkall fra tljei) and ra fly . tljenne refe wilia 
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wij wall befta onj wij afrc bade famay Sidarj fagde 
widike konungenorr) Ijwre tljer onj war . tlja low kon- 
15 . u/zge?? at ljina’ fonj flyt Ijaffde . Nw fag gulnar konung 
oc flere Ijans metfylgiara fo vt) flyt Ijaffde at wideke 
oc konung tydrik kome ekke a^ffter lljenj . TIjer vpa 
wifte tlje at wideke Ijaffde darat tljenj . Tl]e wa*nda 
tljerw ljafta/ widike talade till konung gu/mar oc 
20. flere aff tljenj/ oc bad tljercj ekke taga till myftycke 
at Ijai) fa Ijaffde giort . iak will tl^ gerna wid id<n* 
b0ta mj gwll oc filffuer oc peni/zga ljuat i IjafTua 
wilia . Tlje fwarade alla i fonder/ wij wilia gerna 
*Vcrs(f" giffua tik till . gud lata off äldre *mer fly tl)j wa r 
25 . mer war fkull a»!) tii) 

Kap. 183. 

Widike förer sina stallbröder till jordhuset, der resen 

hade sitt gull och silfver . 

J§)idai) rido tlje alla vtoffuer fkogeij oc rido oc 
fkoddo t)war refeij Ijaffde fallit/ oc fago Ijwar ftongety 
Ijade taki t i iordena . fidai) gingo tlje till tljj ljwff 
fonj refeij i lag oc togo tljer gwll oc filff . oc kofte- 
5. liga klenodia lljj l]0rde konung yfwng till/ oc fo IT1 * 
ljaffde ref er) aff dammark mj fig . Tidrik talade till 
widike mik tykker rad at wij lata \tyta gull l) el 
bliffua till tljeff wij ige?/ koma . wij wilia flaff nl > 
yfwng konung oc fe Ijwat figer wij faa . Skilias vV, J 
10. gode wenner att./ tlja will iak encte Ijaffua aff l) anb 
gwll oc pen i nga 



141 


Kap. 184. 

Kämpar ne rida öfver skogen, och slå sina paulun 
framför konung Ysungs borg . Sigord Sven 
förtäljer konungen tidende . 

Sida;; redo tlje vtoffuer fkoge>? . tlja fago llje ljwar 
ei ) borg ftod . 0fluer et Ij0gt berg. tljer flogo tlje tljerw 
Pawlui). bjart \iay fore flotlzt. Sigord fwe^ ftod i wig- 
fkaleij oc fag tljenne tidende Ijay gik ji) fore k onungeg 
° c fagde till Ija/zanj. iak fag ei] tidende fon) mik tyk- 
ker ftor wa ra oc ekke Ii tig / ljer a 7 r flagit et pawlurj 
vta 9 for flolt/t . oc ^afluer iak a‘y tolket far fet/ tljer 
ftar offwa?? vpa ei) ftor knap af gwll. oc tljer ftar et 
a '*nat tiell oc et v r0t oc a>r oc eij gull knap vppa./ 
% tridia tiell ar gr0nt/ Ai) ftaada tljer tw tiell oc 
^) e ^re bade Ijwit oc gwll knappa vpa . Jak wentar 
al a^ngei) Ijaffuer feet kofteligara pawluij/ vta^ for 
farfta pawlui). tljer Ij^ngia p\\] fkiolla. 


5 . 
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Kap. 185. 

Sigord Sven igenkänner kämparne på deras sköldar, 
och leder att få rida bort och spörja 

deras ärende . 

^Vonu/ige/? fagde keaner tw nogra aff tlje fkiolla Ja 
fagde figord . mik tykker fa at iak tljenj keana fkall. 

Ijengde ei) bla fkiold / oc *ftod eij lj&ft vti ll)j 
^ r er Ijeinj l)ii) Ijogmoduge . A tl)cg andra fkioll flod 
ei ) forgylt lj0k oc twa fugla flyga for lja nuvg . tl)j a'r 
n °ko)j a ff myna fra>nder . iak wa>ntar at tljj tfr Ijorn- 
l)0 S e iarll . A tljer) tridia fkioll ftander Ijammar oc 
*° n g • oc iij karbunkla ftena . tljei) farer wideke we- 
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landffo?? . A tljeij fierde fkioll ftar oc et leoi). aff gwll ■ 
mj krona 7 tljerj f0rer didrik va?? beri) . A tljerj fempte 
fkiold ftar ei) forgylt 0ri) krona 7 tl)j f0rer konung 
gu/znar/ A tbjer) vj e fkioll ftar oc er) 0rrj tl)j f0rer 
Ijellit Ijagei) . A tljerj vij e fkiold . ftander ei) liwng eld. 
tljerj f0rer brand widfarling A tljer) viij e fkiold ftar 
15 . et leoi) vta?? krona . tljer) f0rer fafljolt l)ir) ftolte . A tl)£i) 
i p c fkiold ftar ei) draka brwr) oc r0d . tljei) f0rer fin- 
tra??? aff venedi . A tljei) p e fkioll ftar ei) borg fkafft 
fort) beri) . tljj f0rer mefter \f\Webrand . A tbjer) ^oj c fkioll 
ftar ei) galt oc ei) biori) tljei) f0rer wildefer . A fy eT ) 
20. ;>oij e fkioll ftar ei) fil 1 tljerj f0rer detjleff danfke . A 
tljei) ;oiij e fkioll ftar er) fj0k . tljer) f0rer gernljoff 
gagens broder . Oc tykker mik fa fagde figord |on) 
frataa/zde kempar dive kompne i wart land . a 7 fjuat a 7 rinde 
tl)e tjaffua . lat mik rida Ijerra oc fa al wita 1)0 tl) e 
25 . tive fori) fa dierffueliga Ijaffua flagzt tijez *a pawlui) f°* 
wort flot. oc fwa Ijogmoduge tive . oc vta?? ider wib a 
a^re kompne. i wort land k onungei) fagde iak vriH 
fa>nda tljenj *er) mynd;*e ma?? oc kra 7 ffuia fkat oc toll 
fon) gamall fid a?r . aff tljenj fa frampt at ttje wib a 
30 . beljolla tljenV liiff . Sigord fagde . tit fkall tinger) rid a 
vta?? iak/ 


5 . 


Kap. 18®. 

Sigord Sven kräfver skatt af konung Didrik. 

l)ai) tog fik wapr) oc onda klander oc ei) litii) l) a ^ 
oc red aff flottzt vta?? fadell fon) l)ai) ware er) 
dreng . tl)a ljarj kon) fore pawlurjp*] . tlja fteg I?a?? a ^ ^ 
lytifi/ oc gik ii) f0re tl)e Ijerra . oc f0rfta?r oc f a ? 
I)ele fitia i gode drenge/ Jak Ijelfade ider gerna W1 
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I)vvars iders napi) onj iak wifte ljwat i ljeta . Tlje fwa- 
r ade oc bade Ijanu/?/ wadkometj wara . Sigord’ fpordo 
wilia i noko^ fkaft wtg0ra fonj Ijer a*r eij gamall 
fidwtfnia . for wift will iak konunga fkatt aff ider 
^ffua . wilia i tljj a*y mj godo g0ra . tlja mifta i tljer 10. 
°ffuer liiff oc gots . oc alt tljj i ljaffua mj at fara . 
honung iidrik fwarade/ wij koma* ekke for ty ljit. 

giffua tiij konung fkatt . mit a*rinde a*r tljj at iak 
^ v ill kampa* m^ l/anunj oc fig tiij Ijerra fa ige?; . oc 
wij at fkilias tlja fkall ljary figia at drengia IjcVfTua 15. 
tjema geft. Sigord fwarade/ mj idert Ioff will 
Ia k fp0ria ider hwat idert naffi) a*r eller Ijwadaij a*re 
1 kompne i ljaffua tljj giort forrj engey torde tljj f0r 
at g0/7z . biuda my i) ljerre kamp i Ijans egit land . 

*) a ffua i ekke l)0rt Ijwre mektwge^ mai) Ija rj a*r full 20. 
Well tor \/ai) kampa mj ider . a*y worder Ijai) ljwat 
me 9 i a*re . Tlja fwarade widike welandffo?? war !j0ff- 
u, faa rj a*r konung tidrik vtaff beri) . Ija/zaiij fylger eij 
konung aff nyfflunge land fonj Ijeler gunar konung . 

^ er a*re oc llere rafke drenge *a'i) tog at iak tljenj 25.* B1< 
e ^ke neffner/ a*i) Ijvvat fa*nker tw . mor) yfung konung 
° c figord fweij lora at ftrida mj off . Sigord fwarade 
e y ttioij yfung eller figord fly for ider i fit egit la/zd/ 

I *) lo g ati a*re kompne aff beri) . a* ljwre tljj ganga 
0I ) • tlja giffue^ io k onungcnorrj fiij fkat. fonj i Jja/zwnj 30. 

^ r ^tte plicljtoge a*riij/ i mager/ tljj waMI mj lika 
^ öra> / tl)j cVr ider a*nge?j fkanj . oc Ijanu??; a*r tljj ei) 
) G dl)er/ konung iidrik fwarade ma?d«rj tw ba*r Ijans 
fä ma/ineliga trarrj . tlja fkall iak wiffeliga fa*nda 
JUnu?> ; fkall . Ijai) fkall ljaffua ei) aff wara Ija^fta . oc ei) 35. 
j VVOr fkioll lljer onj wilia wij kafta mj eij ta*rni/7g . 

**)? rnifta fkall . Ilje kaftade mj terni/igana . tlja tap- 
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40. 


pade Amlung Ijornboge |’0i) . tlje toko fyans Ija/ft oc 
fkioll oc fingo figord fwei) . Sigord red tljer) genafte 
wa , g at flott/t lag. 


*B1. oo. 

Yerso. 


Kap. 18 *. 

Amlinge rider efter Sigord Sven, för ett få igen 

sin häst . 

Amlung angrade faft fir) gode Ijaft . ljai) fagde till 
widike welandffo^ lena mik fkimliftg tirj fyaft iak will 
rida a'ffter Ijanuw; widike fwarade a ; r tljj tljerj ma)/ 
iak tanker . tlja far tw ekke tir) ig e/j oc mag tw 
5. tapa er) tljer till , Amlung fwarade mifter iak tljii) ^a ; ft 
tlja fkaltw a , ga alt mit rike . tl)j etr pi] flot i win¬ 
land . tl^errj gaff mik my/? fader oc tw fkalt wara 
Ijans arffwinge oc ekke iak oc faar tw ekke tir) lja ; |t 
ige// f iak fkall antigge Ijaffua my// ljaJft eller iak fkall 
10. fa my// d0d . Wideke fik l)a nim) tlja fir) l)aft fkim- 
lung . Amlung ftiger a lja«s baag oc rider faft et filer 
figord/ tlja Ija// fik *l)anu/// atfee / tlja ropade Ijarj oc 
bad . Ijanu/// at bida/ oc fagde iak will ljatfua my ? / 
ljtfft igei) iak 1/affuer lankt Ijenj atrida . Sigord fwa- 
15. rade . Ijwat ma// a>ftw l)wi talar tw fa dierffueliga till 
tljenna lja^ft . iak wa ; ntar at tljw faar Ijanunj ald/^y 
igerj . Amlung fagde ftig fnart wtaff mi// l)a ; ft eller 
fkall nw lata tit liiff/ tl)a kende figord . Amlung • oC 
wifte at tl)j war l/ans fra^nde . Sigord talade tl)a tH* 
1 janurr) . Jak feer at tw wilt flaaf m/ mik . onj tljenna 
Ijtfft. l)er fmnaY tw well tl)ei) ma// fon) tor kampa 
tik . ti// will jak tog n0dig atg0ra . faar tu aff n 3 ^ 
m^ winfkap oc kerlek tlja fkaltw ba ; t er fa tir) Ijaft •/ 

Mf 
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P a ff tw m| mik . tw mifter (Ija tljei) tvv fider vpa . 
Amlung fagde jak fkall kampa- tik ganga fidai) 
^)\vrc t!]j mag . Sigord fwarade rei] nw ma/zneliga till 
ni ik . jak wi II nw tjolla qwar for tik. 


25 


Map. 1§§. 

Amlinge och Sigord Sven ränna emot hvarandra. 
Huru Sigord Sven lät binda sig af Amlinge. 

Amlung flog firj Ija^ft m] fporana . oc rende till alf 
makt. oc ftak figord vpa Ijans fkioll fa at ljafftii) 
hugnade widcr nider i ljafeij oc glafluer/ braft funder 
1 tw . S igord fagde drengeliga war till ridzt aff ei) 
Vn ga/j mar) oc kai] wara a t tw Ijaflucr ttje frender i 
tina flackt . fonj well kai] m] riddarfkap/ ftig nw aff 
*'*) ljafft oc giorde fjanu nj faftare oc red bade 1ja/zwn) 
° c tik fon] tw beft kant/ tw torfft tljj alt wid/ orq 
fkalt ekke mifta tiq Ij^ft . Amlung giorde fonj Ija?? 
i J ad/ (]j a *f!og figord fiij Ipft m] fporanar oc ftak mj 
f't liwkka fpiwt mit vpa Amlung/) fkioll oc bar lja- 
nu? 9 lankt vlaff . Sida i) tog figord fkimling oc fagde 
Amlung . ekke ljaffuer tw c^i) wu/znet lii] IjaTt . oc 
ta P al Ijaffuer tw Ibjci) Ijtfft tw l]iit red . fonj tik Ijaff- 
Ue? ’ koftad manga peni/zga .om fa étr fom mik tykker . 

r\ f . 

tl)^e a>r fkimling widekes lja ; ft. oc mor] tw nw faa 
° Nv infkap aff Ijanu ny/ Ijaffde tw lid mit rad att . Ilja 
^ffde tl)> ekke fa gangit . Amlung fwarade l]cr kai) 
^ nw gott aff warda . a ; r) log at ilt a'r till t a k i t . 

1 ^ 0r d fagde/ fjwat wiltw giffua mik tljer till at tw 

1 tii] Ij^ft ige/7/ oc lljei] mj fonj tw nw lappade 
^lung fwarade/ tljer will iak giffua till alt tljj iak 

^ V ’ Fonnskr. Sällsk. Sami. V. ^ 
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kar)/ oc mik a*r v ta?/ fkan) oc myna fra^nder. Sigord 
fagde jak fporde tig-f 0 rra aatt Ijwat tit na/rapi) war . tl) a 
25. waftw fa doil al tw wilde ekke figia mik tl))/ nw fkaltw 
mik ll)) figia on) tw wilt Ijadua tji) l)a ; ft ige/; . Amlung 
fwarade hadde iak fakt tik mit nampij llja iak fat vpa 
miy IjcVft metl) myna' wtfria tlja Ijadde myna frendtf/' 
fakt at iak war ratåder for tik . iak k 0 per tl)er a^nga 
30. Ijafta m) oc a ; y gwll adier peninga at iak fkall wara 
förtalat i blai) gode me/; . Sigord fwarade iak will 
tik tfjer encte atfp 0 rie • Jak wet all lika well at tw 
a ; ft 1 jer tjornboge f 0 i)/ myi) fratade iak uel Ijadltf*’ 
g 0 ra tik priiff a ; i) fkan) . ty will iak figia tik wd 
35 . nadi) fore/ Jak tjet er figord fwei) . Amlung fwarade- 
• mtfdai) tw Ijaduer *fakt mik tit nampi) oc tik dreff 

enge?; n 0 d till . tfja will iak nw figia tik mit namp 1 ) 
oii) tw will tl )5 fwa'ria at iak fkall tljer ä ; nge?/ fkan) 
ad l)adua . Sigord fagde tw fkall tljer a ; ng erj fkan) aff 
40. Ijadua . tl)a l)et er iak Amlunge Ijornboge | 0 i) oc a>r tl) 0 ) 
fr^nde . Sigord fwarade iak fkall fa fly at tl)u fkall 
faa priiff af tljenne ferd . Tl)a fteg figord af fii) 1)^ 
oc fagde/ kare frende tag nw bada Ijtfftana oc rid 
})en) m) oc fig at tw want tljen) ad mik . tfjw fkall nw 
45 . f 0 rft binda mik wid tljenna lind Ijer ftar/ tag fidai) 
mit fpiwt m) tik oc myr) fkioll oc myr) Ijtfft bort mj 
ligt) . Amlung giorde fon) l)ai) badl) . I)ai) band Ijanu^ 
wid Iinder) m) ei) fkioll ren) oc fidai) tog l)ai) lja?ft ana 
oc red till fii) Ijerre ig er/. 


lia|i. 189. 

Andinge kommer hem med håda sina hästar- 

Konung I idrik ftandcr v ta?/ for pawlunzt oC 
fagde nw komber amlung m) fir) l)u ; f( / Ijadde 
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'vant figord fwei; tlja tjaffde Ija?; ekke wu/znzt ljanun; 
fa fnart. vta?; ljai; Ijaffue/’ fakt ljanu#; at Ijarj war ljans 
f p ende . oc figord ljaffuer fa giffuit Ijanu??; Ija^flana ige?j . 5. 

Ald/*e tog l)aij aff figord fwei; v ta?; ljans wilia . 

fteg amlung aff Ija^ftirj . tkje fporde l)ure Ija i) fik fii) 

'jtffi igei; . Amlu/zg fwarade Jak ftak Ija/zzzn; till i or¬ 
dena oc wai; my?; IjaTt aff Ijanuft?. mit fpiwt gik fun¬ 
der . oc tl;; tjelt war flet iak vpa Ijanuw; . fida^ bant 10. 
*ak Ija nunj wid ena lind oc red iak fa fra Ijanu??;/ 

°c flar ljai; tljer ai; nw buridei; . tlja fwarade alla/ 
Ijaffuer drengeliga tljii; ljs/ft ige?j wuwnet./ wideke 
fagde till konung lidrik . Jak will rida tit fonj ma/znei; 
^gger bu/znei; . Ar tl;; figord fwei) . tlja ar tljj giort 15. 
^ wilia at ljai; lot binda fik./ konung tidrik bad 
Ijanu??/ rida . wideke fagde tljjta är fkan; . at ma/zner; 
rkall t^er bundei; Iiggia . iak fkall bort oc l0fa Ijanu??;. 
f*daij red ljarj tit . tbjj fik figord fee . at wideke kon;. 

^a flet tjar; bondei; funder oc gik ft rap till flottzt 20. 
° c wilde ekke bida widike . tlja wideke kon; till tra>d 
^a lago tljer bänder; funder flitey oc fpiwt brufei; . 
S‘dai) red wideke bjerr; ige?; . oc fagde konung lidrik 
ll); war fant . fonj Amlung fagde . oc a>y wifte l;ai; 
bitara. 25. 


liaf». 190. 

figord Sven framförer konung Didriks utmaning 

till konung Ysung. 

fl)a kon; figord vp i borgena oc fagde till yfwn 


O* 

O 


0f uing . Jak war när ll;e goda Ijerrar . tljer fai; iak 
kempar. tl;e fon; kofteliga äre . Tljera ljoffuitjma'?/ 
^ 1 honung lidrik aff beri;. wij Ijaffua fport till lljen; . 
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5. nw faa wij wita l)wre dana llje atre . ty at konung 
iidrik b0d tik till kamp . fielfT ;oiij e fort) \)ay atr / oc 
fande l)ai) tik ei) l)a>ft . tljei) gaff iak mi?; wei) . forrj 
mik m0tte vpa wa , giij/ konung yfu/ig fwarade . biw- 
der Ijai) mik till kamp . ll]$ will iak gladeliga weta 
10. \januiy . oc fkall mik tljer ekke till dwadia 

Ka|i. 191. 

Konungarne göra sig redo tillika med sina män. 

morgone?; afftir flod yfwng konung op . oc wapnade 
fig mj fina 7 f0ner . figord fwei; war tljeij ^oiij e . Sigord 
tog konungens banner oc red for ljanu??; . yfwng konung 
folde a^fft er oc hans f0ner . tlje ljaffde fagra fkiölla oc Ijwita 
5 . bry nior oc blanka Ijielma forrj et glaff . llje Ijaffde Ijwaff 
fwerd . oc ftarka fpiwt oc flora lja^fta wa , ll wapnade . H) e 
waro oc fielffue ftarka oc ljwar \\pra ljaffde et got 
ljierta/ tlja tl)e komo for pawlune?; . llja fagde yfu r )S 
konung till konung dy drik a>ftw fa fultage luVrnp 6 
10. forr) fagt a^r . oc tw Ijaffuer budit mik kamp . U) a 
•bi. 02. wapna tik fnart . oc konj wt mot mik fielff ^iij 0 *° c 

V C I SO. 1 ,t 

lat off r0na fywilka' ba^tra dra’ngia are. konung D idrik 
fwarade . Ja ; ffua lljer encte vti tljer fore ljaffuer iak 
ridit ei) langa?; wa ; g . at iak wilde kampa mj tik oc 
forf0ke on; tw IjafTuer Ijwaffare fwerd . eller pardan? 
Ijielma . a , i) wij tjaffua . yfwng oc ljans fpner ftig 0 
fina tjaffla . ijer Tid/vA wapnade fig fnart . oc gik mot 
Ijanuw; . tlje fkikkada farna?; two oc two/ oc loffaade 
tl)J at enge?; fkulde tl^eij and ra Ijielpa. 


15 . 
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Map. 193. 

Heyms envig mecl den yngste af konung 

Ysungs söner. 

^f^eynj Ijirj grymme begi/znada tljei) f 0 rfla kamp . mj tJjei) 
yngsta konw//gj f 0 ij . tlje kampade ma/zneliga ena langa 
ftwnd . 11 )a giordz> konungens | 0 i) faft wreder . ljar/ ka- 
ftade fkiolle?; fra fig . oc tok fwerdzt mj bade lja ; nder . oc 
l)°g vppa Ijeyms Ijielnrj fa atl;a?; full onj kull . oc konungens 5 . 
f 0 i) vppa ljanu nj/ oc fagde till ljanu/?; wiltvv liffua fa lig 
qwar.ma , darj iak binder tik.ljeyn) wilde ekke qwar liggia 
oc br 0 f faft i mot . Ilja flog konungens foi) \ymun j mj fiq 
na ; ffua via/; vppa Ijielme/; wid 0 rat fa at Ijiclme?; 
fwignade for tja/mnj oc blodei) fprang atf Ijans na^fa 10 . 
oc mwn fa at lja^ na , r danade . Ilja wore bundne bade 
J)ans ljiVnder oc l)ans f 0 ter . konungens f 0 ij ft 0 tte fit fpivvt 
fkafft i iordena oc bant ljanu/; lljer vvider . fida ij gik 
Ijarj till fiq fader ige?; 


lia I». 193, 

Ilerbrand Wid/ernings envig med den andre 

konungasonen. 


4|U)a gik lrarrj brand widfarling . mol fjanu/j? koirj 
andm konu/zg.? |* 0 n . lljc flogos bade lenge oc ma/z- 
Oeliga/ oc ekke fparde tl;e firj wapi) . tija fik brand 
•v. faar . oc bl 0 dde ganfke faft ty Coll Ijaq till jordena 
° c gaff fina waprj vp konzz/zge/zj f 0 i) bant ljanu??; wid 
et fpiwt fkafft oc gik fidai) till firj fader iger) 


5 


% 
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Kap. 104. 

Wildefer s envig med den tredje konungasonen. 

/ f$^lja konj tljeij trzdia konungs f 0 rj . mot tjanutf? gik 
wildefer . tlje flogos ftarkeliga oc lenge . tljer matte 
fees ftora Jjwg . konungens f 0 rj fik . v. faar oc wildefer 
fik vij far oc all flor oc bloden forlop Ijanun? faft 
•ci. 03 . 5 , *fy m 0 ddzV l)ai) oc full onj kull . konungens för) bant 
lj anuaj oc gik till fiij fader i ger). 

105. 

Sintrams envig med den fjerde konungasonen. 

^Ija gik fr a ii] tljeij fierde konungs f 0 i) . mot ljanufl? 
gik fintranj aff venedi/ tlje I]uggos bade tit oc Ijart 
Ijwarge?/ wilde for a/znaij wika fintrams fwerd bet |a 
wa ; ll a ftall fonj a kla^de ty fik konungens f 0 i) iij far. 

5. oc alla ftor . tlja l]iog konungens f 0 i) till fintra-w? aff 
alla makt vppa Ijans Ijielnj fa at fwerdit braft funder 
i Ijielfzt. tog bar Ijar) fkiolle/j for fik Ijarj wilde Ijadler 
d 0 a , i) fly Ijarj l 0 p till fintranj mj fiij fkioll fa faft at 
fintranj fiolI onj kwll/ oc a , y konj ljarj op f 0 r a'i) 
10 . Ijanuft? worde bnnne?; bade Ija ; nder oc f 0 ter . konungens 
f 0 i) gik till fiij fader igeij oc rofade mykit aff tljera figer. 


liai». 19ö. 

Fasholt kin stoltes envig med den femte konunga¬ 
sonen. 

Cf)* gik franj fafljolt Ijirj ftolte ljanuw? m 0 tte 11)^0 
v e konu/zg^ f 0 rj / oc byriade al kampa . tlje ware bade 
ftarka . ljwar gaff andro/^ mang flag . fl)j kunde ^nge^ 
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fee ljwilkerj Ih era lljer b a'le/- made . ljwarge?/ wilde 
wika for tljei) andra . Il) a lik Ijwar ll)era tw flor 5. 

fa ar . tlja Ijiog konungens f 0 rj fa ftort et ljug • a fafljoll[s] 
Ijielnj tlj^ ljarj fiol 1 onj kwll oc befwimade . konungens 
f 0 i) flod oc fag vpa ljanu/j? oc fagde fa mykii) er] 
kafmpe fon) tw a'ft oc ei] l) 0 ffwifk riddare l]wi fkal 

tw falla for ens mans ljug. flad op oc wa’r tik fidar) 10. 

fpra/zg fafljolt vp oc gingo till fama/zs oc flogos ganfke 
ma/zncliga . konungens f0i) fagde 11)3 le a>r fkanj at er) 
mai) fkall fa lenge ftanda for mik . iak mente al lene 
fa figer aff alla lljeffe ;oiij kafmpar. om iak wilde/ 
l)ai] Ijiog vpa fafljoIt[s] ijielnj fa at ljarj fiolI vn) kull/ 15. 

oc wort ftra^D bundei) lljer ftodo . v . fpiwtfkafft i jor¬ 

dena . yfwng/> meij a>re nw glada ty tlje ljaffua wu/z- 
nit mykii) figer. 

Kap. 19?. 

Amlinges envig med den sjette konungasonen . 

Tlja talade amlung . llj jta war i erj onda flund . at 
Dzrfrzft konung l)it kon) rrja^ai) ljarj *fiellf oc alla ljans 
merj fkula* Ijer bu/zna warda hai) matte ljeller Ijema 
warit i beri) . oc takit fit land wara . Amlung fagde 
till fii) fader . tak myr; Ijielnj oc bint vpa mit ljuffuod . 5. 

oc myrj fkioll a my?j winftra arrrj . lljj Ijardafle tljer 
tw kant . Jak fwer lljj a myna tro iak fkall mik a>y 
binda' lata . iak fkall f0r ljuggerj warda fa fma . fo??; 
er) fifk/ oc cy fkule yfung p meij ftydia tljera fpiwt 
fkatfl wid miy ryg. Sidaij gik ljarj fran) diarffueliga. 10. 
Ijoaz/.nj m0tte tljei) vj e konungs f0i) . tlje kampade a(f 
mykii ljugmod . bade Ijart oc lenge . Amlu/zg tafnkte . 

Jak warder mit liilf brfler waga . onj Ijer fkall nogo t) 


r,i. 93 . 

V c*rso. 
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priiff aff vvorde/ ljaij fog fit fwerd bada fjendcr 
15. oc ljiog till konungens f0i) . vpa Ija/zs Ijielnj oc tfy kunde 
ekke bita a tljei) Ijarda Ijielnj tog fiol I k omingens f0i) vn) 
kwll . oc amlung fiolI vpa Ijamw; oc bad Jjanur^ gitfua fik 
onj Ijai) wilde IifTua . oc fkall iak nw binda lik wiltw oc 
löfa mi// gode wei) fafljolt oc brand widferling . tlja 
20 . wiII iak ekke binda tik . konungens för) fagde fig tl)J 
göra vvilia/ fidarj worde tlje löfte . oc gik Ijwar till 
fyna mer/ . Sigord fwei) Ijaffde fkikkat mot Ami unge . 
tlpij wekafte konungs f0rj . ty at Amlung war Ijans 
frajnde. 

Kap. 198. 

Hornbogé Jarls envig med den sjunde konunga-sonen. 

^lja gik franj Ijornboge iarll . mot banu nj konj tlpi) 
vii e konungs föi) . tfje kampade wadl oc drengeliga 
mj mykir) manijet . ty Ijornboge war gamall . oc l^arj 
ljaffde er) ftark kaftnpe for fik * ty matte fjai) falla for 
5. ttje ftora Ijwg . Ijarj fik aff konungens för) . fidarj wart 
tjat) bundei) oc fkildw tlje fa att. 


•Bl. 04. 


Kap. 199 


Hagens envig med den åttonde konungasonen , 


gik franj Ijelte var) Ijageij mot 1/anuft/ ko n) tlp) 
viij e konungs f 0 rj . tfje flogos ma/zneliga . tlje Ijugga' 
*l)war vppa a/mars tjielma fa at elder) flög vtaff.haffdo 
tl)> warit m0rk natt. fonj tlja war dag . tlja mattema/? 
well ljaffua feet aff lljci) eld . fonj aff tljera Ijielma 
gik . ljwarger; wilde for tlpi) andra wika . Tlja l)iog 
konungens föi) till Ijageij oc giorde l)anu/>? try flor 
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faar . fidaz? fioll Ijarj oc wort bundeij wid fit fpiwt 
fkafft . konungens f0ij gik till fir) fader oc fagde fa a t 
flere fkulde fara. 


10 . 


Hap. 200 


Detzleff Danskes envig med den nionde konunga¬ 


sonen. 


gik franj del?leff danfke/ Ijo/zzznj m0tle lljeij i?o e 
konungs f0ij . tlje kampade m? mykit ljugmod . tlje 
Ijwggo bade tit oc Ijart . tlje ljuggo fa tit at na^pliga 
kunde ma?? tlje/Yz fwa ; rd fee . fa lenge flogos tbje at 
tlje wa ro bade tr0tte . fida?y fattz> tlje nider oc ljwiltw. 
Del^lcfT fagde till konungens f0i) . wil tw beljolla tit liiff. 
tl)a giff tik nw fangez? . oc iak will binda lig . konungens 
f0rj fwa/Yzde . Ey giffue/’ iak mik a*ij fonge?? for tik a'i) 

tog at tlju eft danfker . Tlju fkalt f0r fonga ftor ljug . 

# 

aff mit fwerd . e ljwre god IuVmpe tw a'ft. iak ljopas 

at tw fkalt a^ij warda mi?? fanga i dag . fidaiy lopo 

llje fama?? . oc flogos tr0fteliga . fa lenge at tlje waro 
tr0tte . tlja tog till at m0rkia . aff nattena . TidrzÄ 
konung tog eij fkioll oc a/znarj ifung . oc fkildo tljenj 
att . oc tlja war a ; rj enge?? tljera faar . oc ljwarge?? 
Ijaffde pri if aff a/znaij . yfung konung fagde till Tid rik 
k onung . natte?? far nw fkilia off att. wij feen? nw ay 
la ; nger flaff.ty wilia wij ljenj rida oc lina me?? fkula' 
ljer liggia bundne till i morge?? iak Ijer igci) komber . 
tlja wilia wij r0na off vpa nya oc wa ra rafke drengia 

i 

1 morge?? affta?/ fkaltw liggia bunderj i tljeij fama flad 
tw flander . nw . tlja ljaffue/’ tw werffuat tit tfrinde i 
,n »l land . oc tijer m? fkildzV tlje aat . Yfung konung 
re d Ijen? oc alla Ijans meij aTe glade . konung Did rik 


5. 


10 . 


15 


20 . 


*B 1 . 94 . 
Veibo. 
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25. gik i fit pawlui) . Anna?) dagil) ther liwfl war tf) a 
kon) yfwng konung oc ljans f 0 ner . d idrik konung 
m 0 tte Ijanuw? m) fina 7 mei) . tlja gingo fa mar; detjlell 
oc tljeij fama konungs f 0 i) . oc flogos tr 0 fteliga fa 
lenge at detjleff fik feger. ljaij flog konungens f 0 i) tl)) 
30. Ija?) lag . tlja fagde det)Ieff till Ijanu?^ . iak fkall nw 
drtfpa tik vta?) tvv l 0 fer bage^ mi rj gode wei)/ kon- 
nungens f 0 i) fagdz> tl)) ge/ i na wilia g 0 ra . tlja wart lja- 
gei) l 0 ff. konungens f 0 i) gik till fii) fader. 

Hap* SOI. 

Hillebrands envig med den tionde konungasonen. 

@!lja gik franj ljillebrand . Ija/zzznj m 0 lte tljei) p c kon¬ 
ungs f 0 i) . tl)e kampade ma/zncliga . konungens foi) fik 
iij faar/ l)illebrond Ijiog vpa fyans Ijielrr) fa fwerdzt 
braft funder . i Ijieltzl . tlja gik k onungens | 0 n till Ijanu/?) 
5. oc tog Ijanu ty m) länderna oc lagde 1ja/zzznj nider oc 
bant l)anu7?; . Ijarj gik fidai) till fii) fader . lija wa ro 
faft glada brilanea mei) for tljem figer. 

Kap. SOS. 

Konung Gunnars och Konung Ysungs envig. 

'Ij^a gik franj . konung gu/znar aff n 0 fllinge land . 
Ijanun) m 0 tte konung yfung . tlje two konunga ftrzdde 
ma/zneliga engey wilde for tljei) andra wika . tog war 
yfung konung mykit ftarkare . tlja wreddz> yfung#’ 
5. konung atlja y fkulde ekke feger fa fa fnart fort) l) aI ) 
wilde. l)a?) ljiog a konung gu/znars Ijieln) ljai) war f a 
ljard at fwerdzt braft i tw ftycke . tfja log yfung el 
ftycke aff et fpiwtfkafft fonj Ijagerj fjaffde warit bun- 
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deij m^ oc [log vpa konung guwnars ljielnj fa at Ijaij 
f( 0 rte oc blod fprang \)anun) bada aff nafa oc mwi) . 10 . 
Sida/; bant yfung Fja/wznj. oc gik fa fra Fjanu/y oc fagde/ 
lljeffe me/; Fjaffde got afrinde tjiit 

K»|). 903. 

Widikes envig med den elfte honungci-sonen. 

^l)a gik frair) Ijii) ftarke wideke Fjanu n) m 0 tte lljei) 

/)j . konungs foi) . tjarj war flarkare a 7 !) nokor ljans 
br 0 der . tf)e ftriddo Fjardeliga/ oc mykit *faftare a^) 
nogor ljaTTde f 0 r giort oc enge/; fag ei; ma/zneligare 
kamp . tFja koii) widike i Fjwgl) . Fjwre gol et fwerd 5. 
mymmi/zg. war . oc ljwre mykii) tr 0 ft Ijarj fyaffde aff tljj nar 
l)ay flridde [Pftrida] fkulde/ Ijarj tog mi/rzmi/ig mj bada 
fjender oppa konungens fons Ijielnj . [oc hiog ] Et flört 
ftykke bort aff Fjiehnei) . tl)er folde ei) deell aff Fjaret oc fik 
[//a/;] tFja et litit faar.lFja Fjiog l)ai) et a/znat Fjog a Fjans Iaar 10 . 
at [under gik ben wapei) oc na'r Iaret vtaff . wideke 
talade till yfwng konung . tw fkalt nw l 0 |a lata alla 
myna ftalbr 0 der eller fkall iak dra>pa tii) adfjte f 0 i] . 
konunger) fwarade/ iak later tljerr) ekke l 0 fa . f 0 t* iVrj 
mi /j foi) <Vr offuerwuzzner) . m i k tykker Fjanuw? fkadar 15. 

enete . tFja ropade konungens for) till firj fader . 

§ 0 r ljans wilia eller giadler tl]^ mit Iiiff . Fjarj Fjaffuer 
ci) diaffuell i fina 7 Fja ; nder . Enge/j ka^mpa 7 mag for Fja- 
nuw; ftanda . yfung fwarade . jak will l 0 fa ei) ma/j for 
tik oc ekke flere . wideke fagde/ l 0 fer tw a , y alla 
myna ftalbr 0 der . tlja fkall iak f 0 rft Ijwgga Fjuffuodit 
aff tljiij foi). oc fidai) alT tik fielflf . a>y fkall mymmi/ig 
komma i fina fkida f 0 r a 7 !) alla w ara me/j a>re alla 
^fa 7 / fida/j l 0 p Fja?j till oc l)iog funder Fjwart tljj 


Bl. 95. 


20 . 
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25 . fpiwtfkafft Ija rj farj oc l 0 fle alla her tidrik,x> me?? fidai) 
l0p l)aij at konungens for) fonj Ijanurrj Ijaffde kam¬ 
pat . oc wilde dra*pa l)arj . tlja l0p ifwng konung oc 
figord fwei) . fon) didrik bad i mellonj tljenj ok for- 
likte tljen?/ oc giorde tijcnj till wener . llja wara alla 
30 . l 0 fa vpa bade fidor. 

fiai». SOI. 

Konung Didriks och Sigord Svens första envig. 

*$J'W tager k onung tyd rik fit fwerd . ekkefa?o oc gik 
franj vpa wallei) fra alla fina me?? . figord fvverj gik 
mot h^anmg . oc Ijaffde fit fwerd grartj i Ijander . tlje 
m0tbV dierffueliga . oc ljuggos aff mykin makt. oc en- 
5 . ge/? fpar tljei? a/znaij . tlje baro tljerzV fwerd Ijwar tlj era 
offuer a/znars Ijuffuod . *mj mykiij grimhet . aff tljertf 
ljag gik fa mykin gny at tlje rå" wenner reddes onj 
tljen) badaij . t tyta war er) gry mel ige?? kamp . tlje flo- 
gos eij ganfjkaij dag . llja m0rke tog tlja yfung 
10 . k onung fiij fkioll/ oc widike a/mar) . oc gingo mel- 
lonj oc fkilde tljenj att . yfung red Ijenj m? fina' me/? . 
Didrik k onung bleff i pawluij . m^ fina' m gij . oc wartf 
ganfke glade ouj afftane/?. 

Eia;». S05. 

Konung Didriks och Sigord Svens andra envig . 

Onj morgorj arla konj yfwng ige?? . Tlje byriade fb) 
kamp aff nya 7 . ljer tidrik oc figord fwe?? . tlje flogos 
iflj mykit Ijoffmod . till tljeff tlje ware bade trötte . 
tlje Ijwille fik eij litiij flwnd . fida/? gingo tlje fama/zs 
5 . oc flogos . tlje ljallde fa got Ijarnifk . at enge?? tljera 
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wart faar.lljc flogos all ll/?T) dag fa lenge . at natte»; 
fkilde tljem aatt. yfu/zg red till floltit . oc XHclrik blefT 
i pawlun/t. 

Maj». 300. 

Konung Didrik lånar Widikes svärd, Memming. 

Widike talade till TidmTc . Ijwre tr0fter Iw tik Ije/Ta 
mi k tykker tw Ijaffuer ei) fullage ma?; at kampa mj 
tog kai) enge?; fk0i) Ijwilke?; idcr fo»»; wizzna mag/ oc 
enge/; ider a^r tfij faar/ konung Tid/v/x fwazvzde iak 
wet a , y t)wre tl)) gar till l)ai) Ijaffuer fa l;ard er) ljud . 5 . 

at mit fwerd biler lljcr encte vppa . ljoi) a , r Ijardare 
a 7 !) nogor brynia . willw l^na mik tit fwerd mimmi/zg . 
iak mener ll)^ bite/* vpa l)ans ljud . oc Ijai) redz> mykit 
for tit fwerd . iak malle fwa ; ria Ijazzwn) ei) ed i dag . 
at mimmiz/g war ekke i myna Ijand . widike fwarzzde/ 10. 
tw mat mik t\jer encle on) bidia . My/zzmi/zg war a'i) 
aldro fra mik/ via?; tlja Ijeyn) tog tl)^ fra mik . oc 
fkall ll)) ekke offtara fkee . k onungey fwa/vzde wrede- 
liga . tw ljoller mik ekke \ydicr a^i) mi»; ftalfwe»; oc 
aldre worde wy nw gode wenner mer . wideke fwa- 15 . 
rade ljaffuez* *iak nogol illa talat . tl;a will iak tljer 
m) b0la . at iak will lataa* tik fwerdzt. fa at enge»j wiftedl) 
via»; ll;e two ena oc worde tig gagi) att . Sidai) lag- 
d is lije nider at fofFua. 

Kaj». 207. 

Konung Didriks och Sigord Svens tredje envig. 

Ort) morgone»; arla tl)a kort) tljcr yfung konung m; 

|ina f 0 ner . TidriTc ftod m) dragit fwerd . oc bad fi- 
8 0p d komma . Sigord fwarade tw fkall fwafria mik ei) 
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ed . at tw ljaffuer ekke widek&r fvverd mi/nmi/zg mot ll]) 
5. fwerd will iak ekke flaff Tlja fwor konung t idrik Ija/zwnjerj 
ed . oc fatte fwerdzt wid firj ryg/ oc kjiolt i Ijieltzt oc ft0lLe 
vdder) nider i iordena oc bad fik fa gud till kjielp atlja??icke 
wifte mymmi/ig;o wd for offua?? iord oc a’y ljans Ijand- 
fang i noger mans ljand . lljj bedagade figord wail • 
10. Sida?; gingo tl]e farna?/ oc flogos ./ Ijer tidrzÄ l)iog 
bade tit oc Ijart. i fjwart ljug tog ljar; io et ftykke . 
antigge aff ljieInj fkioll eller brynte . Tlja fik figord .v. 
faar . Sidar/ kon] hanuft? i ljug . at lidrik Ijaffde fal- 
fkeliga fworit edeij/ oc kezzde Ija?; giorla mymmi/zg/o 
15 . rig. tlja fagde Ijai) till Ijer TidrzA . Jak will giffua mi rj 
wapi] op for tik ty tw a>ft eij fultage ma?). Jak Ij a fl - 
uer tljer ringer/ fkanj wtaff at iak tia ; nir tolker) Ije/^re 
fonj tw rift . ljellre riy iak mifter mit liiff . tlja gaff 
figord op konung T idrik fii) wapi). Tidrik giorde Ija— 
20. nu 77 j till fii] mai). oc tykte Ijanu rf) ljaffua fongit eij ra- 
fkån ma?; . ljer TidrzTc oc ljans me?; ware nw ganfke 
glada./ oc rofade nw mykii) aff fina' fa>rd . yfwng oc 
ljans f0ner ware ganfke oglade for tljy at tljera befjta 
ka , mpa Ijaffde fongit ofiger fonj tlje meft tr0ft vpa Ijaffde . 


Rap. Ä 08 . 

Amlinge får konung Ysungs dotter, Walburg. 
Konung Didrik och hans kämpar draga 

hem till Bern igen. 


•Bl. 90. 
Verso. 



Didrik konung oc yfwng konung giorde eij *\vin- 
fkap figlj i mello??? . gaffuo ljwar and ron? ftora gaffuor . 
Sigord fwer) gaff ljornboge iarll ftora gaffuor . tljj kon] 
Sigord a ftad/ at yfwnger . gaff amlung. fina* dotter 
fonj walburg Ijet . ljorj war ganfke fage/^. D idrik konung 
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drak bryll0p f0r Ijarj bort foor . llj; ftod i v daga m; 
pipara oc m; bafunara . oc alfk0ns leke . Sidaij red 
konung tyd rik ta , day oc figord fwei) m; ljanur?; . Am- 
lung oc Ijans Ijwftrv flje folde oc metlj . ljorj ljaffde 
mykit gwll oc filff mj fik . Did/vJe for tljeij fa/ram a 10. 
wa , g ige?; . Hai) konj till berrj m; alla fina 1 me?;. Ija- 
nu??; war tlj er well fagnad . Ijans priiff wo^(e jo mer 
oc mer . Ijans Ioflf ftonde/’ offu er alla werldena . oc 
mag Ijaij nw fitia m; mak i fit rike ty at enge?; 
torde Ijanun; kamp biuda. 15 , 

Kap. 209. 

Hornboge Jcirl och hans son Amlinge, Sintram och 
IIerbrand Widferning fara hem till sina riken. 

Konung Didrik rider till NyfflingeAand med 
konung Gunnar . Sigord Sven får Gunnars 
och Hagens syster, Crimilla. 

^onu/jg didrik oc ljans meij . Ijaffua fik r0nt i manga 
ftrider . fa at engeij tor biuda fiij fkioll mote tljenj . 
tlja for Ijwardere Ijenj i fit rike . Hornboge iarll for 
Ijenj i winland . Amlu^g m; Ija/zwn; . oc Ijans ljuft?’V . 
Sintra??^ for till venedi/ oc bleff tljer Ijertwg . Brand 5 . 
widferli/zg for oc ljenj i fit rike oc bleff oc rik Ijer- 
twg . Didrik konung oc Ijans ka>mpar fonj tffft er wore 
r ido till nifflunge land mj gulnar konung . tlje gaffuo 
figord fwei) fyfter gulnar konungs oc Ijagens cri- 
ttdlla . oc Ijalff nyfflinga' land mj Ijenne oc drukko 10. 
b*‘yll0p i .v. daga . mj mykii) priiff. 
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Mai». 81 ©. 

Konung Gunnar friar till Brynilda, efter Sigord 

Svens rad. 

tlja talade figord till gu/znar konung . Jak wet ena 
jomfrw tljeij wifafte oc tljeij wenafte . fonj nw cVr i 
wafrildena till/ Ijoij Ijet er brynilla . Ijorj ljaffuer et fiol 
fonj fiogard 1 -jeter . wiltw bedas till ljezzne tlja will 

5 . iak wifa tik wafgeij tit/ oc Ijielpa tik ljwat iak kai) • 

gulnar konung takkade Ijanu nj oc fagde at tljj war 
• got rad . Sidaij *rede tlje fik m; ena Ijaft. oc rido till. 
tydrzÄ konung oc gulnar konung oc ljage?; oc figord 
fweij . oc ey wa^nde tlje fpr a 7 !] tlje koma till Ijir) 
10. ftolte brynilda' . Ijoij fagnar tljenj well fo? 7 ? ljenne borde . 
Alla vtaij figord ty at Ijaij ljaffde loffuat ljenne at ljarj 
enge/; ljuftrv fkulde Ijaffua v t a?; ljenne . Tlja talade fi¬ 
gord till brynilla' oc bad ljenne giffua konung gu/znar 
got fwar . !)Oi) fwarade . Ijwi {jafifuer tw fa illa IjolIA 
15 . tiij ord . wid mik iak wilde enge?; ma?; Ijaffua i werl- 

dena vta?; tik onj iak ljaffde radit. Sigord fwarade tljjj 

warder nw bliffua fonj tljj a , rj giort/ tw arft bade 
lj0ffuifk oc wiiff.ty ko nj iak Ijiid m^ gu/mar konung . 
at ljarj fkall Ijaffua tik . ljarj a'r er) god ka ; mpe . oc ri- 
20. ker konung . oc ty fik iak ljans fy fler at Ijorj ljaffde 
fa ra f k af br0der oc Ijaffua wij fworet off i br0derfkap 
Brynilla fwa7"ade . ma^daij iak mag tik ekke Ijaffua fonj 
iak ljaffuer ka'rift aff alla me?; . tog will iak gerna 
lyda tit rad . Sida?; gingo åi drik konung oc gu/inar 
25 . konung till Ije/zne oc giorde tljer eij a ; nda vpa .fa a t 
gu/znar konung fåfte brynilla' oc giorde ftra/o bryIl0p 
(ill Ije/zne. 


eiafi. 811 . 
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Hap. Sll. 

Om konung Gunnars och Brynildas bröllopp, 

huru det aflopp. 

Tljei) f0rflc affta?) llje ginge i feng . brudil) oc brud¬ 
gummil) oc alla ware fra tljen) gangne . tlja (og g un¬ 
nar honung Ije/zne i fii) fampi) oc wilcie g0ra fon) 

gamall fid tfr/ oc 0kia w^rlldena . tjorj wilde enga- 
Ied« . tlje traste fjer lenge on) till tljes at Ijorj tog fit 5 . 

bet'!te oc ijans oc bant bade Ija/zs ha^nder oc fpter oc 
Ijengde lja nurrj wtoffuer ei) biadkaV tljer Ijengde 
l)a^ alla naltana . tlja dager) kon) . l0fte Ijoi) Ija— 

nu??^ oc lagdei) i fatagena na>r fik . Ijans mey koma-'' 
till Ijanu??). tl)a flod Ija^ op oc gik ta^dai) . *l)ai) fagde lo/y 1 ^* 
for enge?) ma i) ljuat Ijanu??) fked war tljer) andra natt 
fkedde Ijanu??) lljeflig/s . tljei) tridia oc faa . tljei) fierde 
dag war gulnar konung glade/’ . ty al enge?) fkulde 

finna l)wat Ijanu??) fkadde Tlja fagde ljaij figord fwei) 

Ijwre tlj) m) I fanun) fkapt war . l)ai) trodde ljanu iy 15 . 
vvell ty at tlje ljaffde Ijwar a/znaij ede fworit . Sigord 
fwarade l)oi) ljaffuer fadan?) natura . a’ ma'dar) Ijoij a ; r 
jomfrw . tlja s?r l)Oi) ftarkare a>i) noko?) mai) . ljaffde i 
f0rft lje/znes m0don) . tlja ware l)oi) a’y ftarkare a^i) 
andra quznnafr . konunger) fwarade/ iak tror enge?) 20. 
ba>ter a , i) tik . iak wet oc at tw af t fa ftarker . at tw 
faar lje/zne mpdonj . onj nog or ma?) fkall 1 januirj faa . 

°c tljer tror iak tik bef)t till at tw figer tlj) engon) 
m a?). Sigord fwarade jak will gerna g0ra ider wilia 
0c drager mik enge^ awnd effter . konunger) fwarade . 25 . 

fkall aldre fkee . fida?j gingo tl)e till bords oc 
S*orde fik glada . oc gingo fida?) i (a , ng. 

Sv. Fornskr. Sällsk . Sami. F. 
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I&a|». 812 . 

Sigord Sven sofver hos Brynilda. Kämparne rida 

hem frän brölloppet . 

tlja tlje komo i bruda ljufit/ tlja fl0kte k onungei) 
all liwfei)/ oc wiifte fina* me?j at d0r . llja kon) fi- 
gord fwei) jr) i m0rkerit. k onungei) gik wt. oc figord 
lykte d0ren fidar; lagde l)ai) fig na>r brudana Sigord 
5 . bredde klander offuer fit ljuffuod . fidai) tog Fjai) brynilla 
i fampi) oc giorde ljwat Ijanu ry ta>kt is/ enkte br0ds/ 
l)Oi) mot l)anur>7 On) morgoney tog l)ai) erj ring aff 
hewies Ijand . oc falte tljer ei) aafiaij vpa igei) . tlja 
kor?; gu/inar konung tljer ii) gangande . figord ftod op 
10. oc klädde fik/ oc vvifte l)er enge?; ma?; aff vta?; tlje 
two ljwre l)er on) gangzt war . tlje gingo i ftuffuna oc 
giorde fik glada/ oc drukko tlj) bryll0p i viij daga . 
Sidai) rido tlje llj^dai) . Her tidrik red till beri) oc 
Ijans *mer) . tlje fkildis gode wener att . konung gu/*- 
15 . nar red Ijen) i Nyfflinga land . oc l)ans ljuftrw m) Ija— 
nu ry / oc figord fwei) oc Ijagey . tlje regerade alla 
nyfflinge land. 


liap. 213. 

Huru Sintram dräpte sin broder Hertagen och flydde 

till Brandenborg . 

dri) greffue Ijet Ijarding Ijai) atte ena tjuftrv fonj yfall 
Ijet . fyfter didriks konungs . tlje Ijaffde iij f 0 ner . tljei) ena 
Ijet Ijerbrot. tl)ci) andra ljet Ijertagei) . tljei) tridia Ijet fi#~ 
ftranj . Ei) kafmpe war m) greffue?; fonj wigball Ijet. l) ar ) 
5 . kunde well at fkirma .greffue?; bad ljanur?; at la» re fina' f 0 ner 
at fkirma’.oc fa giorde Ijarj.Ijerbrot oc fjertage?; Irfrda 
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a t fkirma . fint ra??? la ; rda illa^. Ijai] vvar oc tljei) yngste . 

Eij dag talade broderne fig i mellon] , bade fintra/?^ la*ra 
and ra leka* ty Ija rj kunde ekke la^ra al fkirma . Sin¬ 
tra??? fwarade ia k vvill fkirma mj a//nai) i der . tlja fa 10 . 
i fee 1 )wat iak kai] . Sintra/?? vvilde fkirma fl rcip i 
ftad . tha gingo llje vpa markena oc tljera meftara mj 
tl]en] . tlje togo tljc fvverd fon] tljc vvore vvar) at fkir¬ 
ma metl) . fintra??? fagde wij vvilia fkirma mj Ijvvaffa 
fwerd . tlja moi) fee Ijo fon] befjt karj . Ijertage/? gik 15 . 
mot Ijanu???/ oc vvilde gerna Ijaflua Ijvvaff fwerd . ty 
l)ai) kunde balter fkirma . Meftarei] bad hanu/?? fkirma 
l) 0 ffuifkelig.a oc bad tljen] ekke wredas . Sintram drog 
fit fvverd . oc gik mot fii] broder wredeliga . tlje gingo 
farna/? oc fkirmade . Ijertagei] matte Ijaffua fjuggit firj 20 . 
broder ljvvar l)a?? vvilde . fa vvar lja rj kloker . tiftran) 
bar op fit fwerd oc Ijiog at broder firj Ijai) bar fkiol- 
leij for fik oc kon] 1 ) o g g/t i fkiollerj/ tlja ftakkei) 
vndir fkiollii] oc ftak fii) broder gymoi] litfuit fa at 
l)ai) bleff ftra^o dod . tiftran] gik till fiij lj^ft . oc red 25 . 
till brande/zborg . oc dwaldw tl)er langa ftvvnd na>r 
iranj 



I&afD. S14, 

Herbert kommer till Bern. 

(Ureffue ljerding war ttjes war at Ijans foi) war *^ 98 . 

dra^peij . tlja kallade tjaij till fik fii] foi] Ijerbert oc 

fporde l]war I]ans broder war . eller on] lja?? war dod . 

° c tiftran] war bort ridil] . Ijerbert fagde fwa war 

fant . greffue/? fvvarade. jak l]afFuer mift nw two myna 5 . 
foner . oc tl)> ljaffuer thw alt wollet . ty tw war tljei) 
oc tw fkulde ftyrt lljen] on] tlje ljaffde illa giort . 
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ty borde lik tlj> nw giadla . Ijerbert tog fiij Ijaft oc 
wapi) oc red till berrj .till konung tydrik . fii) moder 
10 . broder oc fa g de hanurr; alt ljwre gangzt war . Tidrik 
konung vnlfiik Ija/zanj vvell . oc Ijiolt t) afiurrj i flora 
werdigljet. 


ftap. 315. 

Konung Didrik sänder Herbert till honung Artus 
i Dertanea , att bedas till hans dotter Hilda . 

^I^Erbert war lljeij rafkafte riddare . \on) wa ; ra matte . 
konung tydrik war Itja enkling . Ija y ku/me enger? mO 
eller qwznna fi/zna . lljer ljai) Ijaffua wilde tog war 
ljanuft? fakt at konung artus i bertanea tjafde ena 
5. dotter. fonj Ijilda t)et . Ijoij war tljerj fa ; girfta jomfrw • 
mar; wifte afT a t fye . konunger) Ijafde fit bud tit at 
fkoda Ije/me . tlje komo ljenj oc fagde at tlje fingo 
Ije/zne ekke fee . fa war Ijoij n0geliga till wara lakiij • 
tlja fagde konung tydrik till fii) frende . ijerbert tvv 
10. fkalt fara till konung artw^ oc bid Ijanurr; giffua mik 
fina dotter till afkta Ijwflrv . konunger) lot ljo nunj ko- 
fteliga wt reda bade wapi) oc k latfe oc pp i i ij 
riddare . Ijerbert konj till Arlzz.y konung oc fagde Ija- 
nurr; fil a’rinde . konung arta.? fwarade . ljwi foor ty- 
15. drik aff benj ekke fielffuer Ijit/ onj Ijarj wilde myna 
dotter IjafTua . Ijerbert fwarade Ijer waro f0rra ljans 
mer; . oc fingo Ije/zne ekke atfee . ty f^nde Ijaij mik 
ljiid fiij fyfterfoij . onj iak faar Ije/zne Ijeller at fee • 
konunger) fwarade tljj a'r ekke fid . at nogor wtlendjfka* 
20. mer; ma lje/zne fee . vta>; lj0gtidis daga . tlja Ijoi) g ar 
till kfrkia . konunger) beljagade Ijerbert wadl . ty bad 
Ija i) Ijanu??; *liVna fik . oc fa giorde Ijaij oc fag^ e 


♦Bl. 09. 
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k onungenojy fina' (ii/nift . k onungo] giorde Ijanu nj (ill 
fii) fka'nk . ljcrberl war ei) degel ige?/ ma?/ . ljai) lien te 
konunger) ganfje well ty war konungen) ka’r a t l)a- 25. 
nu??/. tljj war Ijerberls fid at llja ljai) ljaffde fina' län¬ 
der Iwaget . ljarj torkade lljeir) i folfkii) oc aldre wilde 
l)a?/ fyandkla^e IjafTua. 

Kaii. ÄHG. 

Huru konunga-dottern gick till kyrkan, och Herbert 

fick tala vid henne. 

Tta war ei) mykiij l^glid/i- dag . oc konungen) Ijiolt 
flor flaat. tlja gik Ijans dotter till k/rkia . Herbert ftod i 
wa'gei) for l)c«ne. ;oij greffue gingo a ljwar lje/me 
ljand . oc ljiollo Ije/ina kläder op oc vj mwnka a ljwar 
lje/zne [IjandJ / oc 70i j jarla m) brynior oc Ijielma oc ljwaffa 5 . 
fwerd . ty torde enger) wid lje/zne tala . offuer Ije/zncs 
IjufTuod war burit kofleliga gyllene ftykke at a’y fkuldo 
folei) bre/zna' lje/znes fagra a'nlite . Tl)a Ijoi) konj i k/r- 
kiana . llja lag 1joij i fii) floll . oc laff.oc Ijerberl ftod 
langt fra lje/zne . ljai) ijaffdc two myff i fii) Ijandfka 10 . 
°u ljwar thera ljaffde ei) (oring aff fil 11* . ljai) flepte 
fyrft lljei) ena Ipff . körningens dol \er fik (1 y ? alfee/ 

llja log ljoi) att . llja fag Ijerbert nokot aff lje/zne an- 
filo/ llja flepte ljai/ llje andra mws . a ; ij log konungens 
dotter oc faa till Ijerbert/ oc Ija i) fag till Ije/zna 15. 

•ge?)/ llja fende ljoi) firj m0 till Ijanu??;/ oc fporde 

^)\vat ma?j Ija/y war/ Ijerbert fwarade iak will tala 

vv, d jomfrwna fielff . lljj lje//ne ligger flor makt vpa'. 

*ak a ; r konung lydriks bud aff berr) . Mppi) gik tlja 
^ler ige?y oc fagde fii) jomfrw Ijwal ljai) fwarade . jom- 20. 
b‘wr) fagde bid Ijanu nj fta baag lu/ kia d^rena . llja iak 
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wtgaar . tlp vvill iak tala wid Ijanu??; . Ijerbert giorde 
fo irj m0i) bad . tl)a konungens dotter fkulde wlga/ 
tl]a wa , nde l)or) fig till tjerbert . tljer {jaij ftod baag 
25. d0rer) oc fporde l)wat c^rinde l)ai) Ijaffde/ Mit a ; rinde 
cVr *Iangt aff at figia flyr tkjj fa at iak far tala wid 
etljer ei) lplffua?; dag . eller Ijelai) . Jomfrvrj fwarade . 
tl)j fkall fke . Tlja fwarade eij aff tl)e mwnka 7 fonj 
fye/me folde . fywat ma y a ; r lJ)^ forrj fa diarflfuer aY . at 
30. fja i) tor tala wid myr) jomf/w . Ip/zari) borde tjaffua 
tl)er otak fore . tjerbert fik vli Ijans fka ; g . oc tog na , ff- 
wai] full tljer aff . fa at ljuder) folde m; . oc bad \)a- 
nun ) ekke förtala wtlendfka mer). 

Kap. SIS'. 

Herbert blir konunga-dotterns tjenare . 

Sida?; gingo tlje I;errj . oc jomfrvi) fattrr till bords 
m; fii) fader . Ijcrbert ftod for bord oc tiaYite . Jom- 
frwi) bad firj fader wele fik ena boij / konunger) fagde 
ia oc fporde Ijwat tl)) war/ ijor) fagde later tfjeij 
5. vnga ma?; wara mii) tia'nare . forr) Ijer ftar for idert 
bord . konunger) fagde tl); mag well wara . TI)a 
k onunger) war wa ; ll maY . ll)a gik iomfrwi) op i fit 
torrj iger; . tjerbert folde Ije/zne . oc fende tlje ;oij rid- 
dara till beri) at fya konung tydrik . at jomfrw?; stv 
10. tl)ei) fafgirfta ther wa ra kunde. 

Kap. SIS. 

Herbert afritar konung Didrik, och trolofvar sig sjelf 

med konunga-dottern. 

Herbert fagde till konungens dotter . Mir? moder¬ 
broder tydrik aff beri) . fende mik fyit till ider Ijai) 
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will ider Ijaffua till fyna Ijuflrv onj i fa wilia/ Ijoij 
fporde onj Ijaij vvar fager ma rj . Ijaij fvvaradc . tydrik . 

^ a^r tljeij befjta 7 ka'mpa’ i wa’riIdena a*r . gull oc filffuer 5 . 
Ijauer Ijaij nog . Jomfrwij fporde kantw mala Ijo/zs an- 
lite 1 j e i * vppa weggena . Ijerbert fvvaradc tljj kaij iak 
vvell . Sidaij tog Ijaij faYga oc malado anlilzt vpa 
weggena . florl oc grymmeligit tljj ledafte Ijaij kunde/ 
oc fagde/ fa a , r k onung tydriks an I i te fkafft . Oc fa 10. 
1 ) i a I p a mik gzzd al tljj a ; r ledare oc ekke féVgre . Jom- 
frwij fagde/ gud lata mik aldre fa [ty leda trvvll 
Mangeij ma i) bider at eij a/znaij . lja?; matte bidia *al * 
fik fielff. Ijerbert fvvaradc . wilia i ekke Ip/zzznj Ijaffua 
tlja will iak bidia for mik fielff. Jak a ; r f0d aff kon- 15 . 
ungp flekt. iak ra , ds for engeij konu/zg ijvvafke tydrik 
eller tiij fader . Jomfrvij fvvaradc/ aff alla’ me?; fonj 
iak ljaffuer feet . tlja will iak enge?/ a/znaij Ijaffua tfrj 
lik . Sidai) lagde llje fina ljcnder farna?// oc loffuade 

Ijwar a/znaij fina 7 tro . 20. 

liafi. 810 . 

Herbert flyr bort med konung a-dotter n, och sofver 

hos henne . 

Tha giorde Ijerbert two Jja ; fta redo . tljerj ena falte 
ljarj iomfrvvi) vpa/ oc a/znc?/ red ljai) fielff vpa . Sidarj 

redo tlje fiij wa , g. tljj fingo wa ; ktarna at fee/ gingo 

oc fagde k omingcrj till . \ionungey fagde till eij rid¬ 
dare fonj Ijerme?; ljet . oc bad ljr//zzznj rida a ; ffter 5 . 

tljenj . Ijarj tog firj wapij oc red aff flad . mj Ija/zz/nj 
ppp riddara oc ppp fwezzna . tlja Ijerbert fik tljenj 
atfee.llja bad lja?; jonfrwi) ftiga 7 aff Ijeftirj/ oc fagde. 
jak will ekke d0 via?; fak . fidaij lagde lja?; jomfrvij 
nid . oc giorde Ijwat ljanun; tafktzV. 10. 
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* 151.100 
Vers o. 


S4«l». 8 

Herbert dräper konung Artus ’ riddare, och rider bort 

med hans d,otter till konung Iron. - 

trja korrj Ijerme?; . konung art us frende . Ijaij fporde 
Ijerbert c^r iomfrwi) m 00 . t^rj fig mik tlj^ f 0 r tw d0r . 
M 0 warerj tfij tlja foll gik op . oc nw a>r Ijoij mi?? 
Ijuffrv . tlja ftak Ijerme?; ljanu??; fit glaffue?? for Ijans 
5. bryft . Ijerbert Ijiog ftakarj [under . fidai) Ijiog Ijaij vpa 
ljermens Ijielnj/ oo kl0ff Ijuffuodil nider i Ijalfeij . oc 

[a Ijiog Ija?; til! eij a/mai) riddara oc [Ijiog] laret aff ljart 
wid fadeleij tljerj tridia ftak Ijaij twert wt gynonj . llja 
begynts tljer erj Ijard ftridtj . Eij liliij ftwnd tljer efftir 
10. Ijaffde Ijerbert, dra ; pit ?oij riddara oc ?oiiij fwe«na . tlje 
andm ilyddo vnda?; . tlja Ijaffde Ijerbert flora faar . 

konungens dotter tog fit kla^de oc bant ljans faar. 
Sida?; ft i go tlje a ttjeriV Ij&fta* oc rido till eij k on- 

ung fonj iroij tjet. *Herbert war tljeij welkomer? oc tljer 
15. giord till eij Ijertoge oc bleff Ijooff j ron konung langa 
ftwnd . oc giorde mykirj manijet fidai] 

S4a|»« 881. 

Om konung Didriks, Detzlejf Danskes och Fasholt 

hin stoltes giftermål. 

tg^lja konung tydrik tlj?fa fporde . tlja red Ijarj nor¬ 
der onj fiall . detjleff danfke oc fafljolt Ijono??; . oc 
1 px) riddara . Ijaij korrj till et flot . forrj drakenfell bjet . 
tljer war Ijaij welkome?; . tljer wore tlje . \p . konu/JgP 
5. d0tter . tljera moder war d0d . aff tljerj for g Ijoij fik • 

tlja fjer ekkia war flagiij Ijer tyd rik beddes till tljeij 

elfjte . tljer) andra detjleff danfke . tljerj tridia Ijii) ftolte 
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faftjoll. tIje fingo goda* fwar . oc giorde tfjera bryll^p . 
f#r a*!) ll)e tljcVdai) rido/ ffafljolt oc deljleff bet)0lde 
riki t fon) jomfrwnar fader Ijaffde att / konung tydrik 10 . 

giorde tljenj bada till IjertwgaV fidai) red l)a/j l)en) 
till berr) . oc Ijaffde fina' ljuftrv fik/ 

liap. 222. 

Om honung Aktilius ’ vänskap med konung Ermentrik. 

^oni//g Alilia war er) rikcr \onang . fjai) tjaffde my- 
kii) winfkap erme/ztrik . koni/zg/ Ijarj fallc fii) frende 
till erme/ztrik konung . fon) ofid I)et . riddara. 

konung E rmentrik fik l)anu Vf) fii) frende ige/; forrj 
walter ])et aff waldfkei) i)ar) war tfja ekke mefta ga- 5. 

nialI . Er) iomfrw war Attilia konung . I) 0 i) Ijet l)il- 
degulla . jarlens dotter aff grekei) . l)oi) war tit fat till 
gifl . walter Ijaffde ljenna ganfjke ktfr. 

Kap. 223. 

}Valter af Wasehensten rider hort med Hildegunna, 

jarlens dotter af Grekland . 

Et finne l)affde Aktilia konung manga gaster . oc 
^ykir) gir/d i mj danf oc alfkyns lek . walter Ijiolt i 
jomfruna fjand . Ijildeguwia . oc fagde till l)e//ne . Ijwat 
l)eller wiltw fylgia mik . eller wara k onung attilia 
frilla . Hoi) fwarade/ ware tIjj etfjer alffwara tlja will 5. 
U) k enge/; ljeller ljaffua a ; r) ider/ f)ai) fwarade/ gud 
XVar de mik fa I)wll forrj iak fkall wa;*a ider i)ull . 
Jomfrwr) fagd/V wilia gerna göre l)ans wilia/ l)ai) 
f a gde . kon) i morgoi) fon) [ll)^J *dagas vta?; for l 0 na por- 
* e !?/ oc Ijaff mj tik gull oc filff oc tina clatier . Ijor) io. 


Bl. 101. 
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fagdi> tlj) g0ra wilia . Ey vvifle k oniuigcy f0r a ; i) tl)C 
bada borte wore . Tlja kon] portancrei) oc fagde Ija- 
nunj tlj) 


Hap. 22#. 

Huru Walter drap konung Aktilius riddare. 

fe 

Ijage?; war tlja m) attilia konung . oc war tlja gan- 
fke vng er . k onungey fagde till \)anun) . rid effter iom- 
frvna* . oc walter . Ijai^ fik Ijanary ^oj riddara m) 
fik . tlje rido fkyndeliga' effter wolt cr/ tlja wolter 

5. fik tljenj atfee . tlja fteg ljarj aff fiij Ijtfft . oc log nid 

io/wfrwna . Sidar) fpra/?g Ijai) a fii) Ipft ige?;/ oc bant 
faft Ijielme?; a fit Ijuffuod . Jomfrvvij fagde/ tljjte a>r ftor 
ljarnj . at tw fkallt allene flaff mot ^oij ./ fly ljellre 

vndai) oc redde tit liiff/ walter fwarade gra?t ekke 

10 . jomfrw . iak Ijau er f0r feet Ijielma . brynior oc fkiolde 

kloffne . oc mo/zger) erj ljuffuodl0ff aff Ijeftei) ft0rte 

offta Ijaffuer iak warit tljer mj . ty grwffuar mik encte 
for tljeffe p'\ j . fida?; red Ija?; Ijardeliga mot tljen) . oc 

flogos ganfje lenge . walter flog tlje ;oj i ljtfll . oc 

15 . Ijage?; rymde vndaij i er) fkog . tljer na>r lag. 

Kap. 225 . 

Huru Walter af Wasekensten slog ut ögat på Hagen, 

och red till konung Ermentrik . 

walter kon) i farna fkog . oc iomfrwi) m) Ijanu??;/ 
Ija?; giorde eld oc redde matt . fonj walter fat oc alt . 
aff et willegals b0ffe . tlja kon) Ijagerj mj et dragit 
fwerd oc liop at walter . jomfrwi) ropade ware tik 
5. ljerre . tjer komber er) aff tina owener walter fprang 
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op oc tog b0flet oc flog ljage?; vvid ljans 0ga . fa at 
wtgik a/znat 0 ga(/ oc ljar) fiol 1 orrj kull . ljagei) fpra/ig 
fnart op oc fleg vppa fii) Ijaft oc red ljen) (ill atlilia 
konung oc fagde ljanur?; tidende/ oc haffde tlja mifl 
fit ena 0ga . walter red (ill Ermentrik konung . oc war jio. 
1 )anunf welkome?; oc dwaldtV ttjer orrj langa fluwd . 


ffiap. SS6. 

Om konung Salmons ärlig med bröderna Appolon och 

Iram Jarl. 


konu/zg ljet falmo^ . l)ar) IjafTde mykit orlig 
Iwo br 0 der er) ljet appoloi) oc'*iran) iarll . tlje giorde 
l)uar a/i nar) flora?; fkada . oc mendo diwr ljwar i ag¬ 
nars fkog . 


*£ 1 . 101 . 

Verso. 


Kap. SSff. 

Om lram Jarl och hertig Åkes hustru. Iram 

Jaiis död. 

konung Er me nt rik b0dlj manga konw/zga till fik till 
r on) (ill t)ans fyftgtiid/ tit fkulde komma Allilia kon- 

Un g . oc ljono 7i) folde i ra??; jarll . aff brandeborg . tlje 

komo till et flot fom fritalea 1jeter/ thjer war er) l)er- 

fon) ake Ijet . lja?; war konung Erm entriks bro- 5. 
der Ijai) ljaffde ena fagra vnga Ijuflrv . tl)e drucko faft 
0ri ) afflane?; . Ijoi) fik er) god wilia till jron) iarll oc 
*) a 9 til 1j enne oc lagde et rad fig i mello??; at irory 

,a,> II fkulde tit ko/wma tlja Ijerlwg ake ware i rorrj/ 

0rr ) morgone?; red att il ia konung ta^ar) . oc i ron) iarll 10. 
^) • kon ung allilia . red till ron) jron) bleff i er) fkog. 

° c fcreff et breff till frwna . allja?; wilde komma till 
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lje/zne Ilja tjertwgc^ wilde aff rida ./ Ijerlwge?^ |ag atljO /7 
fik breffnit / oc giorde tje//ne fidai) druckei) aff w i i i) / on) 
15. nattena tlja Ijorj lag oc foff ttja flall \jag breffuil fra Ije/zne . 
oc farj tljer i fcreffuit al iarler) wilde komma till Ije/xne tlja 
fjertwge^ wore aff reder). On) morgone?) flod l)C7’tugei) 
op oc wapnade fig . oc p\ . Ija/is tiVnare m) h anunj/ 
oc red i Ijoll for i ro iy iarll/ tlja kon) iro n) iar II 
20 . wtaff fkoger/ ridande/ Ijertwgei) flog ftra/o lill tynon) . 
Jarlei) warde fik medai) fja 7 kunde . fida?/ bleff Ijay 
flagi^ oc ft 0 rte dödi) aff fii) ljaft . Ijertvvge^ red fra 
Ijanu??; l)ans lia , nare l)affde oc fra 1 yinurg flyt . ty lag 
l)ar) allene igei). Ijans Ijwnda nar 1) a nu 77 förgde/ l)ans 
25. ha*ft oc falka giorde oc fa lefligw 

Kap. 838. 

Konung Didrik af Bern, Widike och Heijm finna 

Iram Jarls lik, och begrafva det . 

• / ^l)cr kon) ridande konung didrik aff beri) oc *wi- 
deke welandffo-^ oc ljeyii) de cleyne . ll)e vndrade 1)0 
[her d 0 der lag . tf)e ftigo aff fina' IjtfftaV tlja kamdo 

tlje at lf)) war i ro??; iarll . l!)e förgde fara Ijans död . 

5. ty I)a ?7 war er) meklwg katape . ll)e loko Ijans I i i k oc 
groffuo nider/ oc foro lljer m) ll)) bef)te llje kunde, 
oc Ijengde tljer n&r l)ans fkioll oc Ijans l)ieln) Tl)a 

kon) tljer ridande Ijertwg Ake . l)ai) war Ijer didriks 
faderbroder . Ijer tydrik fporde 1)0 iarlen Ijaffde flagit * 
10. Her ake fwarade . Il)) giorde iak . konung eg fporde J)U at 
l)ans fak war . Ijerlwgey fwarade Ija^ wilde bele vt» 
mi 7 fkog . ll)) diwr fon) two föter Ijaffde vta 7 n) 1 ') 

vvilia . oc lljer fore flog iak Yjanunj i ljadl . Sida^ r ' c ^° 
llje lill ron). Oc dwald/j tl)er m) konung Errne/drik/ 



173 


tl)er wore bade Ijcrre oc f0rfte oc ma/zga frvvr oc 15. 
m0r . oc nar tl)) Ijoff war ofifue/ftandit llja red Ijwar 
\)eny (ill fii)/ 


Haf). 229. 

o 

Hertig Akes död . Widike får hcins enka, Bolferiana , 
och tillsäger konung Ermentrik sin tjenst. 

^it tljer efftir.tlja d0de tjertwg ake . Ijai) Ijaffde two 
föner efftir fik . tljei) ena Ijet eggerd . oc a/znar Ake . 
(I)era moder Ijet bolferiana . tlj) fporde widike we- 
land ffoi) . l)ai) bad ljer tydrik war a Ijans bud . till 
k onung Ev me nirik atlja?) matte fa tljei) famma Ijwftrv 5. 
fonj IjeHwg ake Ijade aalt . konung Erme/itrik fwarade . 
will widike figia mik fina tiataift/ oc war a mik fa 
tro fom Ijai) ljaffue/’ warit tik . tlja will iak g0re fywal 
1 )a/iun) lywfft a ; r . wideke fagde Ja atlja^ wilde t^ 
g0ra . Oc fagde konung Ermentrik fina liVnifte . S i d a i) 10. 
gaff ljanury l)ertwgi/?na?? bolferiana land oc flot . 
oc giorde Ijanun/ till erj greffue . tlja bryllop/t war 
drucket. tlja red k onung tydrik ljerrj ige?). 


Hap. 830. 

Konung Ermentrik sänder bort sin hofmästare Seveke , 

och våldtager hans hustru. 

koni/zg *Erme/ztrik war ei) mektwg k onung fa at 
»na^ga konunga oc fyerlwga fkatlade Ijanur?? .alt for 
f UA ^naij mwndia fiadl . Tl]^ war et fi/zne at konung 
^mentrik kallade ei) aff fit rad . till fik fon) junker 
f^uekerj fyel. Ijaij war ko mingens Ijoffmeftara . konunger) 
f a gde till ljanuw? . rid till erj flad fonj Ijeter farkaflei). 


♦BI. 102. 
Yerso. 


5 . 
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tljer m0te tik fl er c myna gode mer] . oc (Vtia landei] 
till retta . oc fkaltw ftanda i mi?; ftad . SVweke giorde 
fon) konunger) bad . oc red tit tl)j fnarifte !)ai) kunde 
10. oc ma//ga riddare m) Ijanu??? . Sa^ieke Ijaffde ena de- 
geliga ljuftrv . oc ty fende konunger) Ijanu??; bort . Er) 
dag war Ijoij ene i fit Ijwff . oc konunger) ko rr) tl)cr 
ii) allene/ oc bad l)e/zne g0ra Ijans wilia . l)oi) fagde 
ney . tl)) matte ekke wara . tog matte Ijoi) g0ra 
15. konungens wilia . ty tjor) ekke a?znat torde . Ijewne elän¬ 
der wore illa riffne . Sida?; gik konunger) tl^d^r) . lit 
tl)er effter kon] feueke Ijeu). Ijans Ijuftrv m0tte Ijanu??? 
oc gaff fik illa oc gra ; lt ganf^e farliga . Seueke?; fporde 
ljuat ljewne fkadde . t)orj fwamde . ftrap tw waft bort 
20. ridei) oc iak fat i mit mak . tljer kon] konung et) gän¬ 
gande ii) . oc giorde mik offucrwald . vta?; mi?; wilia/ 
oc aldre warder iak glad . f0r a 7 !) ti)] worder I^mpt/ 
Ija?; fagde . war glad oc kaat oc lat fon) tlj) aldre 
fket Ijaffde/ iak fkall Ijanu??; llj) illa l)e/? 2 pna 
25. mangal)anda fkan) . Sidarj gik l]ar) till konunger) oc 
Ijilfade l)a nun) gladeliga . konunger) fagnade Ija nurr) well. 

Kap* S31. 

Seveke intalar konung Ermentrik att kräifva skatt uf 
Sverige . Konungen sänder sin son Frederik. 

Frederiks död . 

H^l)) war ei) dag konungeij oc feueke fato [oc] talade 
wid . feueke fagde . Ijerre tw a>ft alla konunga rikafta' 
tl]e i wa , rildena a'ra 7 oc aff allon] landorr) Ijaffucr 
fkalt . vta?; aff fwerige . ty ty k te mik rad ati fende 
• loi -5. tit *ider f0i] . frederik oc kralfuia fkat aff \-janun) • 00 
red Ijonon; degeliga wt/ oc lat ekke mawga tylgia 
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ljanuw?/ tIjj a>r fa>ndebud fid . ko nungerj fagde l!)) wara 
got rad . k onunge) fagde till fii) foi) . TIjw fkalt rida 
oc kr^ffuia fkat aff k onungey i fwerige l)ai) giorde 
fig redo fielff vj e oc red aff ftad . Ilja kon) Ijai) 10 . 
till ena borg . i ljunaland . tljer bodde erj iarll vti . oc 
11 )) war feuekes frende . frederik fik ljanun? feuekw 
breff/ tljer ftod vti at iarlei) fkulde dra*pa fra ; drik. 
oc fa giorde „l)ai) ftra^o b/^effuit war Ia ; fit . oc wart 
dra^pei) fielff vj e . Tljj fporde Erme/ztrik konung. 15. 

K.ai»« 232. 

Se veke intalar konung Ermentrik att kräfva skatt af 

England . Konungen sänder sin andre son, 

Regbald . Regbalds död. 

aranat finne talade feueke till k onunger) . tig borde 
oc ljaffua fkat aff england . tljj l) 0 rde iak aff m\y fa¬ 
der/ fent tii) for) tljit regbald . konungey aff engeland 
lor ekke fynia l)anuw? fkattei) . oc lat rede tljirj f 0 i) 
well wt. fa l)anu nj et fkip ty baler a , r f 0 ra fkatte^ a 5 . 
fkip a , i) a Ijc/ft . konunger) kallade fii) for) till fig oc 
bad ljanu 17) fara Regbald giorde fig redo . tl)a lago 
U)er iij fkip [i] elffuena oc regbald wilde tjaffua tl )5 
bef>ta . Seueka 7 bad Ijanuw? taga tl)) werfte . tl)a tog 
r egbald tl)) werfte a 7 !) tog atfjarj tl)) n 0 duger giorde 10 . 
* 1)0 ijai) kon) i fi 0 i) tl)a riffnade ljans fkip enda i 
dellon) . tl)a druknade regbald . oc alt ljans folk . 
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ftap* 333. 

Seveke ljuger pä Sampson, konung Ermentriks tredje 

son. Sampsons död . 



•Bl. 103. 

Verso. 



war et finne at konung Erme/drik red weyda 
diwr . oc mj Ijanu/)? Ijans yngTota (or) fa/rapfor/ . oe fe- 
uekei) war ganf^e fyrgiande . k onungcr) Iporde l)\vat 
l)anun? fkadde/ feueker? fwarade . mik tykker (kan) 
fampfoi) tii) foi) wilde wald taga myna dotter • tip 
wreddw k onungey oc red efftir fampfoi) . oc griper 
i tjans tjaar . *fa at l)ai) fi 0 ll aff Ijtfftiij/ oc konungens 
Ijafft trodde Ijanu n) fa at tjai) fik fii) d 0 d . konunger) 
red Ijen) tlja fik l)ai) at wita at regbald Ijans f 0 i) 
war druknat. 


Kap. 334. 

Sevekes hustru ljuger pä hertig Åkes söner. 

Seuekes ljuftru gik till drolni/zgei) oc fagde till 
Ijeane . ljertwg ake f 0 ner . konungens frender. l)affua 
fak t at tljei) ena will liggia na ? r ider oc taker ider 
ttjer till wa ra fore . drotni^gei) wreddw wid oc ktfrde 
5. tl)j fore k onungevj . at l)ans broderfoi) wilde g 0 ra 
I)e/*ne fkanj/ konunger) war ganfje wreder oc fagde 
fkaltw ekke ljaffua frid for ll)en)/ tlja fkulo tlje ekko 
I)affua frid for mik . iak fkall fnart tjitta tl)en) ° c 
Ija^gia tl)enj bada twa . Tl)a fwarade ei) aff tljera me»; * 
10 . ware tl)era ftyffader l)ema widike welandffoi? ^) a 
wtfnlar iak at f 0 r ei) tl)e worde Ijengde tf)a worde 
mangei) Ijieln) kloffue// oc mykit blod wt giwUt . tl) e 
vntgiella tlj; at l)M) a*r ekke l)ema . konunger) fwarade 

tlje 
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tlje fkula' tik ckke mykit niwta . a ; i) tog at tw eft 
tljera mai) . tljei) ("amma Ijet fri t i i ia t)ai) fteg ftra/o a 15. 
fii) lytfl . oc wilde ge/na wara tljenj wid. 


14 ss i». 83Ö. 

Frxtilia varnar Eggerd och Ake. 

tl)a ljaij kom till flott/t tlja war tljer engcr) faYia 
alljarj kunde koma offuer mett) . tjai) bant fir) lja ; ft i 
fkogci; . oc faanj offuer ana . oc eggerd oc ake m 0 tte 
ijanutt;/ oc fporde fjanuw/ 1 jwi Ijai) fa Jjaftogl for . Ijaij 
fwarade/ tljer driffuer mik flor n0d till/ i der fader- 5. 
broder . konung erme/Urik . komber l)er mj ei) florat/ 

IjaY oc will Ija^gia i der bada . ty l 0 per at fkoge?? 
!)wat i ku//ne . Eggerd fwarade wij forlikas well . tlja 
wij finnas . tlje wilde ekke fly . tlje redde fig lill waYia 7 
tljj befjta tlje kunde. 10. 


14a |». 836. 

o 

Eggerds och Akes död. 

Clja konj konung Erme/itrik mj eij flora?; ljaY . oc 
•ed *ftra/o at porteij oc kaffade fit ba/mer offuer graff- 
^ana oc flormde till flolt/t. Eggerd fagde ljual fkyllar 
fw off frende . Ijwi wiltw taka wort fiol afF off . a ; 
*)uat iak ider fkyllar tlja fkule i bada Ijengia i dag . 
Eggerd fwarade/ tlja fkule wij ljaffua lika for wort 
Eiff. konunger) ftormade till flotl/t. tlje worde fik ma//- 
ne bga . tlja fk 0 t 1 )ar; eld iij till tljenj . flottit byriade 
^ bre/ina . Eggerd fagde wij wilia ga wt ma/meliga 
') e ller a ; rj wij briana ljer inne/ tlje gingo wt l/o 

Fornskr. Sa Ils k. Sami. F. 12 
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mey oc tlogos fa ma/meliga at b onungeg mifte x iiij9 
fidai) worde tlje gripne oc wordo ftra^ tjengde . ti)) 
gik forrj feueke fjaflde t^nkt . Sidai) for konung er- 
me/it rik 1)en)/ 


Hap. 237. 

Konung Didrik mäklar för Widike Welandsson hos 

konung Ermentrik . 

Lil tljer efT ier/ tl]a kon) widike fyen) . l)ans ftiwff- 
f 0 ner ware ljengde Ijans ljuft/w war fyrgiande Ijans 
borg war op brend . l)ans ljuftrv war i er) bonda by 
ljaij red till Ijer tydrik oc ka^rde for Ijanuft) fina' n 0 d . 
5. dydrik folde lja/i/m) till Erme/ilrik konung oc fporde 
Ijwat Ijans fak war . konung Ermentrik fwarade wi- 
deke ljaffue/’ enge?) fak . jak fkall tl)) wafll wid l)anufl? 
bota 1 . Sidar) gaff Ijarj I)anu?>; et baMre flot oc mere 
la>?) . Tija red konung tydrik fyen) iger) oc f 0 rgde tl)? 
10 . fara at konung Erme/ilrik Ijatade fa fina> frtfnder, 

liiifh & 38. 

Seveke intalar konung Ermentrik att kräfva skatt 

af konung Didrik. 

t^i) dag talade feueke till konung erma//trik . mik 
tycker fa a t tw mat fk 01 randas . tii) fra'nde konung 
tydrik att beri) Ijarj str er) otro mar) oc er) myk» 1 ) 
ka’mpe/ tw fkal tik befta . at l)ar) winder ey tit land 
5. aff tik hai) 0 ker l)war dag fit rike . oc tit mi/^ ar 
*bi. 104. l)ai) . iak ljaffucr fport at lig b 0 r fyaffua *fkat afl l] a " 

nu iy tl)ii) fader war) tl)> land m) fit fvverd . konung 01 ) 
fwarade alt atlc mi t] fader llj) land/ oc fa we ^ 
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borde mik IjafTuat |onj hanunj . Seueke fagde fent till 
Ijanu/?/ regnall mere riddam oc \p mj fjanuw? oc 10. 
kratffuia fkatl afT didrik konung . konunger) giorde eff- 
\er fyans rad . Regnall red i ljumlu/ige land . oo kraffde 
fkatt l)\var Ijaij fra/y for . oo kallade la^nfme/znena fa- 
ma/j Nw fwarade la^fme/jna vvij fjafTuo/)/ fkaltat . didrik 
konung foirj off borde will l)ar) gifTua konung Er- 15. 
me/itrik tIjer) ('kalle/; tljcr mag Ija rj rada fore/ ekke 
wilia wij giflua lljen] badorrj fkal . tlja fende almwei) 
bod till [idrik konung atlja^ koma oo fwarade for 


liag). 230. 

Konung Didrik nekar att gifva skatten . Konung 

Ermentriks vrede. 

Tid rik red lill lingit m^ ^ij riddam oc fagde reg¬ 
nal le fa atlja/j fore Ijenj oc figia Er mcntrik konung 
atl)a ?7 far aldre fkat \_uj\ mit land . oc fig Ijanu/?? 
naykin olak . for ljans bud . Regnall for aler till Er- 
mentrik konung oo fagde hanuw? ljuat fwar Ija/; fik/ 5. 

fagde feuekeij . tljj ljaffuer iak lawgrzij (akt . at ty¬ 
prik ty k k er fig w am mere maij a^i) tvv/ fa bliff- 
Uc >’ ljaij oc vta y tw betida watader . E rmentrik fwa- 
p ade ma*dan tidrik tykker fik Ijaffua fa mykii) man- 
^°nj dreffuit at ljaij will nw wara wtoffuer mik . llja 10 . 
'ball |lj ai j r 0 na at iak will lata Ijanu rr) Ijengia Tfja 
fwarade Ijeinj . gud Ijelfa l idrik konung . tvv geller tljj 
eij tiid E rmentrik at tlju fa Ijatar tina flekt/ oc 
ll ) 5 ta oc a/znat flikt weller tw alt feucke . tlja fagde 
Xv >deke Ijerre later tw lja ; ngia I idrik lljeff ljaffuer tvv 15. 
fkarrj, f a | en g e W erldei) ftander 
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Ma|i. 310. 

Widike rider till Bern och varnar konung Didrik. 

Konung Didriks rådslag. 

wideke lop Ctra^o lill firj l^eft oc rende at beri) alt 
tl)j Ijai) kunde . ori) midia nat . *klappade lja^ vpa por- 
tei) 1 Ijer wa'klarna fporde Ijo ttjer war/ tyg fwarade/ 
ja k a , r widike lat mi k ir) iak fja (Tner ftort afrinde till 
5. lidrik konung . fomme gingo lata widike ir)/ oc fom- 
me fagde i i drik till . Tidrik fprang op oc gik mot 
widike oc fagnade ljwar aftnar well . Tlja fporde lidrik 
ljuat l)aft.s a ; rinde war/ ma ; da?/ Ijar) fa Ijaftiga kon)/ 
wideke fwarade/ mit a>rinde dir ftort oc ont/ oc bi- 
10. der tw till dage?/ kom ber . tl)a ko/ftmer konung E/*- 
mentrik m/ ei) flor ofigligar/ IWr . oc beftallcr tik fa 
Ijer inne . at tw aldre komber l)<ydar) oc dy fyelltfr 
l)a?? . f0r a ; i) tja?j fjaffuer fet tik dödai) . tlja lot tidrik 

bbVfa fina ludra . oc kallade alla fina me?/ farna?/ oc 

15. fagde tljenj tl)e tidende I/a rj Ijaffde fport oc fagde l/ai) 
wij IjatTuoo/ nw ekke kor vta?/ tw . Et ar at bida wij 
her oc fl as mj konung E rrnentriks folk fa lenge wij 
giton) lilTuit/ oc lljj wij fl a ar) fl i k t l)undrat i ljadl 

fon) wij dre till/ tl)a geller tl)^ lika well wort Iiiff 

20. ty l)ons makt dr off formykii) . Annat dr ti)/ at rida 
wij i wort behöll oc letori) tljeffe borg ftanda . god 
kai) f0ge al wij fa he/?ne well igei) oc ti)a behollon) 
wij wort liiff oc mänger) r0fler kempe mj. 

Kap. 841. 

Konung Didrik och hans män rida hort ifrån Bern. 

tlja fwarade l)ill ebrand . wij wardonj nw fmadiga 
offucrgiffua wort rike/ oc 1)0 foirj nw will fy 
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d idrih konung Ijaij ware redo fnariftc l^arj kai) . tlja 
fagde alla ll)e i ba’ri) ware at I)i liebrand Ijaffde vviif- 
liga tala!/ tl)a vvart ftort quznna oc barna gråter 

forrj Ijwar gret fina wener Annar vva>gir) vvar ftort 
buller aff wapno??; oc l]cVfta gneggier) for a ; i) l)vvar 
konj till fii) lja ; ft . tlja tVje wara alla redo . *gingo tljc 

alla i konungens flOrfte fall oc fa to oc drukko/ oc 

talad/i* vvid/ tl)a kon) Ijeim . Didriks ma?) oc fagde 
ll)en) famma tidende fa at Er mentrik konung kommer 

fnart l)iit mj riddara oc otalligzt annat folk . oc 
fvvor on) gudl) at wift lata vvij vvart rike . for E rmentrik 
konung . Mei) tlja fkall Ijar) fa a 11 off mere fkada* ai) 
gagi) . f 0 r cVi) vvij offue;’giffuo??/ vvort rike . Tl)a tog 
l)ill ebrand d idriks banner . oc bad alla fylgia fig tit 
l)ai) rider/ tlja l 0 p ljvvar riddara til fii) Ijdft oc l)il- 
I ebrand rider for fljenj . X)idrik Ijaffde vij c ridda/vz . 
for via?) annat folk . \y\\ebrand red vt m) mvvndia 
fia , l| oc ate;’ bak i E rmentriks rike oc fkinnade oc 
brende . p']™ torp . flot oc fta ; der/ a'!) vvideke oc bjein) 
fkildw f 0 rliga fra tl)era kompana . oc rido al er till 
Ef •mentrik konung* 



»ni.ior,. 

Verso. 





14 a g». 249* 

Om Heym och Seveke. 

ljein) gik for konunger) oc fagde . m^ mykla wrede . 
tlju Ermentrik konung l)affuer mykit ilt giort tinon? 
frendoii) . fredrik oc renbald . fent tvv till dpde tljeij 
v nga famfon . drap tu tina br0dra fQner lot tw Ijan- 
gia eggerd oc Ake . oc nw ljafTuer tvv fordrifluzt Di- 5. 
dt'ik konung oc lians broder tet mar vvlaff fit rike . 

0c wlfarl tirj fyfterfoi) . oc b)ir) gode dreng ljillebrand/ 



\ 
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oc manga andra dyra riddara . lomma drepzt oc fo/nma 
forderffuat . oc alt ityiä onda woller Ijir) ilraduge feueke . 

10. Jp)eueke fwarade/ fyerre tl)j f f agde iak tik lenge. 
tl]a lt)ii drog Ii e i nr) lill tik/ oc giorde l)a r) fa ftol- 
fai) . oc nw förtalar I^arj tik/ ty mat tw wadl fetoda 
\^anuvg i famma fkog . fori) l)a«s fader fat at wakta 
tljer tina fja^fta . Ijeiirj fwamde/ fyaffde iak Ijer mit 
•13 I.ioö.| 5 g 0C | e |* W erd . *Nagelring . tl)j wet g«d at iak fkulde 
dra ; pa tik l)er forr) er) l)und . oc flog feueka wid prat 
firj naUua . fa at l)ar) fiolI nider for konungens fp- 
ter . oc befwimade/ oc .v. tender flugu vtu Ijans mwi). 


liap. 813. 

Heym rider bort ifrån konung Ermentrik. 

tl)a fade Ermentrik konung . op mina' me/j oc takei) 
Ijein) oc ljengei) fyanu??? Ijer ftrap/ Ijein) gik fnart 
ta ; dar) oc lagde fii) wapi) vpa/ oc fprang vpa |if) 
l)eft . rifpa . oc red vlaff borgena/ effter Ijein) lopo 
5. I pp riddam well wapnade/ tfya fprang widike i 
port et) mot tkjerr) . oc Ijaffde mimmi/ig drager) i Ijende/ 
ty torde enge?; aff tfjerrj wt effter ljein)/ medai) kon; 
l)ai) bort oc lagde fik i fkoga i konung E rmentriks 
land . oc bra ; nde ther iiij c bya/ oc flog ofigeligit folk 
10. i 1)^11 . oc lag lenge i tl)e fkogana . /Vi; feueke torde 
al dre m i n n a rida a ; r) m; \pp riddam inanda 1 ) 
tl )5 fa ftod. 
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Hap. SM. 

Konung Didrik rider till mar gr efven Rodgerd 

(Rodolf) i Mundia land. 

Jg)idai) didrik konung Ijaffde giort lljerj fkada . llja 
red Ijarj norder i mwndia land . till el fefle fonj Ijel . 
beccula*r Ijart wid riiij . llj? Ijafde margreffuenj rodgerd . 

Ijans Ijuftrv Ijet godelinda . tlja margreffuen? fporde al 
konung didrik kornen? war tlja vntfik Ijarj tjanunn? ganfje 5. 
vvall/ oc gaff ijanunn? fk 0 rj 0 r$ . oc kofteligzt Ijarnifk . 
oc alt belakt mj gull . oc greffwi/znei) gaff Ijanunn? el 
kofteligit ba/zner . aff r 0 t oc gr 0 nt filke . Itjer i flod 
forgylte leoij/ oc begaffuade Ijans riddara kofleliga / 
fa red ljaij i borgana m? margreffue Rodgerd . oc giorde 10 . 
fik ganf?e glada* tbje natt/ 


Kap. S45« 

Konung Didrik rider till konung Aktilius i Susa. 

on? morgon? rider Didrik konung oc rodgerd . till 
alt il ia konung .till et fa*fte fonj tjet fufa . Tlja Altilia 
konung fporde didrik konung *(ljer kornen? wa ra . *bi.ioo. 

"\ ClSOo« 

lot I^arj bla*fa i fina ludra oc alt fit folk rede tl)j 
bef?te ljaij kunde . oc lot ba*ra wt all fiij banner . oc 5. 
red fa wt mote konung didrik . oc Ijans drolni/zg 
Erclja . m? Ijanunn? . oc fagna well didrik konung oc 
l*0ra Ijanunn? jij vpa flott/t mj fik . oc fatlo t)rz/z«nj na*r 
fik/ oc bad Ijanunn? lljer bliffua fa lenge Ijanunn? tafkliV. 
honung didrik takkade Ijanunn? oc dwaldw tljcr la ; nge 
n<x J r hanuny. 


\ 


10 . 



Kap. 24(5. 


N 
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Konungar ne Aktilii och Didriks härtåg emot 
konung Osantrix i Wilkina land. 

^Jltilia konung kerde for d idrik konung Ijwre flora?/ 
fkada fya?/ fjaflfde fongit aff konunger) i vvilcina land . [sonf] 
brent Fjans land oc drupit Ijans folk . fjer di drik fwarade/ 
tta fkule i ekke latager lida/ wilia i Ijempnas raa'- 
5. dai) iak a , r Ijer/ tl]a will iak gerna fylgia idcr . tfja 
kom ei) ma i) for altilia konung oc fagde at konunger) 
i wilcina land . war komet) i Ijans land oc bre/zner 
oc fkenar . alt tl)} fjai) framfar/ Tlja lot atlilia konung 
ble/fa i alla fina ludra . oc bad fina' mer) wapna fik 
10. fnarifte fonj tkje kunde . konung d idrik fagde till 
fyillebra/id tag mit banner fnart oc alla myna m er) 
wapna fik ./ wij fkubv tjielpa Altilia konung . TI]a 
rider A ttilia konung wtaff fufa . oc konung didrik . oc 
margreffue rodgerd . Als fjaffde l^arj pM- riddara/ tlja 
15. Ijai) konj till brandeborg ./ tfjer m0tte Ijanurg konunger) 
aff wilcina land. 


liap. 31-J. 

Konung Osantrix fall. 

tljc fkickade tljerii fpedjfa . oc flogo tfyerw ba/iner 
wt . oc flridde ma/zneliga . lljer matte lija fee mangei] 
rafkai) dreng . mj fjwila brynior oc ljarda ijielma oc 
ljwaffa fwerd . konung d idrik oc Ijans mer) br0t thew 
♦bj.iot. 5, fpedjs a' na>r *ljanun) teklw . oc bad fina* mer) f0kia 

tjardeliga frarrj/ Ijer ljillebra/zd rider m ) konung d i- 
driks banner. oc fjugger onj kull bada m eg oc tja^ta • 
etfl er fjanun/ rider D idrik konung oc hugger vppa 
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biida Inrider . wlffard Ijans fiende fylgier fyanurr? dierff- 
ueliga . hillebraml forde ba/merit fa ma/sneliga gyno^ 10 . 
tljera Ijafr . konung d ulrik oc fyans mer/ fylgia ljart 
effle/’ tja nunj oc giorde myke?? fkada* . wilcini konung 
wa*nde tjardeliga mot tljerr)/ wlffard red mot Ijanutt) . 
tlje flogos fa lenge at konunger) aff wilcina land fi0ll 
d 0 d aff fii] f)a*fl . (jynar f0kte faft fr an] oc drapo ma«- 15. 
gei] ma y oc fomliga flydde . konung attilia fik figer 
oc wai) ftridena . tl]a Ijaffde l)an mift riddara . oc 
d idrik konung I p riddara . fidar/ red attilia konung 
Ijeri] till fufa . Ofanttrip konung Ijaffde ei] broderfoi) i 
wilcina land . fo nj Ijernid tjet . tjai) wart tl]a till konung 20. 
tagei] . offuer wilcina land. 

liap. 

Konungar ne Aktilii och D idrik s härtåg ernot 
konung Waldemar af Ryssland. 

H^lja attilia konung l]affde ljema warit ena litla 
ftwnd . ilja war tl)er ei) dag . at konung didrik ftod i 
tljj l]0g^>ia torr) . i fufa war oc fa langt bort i l)una- 
land . tlja fag f/ai) mykii) r0k . oc loga wida offue/’ 
ljunalandj. l)ai) gik till Attilia konung oc fagde lja- 5- 
nu7?? tlje tide/rde \yar) feet tjaffde/ oc bad \\anu\g wt 
rida oc redda* fit egit land . tfja kon] bud at tl)j war 
Waldemar konung aff rytjeland . Attilia . lot bla*fa i 
alla fina Iudra . oc bad wapna alla fina* mer) .konung 
didrik giorde tfyefligw . Sida?; rido tlje wtaff fufa . tlja 10. 
*l)affde konung waldemar brent p c torp . oc pv . ka- 
ffalla . oc dra*pit j 1 ^ folk . oc wimnet et mwret fefle 
grrpit l)ir) gode riddare Rodolff oc bu/mit Ijanu nj / 
l)ai) fporde at Attilia konung konj . oc d idrik 


'Bl.107. 
Verso. 
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15. konung a(T beri) er) ftorar; Ijtfr . tlja flydde l)ai) vvlatT 
landit oc fyenj till rytjeland igei). konung attilia drog 
effter Ija/utn) ii) i rytjeland . brende oc fkenede alt tl)j 
ljai) fram drager . tl)a drog waldemar konung mot I)a- 
nu m) / oc ljaffde mera folk ei) Attilia . T t) er beginUV 
20. eij mektugl) ftrid . konung waldemar Ijaffde ei) foi) 
fon) tydrik Ijet . l)ai) war ei) mektwg ka , mpe . d idrik 
aff berrj lot ba / ra fit banner mot fjawanj . Attilia 
konung lot ba*ra fit banner mot waldemar konung • 
Ttjer fkedde mykir) fkada vpa bade fidor. 


Hat». 249* 


Konung Didrik tager Didrik Waldemarsson till 
fånga. Konung Aktilii flykt. 


^onu/zg didrik aff beri) red mit i ftriderj oc l)iog 
vppa bada länder . mot 1 -janunc) ko ty didrik walde- 
marff oy tlje kampade la ; nge fik i mellott? . gaffuo Ijuar 
a/znar ftor l)wgl) oc ma/zg faar . ty at didrik aff beri) 
5. Ijaffde ip faar . a ; i) d idrik waldemarffo?) ijaffde .v. 
faar D idrik aff beri) red wredeliga fran)/ oc t)iog 
badc tit oc Ijart fa lenge atljar; grep didrik walde - 
marssoij oc lot ljanu rr) ftrap binda . TI) a ropade fjans 
me?) oc bade till tra ; da ; ma/zneliga/ fon) ftridei) ftod 
10. ljardeligafta' oc folki t fi0ll vpa bade fidor . tl)a flydde 
attilia konung alt fit folk . tl)} fa konung didrik • 
tjarj ropade grymmeliga oc fagde . tjwilka tljer fly aff 
my na mer; \yay fkall fyatogia i erj galga/ tfja w#nde 
alla t)ans me?) igei) fon) fjonor?) tilll)0rde oc ftridde 
“Bi.ioB.i 5 , ma/zneliga . I)er didrik *fagde/ iak will ekke fly niik 
lykker nw a ; r bef^t at leka oc mona wij «Vi) figer fan 







187 


Ijaij Ijiog vpa bada IjcVnd er . oc kloff bado fkioll oc 
Ijielmar ./ k onung att il ia red Ijen; till Ijunaland , oc 
Ijaffde mift v9 folk/ D idrik aff berrj flridde all tljer) 
dag wt ma/zneliga/ tlja Ijaffde Ija ?; mift ij^ folk . oc 20. 
k onung waldemar Ijaffde mift ij 1 ^ ridda ra. 

Eap. 350. 

Konung Didrik drager till ett öde slott, och bestallas 

af konung Waldemar. 

Oirj qzzelderj tlja drog k onung d idrik till et 0da 
flot fonj tljer na'r lag . m^ tljj folk Ijarj ige?; Ijaffde . k onung 
woldemar beftallede Ijanuw? tljer inne. oc lagde fik 
kringonj flottzt mj /oijM riddara* . k onung d idrik fIog/> 
m> tljenj Ijwar dag . oc drap mykzt aff tljerw folk . 5. 
onj fider Ijade Ijaij engeij malt . Erj dag flod k onung 
d idrik vpa wa’rnerj oc fag at k onung Waldemar gik 
till bord . tlja lot lja?; wapna . riddara . lot Ijelfftena 
wtga/zga mj firj ba/zner . at tljerj ena port/ oc Ijelfftena 
gyno;?; tljerj a/znaij port/ oc koma 1 mj eij Ijaft vpa 10. 
twa fidor . vppa waldemar konung / k onung tidrik 
lot oc bla>fa alla fina Indra/ oc tlje komo Ijaftogt vpa 
rytjanar . k onung waldemar mente at k onung attilia 
Ijaffde kom i t mj eij flora?; Ij^r. Tljy flydde Ijaij flrap 
vndaij . oc wart tljer mykit flagzt aff Ijans folk/ konung 15. 
lidrik fik tljer wiii) oc fpifni/zg . nog . tlja forna;?; wal¬ 
demar konung I)w re tljer on; fkafft war./ ty wiVnde 
Ijaij fig igeij oc lagrade fik kri/zgorrj flottzt . oc lag 
tljer lenge fore .till at Ijer tidrik Ijaffde a ; nge// matt . 
ato tljera egna Ijtffla. 


20 . 
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Kap. »51. 

Konung Didrik sänder Ulfard med bud till konung 

Aktilius. 


*131.108. 

Verso. 


fgpja fagde didrik konung till ]^illebra/zd *ljwat rad 
fkule vvij nw till taga rmVdar) wij enge?; mat IjafTuow? . 
wij warda fenda er) ma?; till attilia konu/zg wifte wij 

I ) 0 fonj fa tr 0 ftoger ware . at Ijai) wilde tl;; g 0 ra oc 
5. rida gyno??; ryt;arna • l)er lrjiIlebrand fwarade . tljer a 7 !’ 

a^ngei) bat er till faller) [a??;] wildefer . l)ai) ljaffuer et gol 
ljierla . konu/zg didrik bad 1 januaj rida . wildefer fwa¬ 
rade . jak Ijaffuer flor faar . ty ka?; iak ekke rida gy¬ 
no??; fa ftora?; l)a , r . oc a/znat är ll); at m^dar) iak 
10 . kai) ba ; ra mi?; fkioll oc myr) l)ieln) tlja will iak aldrig 
fra tik fkiIias . bid tirj frende wlfard . I)ar) är tljer beft 
till fall irj . l)ar) är bade ftarker oc diarffuer . konung 
didrik fagde till wlfard . rid gyno??; ryt;farna ljer oc 
till margreffue?; rodger oc fig ljono??; i Ijwat [zz 0 z/] wij 
15 . a^rori) . wlfard fwarade/ wille willefer rida/ Ijai) äv 
tljer) bef;te kéVmpe . i all wor IjaY är . Jak a ; r faft 
vnger oc lilzt forf 0 kter till fadanrj manl)et . Didrik 
konung fwarade/ wildefer a ; r illa faar/ ty kai) ljarj 
ekke rida . wlfard fagde . ljarj tor ekke rida . ty wifade 
20 . Ijaij ider till mik . fa mik t in ljielnj Ijildegri/?; oc 
tit fwerd ekkefa/)/ oc tiij rafke l)a ; ft falker;. tlja will 
iak rida Ijwart tw wilt . l)er didrik fwarade . tw la r 

II) ; tw bider. 
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Ha|>» 

Huru Utfärd red om natten midt igenom Ryssarnes 
här och kom till mar gr ef ven Rodgerd. Konung 
Aktilius drager konung Didrik till hjelp. 

Sida?/ (og 1 jwa r a/znars wapr) oc 1/cVft/ wlffard red 
\vt aff borgana fon/ natler/ war myrkaft . (ill eij eld 
oe log ei) logande brand . oc red mit i l/^rei/ oc l/ed- 
ni//gena mentc alla ll// ware ei/ aff tl/era . ty at 1 /ai/ fa 
dierffueliga red . tt/a l/a y kon/ mit i l/iVrei/ fag 1/ar/ 5. 

mang tield oc et fon/ kofteligzt war . (l/er kaflade l/ar/ 
elder v( i / oc t l/er lag konung waldemar . fielffuer 
inne/ oc mcft l/ans l) 0 ffdinge tl/er alt on/ kring/ tl/a 
faflnade elden ftra/o i fi I k i (/ oc t ial I it byriade *lill at 
loga . (b/a fprangalla op i tiallit i ti// [samaj fprang wlfard 10 . 
aff fi i/ 1/aTt oc 10 p ii/ i tiad Ii t oc flog i J/adl />j l)0ff- 
dinge . a>y kunde l/ar/ fk 0 i) vn/ l/ar/ rakade k onungci) 
m/ ty nalci) war m 0 rk . fidai/ \_fap~] wlfard till fir/ l/a^ft oc 
fkyndade fig ll/a ; dai/ ti// bef/ta l/ar/ kunde . Didrik ftod 
vppa fallit oc na ; r I/anur// 1/illebra/zd oc wildefer.oc 15. 
|ago konungens bef/ta t i a 7 11 bru/zno . tl/a gladdes tl/e 
mykit oc gingo fida?/ at foffua/ wlfard red natt oc 
dag . ti|| }/ai/ kon/ i 1 /unaland . (ill attilia k onung oc 
^arg/^ffue rodger . Tl/a margreffue rodger fa wapr/ 
didrik konungs tl/c/nkte 1 /ai/ wa ra didrik konung . oc 20 . 
re d mot l/ono r>j/ (l/a tl/e m 0 ttz>/ (l/a fagde wlfard . 
' v elkome// margreffue rodgerd . lid/zÅ konung fa^nde/’ 
l/ilfa 7 . (l/a fag margreffue rodgerd . al (1// war Dz- 
driks man . oc sty 1 /an fielffuer oc fagde/ gud fe 
t! ]es loffuat a t didrik it r l/e II . wij wilia fk0t koma 25. 
0c l)ielpa l/anuft/ . tl/a fagde wlfard . margreffue r 0 dger 
l/wre tl/er war gangzt . Margreffue?/ gik ftrap 
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for konunger) oc fagde 1/anu//? tl/e tidende . Alilia 
konung lot \[rcip blafa alla fina' ludra oc (aga op 
30 . alla fina’ land tia'!I . oc wa ; nda ftra^o on/ at l/ielpa 
didrik konung. oc drog mj fii/ 1/aY (ill (1/eff . at l/ar) 
kon/ (ill borgana 

liaf». 353. 

Ryssarnas fhjkt. Konung Didrik öfverlemnar sin fånge , 
Didrik Waldemar sson, åt konung Aktilius. . 

/ ||^f)a waldemar konung a(f nogard wort war at j 
owinneligi// fja'r war kome// i ryl/elawd tf/a lot l]ai) 
blafa alla fina» Inära/ oc lot figia alt fit folk . at 
ryma alt tl/} tl/e kuwde/ t tja didrik konung war 
5. ll/es war/ at ryttarna flydde lopo bjaij oc l/ans me// 
aff borgana oc flogo ij c i l/adl aff ryttarna . oc wande 
fa on/ oc drogo mot Atilia konung . Tija tl/e m0tltf 
'Bi.109. *vntfik 1/uar a//nar/ well . A (I il ia konung fagde . gud fe 
lb)es loffuat . at iak finner tik didrik 1/elar/ . Tl/a fagde 
10. margreffue rodger . gud lafte tl/enna 1/arn/ . at wij ay 
fkulde komma f0r till mata . al l/ielpa ider aff tl/enna 
n0d . ar/ (l/enna fula l/unda aro fa bort rymde Tl/a 
fagde l/illebrand . Jak ar nw . C. wintra gamall ai/ al- 
dra war i t0lkaij wanda . l/er 1/affua wij warit. v9 [me// • 
15, oc atit v ( ; 1/afta . oc liffua ay \iay vij aff ll/e wij l/a- 
dl/on/ b) i it / fiday lot didrik konung . attilia konung 
fee dydrik konung waldemars for/ oc fagde . (1 fita 
konung waldemarffo?/ . tbjerj grep iak i ftridena/ f° r 
winfkap fkuld giffuer iak 1/anuw? tik . at tw matt l/a- 
20. nury drapa eller lata/j (ill l 0 fi) eller l/uäl tw will • ll/ a 
fwarade attilia konung . didrik konung bjaffu er mjkla 
tak . l/eller will iak tb/e gaffuo ai/ et fkipp/md r0t 
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gwll . S i cl a ?y foro Att il ia konung oc d idrik konung 
l)en) i Ijunaland./ d idrik konungs far waro ftor oc 
ill . tlja lot Ijarj fik Ieke . a*!) didrik konung walde- 25. 
mar ffoy war lagd i torr) . tog war Ijai) illa faar. 

Hap. 254* 

Drottning Erchci beder att fä taga Didrik Walde¬ 
mar sson ur tornet och läka hans sår. 

€*)a Att i Iia konung bjaffde ct y lenge Ijema warit tl)a 
giorde l)ai) fig redo m; viijM riddarn oc otalliga andra 
mer? . oc lot bltffa i alla fina ludra . oc bad fit folk 
wapna fik . konung didrik vvar fa faar . atljai) kunde 
ekke fylgia ljanu^. Tlja gik Ercfja drotniwg till Attilia 5. 
konung oc fagde/ ena b 0 rj will iak i der bidia Ijerre . 
ali lofTua mik leka’ didrik waldemarffor; mig frende 
oc laga tjanu/^ wtaff tornit i ku/ine ai) forlikas . ljans 
fadder oc i/ oc a ; r *tlja ba*t er at Ijarj liffuer # 1 ) ljarj 
ware dryper;/ konunger) fwarade/ lljj mag iak ekke 10 . 
wete tik . vvorder lja?; Ijeell afT fina' faar ma , darj iak 
aV borte/ tl)a mag l)ar) rida Ijwart Ija?/ will . oc tl)a 
lar iak l)anu?>? aldre ige?;/ bjo?; fwarade iak will ftftia 
^it bjufTuod i wattl . afr Ijai) borte tlja tw l)en) komber. 
tl)a fkall tw lata ljugga mit Ijuffuod afT . tlja wreddis 15. 
Ottilia konung oc fagde/ wiltw laka aff tornit myna 
^fta owinir didrik waldemarffor; oc lekia ljanu??;/ 

° c on) Ijarj rider fra mik . oc ir) i rytjfeland/ tl)a 
Ijaffuer iak tljer mere fkada aff ^i) iak Ijaffde mift 
flot fufa . for ty at l)a//s fader giffuer mik penb/ga 20 . 
I 01 ’ Ijanuw? oc flora borgar oc mykit rike/ oc tw biu- 
^ er tit bjuffuod for Ijanu n)/ Ijar) fagde mera . Jeffwa 


bi.uo. 
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tfjer encle vt i at komber Ijai) bort for crj iak bjerrj kom- 
bcr/ tf)a fkall iak lata ijwgga tit fjuffuod aff. 


liaii. S55. 

Didrik Waldemar sson rider sin väg. 



10 . 

“Bl. 110. 
Verso. 





Sidai) for Attilia konung ii) i polarna land . oc fa 
ii) i rytjfeland . t tja tog Erclja drotni/zg dydrik wal- 
demarffo// aff torni t oc lekte Ijanunj fielff tfy befjta 
l)oi) kunde . oc gaff ljanug? Ijwar dag . kofteliga rettar . 
didrik aff beri) fik Ijoi) ena tiataifta qzmina' forrj f)a- 
nury ladda fkulde . l)oi) kunde ekke fa vvadl fonj drot- 
□ i/zgeij ty foro Ijans faar illa oc luktade faft . tl)a di¬ 
drik war lekter/ tf)a wapnade Ijaq fik ll)j bef^ta tjaT) 
kunde/ oc bant fir) fjielnj vppa fit fjuffuod . blank fonj 
glaff oc fjärd fon) ftaall oc fagde fidai) . tvv i)ii) goda 1 
fjielrq mang f)wg *ljaffuer tw tolt aff didrik aff beri) - 
tljj fjaffuer [zV/Ä] fjanu nj vva’11 l0nt . ty ligger Ijarj a ; ij faar . 
fjaffde erj a/znar mai) ll)) giort oc ekke fa god dreng 
fon) J)a?) a>r tf)a fkulde iak wa ra f)ans dod . onj Ijai) 
laga* ekke fiwk . oc nw will iak rida bort l^dai) oc 
fjerq i rytjfeland . tfjj kat? mik nw engei) formena . 
fjuafke Atila konung eller didrik aff beri) . Tl)a fag 
Ercfja drotni/zg atljar) wilde bort rida/ tfja fporde f)Oi) 
fjanu??? Ijvvart lja?? Ijaffde fik tij^nkt . l)ar/ fwarade . jak 
fjaffuer nog lenge warit i fjunaland . ty will iak nvv 
l)en) fara i mit rike . Tl)a rider tw l^dai) m^ I i t * 9 
mandorrj oc loner tw mik illa for myna god gerni/zg a 
oc ftar mit fjuffuod i wa'd for tik . tw wardar ey I)U r ^ 
tljer ou) gaar . on) tw bort komber . Didrik fwarade/ 
tw a’ft er) mektug drotni/zg/ konung altila låter ekke 

dra ; pa 
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*Wpa lik / ai) bider iak Ijanun/ fyema ll)a warder 
tyll) w i ft mi r) d0d . TI) a gik did rik waldemarssoi) till 
konung d idrik alf beri) tljer fyar) lag/ oc fporde I)Wre 
Ijanun? gik oc onj l)a>? ware brat lekler . l)ai) fwarade 
miy faar rf ve ma/ig oc flor. oc lukta faft/ oc mag 30 » 
iak Ijuarke rida eller ganga vta?j tl)^ kunde balter 
wara . ll)a gik d idrik w ci Ide mars so rj f ra 1) a n u nj oc lok 
ei) aff konung attilia tyrffta/ oc lagde fadell vpa. tlja 
fagde Erclja drotnirag till ljo nun) . bliff l)er frerade na 7 !' 
oiik . iak fkall well forlika lik Attilia konung. 35 . 
willtw ll)) ekke g0ra/ tl)a worder l)ulfuod aff meg 
l)ugga ; ll) nar konunger) Ijen) komber . 1) idrik *red firj 
wa ; g . oc lot fon) Ijai) ekke l)0rde ljuat l^orj fagde 


Kap. 356» 

Drottning Ercha klagar sin nöd för konung Didrik 

af Bern. 



•otniragei) gret gantf)e fara oc reff fina' klander fun- 
der . oc gik tit fon) didrik vai) beri) lag . oc fagde till 
*)°rawn) . Tidrik gode d ren ger . I)uat rfr nw till rad at 
la ga . iak Ijaffuer lekt d idrik waldemarffor/ oc fat mit 
^JofTuod i wa ; d for Ijanunj . nw red l)a rj bort fon) a / n- 
gei) god mar) . oc frykter iak for mit liiff nar konun- 
& e7 ) Ijen) komber . vtai? iak niwter lig att/ konung 
didrik fwarade . tl)) rfv well atlja/? fa l0nte tik tina' god- 
S e ^ni/iga tw lagde mykii) wii) vpa at la^kia 1 janunj. 
1X1 * k fende tw ena onda korana’ l)Oi) kurade mik illa 
I^kia/ ty Ijoi) lag l)uar natt m) ei) mai) . oc rfre mi y 
f^ar wa , rra ; rfi) tl)e f0rft wara tl)e rf ve fara fwolne oc 
* u kta illa . Jak rfv nw far oc fiwker iak mag ey 

Fornskr. Sätts k, Samt. P. ^ 
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ganga el ler ftanda oc mj engey ma/) flaff . oc aldrc 
kon) tw iill mik f0r/ fidai) iak nider lagdes . f0r dr) 
nvv Drotni/zgei) gret oc gaff fik fkyldug. i tfy a ; rinde/ 
il)a fagde l)oi) . kaYe fjc/re dydrik tw tfft ei) l)erra 
offue/’ alla l)e/Ta i wa>rilde/zrt dre bade aff l)ierta oc 
manijet./ we worde mik fagde l)oi) . at iak tik ekkc 
lekte . |a at tw matte nw tyadpa 7 mik . tlja l)afde di- 
drik waldcmarssoy ekke bort ridit . Nw ljaffuer iak 
enge?) i mit rike tljer 1)0 nunj kai) ig ey Ijempta . oc 
mag k onungej) l)ugga mit ljuffuod aff . tlja \)ay l)en) 
komber . fida?/ fp0rs tl^ offuer alla land . O . l)e/re di- 
diik konung . fagde l)Oi) warc tw nw fyell tl)a matte 
iak well liffua . oc rada mit rike lenge fidai) . Offta 
ka>rde i)Oi) tl)j famma oc reff fina 7 kläder . oc fit *ljaar 
oc flog fik for fit bry fl 


I£ai>. Ä5£. 

Konung Didrik rider efter Didrik Wcddemarsson, 

och kommer till Wilcina borg . 

Tlja 0nkade didrik offuer Ipjne . tjai) ftod ftra/o op 
oc for i fina brynia/ oc tog bade fkioll ok l)ieln)/ 
oc bad l)empta fik fii) ljtfft. / Ijar) fteg a l)ans bak- 
oc red fii) wa , g tljj fnarifte l)ai) kunde . wid l)ai) red. 

5. tl)a rar) blodei) gino??; l)ans brynia fa at t/ans Ijdft vvar 
all bloduge/-. Ijai) kon) for ena borg fon) wilcina l) e " 
ter . tbjer mifte fra^drik fit Iiiff . konung erme/?trik^ 
foi) . fon) feueke Ijaffde wtfent . tl)er ftod ei) jomfrvv 
vppa torni t. l)Oi) tjaffde feet didrik waldemarffo?j rida/ 
10 . tf)a l)oi) fag didrik aff berrj tlja gik I)Oi) nider g^ 00 ^ 
porte?; l0nliga . l)oi) war jer lans dotle/’ fon) flott/t atte • 
Her Didnk talade till lje/zne . fag tw nogo?/ mai) j onl ~ 



195 


f/*v rida 1) er fr an} m) ljwita brynia oc ljwita?) fkioll . 
oc grai) Ijeft . tljj war mi g gode weij . iak vvill gerna 
fi//na Ijanun) . Jo/wfrvi) fagde Ijai) <Vr ekke lankt lja^darj . 15 . 
ljar) red ljer franj onj flott/t i fted . Tlja flog 1jer Di¬ 
drik falkei) fporana . 00 red tlj) faflafle lja?) kunde . tlja 
tyktzV iomfrvvi) fi/zna . at tlj) war Ijans owii) fon) före 
red . oc angrade l)e//ne at Ijoi) wifle Ijanun) ljwart ljii) 
red . Ijoi) kallade vpa 1 jer didrik . kdre 1jerre rid Ijiit 20. 
iak feer at llju dfl illa faar/ oc tina faar blöda faft. 
iak will binda idra faar . oc fidai) giter tw b af er ridit . 
lw komber fnart effl er 1]anu rf) . ljer didrik fwarade 
encte/ lja jj red tlj) faftafte 1 jakunde/ tlja fag io//z- 
frvij at tl)e wore owcner. oc at tlje ware bade *gode 
drenge . 1 joij wilde ekke inga för a'!) Ijoi) wifle Ijwre 
tlje atfkild^* 


Rap. S58. 

Konung Didrik kommer till Borga-skog , och träffar 
Didrik Waldemarsson. Deras samtal. 

€V kon) ljer didrik eliter Ijanun/ wid er) fkog fon) 
Ijefer borga fkog . Ijai) ligger mel lon) palerna oc lju- 
naland . konung Didrik fagde till didrik w aldcmarssog . 
Went ige?) jak will giflua lik fa mykit gwll oc fylff- 
uer. fon) iak Ijaffuer i ljunaland . oc koma tik i win- 5. 
fkap m) . Attilia konung . T t) a fwarade didrik walde- 
oiarssor) . tw dieffuill l)wi biuder lw mik gull oc finr¬ 
um . iak will ald/e wa ra tii) wei) mer . lolo iak tlj} 
e kke for fkari) fkuld . aldre fkuldc tw fee drotniwg 
J^rclja mer . rid bort iak giler ekke kent luktei) aff 10. 
l * 1 ) faar . T Ija fagde didrik konung . went on) goder 
drenger . tik a , r fkanj at rida fa . aff ljunaland . at 
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Erclja . drolmVzg mifler fit Ijufftiod for lina fkuld • 
wiltw wa ; nda/ wij bada wilia fkipa tik Allilia kon- 
15 . ungs winfkap/ konung d iclrik wa \demarssor) fwarade 
(om f0r . TI)a fagde d idrik a (T beri) will tw a ; y wa>nda 
igcrj lill ljunaland . for gull eller filffuer . oc ey for 
ihina 7 franka' Erclja drotni/zgi* winfkap eller liiff/ oc 
ey for tii) mandon) eller fre/zd cr fkuld . oc rider tw 
20 . fa bort . tl)a fkaltw bliffua aff allon) forfmadder . oc 
kallas nidu/zg aff tjwarionj ma/zne . oc äldre fjeta dan- 
demai) . for tl)) at tw flyr for enon) mawne/ oc dr 
mi r) Ija^ft fa goder tog at tw wilt a'i) fly/ tl)a fkall 
tik tl)) encle l)ielpa . oc dryper iak tik i flwkt tl)a 
•bi. 112.25. eflvv aldre *werder . at nempnas iblai) r0ftoge mei). 

"V c i so. 

14a|>. 359. 

Didrik Waldemarssons död. 

/ ^l)a d idrik yva\de/narsfox) tl)) ljörde wende Ijai) fii) 
l)a ; ft . fa fprungo tl)e aff Ijeftana 7 oc gingo famar/ oc 
flogos langa ftwnd ganfk manliga 7 oc dierffliga oc 
fpille ljwar azznars Ijarnifk . oc l)ioggo ljwar armar ftor 
5. faar . oc diwp till tljes tl)e wore bade tr 0 tte/ oc tr0t- 
nade d idrik aff beri) meft aff fii) gamall faar . fl)a 
fatte ljwar tfjera fii) fkioll nider a iordena/ oc Ijwilte 
fig wid . tl)a fagde d idrik aff beri)/ kdre wei) went 
on) oc fylgioms aatt bada i ljunaland . iak will fly 
10. till [?fz 7 c] attila konungs winfkap. oc giter iak tik 
tljei) ey fliit tlja will iak m) alla myna mer) fylgia 
tik Ijerr) ige?) i tit rike . d idrik wal dernarssoij wilde 
tl)) engalund . Sidai) flogos tlje aff mylda wrede fa at 
d idrik aff beri) ljiog d idrik wa \demar ssons Ijuffuod aff 
15. at tl)) fl0g frat) kroppe/;. 
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Kaji. 360. 

Konung Didrik återkommer' till Wilcina borg. 

konung didrik tog didrik waldemar ssons ljoffuod 
oc bant wid fii) fadellboge oc fleg vppa fir) Ija^ft oc 
red till tlj) famma ftffle tljer jomfrwi) Ijaffde wift Ija- 
nu;>? wa'giij oc far) Ije/zne tljer igey fort) f0rre b0ds at 
binda Ijans faar/ oc bad Ijaij tljer tlja kerliga onj . at 5 . 
l)orj wilde binda Ijans faar . fonj Ijoi) oc ll)a giorde/ 

Tlja red Ijai) till lje/?ne/ oc kaftade Ijarj et kla'de off- 
uer didrik waldcmar ssons ljuffuod . at i) or) fkul.de tl)j 
a'y fee . TI)a kon) jarlei) Ije/zne fader oc fporde 1 \)anurr) 
l)ual ma y Ijaij war Jak wet dy on) iak fkall figia tik 10. 
mit *na//ipi) . ty a , r tlj) fa fort) mik tataker . tlja ljaffuer 4 

iak l)er mift mi i) frende . tog will iak dy mit na/rapi) 
dyl ia . iak Ijolcr didrik konung detmarffo?; aff beri) . 
tlja iarler) 11)jla t)0rde b0d Ijaij didrik wyrdeliga till 
|ik . at bliffua tljer tl)e natt . tlj) tok lja?; mj takka ty 15. 
^t \)i\y war mykit illa faar . oc tr0tter . tljer war l)ar) 
lia'nad . oc wart wafll vntfange?; . oc lag iarlens dotle?’ 
tljer na ; r 1 )anun) tljer) fa?/zma natt . On) morgoner; tlja 
dagadiV gik iarlei) till fina 7 mer) . oc fporde tljenj till 
r ad . ljwat Ijar) fkulde biuda konung didrik for fii) 20. 
frende/ tljj tlje bade IjatTde Ijedljer aff . Tlja fwarade 
c 9 riddare Ijarj war feuekes frende . konung didrik a>r 
l)er nw al lene . lagonj war wapi) oc dr a'po??; lj anurt ). 

H)a dre wij fkilde wid ija//nnj. latonj wij 1) anurt) Ija 7 - 
daij flippa/ tlja kommer Ija r) ige?; oc winner off bade 
*and oc flot aff . oc tljer vppa giadler tljj allas liiff . 
i) a 9 dr fa grywimer . Ijaij fkonar enge?; ma rj . oc dy tljen) 
m y'?dre brot haffua a 7 ?) wij . Jarlei) fwarade fla wij 
h et didrik i ljall . tlja mwga wij wc/ila off ofrid aff 


£ 1 . 113 . 
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30. attila konung . oc miftcy wij ttja bade land oc flott. ty 
fyai) mykit rikare a 7 !) iak . Tlja fwarade er) aff iar- 
lens me^ . wij wiIiorrj taga et batåre rad . plcfgaV Ijer 
D idrik tl)j befjla i ku/zne oc giffuer Ijannft? gwll oc 
dyrbara ftena/ oc later idra ridda ra fylgia ljanu??? 
35. fyenj . tlja fa i mykir) tak aff tjanu??? . ty l)ai) a ; r ei) 
•bi. 113. goder *ma^ . tljjte likade allo??; well . Ijer d idrik dwal- 

C P 5 Oj 

dis ther er) liiiy ftwnd . Jarlei) flod Ija nuir) kofteliga 
fore. jarlen lot kkvda’ vj riddara i purpura ok kofte¬ 
liga kläder/ oc gik fa iij for d idrik aff beri) . Oc 
40. fagde lljeffe vj riddara will iak giffua tik at wij 
matto/?; leff bettre wenner worde/ oc giff niik till 
tirj framdes d0d . tjer d idrik takkade t )anunj tjögeliga . 
oc gaff Yjanum alla bruUV till. 

liap. 361. 

Konung Didrik rider hem till Susa. 

Ttja wilde d idrik ttjtfdarj rida . oc fatte fig a fii) 
l^cVft/ oc jarlerj fik at fee ll)j tjuffuod . wid tjans fadell 
fjengde/ Oc fporde f)uat tljj tjaffde at tyda 7 . tjer didrik 
fagde Ijanu??? Ijwre tljj gangzt tjaffde Sida?? red tja?? oc 
5 . tlje vj riddara mj ljo//anj firj w^g . tlja Ijarj korr) Ijenj 
till fufa . Ttja gik Erclja drotniag mot Ijanu;?? gladeliga 
oc mente at D idrik waldemarssog tjaffde ridit 
Ijanu??? ty t fje ware fa rnanga fa ma/? . tjer d idrik fat 
aff fii] lja ; ft . oc tjaffde tjuffuodzt i fir) tjand oc kaftade 

10. for drotni/?-gena f0ter . drot ning er) gret oc gaff fik iH a 

atlja/? fkulde dp for Ijeane . konwag d idrik gik till f* n ^ 

fc^ng . oc lagde fik ttjer l]a?? f0r lag . tlje vj . riddara 

tljiente tjanu??? tlj^ befjta 7 tlje kunde m} rnykiij troget. 


✓ 
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Kap. 363. 

Om fältslaget emellan konung Aktilius och konung 

Waldemar . 

5j$,onung atlilia war i Rytjfeland . oc brende tljer 
manga flot. oc ftalder . Konu/ig waldemar m 0 tle tjanun/ 
eij owinneligeij ljtfr . Hai) ljaffde p^ riddara . oc 
otalligzt annat folk . llje drogo lillfama// oc flridde aff 
mykei) mandonj/ konung Atlilia red frafmift i fii) Ijer/ 5. 
oc ljaffde fiit banner i *fina' Ijand . Hillebrand f 0 rde 
konung d idriks banner oc flridde ganfje manneligaV 
Ijaiy felde mangei) maij till iorda/ ljer di cl riks meij 
lolde Ijanun? alla/ oc Margreffuc Rodger/ Waldemar 
konung red franj ljardeliga . oc lot bla^a i alla fina 10. 
ludra . oc bad rytjfana tra^da ljardeliga till/ tlja fioll 
mykit aff Att i I ia folk . well ;o9 tlja atlilia konung tlj^ 
fag . tlja flydde ljaij vndarj Ijuat ljaij kunde . fag 
l)iIlebrand oc margreffue Rodger/ Tlja ta^kte Ijille- 
hrancl tljer a Ijwre manneliga tjej’ didriks m eg kunde 15. 
at ftrida*. ljaij bad lljenj tra , da Ijardeliga till . tljefligw 
giorde margreffue Rodger mj fina' meij Tlje byriade tlja 
aff nya’ atft7nda/ tlja felde [*/ze] i eij liliij ftwnd ij ^ 1 aff 
konung waldemars folk . Tlja m 0 tte tljenj erj jarll aff 
grekerj . ljaij flak till Ijillebrand mj fit fpiwt . fa at ljaij 20. 
bonj langt fra Ijeftirj . tljj fag margreffue rodger . At 
Ijillebrand war fallcij . ljaij fkyndade fina' m erj Ijarde¬ 
liga franj . oc bad tljenj Ijielpa Ij er Ijillebrand./ Mar- 
g>‘e(Tue?? fik ljer ljill chrands ha^t oc f 0 rde Ijnnnnj till 
Ijillebrand oc Ijalp ljnnnrrj op i fadeleij/ tlja ljill ehrand 25. 
korij vpa firj Ij^ft . tlja flridde ljaij aff mykei) wrede . 

0c fullo rytjfarnar Ijwar vppa unnar . konr^ng waWe- 
ln ar ljaffde fa myket folk . At ljill ehrand oc Margreff- 


/ 
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ue/j matta fly . tfje Ijaffde mift ij ( . : aff tljera folk . tfje 
30. flydde ljuat tfye kunde till tljeff tl)e komo i ljuna- 
land . oc angrade fara . at tlje fjaflde fongit ofigcr oc 
mykei) fkan). 


I4ag»« 

Mäster Hillebrand klcujar för konung Didrik om sin 
färd i Byssland. Didrik uppmanar konung 

Aktilius till hämnd . 



illebrand gik trt fonj fjer tidrik lag . oc fagde 
till ljanu??/ . teff et r iak glad . at tw a>ft i liffue . a'i) 
wore iak mykit gladare at tii) faar ware lekt . Her 
Didrik fporde Ijwre Ijaffucr tik gangit i Ryljfeland • 
5. \f\Wehrand fwarade off IjafTner illa gang/'t . tw Ijaffucr 
mik oflfta fak t at konung Attila . c^r er) rafker ma/j - 
oc dierff i ft rid oc or lig . mik tykker fa at fjai) dr 
enge?; kempe . eller fullage ma/; . mik tykker ljanu/// 
wa ra er) radder ma/j . tlja wij komo i Rytjeland wij 
10 . ftridde mj waldemar konung oc ftriderj ftod Ijardaft/ 
oc iak wentade at wij fkuldon) Ijaffua priif fongit/ 
tl]a rende fjai) vndai) fonj eij onder tjund . oc lot falla 
fit banner nid . oc IjafTde mj fik alla/j Ijunafjer. tlja 
trofte iak vppa tina mer) oc wamde iak lr 0 ffuar mot 
15. tljenj ige/; oc margreffoe rodger m; mik./oc flogo et 
.11. Rytfjar i fjaMI fida /7 k onungcy rymde/ tl;er kon) 
er) jarll aff greker) . })ar) war konung Valdemars bro¬ 
der . Ijaij flak mik långt fra mi/; Ijeft/ tlj; mag tw 
lona margreffue Rodger l)a/; räddade mit liiff ty 1 ) 3 // 
20 . f^rde mik mi/; lyVft ige/; oc fidai) rymde iak vndar) 
oc fingo bade fkan) oc ofiger i ryt^feland . konung 
Didrik fwarade/ tik ljillebra/zd fik mik enete merc aff 
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lina ferd . ly Ijoij duger ekke mykil . worder iak ljeell 

aff myna faar . Ilja fkall iak a ? i) el fii) i rylfjeland . 

oc r 0 na 1)0 tljcr f 0 rre flyr *ekke fkulo ryttarna lenge 25/® 1 - 115 * 

rofa lljer aff at ikje ljaffua fongzt figer aff off . Tlja 

konung tidrik war lekter aff fina' faar . tfja talade J)a)j 

lill Att i I ia konung . my/znes Iw nokot l}\vre mykeij 

fkanj tw fik i ryljfeland aff waldemar konung . willw 

Il)} aldre Ijempnas mer/ k onungcy fwarade iak wilde 30. 

gerna Ijempnas on} tw will ljielpa mik . Jak tror my- 

k i t oppa tii) mandon} . konung D idrik fwarade . jak 

will tik ger na kjielpa / oo famla tw folk offuer alt tit 

rike . konung waldemar fkall fly fit rike . for off. eller 

f)a// fkall d0 lljer ort} eller wij fkole ey igei] koma. 35. 

Kap. 2G4. 

Konung Aktilius drager in i Ryssland , och best allar 
borgen Palteskia. Konungarne Aktilii och 

1) idriks rådplägning. 

Slttilia konung famlade folk offuer alt fit rike tl)^ 
m*yfte Ijarj kunde/ tljer matte enge?} ljema wara fom 
?°p ara gamall war/ Ijai} drog vlalf Ipinaland mj 
ridda/Yi . via?} a/znat folk . l)ai) kon} i ryljeland 
ärende oc fkenede all tl}j Ija?} framdrog . ljai) beftallede 5. 
c na borg fon} paltefkia ijeter . l]ai) fkickade fii) l)u ; r i 

• • i 

11 J parte kri/zgo??} fiol tit . Ijai) Ijalfde fielff x)M vnder 
ba/zner oc p™ Ijaffde konung A Idrik aff beri) vnder 

• * ba/zner oc p^} margreffue?? vnder fit banner./ tlje 
flo gos Ijwar dag m} borgarna/ oc fingo flora?} fkada 10. 
v P a bada fidor/ llja tl]e Ijaffde tljer fore legct i iij 
"‘anade / tlja fagde konung Aid rik till altila konung.* 

la k W »H Ijer ekke lenge/* liggia . Annat I)vvart rid tw 
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i rytjfeland . oc margreffue rodger mj lik mj lljj folk 
15. i ljaffua/ oc iak blifFuer Ijer for floltft./ eller lig 
tvv ljer for f lo t tit . tlja will *iak rida mj myna mef? . 
Altilia \_swcirade\ mykirj wilia Ijaffuer iak lill tljenna 
ftad . iak will ey f 0 r lja'dai)/ mil banner ftar ii) 
for mwr eg . Jak will oc ey fkilia folkit aat . tta wore 
20 . befjl at wij farna?; bliffua . koxnber konung wal dcrnar 
dragande . tlja torffue wij well folkil wid . konung 
D idrik fwarade . fent wi//na wij ryljeland . m; wij liggia 
alla for tljenna ftad . wij Ijaffua f 0 r flages ryttarna 
minne folk a*ij wij nw tjaffua . lig tw Ijer effter Ijer re 
25. oc margreffue rodger mj tljeij ft 0 rfte ljereij . iak will 
rida i ryt^feland mj myna mei) . jak Ijopas at wij 
fkule figer faa . konung altila fwarade/ tw fkalt rada 
tog Ijaffde tja?; tjeller feet a t tjer D idrik ljaffde bliffuit 
[^war] . Ijaij fryklade at konung waldemar fkulde 
30. komma till Ijanur?; oc driffua Ijanur?; lijer fra flottet. 

Kap. 265. 

Om fältslaget emellan konung Didrik och konung 
Waldemar. Konung Waldemars fall. 

Tlja br 0 t konung tydrik op all fii) tiadi/ oc drog 
ii) i rytjeland • bre/mér oc fkener bada ft^der oc torp 
oc drager tljer monge?; mag. Ijaij lagde [jiäJ for eij ftadfonj 
fmaaland Ijeter . oc flögs tljer lenge m^ borgarna . tfja 
5 . konj waldemar konung tit mj I/>m rytjar . konung 
did rik lot bla>fa i alla fina ludra . Ijarj bad fina m erj 
wapna fik/ oc rida mot waldemar konung . oc fagde 
fa . at konung waldemar fkall antegge do eller Hy • 
eller iak fkall d 0 oc alla myna m eg . Tidrik red Ijar~ 
10 . deliga karg oc alla Ijans mer; . ljono ig folde Ijer ljillc- 
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brand mj Ijans ba//ner oc wulfard oc wildefcr Ijine 
gode drengie/ ttje rido mit i rysarna *l)u'r oc ljioggo *BI-1 ig. 

vppa bada l)ender . fa at ryl;farna ft0rte Ijwar ower 
a//nai) . konung Did riks mei) worde glada oc kala' oc 
ftridde alla/7 dag mj mykiij ljogmod . konung didrik 15 . 
for i tlje/*a ljaY fon) et leoi) far i blai) andra diwr fa 
at a>ngei) torde m0ta Ijanurr; . Alla reddes for Ijans 

fwerd ljai) dr aller bloduger oc fa Ijans Iji^ft . tlja 

m0lte l)a?7 konung wa \demars banner/ Ijer didrik 
fjiog till tljei) riddarn fon) bannerit f0rde a Ijans l)0gre 20. 
a x) 11 fa a t armeij oc ba/merzt fi0ll till iordena . Sidaij 
Ijiog Ija?7 till wal demar konung vpa Ijans ljielrr) fa at 
fwerd A flod nider i fadelerj . oc ft0rle d0d aff IjaTtei)/ 

Tlja giordes mykeij gny i bland . Ijer didriks folk . tlje 
gingo tlja Ijardeliga franj . tlja fiol lo ryttarna ganf;e 25 . 
faft . Ijer didrik oc Ijans meij ftriddo tljei) dager) wt 

oc a/mar; dager; oc drapo fa mykit aff ryttarna 

fonj vnder war/ tlje fon) a^fTlir lifTde flydde tlja vn- 
daij/ oc Ijer didrik fik figer 

Kap. 966. 

honung Aktilius vinner borgen Palteskia, och drager 
för slottet Smalendska. Iron Jarl uppgifver 

slottet. 

Tlja Ijaffde konungeij wu/znet tljei) ftad . fonj ljarj 
fore lag oc brutit Ijanu??; nider i grwnd . oc drupit 
Ojer mangeij mar; oc fingo tljer gwll oc peni/rga nog. 

Sidaij drog A t ti la konung ii) i ryt;feland . till Didrik 
honung . Tlje m0lt/> for tlj; farna flot fonj fmalendfka 5. 
fyclcr . Il)) flot Ijaffde i ror) jarll . konung waldemars ' 
broder. ljarj trpfte fig a'y waVia floltit for tljenj ty 
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wart Ijaij fa ens Atlilia konung . al Ijaij fkulde aff- 
ganga barfol/ oc leggia aff alt Ijarnifk . oc alla Ijans 
10. hoffdingia gingo fjonow?/ oc alla Ijans mery wapn- 
l0fe *oo barfote oc gaffuo fig i Ijans wall . Att i la 
fporde ljer åi drik onj Ijaij fkulde dra'pa jarlerj . konung 
åidrik fagde tlj; ware lili/j Ijeder . t y kjai) ftonder ljer 
for er) fonge . later Ijanutjp oc alla Ijans meij fwa'ria 
15 . ider ede . at Ijaij fkall wa ra ider ljull oc Iro . ok fa 
giorde iarleij . Sidatj fetle Allila konung Ijanuw/ n&'r 
andra fina l)0ffdi/2ga. oc fkulde tlja bliffua Ijans mai). 

ftafi. 867. 

Konung Aktilius antvardar Ryssland ät Iron Jarl, 
och rider hem till Hunaland . Om junlcer T het mar, 
konung Didriks broder, och om Er per och 
Ortun, konung Aktilii söner. 

^tonutfg altil ia fporde åidrik konung att . Ijwre ljarj 

fkulde fara m> tljj land ljmj wuwnit ljaffde . Di drik bad 

Ijanu rr) fielffuer rada tag mj ljer åidrik oc flere gode 

me//. Anlwardede ljarj irorj iarll rytjeland . i fa malla 

5 . allja/j fkulde wara konung alt il ia luVnare Ijwar ljarj 

I)anu rr) widertorffte/ oc giffua ljanun? fkatt aff rylje- 

land . Sidar) rido Atlilia konung o c åidrik konung 

Ijenj i Ijunaland igeij . tlja åidrik konung konj lill fufa • 

oc ljarj ljaffde rymt for fiij faderbroder . konung Er- 

10. merttrik . tlja ljaffde Ijaij mj fik firj broder detmar . lja») 

war tlja et aar gamall . tlja ljer didr/Ä rymde aff berij . 

Ijaij war fa lenge nar Erclja drotni/zg till teff l) aI ) 

war p/o ara gamall . Ijaij war ma/zneligey oc degelige') 

. | * 

oc fa ftarker al fa fi/znas Ijans maka . konung attili a 

15 . ljaffde ij f0ner . Erj Ijet erper oc a/znar ljet 0rtwi) . ll) e 
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wore lika gambla mj lljitmar d idriks broder/ oc wore 
alla iij vpl*0dde m? Ercl)a drol ning . tlje ljaffde Ijwar 
a//nar fa ka , r at aldre wilde tlje fkilias atl . onj tlje 
matte haffua radi t . Erclja drot ning war fa ka'r at 

i 

iunker lljitmar fon) al fina egna f0ner . llje iij vnga 20. 
men worc mykit rofade. i konung Att il ia gard . oc i 
l)unaland 

listp. 308. 

Konung Didriks samtal m.ed drottning Ercha. 

H^i) dag gik konung di drik aff beri) till Erclja drot- 
nmg tljer l)oi) fat mj fina 7 frwr oc m0r !joi) ftod op 
mot \jfi7iunj *ok fagnene l)onu/?? ok figlj l)onu??/ ena 4 
gnll fkal aff vii) ok bad!] ljonon? filia na*r fig/ ok l)ai) 
giorde fon] ljorj badl]/ l]oi] fpordlje I)onii/>? l]wadl] 5. 
l]a//s ärende vaar/ l)a ; r di g/v k fatl] la^nglje ok tigdl]e 
ok var ganfka förgia/zde faa atl] torana lupo vtl] taff 
badl]ei) Ija/zs ogoi] On] fidljer fwarade l]ai)/ myk kom- 
ber nw j !]ogl] l]\vro jac rympde mil!] rike/ ok mi- 
fll]e myna godlja borg!] baVr)/ ok ma/zga andra 7 flotl] 10. 
°k fla^ljer/ Ok ar nw pp ar fydljai) jac alv lja^r 
f°nj ei] almofe marj/ (Kr var jacl] er) ko/znu/zg!) offuer 
^ a ndl] ok rike tl]j förgljer jacl) l)war dag!]/ ok tl)^ 
ktfrer jacl] nw för gudl] ok edljer. drotni/zgei) fwa- 
re dl)e/ tfy a ; r lititl) vndfjer all] j förgör edljer ftora 15. 
fkadlje/ at!) j ljaffuei) faa lenge ombwritl) idljcrt rike/ 

°k warit Ija*r nar os/ ok wy/znitl) off mykit!) gotl)/ 

J ^nd!)er . wil tw fara/ ok wi/zna titl) land!] j gl)er)/ 
f!]er ti| 

wil jacl] ljyadpa l)\vadl) jac kar]/ jac wil 
ffaa/ jd!]er badlja myna föner erp ok orlwi) ok p c 20. 
r 'ddare aff mitl) egit folk Sidljai) vil jac bidljya/ 
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Atiliftr konu/igl) atl) tjaij idljer fyiadper tlj) mefte ljai) 
kai)/ konung didrik lackadlje Ijenne 


Ha 1». 869. 

Drottning Ercha beder konung Aktilius hjelpa Didrik 

att återvinna sitt rike. 



•Bl. 117. 
Verso. 







Sidljai) ftodlj drotni/zgei) op/ ok togl) tidridc j l)a n- 
dena/ ok gonga faa/ får atili^ konung • konung ali- 
li us fagnede lljer?) bodo??; vel/ ok fatte drotni/zge)? na'!* 
figl)/ ok fporde ljwat l)e//nes iVre/zde war/ drot ningeij 
fwaradlje Ijtfr didrik ljaffuer karzt får mi k Ijwro Ijai) 
fyafifuer miftl) badlje landl) ok rike/ ok bortljo varit 
Itfnge Nvv vildbj ljai) gerna *fårfåkia att) winna fill) 
landl) igljei)/ onj l)ai) ku/zdlje/ ok on) j wilia* Ijonu??/ 
tljcr til tjialpa . J wetlje vel fiadffue tjwadt) ma/ztjell)/ 
t)ai) ljaffuer giortt)/ wunnittj idljer til tjandlja bade 
landt) ok rike/ ok tjaffllj mo/zgai) ondljai) dagt) får 
edtjer fkuldt)/ badlje j ftridtj ok kamp/ ttjer bår idljer 
Ijonow; wad atl) lona . I^niVr tjono?^ erj tj^r aff tjwna- 
landl)/ atlj ljai) moltlje wi/zna filt) egtjit j gljei) • 

konung atiliw.? fuaredtje m) mykei) wredlje/ or?) didrik 
vvil ljafua l)ia'!p atl) vy/zna fitlj landl) igljei)/ tlja mag 
ljai) fiadff til migl) tala/ a>r t)ai) faa Ijogmodig all) 
l)ai) menar/ atl) jac fkal byuda Ijono/?; l)una Ijafr/ 
Drotm>zgl)ii) fwaradlje ljai) bad myk tl)y vara l)a/?s 
bodi)/ l)ai) me/zte atl) jaclj fkuldlje vara bettre Ijårdl) 
a 7 !) ljai) Hai) talade gerna fiaMEf til edljer/ drotni^" 
gljei) fadl)e Jacl) vil faa 1)0 nurt) myna twa fåner til 

Ijiadp/ ok tl)er til riddare welwappnade ok 1 

l)ia 7 lpl)er l)o/zzzn) Ijwadl) edl)er la^kkis tlja fwaradlje 

Aiilutf konung. drotni/zgl) tw f^gljer fantl) atl) didrik 
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konung IjafTue/’ hVnglp na ; r off warit ok mykit IjafTuer 

ljarj ftc5rcll) vvart 1^ rike fidljrzi) l)a i] kon) j varti) land!)/ 

ok bordlje off wel all) löna Ijonu??; ok fkal jacl) bodlje 

för Ijazzs fkuldh/ ok tina medljai) tu l)affuer gongit 

Ija/zs bodi)/ Ijiadpa Ijozzzzri) ljwadl) jacl) kai). vil tw 30 . 

faa Ijozzz/n) tina föner badl)a ok riddare ta fkal 

jacl) fa a Ijo/zzzn) myy ma rj margreffue rödgljer ok ij M 

riddare vel vapnadlje/ tl)a |‘ad 1)e d idrik konung . tl)> 

viftl)e jacl) val all) j fkuldlje mik faa fvvara/ ok offtlja 

nywt^r ma t) et 1 ) gotl) bodi) ok takker jacl) idljer gerne 35 . 

l)erre för idljert gode *bodl)/ Ok Iat 1 )er mik farlöftl) *bi.ii8. 

faa tl)ei) Ijiadp mik fkal ecke la^glje löfua .All tl)ei) 

vintljer tl)a flogljo tl)e j Ijwnelandl) Ijiadma brynior ok 

f) i al ma ok godi) f\va’rd1) T1) a warerj ko??; t1)0 fa/zzladl)e 

tlje fik j fufa faa mo/zga fon) \}cr D idrik fkulde föllia 40 . 

Hap. 270 . 

Drottning Ercha utrustar sina söner Er per och 
Ortun, samt den unge Thetmar Thetmarsson. 

Erp ok orlwi)/ ok 1 ) i i) wnge tetmar/ ok mar- 
greffue rödgez* fatljo j ei) tra , gardl) tljo ko?^ t1)er 

gonglja/zde Erclja drot/zz/zg- ok fagde . myne ka , re föner 
nw fkal jacl) redlja idljer wel wtl) d idrik konung . 

l)oi) fik tljeii) förftl) bei) wapei) ok ij brynia Ijwita 5 . 

fonj filuer ok giordlje aff ljartl) flaal/ ok wel bodl)e 
rödlja gul/ fra/zzdelw fik l)0i) tljen) twa Ijialma 
förgyllda nagljla/ ok twa fkiölla vel förgyllde/ ok 
tl)er til baner E[zz]gei) vapei) fördlje tlje j fkiölla fina/ 

% all) ll)e wara ganfke vnglje/ tbja fagde l)Oi) til 10. 

lljenj gratande . jacl) ljafTucr idljer nw faa wtl) rell) atl) 
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jach we/itljer atlj ey fkal finnas Iwa konunga föner 
ba Her redde gotl) wapci)/ wafrier idljer nvv faa 
wel ok ma/iligtje fon) wapnei) a ; re godi) til/ ok latljer 
15 . mi k Ijeller fporia/ alh j döö ma//legi)e/ a>r) liffue ok 
vardlje fÖr taledlje Sidljar) kalledhje tjoi) lil fik fyi) fofttyer 
föi) merkar \Jtetmar] letma rfforj/ ok tog!) fjonu^ j famfft) 
ok kyftlje l)0//«n) för fii) mw rj/ ok fagde my/7 ka , re 
foftljer för)/ jac ljafluer nvv redi) myna föner wel/ al!) 
20. föll ia åidrik konung ok tik atl) vvinna idljert land!) 
igljei)/ ok j iii vnglje ma , i) fkulo fölgias atl)/ ok 
vara !)war oppa tljei) a«nai) j komo Aldrik J fl ml!) 
bj. na. för a , i) nw . tetmar *fuaredl)e tyna föner a're wel red- 

S t/I u(r# 

de/ ok faa l)uVlpe mik gud/ atl) jacl) fkal föra lek 
25 . tljenj badlja l)ele l)en) igljer) eller tw fkal ll) fporia mik 
atl) jacl) fkal aldredfj atl)er koma ok ekke fkal liffua/ 
on) tl)e bliffue flagne . drotni/zgljei) badl) ljonutt? l)olla 
fii) ordl) ok takkadlje l)onu/>? tljer ftorliglje före . Tlja fik 
l)or) tetmar gotl) Ijarnifk bei) vapnirj aff ftal / ok ei) 
30 . godl) brynia blank fon) filuer/ ok er) Ijordljai) Ijiadpn) 
Vc/IförgryIlar) ok fatll)er m) gyltlja ftljena ok dyra/ ok 
fik 1)0 nun) ei) rödljai) fkiöl tl)er ftodl) vti ell) leor) afi 
gul lljeffe iii vnglje Ijerrer wara vel vapnadlje/ ok 
tl)) FjafTua fagtl) gamble ma'i) atl) ingljei) IjafTdlje feetl) 
35 . iii konunga föner baftre wtl) redde mj gul ok dyra 
flljena fon) atljera Ijarnifk war 


Kap. 271 . 

Konung Äktilius skipar krigs-folket. Ilären bryter upp • 



_ fufa war faa mykei) gny ok vapna brafk/ ok 
gntfggiai) floltit war faa fult aff folk/ atl) tljer Ck 

engljei) 
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engljen mera rwnj . konung Af i lins gik op j ell) torr)/ 
ok ropadlje/ l)( 5 gtl) ok badlj l)öra fik/ fidl^arj tagnadlje 
tlje alle . k onunger} fagde faa Ijkker mik fon) ljer a ; r 5 . 
fa mar; komy?) ei) flor l)er / ok mangljei) ei) dyriigl) 
draV/gl) J fkolo nu gora fonj jacl) figijer idljer . d/drik 
konung fkal fara mj fill] baner ok alle lja/zs mei) . mar- 
greff ifödgljer fkal fara mj mitl) folk/ Alle tl)e an- 
clkjre fon) ekke era fkikkadlje fkulo 1*61 i a myna föner/ 10. 
ok mj l)ii) vnglje tetmar Ok p c riddare fon) tljera 
modljer vtl) la ; ntl)e . tfjer fagde alle ja/ all) tlje wildije 
g 3 ra konu/zgl)[e/2.y] vilia T i) a red l) förfll) *wtfj margreff *Bl.tt 9 . 

ifödgljer/ ok ljaas m dr)/ tljer na'fll) rida l)ina vnge Ija , r— 
rer ok ei) Ijerlogi)/ fon) nordingl) Ijetl)/ l)ai) förde 15 . 
ma’rkar [? iunkarj tet mara baner/ (I)er rnj foldlje l)ii) go- 
dl)e wlfarth. konung di driks fr/nde/ ok Ijii) godlje 
riddare Ijiadprik/ tlja fagdlje arelja dvoining . l)ii) godlje 
riddare tjiadprik tik befaler jacl) my na f<$ner/ la ; tl) tljcn) 
vara na*r (ek / nafr j fkolei) flmllja/ Ijiadprik fuarade jacl) 20. 
vil tl)> fucVria on) gudl)/ all) aldrik fkal jacl) lifTuoftd/j 
l)em koma/ on) jak miftljer lljina foner . dvolningev) tak- 
kadlje 1)0 nurtj tljer mykillj före . nordunglj Ijertog Ridljer 
före m; baner mer ka tegmars tljer na\st Ridljer Erp ok 
ortwi)/ fogl) poA] Ijiarlprik riddare ok wlfarll) didrikfj 25 . 
fra^dlje ok alle tljeras folk Ta spamgh [fprawglj] Dic/rik 
konung pa fii) Ijafftlj falke Ok meftljer l)illebra//dl) Ijauer 
l)aas baner Ijai) ridåer nu vtl) for did rik konung/ ok 
viIdljefer Ok alla ljcr didrik) rosir) ffölia a^ptljer/ tlja 
Va *‘ j tlje tre Ijoppa riddare ok otaligljitfj an- 30 . 
n atlj folk/! 


Fornskr. Sällsk, Sam/, F. 


14 
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Kap. 222 . 


Konung Didrik sänder två sina tjenare, att tillsäga 

konung Erm e n t rik ö rlig . 




10 . 

Verso. 




tlja t-lje koma vilja/; för porlljei) tlja fagdlje !-jer di¬ 
drik til ij fina tiataare j fkolo Rida dagi) ok na(l) 

ttjer til att) j finne a 7 rme//rik konung/ ok figljer tjo- 
nurg faa atlj my/; brodtjer teimar ok jacl) vilionrj nvv 
rida j warth rike tjimblinglja/ landi]/ wil t)ar) va ; ria 
land i t för os/ tlja bill) 1]0 /iiiuj möllja os för granfporlt) 
mj fii) 1 jer . tl)e ridi) o fira/) firj va , gl) til Ron)/ ok 

tljer fonno tl)e aYtme/zlrik konung ok fagde til tjo- 

/uiiTj tw afrme/ttrik konung . t)ii) otro fwikare didrik 
konung ok fja/zs brodier teimar komo m; er) flora/; 
l)e/* aff t)unela//dl) ok ii föner alilia konungs mj tljenj/ 
ok vilia 7 tlje l^mpnas alt) tw logi) tljera rike aff tljen) 
m; Oc^ra *ok far tw nu atl) gella tii) otrofkap wil tw 
va ; ria riket för ttjen) Itjo mött) fijen) vidl) gra/zfporll) 
faa bode ttje fa>gia ttjegf)/ ttjy tl)c wil ia ekke fliadas 
pa [tik .] Tlja erme/ztrik konung tprdlje tljeffe lidha/zde . 
tt)a gaff !)ai) fa^dtjebodljei) tjwar ll)e/*a eij Ijaftlj/ ok 
ei) nyanl) kywrtil/ ok bad 1) tfyeri) ridtja l)en) ok 1) a ffua 
lak för fii) a ; rendl)e tljy tjäi) reddw ekke mykit för 
tjuna Ijer. 


Kap. 219. 

Konung Ermentrik samlar sin krigs-här . 

konung Ermewlrik famladtje tjer ö(Tuer alt filt) rike/ 
ok bödt) til fik koma alle (l)e tfjer vaper) ko/znobc/ra/ 
ok Iji/ftl) ridfja/ tljo konj mykit folk famo/; j Ron;/ inna/; 
iii daglja waro ll)er/)vii M riddare vol vawpne [wapnadc] 



211 


tljer konj ok l)e?’log!) vike vellanfo?) ok fagde (il Er- 5. 
mcnirik . Har alr Ja c!] kornyrj m:j alla myna mer)/ ok 
vildlje jac gerna ftrrdha moll) l)yma !)er . moll) d idrik 
aff b^ri) ok Ijans broder vil jacl) nödoctl) ftmllja/ 
logi) vardljer jacl) göra fonj l!)u villl) ljerre/ tl)a 
motllje l)ai) fee j Romborgl) moagai) blankai) Fjyadnj 10. 
godlja brynia/ ok fagra fkyolla. 

Hap. S?*#. 

Konung Ermentrik skipar krigs-folket . Haren 

upp. 

konung ErmealrzA gik pa ell) (orij ok badl) fina 
mer) giffua fik lyvvll) . Ijai) fagdlje myna god!)a vener 
I3lgja>r myr) banersmeflljer . feueke myr) godl)e vei) tw 
(kalli) l)affua myll) baner ok vi M riddare m) tek aff 
myna mer)/ ok tegl) fkikker jacl) motl) 1)er d idrik 5. 

aff ba , ri)/ ok vare tl)j ma/zneligene at!) tu finglje Ija/zs 
fua’rd!) j lina l^ndljer för a ; r) j fkiIias all)/ Ab) fagde 
l)ai) myr) godlje frtfnde renaldl) lu fkalll) Ijaffua v M rid¬ 
dare ok vara (jerloglje offuer tljen)/ (i k k fkikker jacl) 
moll) atiliwi* konungs folk ok ijyma 1jer/ lljer fkolo j 10. 
dra/pa mo/zgai) [rnöfj.] myr) godlje vei) vidtjeke velanfo?) ok 
myi) ba ; ftl)e l)ertogl)e/ lu fkalll) Ijafua m) tik vi M 
r iddare/ tu pl&gfjer gerna *fonga figljer . dra ; p d idrik 
konung ok lelmar l)aas brodier ok lat aldrit l)en) 
koma föner atilia.? konungs . gudi) giffue edljer fa^gljer 15. 
J tl)e//ne fa , rdl) til mera vardljer idljer priffj/ ll)a fwa- 
ra dlje vidljeke velanfo?) Jacl) vil ft/adtja m) atilia^ 
konung ok l)ans folk/ ljer di cl rik vil jacl) encllje göra 
0n ) jacl) mogl) radlja Sy dar) bla^llje tlje j alla fina lu- 
^^) cp / ok ftiga pa fina ljtfftlja/ ok ridlja blaffandlje 20. 



Bl.120. 


I 
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ok ropa/zdl)e ok ey va^ndlje tl)e f3r ei) tlje komo f<5r 
gra/zfport tl)er var 1 )er d iclrih firj IjcVr nordai) for 
ana/ ok blifTua ligia/zdlje onj natla ; ne 

Kap. 275. 

Mäster Hillebrand rider ut om natten och träffar 

Renald Mere riddare. 

Ijer ljyllebra/zdl) \war~\ va’ctl) lpllere on) natf ena a(T 
konung did riks mey . on) midianads tid!) redl) Ijai) offuer 
ana tljer fon) etlj vadi) var/ tlja F^arj kort) öffu er ana tl )0 
mottlje Ijono??; ei) ma r) ok engljei) i^era kaVzdlje ana/;/ 
5 . Ijyllebra/zd fwarade ok fagdfje lil l)ono rt) / ekke lörff 
jacl) fa>gia legl) mitl) naz/zpi) medljai) tw efl!) ei)/ ok 
jacl) a ; r er)/ jacl) viftlje till) narapi) f3r pp aar . fwa- 
radlje Ijarj j gl)ei) tw l)ettjer meftljer l)yllebrandl)/ l)yl- 
lebrandl) fwaradhe tl)j aV fantl) tw figher ey vil jacl) 
10. 13na mytl) vaper) [? namprj] för tl)egl) jacl) kaVzner/ ok legl) 
vel/ tw Ija^lljer ra^naldt) mere riddare ok myr) godlje 
vet) / ok figl) mik tidende aff till) landi) Rataaldl) fwarade 
tl)j kai) jacl) fa^gia tik vidfyeke velanfoi? ljer d idriks 
godlje wei)/ l)ai) el v ei) l)3ffuifjmai) lör var ijer/ ok 
15. a/mer a , [r] feueke idljer ower)/ Jacl) Redl) IcSnligha wt- 
aff l)era ; i) jacl) Ijade ta^nctl)/ atl) finna d idrik konung 
ok fa ; gia 1)0 nutt) tidende . gudi) l^ti l)o//zzn) vel all) fa¬ 
ras tog!) vardljer jacl) fölgtja myi) Ijerra 

Kap. 2 76* 

Renald visar mäster Hillebrand konung Ermentriks 

läger. 

Jp)yd!jai) ridljo tlje badlje j mona fkynitl) op m) aana/ 
ok taledw vedi)/ tl)e l)iollo pa ei) backa faa atl) d)C 


% 
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r 


fagljo badl)e 1jerene/ *HylIebrandl) fpordlje Ijwar ar fe- 
uekis banner ok pauloi)/ Ijo nurg giordtje jacl) gerne 
iltlj onj jacl) kwndlje . renaldl) fwaredlje/ lljer ftar elhj 
gyltl) paulwi) ok ii i gul knappa offuo^ oppo/ tlj> str 
k onung Evmcntrlks paulwi)/ tijer ligger feueke/ ok 
fouer vli/ tu kant ljonuw? eyncte alt) göra/ onj tu & ; i) 
vildtje/ tijer liggtjer faa mykii) Ijar onj kringl)/ Re¬ 
naldl) viftlje Ijonu??? widtjeke vala nffons paulwi) 1) a i) 
vviftlje Ijo nutt) ok fitl) paulwi)/ ta fade ljyllebrandlj 
Hidt) nw mj mik tlja wil jacl) vifa tljegl) war paulwi) 


*B1.120. 
Verso. 




Kai», 27 7. 

Widikes män möta Hillebrand och Renald, 

fidljo/y ridlja tl)e op mj aana tijer mÖIllje tljerr) v 
riddare aff widekis ma 7 !) tl)e v drogo fii) fwa^rdl)/ 
ljyllebrandlj drog fitl) fwa^dl) ok red moll) tljen) . tlja 
fwaredlje renaldl) til tljen) ljwadl) vilie j/ tljenne may 
fölgher mik/ tlje kendtje fl rcip tjillebrandl) / ok l)uggo 5. 
ftra^o til Ijonun? oppa Ijiadme?;/ ok eynctlje bel oppo/ 
Ijyllebrandlj Ijwgl) moll) er) a IT tljen) opa Ijaws ljals faa 
alt) ljwuwditl) gik aiT/ ok lljer mj fkildw tlje atlj . re— 
nald!) vildlje ekke fk^dljia all) lljc fkuldlje flas mj 
Ijillebrandl) / 10. 


14 a |». 27 H. 

Hillebrand visar Renald konung Didriks läger . 

tl)a tlje komo/ oppo baccljai) Ilja fagdlje Ijyllebrandl) 
^) ep par etl) paulwi)/ ok v kul [?gw/J knappa/ offuai) oppa 
ljörer k onung didrik til/ lljer ftar ok etl) rötl) 
paulwrj tlj) ljörer föner atilia konungs til ok lljjmar/ 
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5. d idriks brodier/ ti^er ftar ok et!) grc$/jtl) paulwi) ll)J 
I)3rer margreffue rodgljer [fz/.] fydl)<7r) logas tl)e j 
faropi) / ok fkildzVafl)/ l)illebrarcd!) redl) til fine mei)/ 

Kap. 

Renalds ordvexling med Seveke. 

tl)a renaldlj kon) til fill) paulwi)/ tf)a war feueke 
wactjei) mykit!] folk ok vilde ridija eptljer !)ille- 
bra/zdl)/ t!)a fagde renaldl) vil Iw ridlja efflljer t)yI — 
• 1 * 1 . 121 . lebrand!) ok dra , pa Ijar) taa *fkal jacl) fnartl) vapna 
5. mitlj folk ok fija fkal tu fur flaas mik/ ok fkal 
tu miftlja ma/?.gai) mai)/ latl} tjy 1 Iebrandlj ridtja Ijwart!) 
l)ai) wil. feueke fwaradlje mik lykker all) tw villl) vara var 
ower) tljy tu forfvvara my/zs \jerra owei)/ [renaldh sagde ] 
jaet) vil Iji^lpa my g t)en*a l)wadl) jacl)kai)/ ekke magi) 
10. jacl) ft</dia atl) j dra ; pa !)yllebrandl) medljei) fyai) redi) 
j goda tro ok taladlje vidl) mik . J morgoi) far tw fee 
l)yllebrandl)/ t!)a vil jacl) ekke formena tek atl) flaas 
m^ l)ai)/ jacl) venlljer/ all) Ijai) va ; r fik vad for tl)egl)/ 
Sidl)«i) f k i 11 d I) e t!)e fina trätta atl)/ ok lagdlje fik nid!) 
15. atl)- foua/ Ijyllebra^d!) redl) til did rik konung ok 
fagdlje i)onug/ alll) !)wru go/zgitl) var/ D idrik takkadlje 
1)0 min}/ [ok scigde~\ altill) fars tek marcneligtya all) 

Hap. 

Konung Didrik och Seveke föra sina baner emot 

hvarandra . 

U^n) morgonei) arla flod!) l)a ; r d idrik op ok vap- 
nadl)e fik ok loll) blcVfa j piper ok bafu/zar . tetmar 
l)ans brodier giordlje ok famaledw ok leffligt) c ty ,s 
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niarg;-effuei) rodgljer ok fliglja pa fina Ijafltja/ meflhcr 
l)y liebrand!) redl) fra/j? tyr åi driks baner All IjiVrei) 5. 
földlje a ; ffll)er . l^arj ridi) öfTu er ll)J farna vad!] fon) Ijai) 
l]adl]e onj nallena Ridljil!)/ llja feueke var tljcff var/ 
ok vidljeke vela/zfor// llja blafllje ilje j alla llje/rz lu- 
dlja/ ok badi) llje/Y* folk/ vapna fik . vidtyeklje fleg!) 
pa fir) hefil) fki/zzpling!) ieflikis giorde renaldl) ok val- 10. 
iljcr aff vafke/zflei) ljai] lorde konung Erme/itriÅvr baner 
lljj var badfje florllj ok lancll) ok ma/zga gulkloccljor/ 
oppa . tl)) baner rykker [Prynger] faa fafllj atl] ll)) l]ora 
magi] offuer all Ijertfij/ tl]cr vndljer redl] feueke mj vi M 
*riddare . llja di drik faa konung Evmeniriks baner/ ok 15. * 

vifte al!] feueke var tljcr vndl)er/ la badlj har) Ijylle- 
brandl] föra fil!] baner tljer j moll] llj^ var gförl!) aff 
fl vvtl) [ ? hvvit/i ] f i I k e o cl] I px> gul k 1 ok k o r oppa/ 11] j 
l)afd!]e a^cfya . drolni/zgl) giorll) t!]cr flod ellj förgylll) 
leoi) oppo/ (1)0 kon) renaldl] inj elf] rStl) baner fon) 20. 
blodl)/ moll) 1)0/?«n) ridljcr margreffue rodgljer . llja redl) 
videke fran) Ija/zs baner vvar fwarll)/ ok ftodl) Ijamber 
ok longl] v t i / tlj) ford!]e er) kämpe fon) rwnglje l)e(l) 
l)ar) var flor ok flark fon) ei) refe/ moll) 1)0 nurrf ri- 
dljcr ljertogl) nordu/zgl) m) markar lljelmarsfo/zi* baner 25. 
lljer flodi) paa ell] leoi) aff gul l!j) gaff Ijo/zwri) Erelja 
d rot ning . Iher tfplljcr fo I d 1) e lelmar/ ok !)ina vnge 
Ijcrrer ok godlje riddare Ijiadprik/ Ijai) var alla riddare 
rafkafll) . Ilje/rz vapci) glimadlje fonj folei) 


Kap. S8I4 

Slaget vid Grans-port . W il defers och Walters aj 

Wasekensten död. Sevckes flykt. 




«l)0 drogo (il farna/; m) leffc vi baner. Ijev 
ffill) pa fyi) ljefll) falke ok ljugljer m) fil!) 


didrik 

godlja 
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fwtfrdlj ekke fa p/ för ljo//wnj flörtlje ma//gei) mar ). 
för Ijo nurt) ridåer Ijyllebrandl) Ija^ drap ok ma/zga?? 
5. ma;? ok god!)e riddere vildefa^r/ tl)0 fiol mykit aff 
feuekis folk . \)cr didrik ropadlje l)öctl) ok bad!) fina 
mei) goo Ijardeliga franj/ ok fagde vi Ijaffua optlja 
flagis mj ryfferna/ ok vywnit tljer myk/f figljer/ n\v 
vilia vi ok vi//na vort eg!)it landi) j gei)/ ok 1je/’ 
10 . aff l)ell)0 vi mycla me?) . konung didrik rid!) mi t ^ j 
feuekis Ij er/ \)arj dra*par badlje ma'i) ok Ija^ft^a ok 
altl) tl)j for f)0//«nj var/ l)ai) for badlje IwaWfj ok 
a^ndelanctl) gyno/?; ttjera !)er ok alla r^dd/i* för fjo- 
•Bi.122. men )/ ok * 1 ) a (Tu er drupit otaligljit folk/ ok anna i) 
15 . vegl) ridåer vildljefer/ ok !)uggl)er ma/*nelig!)a Ijwafke 
va per) eller IjcVftlja Ijatatlja för Ijonu rr) / l)ai) drap mo«- 
g!)a rika ljöfdinglja/ t!)) faa välteer aff vafkenftei)/ 
l)\vru mykirj fkadl)a vildljefer giordlje/ ok atl) alle 
flyddbje för l)0//«n) . valtljcr floglj fii) m? fporona / 

20. ok fatle fil!) fpywtl) för vildljefers bryfft) faa atl) wl!) 
gik gyno/7? fjaVdener/ vildefer !)ug!) fpwt!) fkaptljzif fy n- 
dljer/ ok fydlja?? ljug!) Ijar) oppa välteers lar ok bry- 
nia V) fy//dl)er ok lar ill) aff laa atl) fwtfrdit ftod j fade- 
Ie?;/ fydl)e?) porllje tl)e bodf)e döde ok tfjer fiol konung 
25 . Erme/itr«Å\y baner nidljer fon) valtljer fördi je/ tl)a fe- 
ueke l!)j fag!) atl) valtljer var flagljei)/ ok baneret 
lagl) nidijre a jorde/?a tlja flydde Ija r) altl) tljj l)a^ 
ku/idlje/ ok alla l)a//s ma ; r) fa mo/zge fon) vndljer tl)5 
baneret var/ 1 jer didrik ja^gadlje a J ptl)er tljen) ok flogl) 
30. mefta delii) j ljtfl aff tl)en)/ Sydljai) vatodije 1 yer di¬ 
drik onj 
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Kap. 282. 

I Vidike Welandsson dräper hertig Nordung och kon¬ 
ung Aktilii söner , Ortun och Erper. 

TIj> fagdl) [? sagli^ videke vela nfoi)/ ok tyctlje ftor 
fkanj atl) feueke flydlje / kjarj re dl) fraw? dyaYfueliglja atl) 
l)ertogl) nordungl). Ijerlog!) norduag mätte Ijonunj tl)y 
l)arj var ei) fultaglja kempe/ tl)e ftrzdde latage ok ma n- 
neliglja/ tlja l)ogl) videkl)e fyndljer banere flongezza 5. 
foa atl) baneret fiol til jorde/za Et!) a/znat l)ugl)/ l)($gl) 
l)ar; aa Ijertoge/zs ljalff brynia?) fyridljer ocl) ljalfe/7 ly/z- 
der ok faa all) Ijwud/t fiol nidljer appa jorde/ia . tl yfia 
fagl)a ll)e vnge Ijerrer/ ortvvi) fagde til l)iaflprik rid¬ 
dare faa tu l)uru tl)ei) ondlje ijundlj *videke velanfo?) 10/BU22. 
drap Ijertogl) nordu/zgl)/ ridon) nw franj ok \yatnipmn) 
l)o/zzzn)/ tl)e ridl)a fr art) moll) tljen) ko%p videke vela/z- 
foTj ok I) i i) fiarke jlonge ok flagljas ma/zneliglja faa 
lengl)e all) ortwi) ok I) i a' 1 p r i k riddare vordljo bodl)e 
flagne/ 1 1 )> fa a ga Erp ok tetmar/ tlje ridlja fra/>? ok 15 . 
ftridlja manneliglja . tetmar I)ugl) jlongl)e ljiadn) ok klöff 
l)a/zs Ijwudut huwud~^ fyndljer faa atl) fwatadljit ftodl) 
j fadljele . jlonge flärdtlje döödl)/ afT fii) l)af(l) medljai) 
flogl) videke Erp j t)ad 


liap. 283. 

W idike dräper junker Tlietmar, konung Didriks 

hroder . 


Tl)a tetmar fagl) atl) dädl)e vara bodlje konung ati- 
fäner il)a redl) ha i) all) videke/ ok wildlje Ijataipna 

* 

1 na foftljer brädhcr/ eller Ija r) vildlje dää lljer on)/ 
^) ai ) ljug!) oppa vidcke badlje titl) ok Ijartl)/ vidljeke 
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5. fporde tfftu Hjelmar . konung å i driks brodljer/ ridl) 
bordi) a/znarftadj ok flas/ får tl)ii) brodljer fkuldlj vil 
jacl) tljegl) inllje ondl) gira . tetmar fwarade tljj vet!) 
gz/dl) all) mik låff er ey la^ngljer Iiffua via y jacl] far 
Ijemptl) pa (iij ondlja Ijwndl)/ tlj^ Iw drap myna fo- 
10. ftljer brådher. konung Alilia fån er/ ok a/mat them 
fkal jacl) fel le tl)eg!) dådlja y eller lu mik/ telmar ljugl)/ 
ai] tjalfua faftljare oppa videke/ videke fagdlje tl)j vetl) 
gudl) all] nådoctl] vildlje jacl] dra ; pa legl) for tii) bro- 
dljer fkuldl) didrik aff beri)/ llja l) 0 gl) telmar aff alla 
15. mactt) paa videkis t)iadn)/ Ijiadme/) var ofT t!)} Ijardafllja 
ftall fonj va ra motte/ lljy flanll) fwiVrdzl alT 1]0 nun) 

ok nidl]er oppa Ijeflljens tjalfj fram ma/] fåre fadljelbo- 
• bi .123. gt)ei)/ faa all) ljuwdit fiål nider *lil jorde/zrz/ ok ll]er 

lotl] fkimlingl) fitl] lifF/ vidljeke fwaredlje tljer fjai) 

20. ftodl) pa markeaa/ ll)j vetlj l)ii) l)elg!]e gudl) all] lu 
nodljer mik tl)er lil fon) jacl) l]ade aldredl] U ; ncl!) all] 
gåra lik j motl)/ ok faa mykii) nådl) dragljer mik \\er 
til atl) antigl)e vardljer jacl) lallja mill) liff eller jacl] 
vardl)er dra>pe tik . vidljeke togl) fitl) fwiVrll] my/zzmi/zgl) 
25. m^ badl)a l)e/zdl]er ok Ijågl] (il telmar bak oppa 

ryggl)ei] all) fyndljer gik bry/znia ok ryggljerj ok bu- 
kei) ok fiål nidljer lil jorde/zrz j tw flykke/ fvdljrzi) 

drap vidl)eke ma/zgaij mai)/ llje Timide Iho ganfke 
gry/zzmeliglja/ ok ffårlljc fafll) oppa bodljc fydljer/ 

Siafi. 881. 

Riddar Ulf ar ds död. 

l)ii) godlje riddare wlfardl) Ijai) flr/dijer vel all llp) 
dagl) w11)/ l]ar) fårde marg/^eff rodgljers baner/ l]a r ) 
drap bodlje mei) ok Ij^fla . margreffue^ fåldlje Ijo/iun) 
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ma/sneliglja/ tl)j faagt) renaldl) mera riddare Ijwadl) 
fkadlja wlfardlj giordlj/ ok all) alle flyddfye for 1)0 nun)/ 5. 

fjarj falte f i(1) glaffueij får wlfars bryftl) wll) gymoirj 
brynnya/y ok wt gyk gyno??; ljaYdlje/za . wlfardl) ffårtfye 
dödt) aff fir] Ijeftl)/ tl)^ fagl) margreffue lfådgljer l)ar) 
togl) fil!) baner op j gbjerj/ ok redl) at renalfj baner 
mefle/^e ok ljwgl) IjO/z^n) pa l)a//s Ijalfj faa atl) fywud/t 10. 
gik aff/ ok baner ftonghii) fyndljcr/ ok baneret fiöl 
til jordena 


Maj». £85. 

Rcnald Mere riddares flykt. Konung Didrik får 
veta sin broder Thetmars och konung Aktilii 

söners död . 


$jp)a , ll) faa renalfr mei) atl) Ijaws baner var fallit ok 
feueke var bortlj (lodi) tlja flydde tlje alle fama^/ fy- 
dljrzi) flydde renaldl) Itjerr)/ dy t rik konung ja ; gade 
fafllj o ; fftI)er t!)en)/ tljo konj er) riddare til lljen) *aff 
lja/zs egne mei) ok (agdlje Jacl) kar) fa*gia tljeglj ondl) 
tidende ok far)/ l)ir) ondI)e hund!) videke vellanfo/7 drap 
fårfflj lii) godi)e J)ertogl) nordurgl)/ ok t!)er ntffl!) 
badlje atilia fSner ok l)yrj godhe Ijilprictl) ok fy d F) i i) 
l l)ir) brodier tel mar/ rid j gljci) ljerre ok hempi) ljo- 
««n) a tl)crt) [? t her) a honut )] 


»#1.123. 

Verso. 



Eåsip. £8G. 

Widike Welandsson flyr undan för konung Didrik, 

och rider ned i Musala elf. 

lidrik fwaredlje l)\vadl) gaff gud mik til fak atl) 
-] a 9 lotl) faa ondljai) dagl) öffuer mik fkina atl) encllje 
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vapei) ku/zne billja a mik j dagl)/ ok a*r jaclj ei) 
ofar/ myi) brodl)er ok tlje vnglje l)e/’rer »'ro nw då- 
5 . dl)e Nw tår jaclj aldregl) koma j fyywmelandl) nw 
vardljer jacl) anliglje do eller l)a ; /??.pna myna vngtja 
Ijerra / thja vendlje l)ai) j gljei) ok flogl) fii) Ijaftlj m; 
fporona/ l)a/zs mer; folde l)ora*n) l)ai) redl) fnartt) fra 
tljem ok till) fon) flridljei) l)adl)e varit/ I^aij var (aa 
10 . vred!] ok l)arn) fuldljer ok grymber at!) ei) bry/znawdlje 
log!je gik wtl] taff ljani* rmvi)/ engljei) riddare lorde 
nw Clas mott) 1)0 nurrj/ tty fa g!) vidljeke velan forj ljai] 
flyddlje Ijwadl) tja r) kowne a tl)ei) IjaYtl) f°rr) tel- 
mar atle/ ljaij rendfye nid m; aana f 0IT ) rnufala ellt' 
15. Ijet-Ijcr • 1 jer d idrik rende arfft er \pnurt) ok ok fagdl)e tvv 
!)ir) i lie l)undl) bidha mik jacl] vil ljatozpna my r) bro¬ 
dier ty fkal tw ekke la>ngl)er liffua onj tw tor kampa 
m; ei) ma?;/ videke lot fon) \jarj ekke l)årdi)e ok 
rendlje vndljoi) tfjj mefta Ijai) gatl)/ Didrik Ropade til 
20 . ijonunj ok bad Ijonurrj bidlja ok fagde/ ty fkan) 
•Bi.124. atl] fly får er) ma?; tljer tjempnas vil firj *brodljer . 

Widljeke fwaredtje tl); jacl) flogl) tl)ii) brodier j l)el 
ll)^ giordlje jacl) nådogtjer jacl) motte artige dra ; pa 
Ip/iwnj eller Ijadije Ijai) drafpii mik/ jacl) vil tl)j bå- 
25. tlja mj gul ok filff ok dyra flena/ videke rendlje vn- 
dljai) tl)j meftlje l^arj molle Ai) d idrik efftijer Ijo nurcj/ 
tl)a rendlje vidljeke vli fwyåi) ok fancl) firap v/zler 
vatnill) . d idrik fkåt |*itl) fpywtl) eptljer 1)0 nurrj fa al!) 
U)j flod!) j bakka?; Fjarllj vid!) Ana 



I 
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Kap. 987. 

Konung Didriks sorg. Hans återfärd till Hundland. 

idrik aff baYi) va^nde j gljeij tidi) fon) flr/ddl)ei) 

Ijafde fto/gdit/ Ija?/ fan tljer ma/jgarj rafkai) mag bo¬ 
di) e lja/zs vener ok framdljer/ llja ko nj Ijag ti(l) fonj 

I) a/zs brodier logi) tetmar ok fagde/ l)a>r ligger my i) 

ku? re brodier 11 )yta clr mik er) flor Ijarn) all) jacl) finner 5. 

II) ek fa redlj Sidlj^r) kaftadlje Ija^ bort!) fii) fkiol ty 

I)ai) var illa !)Oggir) ok tog!) j gljei) tetmars fkiol/ 

tl)o fai) Ijar) ok Ijwar tl)e vngl)e Ije/Ter logl) 0 / llja 
fagde d idrik . gudl} nadi)e mik all) jacl) edljer Ijafluc/' 
mifll) ll)^ vetl) gudl) ati) jacl) vildlje Ijeldljer fongitl) 10 . 
flor faar/ jacl) tär nw aldregf) koma j Ijymmelandl)/ 

tl)o ko vt) d idrik ko«nu//gs mer/ lil 1)0 nuvg . Y) idrik fagde 
til margreflfue rädgtjer Aliliw.y konung tjafu er mifll) 
fäner fina/ ok mo/zgljei) ei) rafkei) drstagh fär myna 
fkuldl)/ ly tär jacl) aldrngl) koma til 1)0 nurg/ ffar tw 15. 
l)err) lil tjo/zuri) ok fek 1 ) 0 nury tidendlje ok ma/zga go- 
dlja naHtljer Ocl) Erclja drotni/zgh/ ok flere andra 
Ijäffdinglja Ekke fkal tu ll)j gora fagde margreffuei) / 

Offlfja fka ? r tl)j j ftrzdl) all) ljäffdinga mifla fina drata- 

gia ok faa togl) fiadtf *fegljer fon) nw ljaffue/’ tw fon- 20.* B, - ,24 ‘ 

% Vci so. 

gill)/ takka gudl) för llje/zna figljer/ ok giff lek ekke 
Mff otäffver ffär llje vngl)e tje/rer fkuldl)/ vi v i I i a 
0 He tljer til tjiadpa all) atiliwi- konung ok Erclja Drot- 
n, flgl) feolo vam faa ka>re all) tegl) forr) nagatlj firj 
l, l färne/ R i) togl) all) l!)e Ijaffua mifll) fina fän er/ 25. 

Nw fwaredlje didrik . aldregl) tor jacl) titl) fara ty att) 

J a °l) loffuodlje Erclja drolni//gl) att) iaet) viIdfje fära 
V^ne bodlja fina fäner igljei)/ ok tt)^ ka y jacl) nw 
ekke fjol la / ok gyngo alle Ijäfldinglja ok Ijerrer ok 
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30. bodljo I)o nurc) l)en) fara vi vi lie vel fly lek ve//fkap 
aff atilittf konung ok Erclja drotni/zgl)/ wil tu ekke 
fa ra j Ipinelandl) ll)a far j ll)it egitl) rike/ ok flridl) 
mj Erme//l/7Å- konung .vi vil ia föl ia tl)egf) alle ok 
komo aldcegl) j l)ymela//dl) förei) tw Ijaffuer vyA/nitl) 
36. tljitl) rike j ghei) . d idrik fwaredlje/ jaet) lör ekke 
l/ngljer föra konung Alili^ \\cr fydljai) jacl) ljaffue/* 
miftf) badlje l)a//s föner/ jacl) vil fara l)en) mj idljer 
iil alilu&f konung . fidl/zi) vendlje ltje !)en) mj alla 
tl)e/*a IjaY 

Maj). 288. 

Mar gr ef ven Bodgerd förtäljer konung Aktilius 

hans söners fall. 

(i)a ll)e komo j l)ymelandl) tl)e fuwio atili&f konung 
j fufa . H/r didrik gik ok lagde fik j et 1) I i 11) i t i)uf)/ 
ok tordlje ey gonga för atili«j konung . margreffue 
rödgljer gik til atili^ konung ok tjelfade Ijo nutt) • 
5. k onungei) fwaredfje velko/zzme/j my/? godlje mai)/ mar- 
greff rödgljer fa ; gl) os godl) tidi)endl)e aff idljer f/rdl) 
liffuer konung didrik aff b/ri) eller Ijaffua Ijyna fongil 
figl)er eller ofigfjer Margreff[we?j] fwarede . Didrik liffuer 
* bi . 125. ok fin/ mei) ok l)ina fingljo figljer *logl) for os alle 

10. illa att)/ ty wi Ijaffua miftl) vara vngl)a Ijerrer Erp ok 

ortvvi)/ t tja drotni/zgljei) ll)^ ljördlje taa gretl) tjorj ok 
n/r alle ttje inne voraV konung atiliw.? fpordlje Ijaa 

*fiöl flere aff myna mei)/ greffuerj fwaredlje tljer fiol 

ma/zgl)ei) dyrligljeij dra^ngl) förftl) ma 7 rkar tljetmar aff 
15. beri) ok tir) gode wei) Iji/lprik rzddare ok nordu^gty 
hertogt) wlfardl)/ ok vildefer/ ok mo/zglja andra 
godl)a draVzgia/ ok flora tjöffdingtja tljogl) mifll) e 
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konung Ermc/d77Ä fyalffua Oere/ ok mowga flyddFje 
vndljar) . konung atili«.y fwåredfje/ ok vart ma/zneligl)a 
vidi) teffe tide^de/ tl)j far nw forrj för att) llje döö fon) 20. 
feglje a ; re/ god!) vaper) giffue engljei) fegljai) ma/j [Uiff J 
likouel atl) mina föner l)ad!)e god!) vapei) ok ma^car 
tetmar tlje mollo likouel döö . konung atili/zj* fagde 
ljwar a ; r nw myr/ godl)e vei) d i drik konung . tljo fwa- 
redlje ei) aff konungens ma ’rj/ l)a?j fill)er bortljo j ett) 25. 
f tega re ljuff ok mefttjer ijy 1 lebra/zdtj Itjer la ; gia ll)e fii) 
vapei) aff/ tl)e gillo ekke komo för idljer ögoi) foo 
mikit förgia ll)e idra föner/ tl)a vifllje konunger) twa 
■riddare affther tljenj/ tt)e bodlje l)er d idrik ingonga 
lil konung al il i us / d idrik fwaredlje jaet) gitljer ey 30. 
för forg!) A!i) (il honurcj komitl) . ttje fagde b onungenorr) 
d idrik s fvvar 

fiap. 389. 

Drottning Erchci tröstar konung D idrik. 

[tl)]aa gik drotniragljei) grala/zde mj fina jompfrur 
til!) fon) d iclrik fall)/ ok fagde myr/ gode vei) d idrik. 
t)uro vardtje t!)e fik myna föner eller l)Wro godlje 
draVzgia vore ttje för ei) ttje fiölla . Didrik fwarede 
aff mykerj t)arnj tl)e varde fik *ma/znelig!)a / ok vildlje 5 /BU 25 . 

• Vcrso» 

!/i g})ei) fra Y) andljronj flyy faa godtja dratagia vare trje . 
Drotni/zgljei) logi) tjo nurg j fa/zzpi) ok fagde myr) godI)e 
v ei) -åidrik . ga cl) m? mik för konunger) ok var gladi) / 
lu fkalti) vara os velko/rzme/?/ ity !)affuer förra f k e 11) 

^ nw atl) t!)e fiöllo j ftridl) fon) ll)e var befkertt) ok 10. 
l *) e fon) eptl)er liffua kuno fik för tl)y ey öffuer giffua 
ekke dogl) er all) förgia döda me?j/ war koll) ok gladi) 

°k gak nu rm mik lil atili^ konung . tlja gik l)a/) 
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Ijenne/ Atili//^ konung flod!) op ok bad!] 1]0 nurtj 
15. vara velkoramer?/ ok bad Ijonuny fitia ndr fik j !)ög- 
fvt (il!) Iljo foon] för/ tekkis d idrik vel ok bleff 

lamgfje fydljoi) na^r alili/^ konung ok bliffua faa go- 
dlja vener fon) för 

Hap. SDO. 

Drottning Erchas död . 

tw ar t!]er eplljcr all] flnfdljei] Ijaffde f! ond i för granf- 
porl!]/ llja vart!) drotni/zgljei) fywk Ijoi) famdlje bodi) 
Efft!)er å idrik konung, l)ai) gik til [/lenne] l]or) bad!) \\onurt) 
vara vel kom ei) . D idrik fagde 0]^ta ar ei] mykit) ljarfl) 
5. atl) tw fkal vara faa illa fy wc!) ok mykit fördömas 
qymelandl) on) tu dör aff tl)enne fotl) faa aYligtyci) 
qwi/zna fort) tw aftlj ok ll)a miftljer jaet) myr) b^fllje 
ver) . Drofni/zgljer) fwaredl)e tu Jjaffuer varit!) vor go- 
dl)e ver) ok mykit fyaffuer tw flörctl) vari!) rike/ 
10. t!)enna fot!) vil nw fkilia var venfkap a t!) / 1)er giffuer 
jac!) t!)ek et!) fl op aff gul ok pv marc!) gul vti ok 
tl)er köfteliglja cla^dljer aff pw/*pura/ ok lljer mj 
giffuer jac!) leg!) myna fr<yncl)a jowzpfru Jj^redl) ok fee 
t)e«ne vel före . D idrik fwared!)e mykii) venfkap fjaffutf/* 
15. tu mik giort!) gudl) bötl)e leg!) tirj venfkap ok fywc- 
don)/ mykit) fkadl)a for tw atiliMj konung . on) !jar) mi~ 
# Bi.i2G. ftlj er tegh) *t!)a gra^tlj !jer d idrik fon) el!) barr) ok 
kundlje eycll)e tala ok gik fid!)ar) bort!) . Drotni/zg!)^ 1 ) 
fagdlje !)war dr 1)i liebrand!) myr? godtje ver) jac!) a’ 1 ' 
20. ljafr fagde l)ai)/ ljorj tog!) tfyer) b^ftlje gulringl) aff l* nC 
Ijand!) ok gaff fjo/zwn) ok \scigde^ vi vilia fkilias god!)e vener 
at!) faa fkolo vi ok finnas na , r gudl) vil/ ijillebrand!) 

takkadfje 



225 


takkadlje Ijenne mykitlj for fina fagra gaffuor/ fidtpq 
gik Jjaij grata/zdfye bort!) . t^a badl) Drotningljei) kalla 
fik Atiliw.f konung/ ko nunger) gik lil fyenne ok fporde 25. 
l)\vadl) l)oi) vildlje Ijorj fagdlje Ijii) rike konung vi var- 
dl)a nw fkilias atl) togh kai) tu ey la^nglje vara vtai) 
l)uftrv ty fa tik ena erliglja quiana tu a^tl) ll)) vel 
vaYdljer/ ok bidljer jaet) tek att) tw far tik engtjei) 
qaznna aff nyfflinglja landtj ok ey aff konuagl) adreans 30. 
flata 11) gör ttju tl)) tlja ko/rcber tl)<?r mykitl) onttj aff 
bodlje tik ok tii) bari)/ Sydtjai) vendw t)Oi) fra Ijozzwn) 
ok bleff dödl) ttja tl)) fpordw atl) drotni«gl)ei) var dödl) 
llja gra , tl) Ijwartl) tl)) bari) j l)ymalandl) var ok vidlja 
annars ftaf) ok fagdtje atl) aldre far atiliai* konung 35. 
faa godl) er) Drotny/zgl) mer/ ok e/zgljcq kono var mera 
gratl)ei) j Ijymelafldl). konu/zgl)[e//] lott) jorde l)eane lik kö- 
fteliglja ok lagdl)e tjenne jnna?/ för mwrei) Ijartl) vidl) 
mwvey/ ttjer ftodt) na 7 r \)er did rik aff beri) ok Ijylle- 
brandl) ok ma/zgl)a andra rafka draVzgia. 40. 


Om Nyfflingarne. 

3 tl)ei) tima var ei) konu/zgl) j nyfflinl)gl)a landi) 
f°n) gu/mar Ijelt) ok Ijaas bröder m) 1 ) 0 nuny fon) Ijetlj 
b a St)ei) gorol)oltI) ok gy/ztar *ok tl)era fwagljer figordl) 
fvvei) fon) var tl)ei) beftlje kewpe fon) nogaq viftlje aff 
fs^gia j tljei) tima . i)ai) atte krimilla tl)eras fyftljer . 
*Wf e l)affde alle etl) rike/ ok vare mektoglje kemper 
°k engl)ei) tordfje ftrzdlja moll) tljenj/ Sigordlj war my- 
ftarkere ei) nogor tl)era/ tjanj* fkirj var Ijartl) fon) 
orma fkywl ok ey/zctl)e vapei) bedlj aa 1)0 nunj wtay 
er ) ffad) mellaq 1) ans ljaYdljer 

Fornskr . Sällsk . Sami, V. 


♦BI.12G 

Verso. 


5. 


10 . 


15 





14il K». &9£. 

Brynildas och Criinillas träta. 


Ei) dagi) gik drotni/rgljei) brynilla . konung kwnnars 
Ijuftru jr) j er] fal ttjer fall] före ljenne crimilla ok 
vildljc ey op. ftaa för l]enne . brynilla fwaradlje eftu faa 
dol all] tljii matl) ey opfto mot mi k fon) drotni/zgljen 
b. a , r öffuer tik/ Crimilla fwaradlje Jacl] vil fa^gia tek 
Ijwi jacl) tljj gör/ tu fitljer j myns fade/-s l)ögfcVtl)e 
fon) mik bordlje atl] fitia Drolniwgljei) fwaradlje lljj a’r 
fantl] atl) tii) fader ok modljer attl]e tlj)ta flotl] ok 
landi) tlj) fjörer nw mik til ekke tek/ tu kanti) bartljer 
10. löpa j fkogljer) eptljer figordh fwei) ok fölia ljonun? a 7 !) 
vara drotningl) j nyffliu/rgija landi) Crimilla fwaredlje 
tu kaftljer mik nw före m) fkan) tljer jacl) me/ztlje 
Ijedijer aff ljafua / aff myr? bondl)a figordl) fwei) ok 
nw böriar tu ei) ondljai) lek jacl) vardijer tek nw a n- 
15. nat atl) fpöria/ fik myk l)aa tii) mödor)? fik/ brynilla 
fwaredlje tl)) vil jacl) tijek fa , gia mik Ijoppas atl) 
tl)j c^r mik engljei) fkan) tl)) var l)ii) rike gunnar 
konung tii) brodier Ijai) kon) til myi) borg!) Ijonufl? 
földe d idrik afT baYi) ok mo/rge andljra godlje me)) 
20 . ok ljöffdinglje ok giordlje bryllop mj mik m) mikii) 
priff) \\arj fik tnyy möddon) ok engljei) armar/ Crimilla 
.nr. fwarede tl)) lögl) tu tii) möddon) fik figordl) *fwei)/ 
brynilla fwaredlje aldreg wartl) jacl) figordl)[j] kona ok 
aldregl) ljar) myi? nja rj Crimilla fwaredlje 1jer a>r tlp) 
25. gulringl) fonj lja?j togl) aff tina Ijandlj tljaa Ijai) fik 
tii) möddon)/ 



2 27 


Hn|i« &f>3« 

Brynilda klagar sig för konung Gunnar och ham 

bröder. 

tl]a bryniIla l)orde tljjfa ok fagl) ringijei) ll )0 tatactlje 
Ijoij vel Hjwro ll)er oirj var fkap[jf]Ij/ ok angradlje fara 
atl) iljj var Ijenne före kaftadl)/ Ijoij rodnadlje fonj ei) 
blodi) ok gik bort!) ok taledlje ey ell) ord!) ok gik 
wtaff flott i t tl]er mölllje Ijenne gu/znar konung . tjagljer) 5. 
ok geroljoltl) . Ijoi) gik grata/ide moll) lljenj ok reff (Tii) 
cltfdljer fyndljer . konung gu/znar ok lp/zs bröder l)adl)e 
varitlj j fkogljei) ok betlja dywr / tV)e fporde hwadl) 
d rotningerj fkadde ok l)wi l)Oi) faa fara gra>l!) . Drot- 
ni/ 2 gl)ei) fagde til gu//nar konung . t ek a ; r vel vetljer- 10. 
lig/t Ijwro jacl) äffuergaff myg egljei) landl) ok floll) 
ok myna vener ok fra^ndljcr ly bär t Ijek l)a’//zpnas 
Ijwadl) Ijomodl) mik fker/ vil Iw ekke Ijer/zpnas mill) 
Ijomodl) ll)a Ijemps tljj tek er fialuer fketl)/ Sigordl) 
fweij tjaffue/* fwikzt tik j godlja tro Iljy Ijai) Ijaffuer 15. 
factlj fina Ijuftru tlje länliglja lingl) fon) mel lar) os var/ 

Hoi) kaftade mik tkjj Kre j dagl) atl) tu fik ekke 
1X1 y g mäddonj ok Ijaffuer jach nw faa flora forgl) tl)ei) 
jacl) aldregl) Sfluer giffuer . l)agl)ei) fwaredlje gratl) ekke 
drolni/igl) latI) fon) eyncijte vardljer ok tala Ijer intl)e 20. 
me ra on)/ llja figordlj fweg korij til os fagde tjoi) ta 
Var l)a?) fon) ei) pelegrirrj ok vifflje Ijwafke aff fadl)er 
e ber modl)cr nw #r l)ai) fa doll all) kja// wil vara 3ff- 
Ue ^ *os alla tl)a fwaredlje gu/znar konung . gratl) ekke 
drotniftg}) figordl) fwen fkal ekke la>nge vara var 25. 
We/ ok ey myi) fyftljer crinilla tii) drotni/?gl). 


Bl. 127 . 
Ve rso. 
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84» i», 39*. 

Hagens svek emot Si g ord Sven. 

konung gu/inar ok [Iians\ brödljer rido ji) oppa flott it ok 
taledl) Ije/* entlje orrj / fygordlj fwey var tlja bortljo all) 
weyda dyvvr a 7 !) a/znarj dagl) all) qwadle tlja ko ri) 
figordl) fw er) Ije??; . konu«glj. kwwiar okk Ija/as bräder 
5 . fagnade 1)0 nunj vel tl)e drokko faftl) onj afftljoner) ok 

va/’o katlje/ drotni/zgljei) brynilla förgde faftl) Er) dagl) 
laledl)e Ijagljei) til gwnnar konung . ok fagde vil tw 
ridlja j fkog all) weyda dywr . konunger) (agdlje Ja 
ilja gik Ijagljerj til ftekarei) J morgo?? arla gör var 

10. mall) redl)a ok faltlja tl))/ tt)J meftlja tw kanti) tl)? 
fon) falfaftl) st v tljj fa , tl) for figordl) fwei)/ Sydfjorj gik 
l)ai) til f k a 7 // k e i) ok fagde J morgoi) tlja wi a 7 tl)e il)'* 1 

la>tl) os fentl) faa drikka tljer taled/j eynctlje mera onj 

84ap. S95. 

Sigord Svens död . 

On) morgone/; arla badl) gu/znar konung djenj go/Jga 
til bordl)j/ ljage?? ok lja//s brodier/ tl)o korg tyv 

go/zgende figordl) fwei) ok fpordlje 1 )wi a^lje J faa arla 
Ijwartl) vi lie J rida . konunger) fwaredlje vi vilie ridlja 
5 . ok för löflija os ok vedlja dywr vil tu fara os/ 
figordl) fwaredlje jacl) vil ger na föl ia lek/ konung&) 
fadlje tlja gak til bordj ok faa tljegl) matl)/ ok ftc~ 
kerei) ok fka'ncke^ Ijadlje giorllj forrj tlje woro bidne . 
tl)0 tlje voro mafttlje rido tlje wtl) po fkogljei) ok flogl) a 
10. fina lju/idlja löfe/ tlja fygordlj wtl) redlj aff borget l *) a 
‘Bi.i28. *gik crimilla ok lagdlje fik foffua j lja/zs fa'ngl) ty 

Ijoi) vildtje ey onj gaa brynilla/ brynilla badl) ok lj a- 
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gljei) för erj \yar) wtredlj all) Oydde faa all) figordl) 
kome ey mer titl) Jgljei) wtag lja?; vordlje flagljei) 
tljei) dag!) tljer vildlje 1 ) 0 ?; gyiffua 1)0 nury gul ok fil- 15. 

u er tI)j meftljtlje Ijoi) får magi)/ l)agl)ei) fwarede figordl) 
a , r faa fl ark er) kaV/zpe Jacl) vetl) ey o n) Jacl) kai) 
l)onu??/ dra ; pa tljoglj vil jacl) tl)j förfökia/ fidljo?; rida 
tlje oppo fkogljei)/ ok fu/zna dywr ok a* war figordl) 
fwerj lljei) rafkaftI)e fonj Ija-// alliidl) va?; var (or/ l)a- 20. 
g\)erj fki3t etl) fpywll) gyno??; er) villar; galll) fydoi) 

fkora ll)e fvvinitl) op ok goffua Ijundana ok goffua tfjen) 
va ? yditl) tlja vora tlje faa l)ell)e ok törftoglje all) tl)e 
mo/zde na , r befwima ll)a var tljer ell) ry//nandl)e valr) . 
konung gu/znar ok l)agl)eT) ladl)e fik nidfyer atl) drikka 25. 
faa korr; figordl) ok giorde famaledz> tl )0 ftodl) l)agl)er) 
op/ ok logi) fitl) fpywll) j badlja Ijendl)<?r ok flak fi¬ 
gordl) mella?; ijaYdena faa atl) wll) gik gyno yt) Ijiafr- 
litl) . vidl) figordl) kaVzdlje ftingell) llja fadl)e l)a?; lol- 
grll) ventlje jacl) mik ey aff my y mogl) fon) tu nw 30. 

mik giorde l)adl)e jacl) ftondill) oppo myna föll)er Iha 
l)ade förre my?; fkiöll brynia ok l)ia ; ln) fkule varet 

kloflne ok my?; brynia riffue?; ok mitl) fwa*rdh fkor- 
doctl) ok fkolei) j alle iiij ligitl) för myna fölljer för 
oi) nogor edl)er Ijade giffuill) mykl) bana *faar . faa doo 35.*®^^* 
figordl)/ ll)a fadlje Ijagljerj aller) dagi) Ijaffua wi vedell) 
oi) galtl) ok kw/znon) honun; napll) alle iiii fanga 
oi) nw tjaffuer jacl) enfamber va^ydal bodl)e biöri) 

°k diaffell fon) va , rftl)e a ; ro aff alle dyvr/ llja fwa- 
•ode konung guwnar vifll) Ijaffuer tu vel va>ydat ok 4o. 
v, lie vi föra vara fyfll)er Crimilla thenna biörne?; hem/ 
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10 . 


15. 


20 . 

•Bi. 129. 


Kap, £<Ki, 

hemföra Sigords lik till Crimilla . 

fa a fördlje tl)e likitl) fik til fallit tlja ftodl) bry- 
nilla tljer oppo ok fagl) Ijenne bondlje ok l)a/zs br3- 
dljer komo ok fördlje figordl) dödl/ii) 015 fik/ tljo gik 
l)oi] wtl) moll) tijeri)/ ok badl) tt)eirj ljaffua jrfgit alle 
maz/neliglj^ftl) ok la^ggerer) j crimilla fampi) l) 0 i) ligljtfr 
ok fofluer j fina fa>ngl)/ ti)j Ijaffua tl)e nw fory tl)e 
IjafTua för ticVntl)/ tljo tl)e komo för crzm i Ila d3r 11)3 
var diver) kVftl) tkja flogho tl)e därena fyndljer ok ka- 
flljadlje liket j ljenne fa/«pr) . vidl) ll); vacnade l)or)/ ok 
fagl) figordl) naV fik dädhai) . t tja fagde crimilla J Ila 
fykker mik tii) far l)\vro fik t\v tljen) medljai) tii) 
förgyltlje fkföldl) flar 1 )er obrwtii)/ lljii) hadnj oclyfFuii) 
tl)y mo?) tl)u vara mördljer/ vifll)e jacl) I )00 tl); Ijaffde 
giorll) jacl) fkulle II); enlljitl) IjaVnpna/ tlja fwaredlje 
IjageTjf ey a*r Ijarj mördljer ei) vi j/ga ; don) ei) vil ga 111 ) 
l)ai) Ijögl) fjo/iimj tlj; bana faar Crimilla fwaredlje Ija- 
ge/; t\v vaftl) tl)enna fa/zima vil galtl)/ ok engljei) an- 
nar/ ok braftl) fara til atl) gratlja . tl)e gingo fra 
Ijenne ok j falery ok giorde fik gladlj^i) ok kotlje/ 
ok bryn i Ila var ok mykill) gladb / Sidljai) kallede cri¬ 
milla *fine me?; ok loll) begrafua likill) Ija/zs 11 )^ be- 
ftlje l)oi) kwnne Alle tl)e fon) fpordlje atl) figordl) fwei) 
var drcVpii) fagdlje atl) aldregl) föddw figords fweflS 
like medljai) v^rldljei) flor bodlje til ftarcketl) ma»- 
Ijetl) da 7 gliljel!) ok til alla Ijöfwifljetl) ocl) mildl)etl) 
fon) l)ar) Ijafde för alla mei) . Ija/is vaper) [? nampif] 
tappas aldregl) medljni) va’rldl)er) flar 



25 . 
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J4a|». 297. 

Om konung Her din g i Wil kina land, och hans 

drottning , Ostancia. 

II^Ydljink konu//gl) j vilkinia landi) f oiy nw kallas 
fw e/vge I]ai) var er) riker mar) ok mtfctogl) kampe 
Ijar) IjafTdlje ena ljufiru forr) oftancia Ijell) Ijenne fadljer 
\war\ w//ne konung afF 3ftl)erik Ijenne ftywff* modljcr war 
faa ful mj drwldonj ok kafladlje trwldon) firj (il l)enne 5. 
faa all) l)Oi) var myk/t Irwlfkare ei) l)enne ftyufTl) mo- 
dl)er l)oi) var logi) bodlje fagljer ok vys/ (y vnll)e 
konunger) Ijenne got 


14ai». 298. 

Om konung Ysung i Britania, och hans örlig med 

konung Herding i Wilkina land. 

i tljerj tima radde yfungl) konung 3fTuer brilania 
fina i^ [?^oy] f3ner l)ai) l)afde m y k it 3rl<$gd) mj l)er- 
dind konung . ty fjcrdind konung vildl)e IjaVwpna fir) 
fadder brodl)er ofanllr/p konung bodlje a alili^ 
konung ok didrik konung ok yfungl) konung . ly Ijarj 5. 
var mefll) l)3uifmai) ll)er före all) flaa l)a/zs fadder 
brodljer/ tlja famla I)a ; rdindl) konung er) florar) Ija^r 
ok drogi) j konivzgl) yfyngl)^ land}) bra’nde ok fkin- 
nade altl) tl)j l)ai) fra ry drogi)/ ok drap ma//gai) mat) . 
Jfwngl) ok Ija^s föner wara j bratiwga borgl) ok vi- 10. 
ftl)e ey aff för et) tIje IjafTde atatl) fitl) atendlje ok 
dro gl)a wtl) aff landitl)/ Sydljar) fambladlje tlje ei) flora?? 
l)e/* Sffuer altl) fitl) rike ok rido eptljer Ijerdindl) ok 
vilde fyaVwpna tljera fkadlja/ danjleff danfke ok fafl)olll) 
ty 1 ) ftolti)e foldl)e yfvvngl) konung!) ll )0 ti)e komo j 15. 



*£ 1 . 129 . 

Verso. 
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vilcljinia landi) tlje bra ; ndl)e ok fkinnade altl) ll)) tl)e 

fram dro[go] *ok dräpa tljer ma/zgai) ma r) Ijwar tlje fram- 
foro llja flydde alle för tljen) ok engljei) mai) vvar fa 

dyerff all) Ijar) tordlje ftinglja ell) fpywtlj motl) tfjenj/ 

20. al(l) flyr for tljen) fomptlj j flora fkoga ok 6dljemark/ 
ok fo/rzptl) til fkips/ ok forame til l)erdindl) konung . 
ok figa Ijo/zzzii) atlj yfungl) konung var komey j 
l)a/2S land!) fina foner/ ok Ijonu??; danjleff da/z- 

fka ; / ok fafljoltlj ftoltlje tljer til v M vapnade me?// 
25. tlja vreddis herdingl) konung/ ok fam ler folk 3ffuer 
altl) fitl) land togl) vara tlje fafll) reddlje/ atl) ttje 
fkulle ftrzdlja moll) yfundlj konung . tljy atl) l)ai) var 
ei) godi) kempe ok alle Ija/zs föner mj 1 ) 0 nun)/ 

94ap. 309. 

Drottning Ostancias trolldom . Konungarne Herdings 

och Ysungs strid. 

Ua ijerdingt) Ijade fambladl) fii) Ijrfr tlja gik Ija/zs 
ljuftrv borll) j ei) flora?; fkog ok brukadlje fii) trul- 
donj l)orj kort) famot) leot) pantljer ok l)\vita bförna ok 
tlje voro ljenne faa lydogl)e ok ftora flogl) draka faa 
5. Ijade l)or) tljenj ta//zptlj fii) trwldonj all) Ijoi) motle 
tljen) vifa Ijwartl) Ijoi) vildlje fjoi) fkaptlje fik fiadff j 
ei) flogl) draka ok for faa moll) yfungl) konung . Ije/z- 
nes IjaY var liköre dy^fllonj a>i) mei)/ Jfungl) konung 
ok Ija/zs f($ner ganglja Ijardeliglja franj ok dräpa 
10. mo/zgei) mar; ok Ijtfftlj/ ok för lljenj fföl altl) tljj för 
tljenj var. Dan^leff Danfke giorde tljeflikis Ijai) l)3gl) 
oppo bodlja Ije/zdljer oc gaff manga?; mai) bana for/ 
fafljoltl) l)ii) ftolte giorde tljefligkis/ ok fkilldlje marz- 
gai) ma y fra fii) Ija^tl) faa allj tlje aldreglj op ftodljo 
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liap* 300. 


Konung Ysungs och hans söners fall . 


Ci) aa fiöl faa mylut Ijerdind; folk för yfung.y me?; fon; 
kornitlj faller för ei) matare tlja kon; ofta/zcia Drot- 
ni/zgl; mj fii; lja^r fon; l;orj *l;adl)e farna?/ dragill; m; 
trwldon; drakawa flogljo vlöffuer Ijarei) ok dra ; pa mo«- 
ga?; ma/; m; mwi) ok clör ok leoi) ok biörna bitFjo 5. 

ok fl i t l)o folk it . ofta/zcia flygljcr fon; ei; draka öffuer 

IjaYei) ok fky/zdl;er al dywrei) til atl) ftrzdlja/ Jfungl; 
konung fagl) ljuro ftora?; fkadlje tl)enne dywr giordljo 
a Ija/zs folk/ Ijar) flogi; firj J)a>ftl) m; fporona ok flak til 
tljei) florfta draka fon; öffuer Ijo/zwn; flygl;/ drakei; flogl; 10. 

fik vndai) ok [/za^Jrakede 1)0 nurrj jntlje/tljogl) flogl) drake?/ 
fik nidljer pa konunger) ok fik l;o/zwn; m; cl örna ok 
fwalgl) 1)0 nurr) Nidl) . tlj; fogl) l)a«s adftlje for) l)ai) ftak 
drake?/ gyno rf) benitl; fidljar; fik drake?/ 1)0 nurc} m; 
clörna gyno n) brynia ok buk/ ok tljer fik l)a y fii; 15 . 

dödl) logi) l)adl)e Fjar) dra'pitl; etl) leoi; ok er; biörr) 
för ei) ljai) doo/ l)ii; yngfte konungs foi) fon; Ijetl) 
nora/ziii; drap etl) leoi) ok floo ei; draka j Ijadl fidljai) 
varti) ei) draka Ija/zs dödl) Jfund/) föner l;adl)e tl;a na ; r 
drupit alla dragor ok leoi; fidljo// vardlja alle yfuu/zg; 20. 
föner dr^pne ok l)ai) fialffu er/ ok engljerj mai; finge 
tl)e for vtai) aff leoi; ok draka ok biorna vordl;o 

lera döödl; 


•Bl.130. 
Verso. 


Kap. 301. 

Fasholt hin stoltes och Detzleff Danskes fall. Drott¬ 
ning Ostancias död. 

bfl)olll; l)ir) ftoltlje ridljer lafteliglja fra ty ok loll; 
^ a '*-a baner för fik mit!) j vilcinia k/ex / fafljoltl) var 
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tlja illa for/ lljoglj ljadlje ljarj dr^p/l ma//glj Ijwndrat 
för orrj dagljerj/ Ijerdind konung flak til ijonorj; 

5. fitlj fpywtlj ok twartlj vlgyno^ Ija/is bryfti) fido rj fiol 
Ijarj aff fir] Ij^ftl) ok bleff döc$dl)/ tlj> fagl) danjleff 
danfke !ja r) l^adbje tlja drupit faa mykit aff vilcinia 
m er) all] tl]e loglja dådlje ljwar oppa annarj flora l]opa 

faa atl) tljj ftod.vidl) fjani* fadelboglje !jar) var 

yérso^O. *tl)a fialffuer mykit!) for ok miftJj l)adl)e l)ai) al 11) fit!) 

folk Dan^Ieff ftogl) til Ijerdind!) konung . fjarj vildlje 
fja^/apnas fii) ftaIbrodfjer fafljoll . gyno nj fkiol ok tvva'- 
falla b rån ia ocl) mella?; ijaYdenar . konunger) ftårtlje 
ft rap aff fir) ijafftlj fidljai) konuaglje?; var falle^ drap 
15. dan^leff mo//gai) marj ok maaglja flydde/ Itjo flåglj er) 
tljei) vaYfte Drake åffu er 1 danjleff m; gapa/zdlje mwi) 
ok vildlje dra^pa ijoaan) Dan^leff ftak 1)0 nurc) m; fit!) 
fpiutl) wp vll) gino??; mw//neij ok Ijalfer; Drake?; fiål 
paa Ijoaan) mj fina clår ok flogl) faa Ijartl) fina 
20. vinglja atb; danjleff bleff dååd ok ljeftljetj vndar; 1)0 nun) • 
tlja alle ka*mpa vara dådlje aff britania landi) llja floglja 
fwercfke mer; fo??; kallas vilcini mer; Ijwart barr) for?; 
atljer var/ ok fwe/zfke mer; fu/zno fii) Ijerra mykit 
fararj ok förde ljortanj Ijerrj mj fik/ ok lotljo Ija r) larkia 
25. tlja Ijerdind ko??; ljeirj j fina borgi) llja varti) Ija/zs 
huftrv ofta/zcia fiwk tlja fik k onunger) vetlja Ijwador) 
tlje dywr ok draka varo kompne Ijonu??; til ijiadpl) 
komo/ ok Ijwro trwlfk Ija/zs kono var/ tredia daglj^t) 
bleff ijorj dödl) aff famo trwldow; Ijerdindlj konung 
30. fik boll) ok Ijelfo aff fit) for ok ftyrde l^nge fit i) rike 
tijer eptljer 




liap. 303. 


Konung Aktilius sänder bud till Ny/jlingarne , att be¬ 
gära deras syster, Crimilla. 

al i lift? konung aff t)unela/idl) Ijadlje filitl) IcVnge 
enkil/ ok fpordlje figordl) fwei) dödljar?/ ok all) ep- 
ther liffde crimilla alla qii/nna vifaftl) ok fagirftl) ttya 

|Vndl)e l)ai) bodi) eptljer fino nj fraVidlja Ofidl) Ijertoglje/ 
ok badi) I)o/inn) koma til fik tl)a Ijar? tl)J fpordlje/ 5. 

foor lydi) flrap til kjomm) mj pp riddare Atili^i* fag- 
nadl)e l) 0 /iiiri) vel ok bad tjonun? fara fill) arendlje til 
crimilla . konung gu/inars fyftljer foryj fygordl) f w qi) atllje 
atij bidea[?Z>er/iVi] tje/ine figl) lil ljuftru . Ijertogljei) fade 

*vilie gerne fara ljwartl) konunger) vildije 1)0 nuvg 10.* BI 
fende ok for till) ppp riddare ok fwa'na/ fon) 

Crimilla var ok fu/ino gu/znar konung . tljerr) vartl) 

tljer vel fagnat tljer dwaldif llje nogra daga . Ei) dagl) 
lalede \py til gu/znar konung ok tjaiis brödljer ok 

fagde tljen) Ijwro Atilin.y konung aff l)ymeland lotl) 15. 
bed ia oit) tl)e7’a fy (ter crimilla Ocl) Ijwad ll)e vildl)e 
rm ljenne giffua/ Ocl) atl) tlje goffua ljo/inn) tljer pa 

fwar ftrap Ijwat tlje tljer til g dra vilde . tl)e raddz> 
vidljer all) tl)e tl)j gerna göra vilde/ ty atl) aliliw.? 
konung var taa rikaftl) ok mektogeftlje konung for)) 20 . 
ll)o viftlje nogljer aff all) fa ; gia/ tl)a fagde l)age?/ tl)j 
vore os flor ljedljer all) l)ii) rike Atiliiry konung 

finglje vara fyftljer/ togl) a>r 1) 07) faa ftor l)Ogat!) all) 
os dogljer ey giffua Ijenne vta r) Ijennes godl) vi lie/ 
geroljoltl) fwarede myt) vilie cVr tljer gotl) til/ fidljai) 25. 

gu/inar konung lil crimilla ok fporde Ijenne orrj 
h° r J Ijaffwe vildije atilia konung . 1)0?) fvvaredlje jacl) 
lör cy frVgia ney moll) atilia konung . tl)y l)a?) a ; r er) 
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rik er konung, ok ma/zneligljei)/ v i I i a j myna brödljer 
30. tl)a alv tl)^ myy godlje vilie/ tfye fwarede medljai) tl)) 
a'!* lii) vi lie tl)a a>r vor vi lie . llja giord/j tljer ei) 
a'ndlje paa tlja^l) fkuldlje vara fon) konung atiliw.? 
vildlje/ gulnar konung Ijaffde Ijiadn) ok fki<$l fon) 
figord atJjllje tlj> gaff I)ai) fendebodljei) fidljar) ridlja 
35. tlje Ijempi) igbjer) ok fagde k onungeg fjwad fwar thje 


Kap. 303* 

Konung Aktilii och Crimillas bröllopp. 

konu/zgl)[eJ?] takkadtje tljen) ok giorde fik fidfyat) redlje 
tl)) beftlja ljai) kwndlje ok for j nyfflinglja land!) mj 
iiii9 riddare ok ma//ga fw^na • Didrik konung foldfye 
i3i. *ljonutf/ . tlja konung gu/znar tta fpordlje thja redl) 

*50 

5. tjaij vt!) motl) tljen) ok fagnadlje tljen) vel . Didrik 
konu/zg!) ok fjagljei) kyftis tl)a tlje fu/znos tljy tlje vara 
godlje vener fidtjai) ridlja tlje alle j borgena/ ttja 
gaff gu/znar konung ok l)a/zs brc$d!)er fina fyflljer A- 
tiliwi 1 konung . Ocl) drokka fid!)«i) el!) k3fteligl)it 
10. br3löp fidljai) fkildw tlje atl) . gu/znar konung gaff 
didrik grane figordl) fwens !)eftl) ok fwaYditl) gran) 
gaff Ijai) margreffue r<$dger Konung Alili//^ gaff c/’/- 
milla faa myk/l filff Ijenne f3md!)e faa fkildz> t!)e all)/ 
Atiliwj* konung ok didrik ridfja l)en) j fitl) rike a'!) 
15. cr/milla gra , llj allit fins bonde figordl) fwens död!) 




237 


Kap. 301. 

Crimilla förtäljer för konung Aktilius om Nyfflinga¬ 
skatten, som Sigord Sven hade egt. 

Tljaa c/rmilla tjaffde Ijaffll) Atiliw*? konung j vii 
ar llja fadtje l)oi) ena natl) (il alili us/ tje/Te tt)) a’r 
mykii) tjärn) atl) j tljenna vii aar Ijaffuer jacl) ey fett) 
myna brödl)er naV vil tw itjen) t)itt) biwdtja . Jacl) vil 
fa^gia lljek tlj> tljw tjaffuer ey förra l)örtl)/ atl) myy 
bondtje figordt) var tl)ei) rikafllje tjerre paa gul ok 
t)aue/- tt)er nagor konung kan nw tl)) ljaffua myna 
brödljer altl) fa mor; ok giffuo mik inttje aff/ finge jac 
tlja matltje tw tjaffua tt)er aff tjwadt) tw vill . taa 
alilitti* konung ti)) Ijördtje viftlje tja?) tl)? fantt) vara 
ok var alle ma//ne geruftl)/ tjo nury tycttje illa vara att) 
fkuldtje ey faa nyfflinga fkatt) ok fagde Jacl) vett) att) fi- 
gord fwey attt^e mykit gul fförftl) tl)) t)ar) togl) wn- 
dt)a?) tljei) ftora dra ka?) fon) I)a?) drap ok fidt)tfi) 
tt)j t)a?) var) m) örlögl) ocl) ttjer til tt)) t)aws fadljer 
fymwnder konung atttje ok nw a'r tl)) ra^ft) att) tw 
biwdljer tina brödljer on) tw wilit)/ l)wad jaet) tjaff- 
uer gott) fkal wara *tl)en) ofpart/ 


5. 


10 . 


15 


•B1.132, 


Kap. 305. 

Konung Aktilius bjuder Nyfflingarne till Hun al and, 
Gunnars och Hagens råd-plägning. 



itl)> tljer a ; pttjer fa>ndl)e cmnilla twa fina me?) m) 
Alilie konungs breff faa lyda/zdlje att) atili^ konung 
§iordw faftl) gamoll/ ok tja^ fon aldr/ai) var för 
Vn gt)er nw aff ttjy alt) ingtjei) vare ne/nmer til alt) 
Hy p o för ttjen) landljon) a>i) tlje fon) vara aldrians mo- 


5 . 
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der brödljer ty bodlje tt)e tljen) all) komo titlj (il figt)/ 
ok tjiadpa att) ra dl) a för la/*dits ba^fta Ttja konung gul¬ 
nar ok lja/ 2 S brodier Ijagei) ok ttje flere l)ade ljörll) 
tl)^ breff tlja fwaredlje ljaglje?) brodier far tw j Ijy- 
10 . mala/idl) taa komber tw aldljricl) ljen) jgl)ei) ok e«- 
gljei) tljei) tik fölgfje ty kremilla a , r wis ok falfk ok 
r^s jaet) atl) ^077 vil fwika os/ gu//nar konung fwa- 
rede my rj mogljer atihW konung ljaffuer bidit mik 
venlig!)a til fik a’i) tl)} a*r titt) radl) Ijaglje?? atl) jaet) 
15. fkal ey titt) koma/ tl)j radier tw mik nw forr) tii) 
modJjer radde my rj fadder/ l)wart Ijenne fidermer rodl) 
war werre a , r) tt)j förre/ a 7 !) nw fköttjer jaet) ey titt) rodl) 
wtljai) vil jac fara j tjymala/zdt) oet) Ijoppas vel koma tjen) j 
gljei) eptljer mynonj v i I i a/ ok för er) jaet) far aff l)ymela/jdl) 
20 . komber tt)j altl) j mitt) waldtj/ a 7 !) tw Ijagbjei) fölgt) mik 
on) tw wiltl) tör tw ey föIia mik tl]a fitl) fjemma . 
fyage/j fwa/’edl)e ey fagde jaet) 1 1)) ty jaet) ra’dzV ey 
mer on) mitl) liiff ar) tw on) 11 ) i 11 ) / ma 7 !) för fanna 
fa^gtjer jacl) tl)egt) ti)) / atl) tw komber aldregl) wtu 

25. tjymmelandl) ok far titt) m^ ma/zgar) eller ffaa aller 
komber engl)ei) atljer til nyffliu//ga la/zdt)/ vil tw nw 
fara tl)a wil jaet) Ijema va ra/ wynnes tw ekke I)uro 
*Bi.i32. wi fkildoms widl) ^figordt) fwer) Jacl) vell) tl)a ttjer) j 

ljymalawd fon) tl)) nogt) mmes 1 1)^ a 7 r Crimilla var fy- 

30. fler/ 1)0 1 ) minner tt)egl) ttjer appa viffeliga tt)a tw kom¬ 

ber j fufa/ konung gulnar fwaredlje mei) tw ef 11 ) 
faa ra 7 dder för tii) fyftljer atl) tw tör ey fara tl)a vil jacl) 
fara/ tlja wartt) tjage?) Ijarn) att) Ijans modljeri* radt) 
wartl) I)onor^ faa offta före kaflat/ ok gik j falei) 

35 . fil fil) fra 7 / 2 dt)a folkordt) fpelemar)/ ok fagde til 1 ) 0 - 
nofl/ vil tw fara m) os j ijymelandt) forr) konung g un " 
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nar Ijafluer la^nct aillIjer e/zmilia bodi)/ mj os fkolo 
fara alle vara mor? fo w) driftoglje a ; ra atl) flaff 

V4ap. 306. 

Drottning Oda förtäljer Nyfflingarne sin dröm, ocli 
afråder ifrån resan till Ilunaland. 

I lja gik drotni/zgl) oda . k onung g urmars ok gy n- 
tars modljer (il k onunger) ok fagde mygl) drömbde 
al b) jacl) faa j ljymela/zdl) faa ma/zge/j dödat) fog ill/ 
all] alll] warl land b) var öti) aflf fogla Nw vil tw fara 
j l)ymela/zdl) ok vetl) jacl) wtaff edre fa^rdl) fker myk/t 5 . 
ontb) bodl]e nyfflingon) ok ljymly/zgon) / ok galler ll)j 
ma/?gs ma/zs lyff ly far ey titl) tb)er ko/wber mykzt 
a(T/ tl]a fagde Ijaga ’r) gu/znar k onung mener a ; ndeligl]a 
ffara ferdl) l)wad fpöria wi eplljcr lii) karlingl]^ drön) 

Tl)a fwaredlje drölni/zgljerj gu/znar k onung ok tw 10. 

oiaga'!) fara j l)ymelandl) a , i) j vilei)/ a , i) my r) vnglje 
f°i) gy/ztar b,ai) fkal bliffua l)ema / gyntar fwaredlje ffara 
oiyna bröder ll)a fkal jacl) ok lop \\rap ok vap- 
nadlje fik 

Kap. 307 . 

Nyfflingarne rusta sig och rida till Rhen-strömmen . 

gimnar k onung fendlje bodi) on) altl) fitl) landl) 
alle l)a//s ftarkaftlje ok rafkafte ma*!) fkullo red()a 
°k vapna fik tl)j beftl)e tbje kunde ll)a wartl) g unnar 
konung redl)a m; i M rafka me?; goti) Ijarnifk ok 

lerd°gl)a Ija^tl^a .] Tl)a togl) Ijagljei) g unnar konungs ba- 5. 
ner var fra^miftl) för gyltl) *mill) j Ijwitl) ok erj 


♦B1.133. 
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årrj vli aff r3tlj filke mj ena krono/ ok yttljerftl) var 
tl)j gröntl)/ Saa ridfja tl)e til riij tljer dwna ok rii) 

koma til Ijopa tljj var brethj äffuer ok war tljer intlje 
10 . fkepl)/ ty dwaldw tl)e tljer tlje natlj j tljera tiai 

Kap. 308. 

Huru Hagen höll vakt om natten och dräpte t vå 

hafs-frur. 

Onj afftljone/j tlje voro ma , tllje badlj konung gunnar 
Ijagl)e/? fkikka til atl) tjalla v^ctl) tlje t)o nurt) beftl) 
fynis/ Ijage?? fwaredlje fkikkery Sffua?? l^rer? Ijweir) 
edljer tykk er/ nidt)«rj f3re vtl) m) aana vil jacl) 
5 . fiadffue/* Ijalla ok fee onj jacl] far nagat fkip . g unnar 
konung likadl]e lh^ vel ttja folk it var fopfua go/zgitl) 
togl] Irjagey fik Ij^rnifk ok gik vtl) mj aana j liwftl) 
manafke/; ok ko/?? til etl) vapli) fow? m3re ijetlj ok faa 
nagaftl] folk j vaptnitl) ok faa i^ra kl^dljer ligia vid 

10 . vatnitl] Ija t) togl) tlje cla^ei) ok gömdlje tfy var ey 

awnatl) folk Ija?? faa vtai) twa fjaffrur tlje foro aff rii) 

ok tljei) fi3ij atl) fkemta fik . I]affrwr] fagde til Ijaglje/? 
ffaa os vare ld^dfjer igljei) l)ai) fwaredlje fik myk 
förftl) tl)^ jacl] fpör tik atl) fkolvv vi alle koma leff- 
15. uandis <5ffuer rii) igtjeij/ tjaffrwi) fwaredlje j kome alle 
l]ele bortl) offuer rii) a'i) aldregl] ei) komber igfjer) aff 
idljer ok tek ftar mykii) modlja ffore/ tlja drogi) l)a- 
gtjei) fitl) fwa , rdl) ok drap fiåkonona/ !)ai) Ijygf) tlj^nj 
fyndljer j medio badlje modI)rei) ok dotrei) 


\ 


Hap. 30». 
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Mai». 309. 


Hagen träffar en jarje-karL 


fidl/zi) gik l^arj nidl) mj aar) taa fik l)ai) fee Ijwar 
ei) mar) rodije mill) j aana/ Ijagtjerj ropadlje til 1 ) 0 - 
nurcj ok fagde roo l)ill) til mik jaclj ljörer til adfungl) 
ja , rl ty fagde l)ar) faa/ l)ai) var tlja j adfungljj rike. 
ftfria ma/znei) fwaredlje Jacl) vordljer ey l)u en) lu til 
IjÅrer/ tl)ei) mik *pa , ni#gi)a giffue/’ tl)ei) vil Jacl) 011- 
u er {iva/ tlja l)3It Ijagei) op fii) gulringlj ok fagdlje 
fee Ijwatlj jacl) vil tegl) geffua/ taa f^riama/zneTj 
faa gulringljei) tljoo rodlje t)ai) all) landet!) tljcr ljage?; 
1'todlj tljaa ftegl) tjagljei) j fafriana ocl) fkåt fray lan- 
dljell)/ faYiakarref) ville roo nidl) all) aana Ijagljei) fagde 
t!)\v fkaltl) roo op atl) aana . tlja mottlje l)ai) roo fon) 
Ijager/ badl) faa Ic^nglje tl)e koma ll)itl) fon) Ije^rei) laa 


*BI.I33. 

Verso. 



Kap. 310. 


Nyfflingarne 



öfver Rhen. 
färje-karlen . 



tl)a ftodl) konung g unnar op/ ok cltfdlje fik ok lotl) fåra 
lolkitl) äffuer m) etl) litljj fkep ok tl)e l)ade na , r får- 
giffj ei) del aff l)a«s folk/ tljaa kon) tjagljci) m) etl) ffårre 
fkep tl)er ftek konung gu/mar ji) ok m) Ijonu rt) el 1) ljwn- 
drat mer// tlja tl)e ko//zo mill) j aei) Ilja rodl)e [kugeyj 5. 
faa faftl) atl) fyndljer braftl) bodlje aarene. Ijaij fpranglj 
°P ok bannadl)e tljei) fon) arene giordhe ok drogi) fitl) 
fw^rdl) ok l)5gl) Ijwuditl) aff fiVria karrei) Tljaa fagde 
gun/iar konung . Ijwi giordfje tu tljj Ijaglje?) l)wadl) fak 
8 a ff lu Ijonow;/ Ijaghei) fwarcdlje l)ai) fkal ekke fa^gia 

tv. Fornskr . Sällsk. Sami. F. ^ 
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atl wara l'a ; rdl) Ijwar wi faro??? t!)a fagde g unnar 
konung mj mykii) vredl)e tl)u a^tl) aldreglj gladi) wtai) 
tl)\v gör nogatl) ontl)/ Ijagljeij fwaredlje Ijwad fkal jacl) 
fparo allj göra ontl) medljai) jach fra nj far tl)y jaet) 
15. vell) atl) engljei) aff os kowber igljeij . konungey ftyr- 
dl)e tlja brafll) ftyretl) fyndljer fydl)ai) dre fl* fafria^ 
twarll) före ftrömyry ll)a fprongl) l)agl)er) fra??; ok ljalp 
flöret ok böll) ljwadlj ljar) kwndlje . tl)a tl)e komo moll) 
landj tl)a fyllljis fa ; riai) ok ftalp on) kring!) for tljenj 
20 . ok tl)e komo vatlje ok flora nödl) til landj 

f'ydi)ai) bötl!)e tl)e fl yri t igtjei) ok fande fa’riai) offuer 
aar) jgl)ei) moll) tl)era folk fidljoi) rida tl)e tljera vi^gl) 

(Här saknas tvä blad). 

Kap. 311. 

Hagen träffar mar gr ef ven Rodgerds vakt-hållare. 

(Fallas). 

Kap. 318. 

Nyfflingarne gästa mar gr ef ven Rodgerd. 

(Fattas). 

Kap. 313. 

Margrefven gifver Nyfflingarne skänker. Gynter får 

margrefvens dotter. 

(Fattas). 

Kap. 314. 

Nyfflingarne och margrefven Rodgerd komma till 

konung Aktilius i Susa. 

(Fattas). 
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Map. 

Crimilla välkomnar sina bröder. 

(Fattas). 

84»1». 3tt). 

Crimillas samtal med sina bröder. 


*tl)a brynia vndljer tljez-a cwrtla/ ll)a bjagljei) fa 
fina fyflljer cr/milla bundlja ok beladlje tlje tlj era 
ljiadma oppa ok folqwardl) fpelema v)/ tlja fadlje c/7- 
milla til ljagljei) Ijaffuer tu nw fortl) mik nyfflinga 
fkatlj fonj figordl) fwerj atte . Ijagtjei) fwarede jacl) forer 5. 
tik ei) mykiij owei) Ijonu nj fäIger rny t) fkiol ok my rj 
Ijiadnj ocl) my rj brynia la ; ggljer jacl) ey aff/ tl)a fadf)e 
konung gu//nar fyftljer gak l)itl) ok fill) na^r os/ tlja 
gik t)or) til fir) ynftlje brodier gy/ilar ok kyfllje 1 ) 0 - 
nuiij ok fattige fik mellai) konung gulnar ok 1)0 nunj 10. 
ok gra^tl] farliga/ tl)a fpordlje gyafar Ijwi gråteer tu 
|aa fyftljer/ tjoi) fwaredfje Jacl) gråteer nw t?)j forr) al- 
tidfj tlje flora faar jacl] faag!) mel lar) fygors ljerdar/ 

°k eynctlje kardl] var j l)a/zs fkiäl/ tl]a fwaredlje 
h a S er ) ta’ncl] ekke mer oppo figordl] fvei) eller l)a/zs 15. 
faar vta^ l)aff atil i us konung kdtrere tljy I)ai] a?r 
*)alffua rikare ok mektogljere a , n figord var ey ffar 
tu figordl) nw U^ct!)/ figords faar vardljer nw bliff- 
Ua forr) t Ijj gyortlj a>r 




•M i 


Kap. 

Konung Didriks och Hagens vänskap. 

Ilja gik cr/milla bortl) ok didrik aff baYna kon] 
eptljer nyfflinglja/ ok bad!) tljenj gaa til bord!)/ ok 
\jOnunj folde aldyai) . konung atili^w for) t !)0 tog!) 
konung gulnar aldr/ai) j fii) la//zprj ok bar Ijonu n] 
5. wt!) Rx) didrik konung ok !)age^ Iadbja fii) a , rn) !jwar 
on) a/znars ljalffj j kiVrlig!)^] ok föld/i* faa wtl) badl)e 
til teff tl)e komo j konungens fal/ ll )0 ftodl )0 all tori) 
ok vigfkard!) ful aff frw ok jo//?pfrur/ ok alle vildfye 
fee Ijagljei) för tl)ei) flora fra , dgl) fkuldl) fon) ijay !)ade 
10. öffuer all landi) för fii) ma/?don) fkuld!) 


Kap. 318* 

Om konung Aktilii gästabud för Ny [flin g ar ne. 


*131.134. 
V erso. 





konung atiliw^ fat!) j fine l)ö^fa 7 t!)e mit!) för borditl) 
ok lotl) fatia vid fina l)ögra Ijandl) konung gu//nar 
fa gyntar faa geroljolll) *fa l)age>? ok faa folkwardl) 
fpelema?? tl jera fra ; nde A fina venftra !)andl) lol!) tja?; 
fa , tia didrik aff beri) faa' margreffue rögljer ok faa i)il- 
lebrandl) fide?/ fa^ttw alle tl)e andre godeme?j Ijwar 
eptljer annarj ok drokko tljei) qua , l gol!) vii) ok vord !)0 
alfting?> vel vntfa//ge mall) ok vir) oc!) giord!)e fik 
ganfka glade/ tl)a vvar l)warl!) 1)U ff j borgena full!) 
mj folk tijcr) natter) foffuo tfje j god!)ai) frid!) . onj mor- 
gonei) t!)o tfje op ftodtjo ko??? didrik aff beri) I)yll e ' 
bra//d!) ok mo/ 2 ga flere riddare t!)il ttjerrj ok fpordo 
l)uro llje l)affuadl)e foffuad!) tljei) nall)/ l)ag*tjei) fwared!) e 
wi l)affuon] foffuadl) alle vel a>i) mil!) finne a*r faa al!) 
gilljer ey varit!) för mykill) gladtjer/ ll)a fadlje didrd 
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aff beri) . godlje ver) Ijagljei) går thjeglj gladi)/ toglj 
vara teg}] tljj befta tlju kai]/ tu törff tlja altl) vid!]/ 
onj tw fkaltl) Ijatåljai) komo tljy cr/milla gratljer ljwar 
dagl] figord fve/zs dod!)/ t!j^ var tljei) fårftlja warielfe 
nyfflinglja fingo. tlja tlje vore ckvdde fåldw tlje wtl] j 20. 
gordljei). konung d idrik ok gu/znar konung foldw at!)/ 
Ijillebrandlj ok Ijagei; ginga annai] vtfglj famo?; ok 

folkward!] m> tljen)/ tlja wore alle nyfflinglja op 

ftondne gingo ok får faglja fegl) j borgena/ tlja gik 
atili«,y konung vti falerj ok mowge ma'?;] Ijonuw; 25 . 

at!] fe nyfflingl]a ftoltljetl) / tbja fpordlje alle tjwar Ija- 
gljeij war får lja/zs mazzljetl) fkuldlj faa war Ijaij przfa- 
d!]er/ tl]a fagde \isag~^ atiliz/r ko/zwzzg.ljwilke?j Ijarj fkuldlje 
ware ok kendlje l]onu rrj ey tl)y atf] Ijagljei) ok folk— 
wardl) fpelema?^ ware faa dwrliglja clatådlje fonj g«ft- 30 . 
nar konung . ok Ijadlje Ijagljei) ok folqwardl] allitl) 
tljera Ijiadma oppo/ tlja (adlje atilizu konung", ekke 
ke/zner jacl) nw Ijagljei) a 7 !) tog!] jaclj ok my?? drot— 
ni/zglj erclja flogonj Ijonuw? til riddare/ tlja kendlje jaclj 
Ijonu??? vel ok var !jai] too my/j ver) godljer/ tljo 35 . 

gingo Ijagljei) folqwardl] *ok ledde !jwar anna^ kringow? 
borgena ok fago ma/zga ftalffa qz/znnor fonj a^ptljer 
tljerrj fog!ja tljy togtja tlje aff fina Ijiadma ok lolljo fee 
f*k . Ijagljei) wardl) katadljer tljer pa Ijarj ljade fmaltlj 
bff bretl) bryftlj lancljl anletlje ok blekt!) fonj afka ok 40 . 
e y wtljaq etl) åglja ok tljj war altl) fwartl) ok war 
l) ai ) ma/zneligeftl) aff alle tljenj 


B1.IS5. 
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fia|». 310. 


Crimilla söker hjelp, att hämnas på sina bröder Si- 

gord Svens dråp . 


^J,lilitij fegl) fee atl) folkzi, vvar mykzt ok finge ey 
alle rwnj j ei) fal/ tlja war fageril) follfke^ tl)y lotf) 
Ijai) redlja geflaboditl) j ei) tljra 7 gord . tl)a gik crimilla 
til d idrik aff baYi) hai) wnfik ijenne vel ok fporde 
5. ljwadl) l)oi) wildlje/ Ijoi) fwarede gralande godljewe?/ 
Aidrik . jacl) a ; r kome?j all) fökia hiadp ok radl) aff 
lljegl) atl) Ije/npna my?^ meftl)e l)arn) all) figordl) fwei) 
warll) mik faa aff mördljer/ tljj vil jacl) l)e//zpna a 

I) agl)^i) gu/znar ok alla tl)e bröder/ godl)e Ijerre ijiaflp 
10 . mik tl )5 Ijatopna jacl) wil giffuo tegl) gul ok filff fa 

mykit fon) t\v vvilll) ok tljcr til vil jacl) 1)icVlpa tik all) 

II) u fkal wel vi/zna ail!) tl)it!) egitl) landi) ig!)ei)'. d idrik 
fwaredlje frw jacl) maa 11)) engljelundl) göra/ ok l)aa 
tl)j gör tl)^ a?r vtai) mitl) rad!) ok viIia/ tljy ll)e a^ro 

15. myna beflbje vener/ mik bör ljadler wellja tbje/’^ gaglpj 
a , i) fkadfje Crimilla fwaredlje inle ok gik fir) Vc/gf) 
bort!) grataode ok gik til ^rtogl) blodljelii) ok fagde vil 
tl)u I)ia ; lpa atl) Ijewpna [mirjj Ijarn) . mik grämer l)uro 
nyfflinglja dropa figordl) fwei) tljj vil jacl) nw fyampna 
20 . a fljen) vil lbju Ijiadpa mik lljer til jacl) vil giffua tek 
myky r) landl) Ijwar tl)u tljcn) bedljis/ blodelindi) fwa¬ 
rede gör jacl) tl)j tlja Ijaffu er jacl) atilia konungs 
ovenfkap tl)y fjai) a , r tljera godlje vei)/ tl)a gik drot- 
ni/zgl)ci) til atilia konung . ok fagde fon) för/ 1jerre Ijwar 
25. a 5 r lljj gul ok filff fon) myna brödljer Ijaflfuer tek förtl) • 
*Bi.i35. atiliwi* fwarede tlje förde mik Ijwafke gul eller 

gerna vil jacl) fagna tlpi) vel a' Ijwadl) Ija^IIer Ijer j 
mill) l)en) . drotni/zgljer) fwaredlje 1)0 fkal nw l)e/wpna 


/ 
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myi) vidfjerwilia/ ey vil tlju jac!) glömer aldregl) 
tljeixj l)wro figordl) fwei) war mördljer/ tljy gör mik 30. 
ilt!) j mil!) IjiaVta/ gör wel tje/re oclj tjsfrnpdl) l!)j 
tlja far iw nyfflinglja land!)/ ok all!) nyfflinga fkatlj . 
k omingey fwaredlje/ tyg!) ok (ala ey ell) ordl) jaet) 
vil ey fwika myna moglja/ (l)e a>re !)it!j ko/npne j tro 
t!)) fkal ey tu göre ok engljerj mar// ttja gik eran illa 35. 
bort t) mycljit!) oblidare eft) for. 

E&aji 330. 

Crimilla beder Nyfflingarne bortlägga deras vapen; 

men de märka hennes svek. 

konunger) gik j appel gordhei) ok lolt) komo alle 
geftljerne tit!)/ taa fade drotni/zgljei) til nyfflinglja j 
feer) att) alle ljiner tjaffua lactl) bort!) tl )era vapljerj/ 
tljy vil jac!) at!) i nyfflinglja fan mik edljerj vapeij 
atl) göma/ l)agey fwaredlje tw eftl) ei) drotni/zgl) ekke 5. 
bör tek göma mawia vapei)/ myry fadljer l& ; rdlje mik 
tl)a jac!) var vngljer atl) aldreg Ja ; ggia myna vaper) 
a nogra kono tro/ ok medlar) jacl) aV j tjimalandt) 
ligger jac!) aldregl) myna vaper) atT mik . tlja bantt) 
l)ai) fir) Ijiadnj aller faftafll)/ t tja faglja alle att) Ija- 10. 
gtjei) war il le vredher/ ok vifle tog!) ey Ijwadlj llj) 
tydlje / t Ijo fadtje geroJjoltl) fjage/) var aldregl) gla- 
dljer fydljai) t)ar) kon) j tljcnne fa^rdt)/ ok for mai) fee 
l)a/zs ma/zljetl) j dag!) ok vifljetl)/ tlja fyntljis gero- 
l)oItl) vare fvvek aa fa ; rdonj och at!) Ijagljei) viftlje 15. 
*1)^ för oel) lönttje tl)j för Ijonur?; ok bant t!) fir) tjiadrrj/ 
ok gik faa ii) j tljra* gordljei) 
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ffiai». 3S1. 

Konung Aktilii och Didriks samtal. 


* 7 

9 


tlja fagl) atiliz/5* konung all) \hageg\ war wredljer ok 
fpe/zl^je faftl) fii) ^ia^Irrj ok fporde d idrik . l)aa a , re tl)e 
fon) faa vredeliga bindlja fina fjiadma oppa . Drotni/xge?? 
[? didrifc] fwarede tl)} a>r t)agl)ei) ok ge/^oljolt tije a , re 
-BU36. bodlje vrede/ konunger) fwaredlje tl)^ *g3re tJ)e aff 
ftorai) Ijarrrj . d idrik fwaredlje ttje tfre fulworne dra>n- 
gie/ ok gor fon] jaclj mener tlju far er) fee j dagl] 


14 a p. 

Riddaren Irung lofvar utföra Crimillas hämnd . 

Atilia.* konung ftod op ok gik| mot gu/jnar konung 
ok gyntar/ ok fik gu//nar konung j fina l)ögra l)a/*dl)/ 
ok gy//ter j fina venftra Ijandl) ok kalledlje l)age^ ok 
geroljoltl]/ ok fattfje t!)err) til bordi) fonj för a>r factl) / 
5. togl) wore mo/zga elda j gordljer) ok bordi) kringo?J? 
eldljei)/ tl)a vare alle nyfllinga j gordtjei) mj l)witl)onj 
bryniorr) ok l)wafforr) fw^rdon)/ ok Ijardljon) lpadmo??? 
fkiölla ok fpiutf) gömdlje tljem fwaTia vlai) för gordljei) 
ok ljadl)e fkikkat eptljer gagens radl) pv tljera tia ; nare 
10. til fonj fkuldl)e befpeya blandbj Ijiner on) fwik vore aff<Vr- 
dljoii}/ tl)a fall) konungens fons tyktl)emefte/’e na , r fol- 
qwardl) fpelemai) ok lollj drolni/igljci) fa , tia fii) ftol ra , tl) 
frama?; för konunger)/ Ij^rfogl] blodljelii) fall) na ; r Ijenne 
tlja gik drotni//gei] tl)il ei) riddare fon) l)el!) irvvng l)ai) war 
45. ljöuifma/; för Ijcnne folk/ ok fadl)e til Ijonor?? godlje 
wet) jrvvngl) wil tw Ijempna my t) l)arn) medljai) atiliw*? 
konung ok ey d idrik aff bari] ok engl)ei) aff myn» 
wener wil tl)j tjaV/ipna/ jrwngl) fwaredlje l)wi grotlp’ 
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(l)u eller fjwadl) wil tu Ij^mpna/ Fjorj fwaredlje jac.l) 

I3r ga ; ti)er aldereglj Ijwro figordl) fwey varj mördljer/ 20. 
ok l)o/zzzn) vil jac!) tja^/zpna/ onj nogor wil mik tljer 
til Ijialpa/ ljo?j togl) lja/zs fSrgyltlja fki31 ok fade til 
Ijo/zz/rrj wil tw IjaY/zpna myy Ijarrrj jacl) wil giffua 
tljeglj faa mykit!) r3tlj gulI/ a* mede/j tw kanti) tl)ei) 
roka paa ok tljer til Ewizzneliga myz? venfkap Jrwzzg!) 25. 
fwaredlje tl)) a ; r mykzt gulI a^rj a>r tii) venfkap baHljer 
ok ftodl) f trcip op ok vapnadlje fik m) et Ijwndrat 
riddare fon) 1)0 mmj I3dde/ ok flogl) firap wtl) fit!) 
baner/ tlja fadlje crzmilla flaa fårftlj altl) lljera folk 
j l)a , l fon) wtljzzi) gordl)er) a>re atl) *ingei) tljera kom- 30«*^|;^ 6 
ber ii)/ ok latl) ingljei) wtl) ko/wma fon) inne a^re/ 

Crimilla eggar sin son Aldrian att slå Hagen. 

Aldrians död. Stridens början . 

drotni//gl)ei) gik fnaiil) ok fattlje fik j fii) ftol igbjerj/ tl)a 
lop (il l)enne Ijennes forr) [jsoy'] aldrzanj ok kyftlje Ijona/ 
tlja fadl)e drotni/ige^ ka ; re foi)/ tfftu liker tina frata- 
dl)er ok ljaffuer tu IjiaWlja lljer til tlja [gaa] til l)agei)/ ok 
flaa 1)0/zzzrrj ft rap vidl) fitl) kinbei) m) tir) na , ffua etl) 5. 

ftort l)wgt). t3r tu tlj) tlja wardljer tlju er) godljer 
dr^nglj/ pil(I)ir) lop ftra/> till) Ijagljez) ok fon) Ija?; lu¬ 
tade fik 3ffuer borditl) flao Ijai) ljonuw? vidl) kinbenitl) 
fii) nepffua etl) ftSrre ljugl) a>i) nagor trodde ok ey 
eldl)re a , i) l)oi) war/ tlja togl) Ijager; piltljei) j ljaritlj m) fina 10. 
wenftra lja/zd ok fadlje Ijaffuer tw ey giortl) aff tljins 

fadders radb eller till) egitl) vtljai) tii) modljer Ijaffuer 
ekkiatl) tljegl) ljafr til/ ocl) tl)) geller tu nw/ ok 
drog!) fwaVd) m) !)6gra Ijandljena ok l)3gl) Ijwuudith 
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15. aff piltljir) Ocl) flogl) crzmilla får bryftill) ni 2 ok fadlje 
frw tljer Ijafuer (n ett] furtl) ^plle vi drykko/?? gotl) 
wiijjtljenna gardl) ok tl)^ wardlja wi nw dyrlt) köpa/ 
a>i) fa t]Ogt] l)ag!)ei) wtöffuer folkwardlj fpelema?? ok 
Ijwudit aff piltheni' tycta meftera ok fade til crzmilla 
20. tljagl) nw (a ; ltt]a wtfrdtj får winell) till] ok tw tycta- 
meftare Ijaffuer nw fongilt] tir) ra^lja I3rj atl] tl]u ey 
tycta barnit!) beivra*/ t!)a fpra/zgl) op atilizz^ konung 
ok fadlje op alle myna mei) ok dräper nyfflinglja/ tlja 
fpro/zgl) opp alle atilia me?? til tljera wafria ok nyfflingl]a 
25. droglja tljerzz fwaYdl)/ tl)a l)adl)e crzmilla la^itl) Ia>gia 
rakor ljuder oppa tfrlljer l!)a nyfflingfja fkulde löppa 
öffucr tljcnj tljo fiölla tlje ok jrwngJ) |'tod!) tljer (&vc 
mj fina mei) ok dropo tljcr moz/ga?? marj . tlja dra po 
ny fil inga mo/zgai) marj j gordijci) aff tjinom faa atl) 
*111.137.^0. rnoAzgl] Ijwndratl) loglja döde *aff tljenj j gordljer)/ 


Kafi. 3S1. 

Om striden i Horn-gärden. 

t!ja fwnno ny (flinga atl) alla lljera me?? vva ro drafpne 
|’on) wlaz? gordher) ware/ tha wa-ndtje tlje atljer ok 
flogos Ijardeliga tljerr) j gordljei) wore faa atl) ttje 
flogfja Ijwar bari) j ljal aff tljen) fon) ey kwndlje vn- 
5. dljor) ryma . Atilizz.? f(odl) paa el!) tori) ok badi) alle fin© 
m^i) mazzneliga drodljo [? trccd/iaj til ok dra , pa nyfflinga • 
Didrik konung gik Ijerrj j fitl) Ijcrberglje mj; alle fine 
me??/ ok tyctlje iIle ware atl) faa mo/zga l)a/zs wener 
drapa Ijwar a/znai) pa bodl)e fydljer Ar) drotnizzg!)^ 1 ) 
10. gyk allei) dagljei) ok fik atilizzi 1 folk hiadma brynia ok 
fkiolla ok fwa , rdl)/ ok loffuadlje tljen) mykil!) gull 
c^giade tljen) franj atl) dr^pa nyfflingar/ t tja vvarll) 
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Ijardlj ftrzdt) Ijiner trodde ma/ineliga (il gordljerj ok 
nyfflmga wa’ria gordljeij tljeij gordljer IjaMljer Ijorn gor- 
dljeij ok nw Ijetljer I)aij nyfflinga gordlj/ t lja fiol 15* 
mo/zglje a(f ljynow? ok nyfflingonj ok togl] ljalfua flere 
aff hyner aff nyfflingonj/ 

fi&ap. 3S5. 

Nyfjlingarne bryta ut ur Horn-gården; men 

blifva tillbaka-drifna. 

t tja fSctlje alla ljymi/zglja bodlje aff landlj ok ^la'- 
dljer faa allj flje wordho Ijalffue flere a’ij (Ija llje be- 
gy/zlfje förftlj a(l) flogljj/ Itja fadtje ljagetp (il fina brS- 
dljcr wi tjaffuonj manglja flagzt aff ljymi/zgortj a'!) alllj 
tlj^ wi flarns (lja a ; r tl)j faa fonj wi giordljcij encllje 5. 
wtljaij faa mylut 3kis ttjer# folk aff la/zdlj ok fta>dl)er 
ok tljenj wi flams widlj lljer ar enctlje a/znatlj eij 
lljera trada/ l]3ffdinga ftondlja alllj wtöffue/’ ena fydlja 
ok fee Itjer paa tljj ar myy mefte Ijarrrj atlj wi etronj 
ekke wl oppa marcljena ware wi lljer tlja mottlje wi 10. 
fiadffue kefa Ijwerrj off Iyfttje all) flaff mj/ fkal tljj 
faa ftoo/ (lja moga wi görliglja fee allj nyfflinga 
mago falla tljy llje g<3ra os mefla fkadlja (fjeras 
fpywllj fingo wi brwclja war fwa , rd mj manljelh 
fkuldlje ttje os ey wi/zna tIjy *f<3kionj ma/zneliga ljwar 15.*^* r l s ^ 
vi komor/; v(lj/ gordljeij war aller muredljer onj kringlj 
fonj eltj fa ; ftlje/ (lja fagtj Ijagei? venflerfllj j gordljerj 
f)war mureij var litillj riffnadljer/ tljitl) lopo ttje alle 
ma/zneliga ok brulljo fik ttjer wllj/ t lja fpranglj Ijagez? 
vff) ok lja/zs brSdljcr ok flere nyfflingija mj tljenj/ ttja 20. 
d)e komo vttj mcllarj ljufer/ j eij Iranglj galljo lljer 
wotllje iljenj blodelirj mj fitlj baner ok warllj mellai) 
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tljen) eij Ijardlj flrzdf). t!)a blafftljc ruiner j fina iudra ok 
loftjo ropa all) nyfllinga wore ko/zzpne vtu gordl)ei)/ 
25» tl )0 föctlje tlje alle till) mj faa rnykitl) folk atl) nyff- 
linga flyddlje atljer j gordljei) j gl)ei) 

linp. 3S6. 

Kampen fortsattes . Gernholt beder konung Didrik 

om hjelp. Didriks svar . 

tljer flod ei) murat fall i\jer koii) Ijaglje?/ atl) döre /7 
ok war Iöctl)/ l)ai) wendlje fii) rygl) til dörena/ ok ljög 
l)\var öffuer anna i) forne myfte lorderna ok fome fö- 
tljerna ok forne liffuit/ ok tlje föctlje foo faftl) lil l)onu />7 
5 . ocl) \hatj J warde fik manneliga atl) gonga motte öffuer 
dödlja me?) wel erj fampi) fra jordena/ tl)a Ijaffde l)a- 
gl)ei) ei) encte faar . I ^er d idrik ftodl) tljer l)art na>r oppo 
erj ljogmeydl) ok alle lja/zs mer; wel wapnade. tljer 
kort) gerobolt ok vende rygljei) til ena va ; gl) ok var- 
10 . di )0 fik ma/znelig!)a/ ok dra^pa mawgljei) mar)/ Ijyma^r 
fÖkia faa faftl) tl)iI tljenj. geroljoltl) fadlje til d idrik 
konung . wel matlje tlju tjitl) gonga mj tina ma , r) ok 
ijiadpa os/ ok I ettlj ekke faa mer; flaff mj faa mo/zga 
mei)/ bja^r d idrik fwaredlje myr; godljewei) goroljoltl) 
15. tl )yta är mik erj ftor Ijarn) Jacl) myftljer mo/zgai) godljarj 
wei) jacl) magi) tljer intlje tljil göre jacl) wil ey flas 
m} konung atiliw^ folk/ Jntl)e ontl) vil jacl) ok idljer 
göra tl)^ jac erj aff vetl) 

Kap. 337. 

Konung Gunnars död. 

konu/zgl) gu/znar war j gorder) l)ar) ljördlje atl) 1 }Mis 
brödljer törfftlje Ijiadp vidtjer/ tljy ko ry lp; vtl) 
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fina mei) gyno/?/ tl)j gap fon) tlje ljadJje brwlitl) a 
mwrcrj tijer Kr wlarj flodi) Ija^togl) blodijeliij ok mo/zga 
ljymtfr mj l) 0 /zwn) . konung gu/znar *gik ma/zneliglja til 5/BU38. 
ll)en) faa atl) engljei) l)a/zs ma?/ var faa flarker all) 

Ijonu??? föl ia/ llja mölte Ijo/zwn) ofitl) ja , rl atiliz^ fra>ndl)e 
mj mykitl) folk . konung gu/znar varde fik ma«neligl)a 
al tljeij dagl) vtl) l)arj Ijadlje engljei) l)ia , lp/ vtai) ftodl) 
ena mitl) j Ijima ljer ok var tlja faa. tr3lll)er atl) l)ai) ;10. 
molllje fik fongljei) giffua/ llje tljogo Ijonu ri) / ok 
bu/zdo ljo/zwn)/ ok fördiij til atiliw.? konung . tl)a lot!) 
k onujiger) kafllja konung gu/znare j fill) orma tori)/ 
ok ll)er lotl) konung gu/mar fill) liff tl)j farna tori) 
flonder er) mit j fuffa 15» 

Kap. 3S6. 

Hagen och hans bröder tränga ut på gatan . Hu- 

nernes flykt. 

l!)j l)(5rde Ijage/? ok geroljoltl) atl) tfyera bbrodljcr 
konung gu/znar war grzper)/ tl)a fpra^gl) l)age?j frai) 
d3rena ok wtl) oppa gatl)ona/ ok l)ögl) on) kull l)\va?j 
tl)ei) ma/j l)ai) fai)/ ok ll)o tord!)e engljei) b i d 1) a \\onurc ) . 
gero!)oltl) giordl)e teff likis ok l)ögl) m^ bade i)endl)er/ 5. 

Ija/zs fwaYdl) nan) aldljer fledl) a* oppa l)wadl) Ijia^lnj 
l)ai) l)3gl) Kr ei) j jordena/ ok l)onur>? Klgljer/ Ija^r 
gy/zlar manliglja ok drtfpaY ma/zgei) mar) mj fill) 
fvvardl) gran) . tl)a Ir^dlje nyfflinga vtl) i gordljei) faa 
rcra/zneliga atl) l)ymi/ 2 ga ftörtlje Kr tljera ffötl)er ok j 10. 
flora l)oppa begynll)e l)ymi/zga flyy ljwar j fitl) Ijoll . 
a tili«i- konung gik oppa lornill)/ ok loll) lykia d3- 
r e/’nar j gljei) ok warde all) nyfflinga komo ey lil !)a/zs/ 

“)o ropa nyfflinga florll) I)e/Top all) l)ymiV/ga fkuldl)e 
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15. flyy ok fadlje vilia ljewpna firj fkadlja/ Ijymirtga flydde 
tljogl)/ ok faa mörctzj fafll) aff nattena/ a 7 i) nyfflinga 
föktlje nidljer on) allt) fa^litl)/ ok floga j tja'! alle tlje 
tljer fu/zno 

Map. 339. 

Hagen låter räkna sitt folk, tänder eld pä ett ste - 
kare-hus, och fortsätter striden om natten. 

^^argj-efTuer) rodgljer gik j didrikj Ija^baYge ok bleff 
tfjer orrj natlena/ ok Ijerlogl) biodelirj ok jrwngh jafrl 
ginga Ijwar j fitl) Ije/Wrglje tlja wartl) natte?; faa 
mörct) atl) engljei) kwn.de fee tija fampnadzV faa mykill) 

*Yerso 8 * 5* ,r ) f)y m,/z g 01 ) *°k droglja til Ijoppa/ t^a lotlj lja- 

glje?/ bla^a j fino/?? ludon) ok kallede farrio?? alt!) fitl) 
folk/ ok ftodij oppo ei) mwr tl)a alle nyfflinga wore 
na ; r 1 ) 0 nurg tlja fpordlje l)age?j geroljolt/ tel J)wro my- 
kitlj folk Ijaffuo wi myft m; gu/inar konung .'eller 
10. Ijwro mykzt folk Ijaffuo wi j gl)ei) . llje fkikkadlje 
tljera folk aff ny ok flogo tljera baner wtl) ok rakna- 
dlje atl)/ tlje Ijadlje vii c igljei) ok iiiC hjadkje tfje miftl) 

tlja fadlje Ijage// wi Ijaffua erj folk nog igfpj ok fkolo 

Ijymafr latlja mo/zgai) mar) ffor er) vi falla alle til 

15. jorda tl)j jacljadlje alle nyfflinga tlja Ifje Ijadlje Ijwiltl) 
er) litfjei) ftu/idl) ok bu/zdo tl jera [far/ tlja fadlje l;a- 

gtjei) wi ko/znooj ekke komp ljadljeij/ ok bidlja wi 
tljenna natl) wtl) ttja fawpnas fjcVr faa mykzt folk aff 
land; tljo Ijaffuo??; wi mere owaffle tljy wilie wi ffaa 
20. os eldl) atl) wi motton) fe flaa tlje j Ijad tVje förftt) 

1 jer atre tfja aV war friljetl) faa mykitl) ftorre/ j 

lop Ijagijer) ok föctl) op eldl) ok bötte oppa etb M e ~ 

kaljus aff 11)ra> fon) <I)ct j borgena ftodl) faa atl) c ^' 
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clFjc’!) lywfte offuer alle borgena tlja lolljo nyfllinga 
bla^a j tIje;’# ludra ok fårlaledlje ok manede Ijymerna 
atl) flas mj tljen) a'i) ijymerna ftodljo opp j wikfkar- 
dljer) ok fkulljo !)war al!) anna^ ok kaftedlje atl) nyff- 
lingar faa giordlje ok nyfllinglja atl) lljen) igljer) A) 
ey vvildlje Ijymerna gonga nidl) all) fl/7*da m) nyfflin- 
ga/ togl) floga nyfllinga mo/zga j l)oI tljei) nall) 


25 . 


30. 


Eafi. 330* 

Anclra dagens strid. - Hertig Diodelins fall 


ori) morgonei) arla/ tlja gingo l)ymerna nidljer ok 
mo/zga 7 vore ii) ko//zpne on) nallljena/ llje fkikkadtje 
ll)era fpes aff ny/ ok teff likis giordlje nyflinga/ ok 
gingo famoi) ok ft/vdde Crimilla Ijymerna 

gonga Ijardeliga/ ok b($dl) tljen) *ll)er til gul ok 
filffuer. konu/zgl) Atiliz^ war lljer intlje na'r/ tl )0 kon) 
famo?j ljeHogl) blodljelir)/ ok geroljolll) ok kampade 
Itfnglje fik j mel lar) . geroljoltl) gik rrwmeligeftl) til 
ijonun; ok ljugl) oppa lja/zs tjals il)) ljwudill) fl(5g!) 
wtaff. tljo IjaYtogljei) war då(5dl) gla^ddw mycljitl) nyff- 
linga/ ok ganga Ijardljeliglja fran)/ geroljoltl) ljög!) oppa 
badlje Ijtfndljer/ tlja fingo !)yma , r ftorai) fkadl)a/ 


5. 


•BI.139, 


10 . 


liap. 331. 

Om Hagens fram färd. 

tl)a margreffue rödgljer fik II)) fpöria atl) IjaYdtogl) 
blodelii) war flagljer/ tlja wartl) I)ai) ganfka wredl) ok 
badi) ba ; ra fil!) baner mitl) j nyfllinga \}cr ok folde 
ma/zneliglja ok giordlje nyfllinga?); ftorai) fkadlja 
gik Ijagljei) fran) mitl) j Ija^e?? ok ljög!) oppa ba- 


5 . 
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dlje tja^ndljer/ ok giorde cg wa^gtj twartlj ok a>nde- 
lanctl) j gyno rf) ttjera IjaY/ ok engtjeg torde komo 
faa na’r tjono;?; ad tja/js fwa^-dlj rtVcttje til tjonu^/ 
tjagercs ljc^ndljer ok allt) tja/zs tjarnifk war blodoglt)/ 
10. Ijag korg faa lanctlj (van) j?j j tljera tj^r att) ingt)<?g 
tja/is ma r) torde Ijo nurcj föl ia eller I^ia^Ipa / ttjy w dn- 
dlje?) tjag fik til eg mwratlj fall ok floo dårena fyn- 
dtjer ok gik tljer ig ok tjwiltlje fik ena ftwndlj . mar- 
greff rågljer ftr/dde ma/meliglja ok giordlje nyfflinga 
15. ftoraij fkadtja/ 

Hap. 333. 

Iruncj riddares fall. 

tlja fåctlje Ijymer faftlj atlj dårena lljer tjagtjeg war 
inne/ I)a?y wardlje dårena för tljenj ok floo ttjer man- 
gag mag Ttja faa mmilla t)war tjagljeg ftodlj/ ok 
drap mo/jgarj r ma f) Ttja badtj tjog ftikka eldl) oppa 
5. falerj tljy takit war allt) aff tree/ tljj ftodtj eg na , r 
forg jrog tjetlj tja r) war drotni/ige^ g-ode weg tljy fa- 
dtje tjog til tjo/*«rg gak j fa leg til tjo/zanj/ ok ba 7 r 
mik tja/zs tjwud uttj igtjeg tlja wil jaclj fulla tig fkiöl 
ful m) gulI / ttja fprangtj jrw/zgl) j gyno ??7 dårena ok 
l39 -10. Ijåglj tjagljeg oppa Iaritlj *faa atlj bråniag gik fyndljer 
ok ett) ftykke bortl) aff larillj Sydog fprangtj jroi)/ 
wtaff faleg Ttja fade cmnilla til tjonu/?/ Tlju efltj eg 
fultaga mag Jaet) fer nw atlj tjagljeg blådtjer gak nw 
til Ijonuw? tlja wardljer tu fnarttj tjans dådl) Ttja togt) 
tjog twa gulringa/ ok bantlj org tja/is Ijzadrg ok fadtje 
tjugtj nw Ijage/zs tjwudtj aff ttja vil jaclj giffua tegl) gul 
ok filff medljag ttjw viltlj Ijaffua/ tlja fprangl) j«' or ) 
ja^rl j faleg/ ttja fik Ijagtjeg etI) fpyullj ftangl) ok flak 

til 


15. 
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iil l)0/z//n) vndljer fki3lleij ok gyno??; brönio ok bryfll) 

faa all) wll) flod!) on) Ij^rdljanar ok Ijarj flörllje dödl] 20. 

op lil mwrei) ok kallas ify a>i) j daglj jrons va^gl)/ 

l)agl)ci) fadlje l)adl)e jacl) faa gaddljill) crzmilla firj jlfka 
fon) jacl) ga 111) jrorj mitl) far tlja l)ade mill) fwaVdl) 
ma//neligl)a ftrzdl) j 1)iniala/zdl) 

Mnp. 333. 

Mar gr efve Rodgercls fall. 

^^jArgreffuc rÖdgljer gangijer ma/zneliga in\ry ok gör 
flor fkadlja a nyfllingo???/ l)ono??; mötllje tji i) wnglje 
gy/ztar ll)e kampadlp badlje la^ge ok ma/zneliga/ gyl¬ 
fars fwaYdl) ba>ll) faa wel oppa flaal fon) oppa cla^e 
badi)e l)a ; lma ok fkiölla faa all) inllje ^clhadljc för 5. 

l)ono/>?/ ll)y fik margreffuey ma/zgl) faar lljer lil l)ary 
fförll)e ok bleff firap dödl)/ för 11)j fama fwa ; rdl) fon) 

I) ai) gaff gyntar 

lini». 334. 

Om Folqvard Spelemans fram färd. 

Gyntar ok geroljolll) gingo ma/zneliga f raiy ok komo 
lil falei) lljer l)agf)d) war inne ok gingo \rj lil Ijo/z/zn) 

II) j faagl) folqwardl) fpelema?) 1)a77 Ira^dde ma/zneliga 
epiker tljönj ok l)ögl) l)war mar) oppa annai) ok gik 

all) fa le?) faa all) ekke fteg!) l)ai) oppa bara jordi) vvta?) 5. 
oppo döda kroppa/ Ijagljei) fpordlje l)aa eftu tl)cr faa 
ma/zneliga fran) gangljer/ ok 1) i 11) til mik *folqwardl) 
fwaredlje Jacl) Ijclljer folqwardl) fpelema?) iii) godlje 
wei) fec I) w i I k i rj wa , gl) jacl) l)a(Iuer giorll) l)ill) lil tegl) . 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. F. 1 ^ 
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10. hagljei) fwcredlje fjiiff godl) (ak lljer f<$rre (l)i(l) [?] fkal 
wel fårgias j fjymela/zdlj/ 

I&ai». 335. 

Konung Didrik hämnas mar gr ef ve Rodgerds fall. 

Folqvard Spelemans död. Gernholts död . 

tl)j Jagi) konung didrik aff bafrna atl) margreffuey 
war dådljer Ijay fadlje til fina mei) wi moglja ekke 
lrfrgljer [? Icenglie /’] ftandlja wi fkolo Ijar/zpnas mar- 
g red rådgers dådl)/ ok flas rnj nyfflinglja 
5. Sidljtfi) fprä/zgl) \yai) millj oppo gatljona blodlja/ ma'i) 
war ey gotl) ad ftandlja mella// nyfflinga ok Ijonuft? ok 
tl)^ ftfgia tyfke mci) atl) tl)o moltlje l)3ra ergiafajo fangl) 
a nyfflingott? a tljera l)iadma tl)y atl) ljer dydri k war 
ganfka wredl)/ nyfflinga wardl )0 fik tråfleliga ft^er ftår- 
10. tl)e mo/?.gl)e 1 \}cr didrik[V] rna , i) ok nyfflinga mj/ tl)a gik 
Ija^r didrik l)a rd el i gift 1) fr a n) fa a atl) hagheq ok gero- 
l)olll) ok gyntar ok folqwardl) fpelemai) moltlje ryma 
ii) [y] faler) . didrik tra ; dl)e epiljer tl)err) ok meftljer l)ille- 
bra/zdl) . \yr didrik ko rrj til dörena/ tl]o ftodl) fol- 
15. qwardl) ok wa ; rdl)e dårena for Ijono/y . Ijtfr didrik l)wgl) 
oppa folqwarff Ijals faa atl) folqwardl)^ l)wudl) foldlje 
fwa^rdj/ t lya fpra/zgl) Ijagljeij motl) l)u ; r didrik ok ge- 
roljoltl) moll) Ijyllebrawdl)/ ok 1)iIlebra/?.dl) l)ögl) til ge- 
roljoltl) fitl) ftarclja fwcVrd lagwlff faa atl) gerol)ollI) 
20. fik bana faar ok fiol ftra^o dådljer får Ija/zs fållar tlja 
wore ei) fle/*e jgljei) aff ka7?zpana . didrik ok ljylle- 
brawdh l)agl)<?r) ok gyzztbcr 
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Hap* 336. 


Hagen beder honung Aklilius om sin broder Gynters 

lif. Gynters fall. 


i ||p)n gik Ati 1 i«5* konung (ill) tl)e flogljos t!)a fadfje 
l)agl)ei) til atilittj konung, giv (I)j (onj ei) godl) ma?j 
ok giff lljenne fwey fi 1 liff fonj a*v gyntar ok magi] 
Ijai) ei) wardlja godljcr dra^gljer tl)y l)at) a ; r faklöff aff 
figordl) fwe//s dödl) jacl) ei) famber drap fjonu??// la^lljer 
ey ll)^ gyrclar gaddfya ok maa Ija y liffua Ibja ma I)a/? 
vva ra ei) godljer mar// llja fade *gyntar jacl] war ey 
wtar) ars gamal 11) o figor(l) fwei) war flagljei) ok a^r 
jacl) fak löff för tyms dödl) ll)^ ve! 1) my/? fyftl)er c ri- 
milla . ey fegljcr jacl) (1)^ för ra^doglja fkuldl) jacl) wil 
vvafria mik faa IUngherr jacl) gitljer/ ok vil ey önfka 
mik atl) lifua epiker myna brödljer/ faa fÖctlje ljarj all) 
Ijillebrandl) ok l)war tljera ljögl) atl) andron)/ ok gik 
fon) wantl) var allj l)ai) I)ögl) l)onu /?7 faa atl) Ijai) fiöl 
fl rap nidljer ok bleff dödl) 



•Cl. 130. 
b. 

Verso. 




94a|». 337. 

Konung Didriks och Ilagens envigs-kamp. 

T 1 )a fadlje Ijaglja^j (il konung dir///k . nw fer jacl) 
all) wor wenfkap fkal all) fkilias fon) wi l)afluu nj ljer- 
til l)aff[t] ok wil jacl) nw wara oppa (ill) wa^plja/ faa 
atl) antiglje fkal tw dö eller jacl)/ ok wi/ines lljenna 
kamp ma//neligl)a/ ok engtjerj bedljer fik lpadp/ tl)o 5. 
fwaredlje didrik . jacl) bedljer eng!)ci) mai) 1 )ia^lpa mik 
j (l)enna kamp/ ok wil jacl) ei) mj lifll) ok ma//I)e(!) 
ll)egl) wi/zna/ ll)e flogos hVnghe ok Ijardeliga/ ok 
enkerj kiwde fköi) 1 )wiIke /7 tljera tljer fkuldl)e winna/ 


* 




260 


10 . lljil tes llje w era bodfje (rålllje ok illa fore Tlja warll) 
cl idrik fwa vredljer ok flor Ijogadljer ok IjarmadzV all) 
er) mar) fkuldlje faa lenge fla får !) 0 zzzznj/ lija fade dz- 
drik . tl 'fila dr mykirj fkanj atl) er) elff for) fkal faa 

laftglje ftaa får myna Ijendtjer/ tlja fwaredlje fyagljei) 
15. ti)) er ey werre ware elfffoi) ei) dyaffuelfens for) Tlja 
warll) did rik fwa wred!) atl) eldljerj gik gyno nj l)a/zs 
ok Ijage/zs brånia fkiol ok l)ialn) wart faa l)et 1) all) 

l)or) ma^ajj brtfnll) Ijonu/?/ op/ Tlja fadlje ljag erj nw 
dr jac foo blodljogljer ok bratodljer aff myna brånia 
20. ringda wore jacl) faa fifk fonj jacl) dr mai) lljo wore 
jacl) longo fleglljer ok dr ei) flor clell aff my rj cljrop 

faa fteklljer *allj mar? matllje allja mik tbjy giffuer 

jacl) mik nw Tlja logi) d idrik 1)a n s fwa^rdl) ok lja«s 

Ijialn) ok brynia aff Ijonurz; 

liaji. 33§. 

Om Crimillas grymhet emot sina bröder. Hennes död. 

llja gik [? tok ] cwnilla er) bri/zna/zdlje brand!) 
ok flak j fins brodiers mwi) geroijolli) ok too war 

!)ar) dodf)/ Sydljoi) flak l)Oi) brandset) j gynlers mwi)/ 
ok war loo erj liffua/zdw a^rj aff tljerj lågljo ok rog!) 

5. bleff l)ai) dådl)/ ll)a fadl)e l jer d idrik lil alilizzj kon- 
u/ig. nw maa ll)ii fee l)wilkir) dyaffuel (ii) tjuflrv ar 

ok Ijvvro l)ot) qwa ; l fina brådljcr j ljaM llje rafka drata- 
gia ocl) l)wro mo/zgar) ma?j fill) liff Ijafluez' la’till) får 
Henne ✓ fkuldl)/ badlje nyfflinga ok ljymiglinglja ok 
10. faglje f)or) gerna all) badlje tl)w ok jacl) wore flagne 
Tlja fadlje Alilizz^ konung. kdre didrik dra , p Ijenne Ijor) 
dr wifll) erj dy a 7 (ful Ijadlje llju tljj giårl får wii P y vl 
daga tlja Ijadtje ma/zgerj rafker mar; warzt liffuandis fon) 
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nw dr dädt) Tija fp ra /2 g d idrik konung til cr/milla ok 
l)3glj t)enne fyndljer j tw ftykke 15. 


Kap. 339» 

Hagen aflar en son, Al dr ian , med jungfru Märeth, 
och lemnar henne nycklarne till Ny/flinga-skatten. 

Hagens död . 


fidljai) gik tja r) til ljagtjei) ok fpordtje on) l)ai) tr<5- 
fllje fik liffua onj Ija?) fingl)e er) godl) latahiare Hagtjei) 
fwaredtje a'rj liffuer jaet) j nogra daga tt)) vvarer togt) 
ekke la^ge f3r myr) ftora far fkuldl)/ Sydfjrzr) lott) tjer 
didrik ba , ra l)agl)ei) borll) j fitl) tjaYbergtje ok lott) 
binda ljans faar . ljafr åidrik l)adl)e ena franka fon) tjetl) 
jompfru maYetl) t)Oi) banlt) tjage/zs far/ Ijage?? fadl)e 

enliga til I 'jer d idrik . fkippa mik er) qvvinna j natt) 
tljer lyftljer myk mykill) alt)/ 1 -jer didrik giorde fon) 
l)ay badlj/ 1 ) 01 ) logi) tjooff tjagljer) on) naltena On) mor- 
gonei) arla fadtje tjagljei) til tjenne tl)u fkalt f<5dl)a *ei) 
for) la'!!) t) 0 / 2 «n) kalla aldrzai)/ ok ljaffuer tw tjc^r ttje 
nyccla forrj gar att) figis fr3dl)a kallere/ ttjer liger 

tl)j gul fon) kallas nyfllinga fkalt)/ tlje nygla fkal ttjw 
[gifua] myr) foi) tl)a ljai) a'r komy r/ til ma/zs Ttjer 
eptl)er dc$dl)e tjagljer)/ lt )0 war ok mefledeley dödlje 
aff atiliz/j* folk wel iiii M ok tja'!* didriks/ nyfllinga 

fiollo mj j M tt)) fa>gia tyfke mer) atl) ekke ljaffuer ftfirre 

ftr/dl) warit j gamglon? [? gamblonf\ fagl)Ott? u ; i) tl)er) war . 
eptljer Itjenne flrzd wartl) faa mykyi? rikedoma j tjyme- 
landl) tl)y folkil warit) meftt) j tjad flaagzl/ itja war 
tl)) fantl) fon) a , rct)a drotni/zga fadl)e atilizz.? konuwglje 
•tja l)oi) dådtje alt) tjymala/zdt) ma/ze fa fkadlje on) 
bonu«gt)[e/)] finglje nogljer giffftje aff nyfllinga la/zdlj/ It)) 



•BI.140. 

Verso. 
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25. maa et) teffc fe forr) til fufa ko/wber tl)e widwndljer 
forrj tlja fkedlje badfje gordljei) fon) kallas nyfilinga 
gordi) ok orma tornet ok wa , geij fon) er) kallas jrwn;o 
va>gl)/ ok mo/zg!) ander vndeliglp) tingl) fon) tlja 
fkedkje \)cr a , ro flere böker aff fcrzpne ok ljolla altl) 
30. t!)) farna 


*£1.141. 


Kap. 340. 

Konung Didrik rådslår med Hillebrand att fara hem 

till Bern igen. 



iVr didrik afT ba ; rna kjadkje lljoo mift mo/zgai) mai) 
l)ai) fadlje til meftljer l)illebrandl) Jacl) Ijaffuer n\v 
mift!) alle myna me/)/ ok la^iglje ombvvrit mit!) rike 
ok nw a>r dådljer my/) gode wei) margv^eff rödg!)er ok 
5. gu/znar konung aff nyfflinga land!)/ ok l)age/) aff 
Iröya fon) ware vora god!)e wener/ ok mo/zga andra 
godlja mei)/ IjwadI) göra wi nw la^gljer Ijafr j !)yme- 
landl)/ ljadler wil jacl) fara j mit!) landl) ok döö tljer 
ma/zneliga eller vinna mitl) godlja flotl) jgljei) ba , rna/ 
10. ok wil jacl) ekke Ia ; ng!jer ligia ok adll)as j Ijymelandl)/ 
ok ey IiVngljer tia ; na atiliwj 1 *konung . Hillebra/zdl) fwa- 
redl)e wi ljaffua la^nglje warill) fra wartl) rike ok my- 
kit miftl)/ tog!) !)affua wi litir) mactl) at!) ftrzdlja 
konu/zg a^me/zlrik/ a , rj lja'!ler wil jac!) dö<3 m) a , re a^r) 
15. liffua mj fkan)/ t!)a fadlje ^r didrik Ijafuer tu ey 
fport!) l)aa mit!) godl)a flot!) l)afuer j wald!)/ Ijylie- 
bra/zdlj fwerede mik a , r fact atl) t!)) Ijaffuer ei) Yfr- 
toglje fon) l)et!)er alabrand!) l)ai) a , r ei) ma^ctljogl) ka , mpe 
ok jacl) ventl)er at!) Ija?) a / r my?? foi)/ tl)y atl) my?? 
20. l)uftrv var m) bari) tlja jac!) l)emai) for/ IjaY didrik 
fwa;‘edl)e vare lii) forj t)a'rlogl) öffuer ba ; rna t!)j vordlje 
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tljes baMljcr för os/ Ijono nj warda vi velkompne onj 
!)arj wil ware faa tro \o)y tl)W Ijaffue/’ varit/ l)ille- 
bra/zdlj fwaredlje Ijwro fkolonj wi t^dfyoi) koma me- 
dljaij altl) wartlj folk a'r j ljad flagitl) ok ey epiker 25. 
vtljai) wi faa Ijiadp aff atiliwi* konung . lljy lja/is folk 
cVr meftlj j ljad flagitl)/ IjaY didrik fwaredlje vi kw/znor^ 
mj engljei) Ijtfr ko^mo ok engljei) ljiadp faa vi aff ati— 
liwi* konuaglj/ vilia vi fara lönliga tu ok jaclj ok 
myr) ljufirv eretl) ok komber jacl) Ijelbrygdlje j mitt) 30. 
landi) ald/*egl) fkall jacl) l)it!) komo mer/ för fkal tljj 
gaddlja mitf) liff/ l)illebra/zdt) [sagde] wil tu fara lön¬ 
liga eller vil tu fa*ya atiliw.? konung tljer nogatl) aff . 
didrik fwaredlje jacl) fkal fara j mit!) rike Ijwadlj ljel- 
ler tl)> a*r atili^i 1 met!) eller moll)/ Didrik fpordlje fru 35. 
aYellj on) ljoi) vildlje fölia Ijoi) fwarede jacl) wil gerna 
föl ia tegl) fyerrj j tljit la/zdl) fidoi) giördlje itje fik reda 
mefter Ijillebrandlj giördlje tlje/vz Ij^fllja redlja tlje tja- 
dlje i ii lj^ftlja ok tljei) fia /, rdl)e bar tl )era gull ok filff 
ok clafdher 40. 

Map. 341. 

Konung Didrik tager af sked af konung Aktilius. 

Tlja tlje wore *rcdlja tlja fadlje Ijillebrandlj til Ij^r 
didrik tala til atiliu.? konung . för ei) tw borll) far/ 
didrik fwarede ridljer för i wa^gheij fru a ; retlj ok tu 
jacl) vil gaa op ok tala vidlj atiliuj 1 konung . Sydljaij 
gik Ijai) op til atiliwi* Ijonii^ förmewtlje ingljeij gaa 
1) wartlj Ijai) wildlje a^j ty Ijai) ljadlje fill) Ijarnifk oppa tlje 
wiftlje wel atlj Ijai) war konung atiliM^ godlje vei) . Ijer 
didrik konj til atiliMJ konung . Ijai; fagnadlje Ijonuw? 
wel ok fporde Ijwi ljaij faa da/> Ijade fitlj Ijarnifk oppa 


♦B1.141. 

Vcrso. 
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10. al ena/ Ijafr didrik fwaredlje jaet) vil (ala vil(ek/ 
tw veftJj vel tjwro latogfje jacl) Ijaflfuer mill) rike om- 
borilt) ok my na godtja borgi) berna/ (tjer aff ljaffue/* 
jacl] mykirj ljarnj all] myna owener fkolo Ijaffua mitl] 
rike/ tfy fkal ekke latogljer |aa wara jacl) fkal vaglja 
15. mill] tljer onj tljj na , fll)a [Pmcest/ia] jacl) kar), konung 

atiliw^ [sagde] Ijwar dr tl)^ folk tik föl ia fkal eller ljwar 
mj vil tlju vinna tl)i(l) la/zdl) j gljer) . Didrik fwaredlje 
jacl] vil fara lönliga jacl] Ijaffue/- ey a/znars mactl]/ 
konu/igl) atiIi;/5* fwarede far ey Ija^dljo// faa Ij^deliga 
20. dwalj l)a>r noga?; flw/zdJ)/ tbja wil jacl) faa lljegl) 
Ijyma Ija^r atl) winna till) rike j gljei) mj/ Didrik 
fwaredlje tl)u biwdfjer ma/zneliga fon) tu för giörtl) 
Ijaffuer löne tik tl)j gvvdl) ekke wil jacl] öfftljare för- 
darffua tina goda draVzgia/ konung alilizw folde 1)0- 
25. nun; til fii) fyeftl) ok fkild/V grata/zdzV widl) Ijo/zwn)/ 
1)0 nurrj angrade faftl] ad Ijar; fkulde faa lja^deliga fra?/ 
l) 0 /zwn) fara/ tjer didrik takkedlje l) 0 /znn) mykitl) fidljzzi] 
ftegl) Ija y aa fii) Ijeftl) falka ok red!) fii) vegt)/ Ijylle- 
bra/zdl) redl] före mj cla^ffuia l)eftl)ei) . didrik ok drot- 
30. nizzgfyei) eptljer/ 


lini». 34S. 

Konung Didriks klagan öfver margrefve Rodgerds död. 

taa tl)e ridfjo onj pa ; clar tbja fadlje 1)er didrik . O tu 
♦Bl.142. godl)e fiol!) *pa , cla , r mykzt förgl)er jacl) tii) godlja 

Ijerre margreff rödgljer t!)o jacl) kon) aff mill) rike ok 
jacl) kon) l)il!) tl)a redl) l)ar) wil) moll) mik mj fina 
5. ljuftrv ok gafT mik er) gröi) fana oppa mitl) fpywtl)/ 
ware Ijai) j liffue tlja fore jacl) ey faa ynkeligtya Ij^r 
franj/ ljyllebra/id fwaredlje ll)j a>r fanll) tu figl) er 
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margreffuer) war ei) godljer dräng!) ok fultaglja ke/npe 
tl)j far) jacl) j Ryfjelandt) tlja jacl) war f*tu//g!)ei) frarj 
myry lj^fll)/ 1 )ad 1 )e I)ai) ey warit!) l!)a Ijadlje jacl) nw 10. 
warit dödi)/ Sidkjr/i) ridlje tl)e öfftie/- er) fkogl) fonj kal¬ 
las lyrowal ll)e ridl)0 all!) on) nallena on) dagljeij 
foffuo tl)e 

Kap. 343. 

Elsung Jarl ricler efter konung Didrik och Hillebrand . 

bodlje er) ja , rl fory alfwngl) l)e(l) Ija/; war fa re?) 
wtöffue/* riii) mj ppp me/; Ijonu/?/ vart!) facil) all) 1 pr 
didrik red!) oppo fkogljei) lyrowal/ l)ai) myniis ok vel 
atl) l)ii) gamble famfoi) 1 \jer d idriks fadljerfadljer ijadlje 
flagft l)a«s fraVzdlja j Ijad alfungl) jc/rl fon) btfri) alte 5. 
ll)y red!) l)ai) eplljer d idrik l)wad Ija r) k un[clc\ . !)a>r ljille- 
bra/zd!) fa a (il baka ok fagde til didrik konung . jacl) 
fer mo//gei) mai) Ijwila brynia ok fagra fkiölla ok 
rida faftl) eptljer os Tlja gräl!) drotni/ 2 gl)ei) ok gaff fic 
illa ok fadlje flyr at!) fkogljei) för tljenj tl)e st ve alll) för 10 . 
mo/zgcV/ tlja wa^ndlje ljar didrik fii) Ijaft!) Ok faa til 
baka ok fagdl)e til !)yllebrandl) all!) koma lljer vap- 
nadlje mer) ok ridlja faft eplljer os jac!) kai) ey wilha 
l)aa tfje stve eller Ijwad!) figljer tw !)i 1 lebra/ 2 dl)/ Hil- 
lebrawd!) fwaredlje Ija^r a>r ingljei) l)öffding!)er n^r on) 15. 
kring!) wta i) tl)j kar) ware alfungl) jtfrl atl) 1) a i) Ijaff- 
uer farit öffuer rii) ok Ijaffuer lyarj fportl) *nogall) aff *SU42. 
wara fa^rdl)/ llja wentljer jacl) all) Ijag vil Ijewpnas 
!)ii) gambla adfungl) ja>rl . 1 )<?/• didrik fadlje ll)enne me/) 
r *da tjordeliga a ; ptl)er os Ijwadl) fjeller wilie wi flyy 
al f) fkogljet) eller göra os redlja all) flas m) ll)enj/ l)il- 
lebra/idl) fwaredlje vi vilia ey fly filio/>; aff wara 


20. 
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Ijeftlja ok redljow; os vel til/ ll)> fkal fpArias öffue/* 
Ijymelawdl) atl) tf)^ [?the\ fkolo falla for war wapei) eller 
25. fkamliglja vndoi) flyy/ tfje ftigo aff Ijeftljana ok lyfftlje 
drotni/zgljei) aff Fjefteij fidljzzi) bu/zdtje tlje tljera Ijiadma 
oppa ok drogfja tl) era fwafrdl)/ di drik fadl)e Ijy I lebrandFj 
tu a*r er) godl) dra^gl) J)aa liglj Ijaffuer vidl) fir) rygl) 
Ijai) er ey enfamber/ Ijafr d idrik fadlje grallj ekke för 
30. ei) tw fee os badlje ligia dödlje tl^ kai) er) baHljer 
wara onj gud vvil 


Siiip. 3M. 

Elsung Jarls möte med konung Didrik och Hille- 

brand . Jarlens fall. 

^Pja korrj ja^rlerj tl)il tbjenj ok ei) aff l)a/*s mei) forij 

alluA/gl) Ijetl) Ija?; fadl)e til ll)en) vilie j giffuo os tl)enna 

fagra qaznno tl)a fkola j beljolla edfjert liff . bjiIIebra//^d 
fwaredlje/ Ijoi) for ey aff fufa för tina fkuld ok ey 
5. fkal l)Oi) lik föl ia Tbja fwaredlje ei) aff ja^rlfens mer)/ 
aldrik l)ördl)e jacl) ei) maij fa gamblai) fwara fa dia , rff- 
ueligl)a ok aff mera Ijomodl)/ 1)er did rik fwaredlje tl)U 
a>r mykzt mera beryctl)edl)er badlje j wifdori) ok l)3ff— 
uifl)e(l)/ l)ai) Ijaffuer liffuatl) allai) fii) aldfyer mj priis/ 
10. ok ma/zljetf) tl)il tljenne dagl) war aldregl) i/zgbjer) faa 
diaYff atl) förtala l)o//?m) för fii) aIdfjerdorrj/ tl)a fadlje 

adfungl) \JalhuigIij i)ai) war ja>r[/]fe/ 2 s fyftljer foi) giffuerop 
•bi.143. edl)er vaper) fulfnart eller fkal jacl) laga *myna f)a/zdl)jtf)i(1) 
l)witl)a fkcVgl) faa atl) meftlje delir) fkal föl ia l)and!)ena 

15. bortl)/ l)illebra/zdl) fwaredlje komber tir) ljandl) j mitl) 
fk^gl)/ tl)} angrar lik fnart (y antiglje fkal myr/ arn) 
fyndljer brif(l)a a*ller iw fkal fnart myftlja tina tjand 1) 
eller Ijwad!) bjetljcr cdl)er l)öffuiffmar/ Tl)a fwaredlje ei) 
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a(I Ityn)/ a’r) tl)/ tu tjaffuer ell) la/zcllj fka>gl)/ tlja 
eftu owiff j titlj tal/ ka'nner tu ey l)a 7 r adfungl) jaVl 
l)wi eftu la a dyaYffuer ali) llju tör fpöria epfljer war 
ljåfTuiffma?// ok a 7 !* os tljjto fkan) ail) twa me?/ fkolo 
gifTuo os lika ordi)/ Sidl)«r) drogi) Ijai) fitl) fwa ; rdl)/ ok 
l)ogI) oppa l)illebra/zfj Ijiadri) Ijillegrin) lon) d idrik l]ade 
IcVnt Ijonow// tljer bell) inlije fwa^dl) oppa . kojiung dz- 
drik l)adl]e fljer) fon) figordl) fwei) ljadlje attb)/ 

fjarj war mykit Ijardljer ok mem forgyltljer hillebra/zdl] 
drogi) fill) fwa>rd gran] fon) l]ary togh a ff grymtar tlja b] a i j 
wart flagl)ei) ok Ijogl] oppa nigrams Ijiadnj ok kl3ff 
1) i a 7 1 m y r/ ok ljwudzt ok bryftitl) ok bukey faa atb] fwa^rdj 
ftodl] j fadelir) . l)a ; r didrik l)og mj tfgia fa^> til er) a n- 
nai] riddare oppa Ija/zs a^il faa atl) arme?/ gik aff ok 
Ijarj ft3rtl]e ok bleff dödb]/ fidljai) ljög!) l)ai] til jarrliij 
fialff opp wndljer Ija/zs we//ftra arnj ok cISfT Ijono??/ bry- 
ftill) faa atl) fwa^rdj ftodl] op j Ijalfei] tbjer fi31 ja^rlii) 
\\rap dod!) . ja 7 rlfens mer) gr8ywad!)e fik fafll) ok Ijadlje 
tl)a b]eller Ijema warzt j babilonia ll]e warde fik trå- 
fteliglja 1 1)0 *f!oo l)a ; r didrik vii riddare ok b)i 1 le- 
bra/zd!) j^> 






•BI.I43. 

Yerso. 


M»p. 345. 

Elsung Jarls fr ände, Allung, gifver upp sina vapen, 
och förtäljer tidende om konung Ermentriks 

sjukdom. 

Tlja l)3g!) l)illebra/zd!) oppa allu/zg^o fkiäll ok ljiadri) 
faa atl) Ijai) fiål lil jordena b)i 1 lebrandb) fiol 1 oppo Ijo— 
n o nj ok fagdl)e tw fkal tik a/ztigl)e gyffua eller U)^ 
l^al ga'! la titl) liff. allungl) fwaredlje/ ja cl) fry c t ijer atl) 
jac wardljer förtaladljer atl) jacl) gyffue/* mik för faa 




5 . 
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gamblai) ma?) a>i) togl) vvil jacl) nödoctl) döö/ Sidfjfli) 
gaf Ijar/, op I*irj wapei)/ t!)a lol!) ljillebrandl) Ijonun) 
op/ ok 1’pordtje Ijvvi wilie j floo os eller Ipvad!) war 
waar brol!) Allung!) fwarede adfungl) ja ; rl wildlje 
10. IjaV/zpnas t!)) l)irj gambla' fampfoij floo Ija/zs fra ; ndl^a . 
1 jer d idrik fadfye allungl) tl)u a , r erj godl)er dra^ng!) fik 
mik god!) tidendlje aff mitl) land!)/ l !)0 wil jacl) giflfua 
lik till) liff Allu/zgl) fwaredlje myt) godl)e \}er åidrik . 
jacl) kai) fa^gia tl)ik ftor lidl)end!)e. konung aYme/ztrik 
15. tirj fra^dlje war illa fy wc!) Ha/zs tarma wara lofnadlje 
j Ijono??) ok fyndljer flitne/ ok eptljer fewecljins rad!) t!)a 
loll) l)ai) fka>ra op fi/ 2 tl) [? siy~J buk / ok windl)a tl)er iftritl) 
wtl)/ ok wartl) tl)^ fidfyai) !)alffua wa , rre/ tljy ö>r l)ai) 
faa got Ton) död!)/ lja>r d idrik ok I)iIlebra/zdlj takka- 
20. dl)e l) 0 /z«nj fför godl) tidljendfye/ ok tljer m) gofTua 
ll)e ljo nun) löff/ fidtjai) ridlja ll)e fii) v<yg 

B4uji. 346. 

Allung kommer hem till Babilonia, och förtäljer om 

konung Didrik och Hillebrand . 

T!)e fonj fly ti) l)ad!)e fra ja'rlii) komo !jen) (il ba¬ 
bilonia/ ok fadl)e all) ja>rlii) war flagljei) ok pvi aff 

I) a//s me?)/ jaYlfins me?/ fp o r d 1) e Ijoo t!)j !)ad!)e giortl)/ 

I I ) 0 fagdlje l!)j l)affua giortl) Iwa me)/ tl)ei) ena war 
5. faa gamal tl)) wndljer war/ wifftl) war Ijai) er) fa>- 

dljintl)/ !)a?) l)affue ljo nurg/ ok fc/d i nt l)adl)e Ija 1 ) 
j fina l)a*ndl)er för t!)y tljcr IjcVktadlje engljei) Ijia^ln) 
•bi.144. före/ ljar) ljadlje gra(l) fk c/g *faa all) tl)) ra’ctf)0 
oppo badlljill) T!)a fwaredlje/ ei) aff ja>rlfins radl)_ 
10. ll)) Ijaffucr waritl) konung d idrik aff ba ; rna ok Ip 1 ) 
gamble mtfflljer ljillebrandl) llje a’re ey godlje at!) leka 
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Wedl) Ifje gora er) mara [?mera] fkacHja för ei) tlje koma 

aff warll) landi)/ tl)a kon) allwngl) Ijenj tolfftlje/ 

ok Pjadl^e m/ fik ja*r[/]fins ljarnifk / t!)e fpordije ljo/mnj 
Ijaa waro f!)e tljer jaYlii) flogljo eller ljaa war tl)ei) 15. 
gamble fka>gioltl)e ma rj (ory !)3gl) ttje ftora !)ugl) . Al- 
lung fwaredlje ll)ei) famme gamble ma?/ war ei) go- 

dl)er dra>ngl)er l)ai) gaff mik mit!) liff !)a?/ fyade mik 
wel dra^pit on) Ijarj ljadlje wiliti) ll)j var meftljer t)il- 

lebra/idlj / tljer) yngre war Ijer did rik afT baYna ll)en) 20. 

trängde n3dl) til atl) waYia fik ma/zneliga/ tljy atl) 

tl)e wara twa ok wi varo pppu ok miflljo??? wi />vi 

ma ; i) tbjer före atl) l!)e waro rafke ma ; i) 

% 

Haji. 317 . 

Konung Didrik och Hillebrand komma till Ilum- 
lunga-land. Hillebrand träffar en ved-huggare , 
och spörjer honom om tidningar . 

>^tonu/*gi) didrik ok l)iIlebra/zdl) foro nw fii) wa^gh 
tl)e komo j ei) flora?/ fkogl) j Ijwmlunglja landl) tljer 
laa etl) flot!) naY tlj/ Ijade ei) j&Yl fon) lodowik ljetl)/ 
l)aY didrik bleff j fkogtyei) ok frw eratl)/ I)illebrandl) 
gik frar?7 mot!) fallit!) tljer flod!) arj [? er/] ma?/ ok Ijäglj 5. 

widf)/ f)illebro/rdl) fpordlje 1)0mzrr) ljaa tl)/ feftitl) atle 
fyarj fwarede Ijai) l^etbjer Ijerlogl) lodowik ok lja/?s foi) 
koarat!)/ Ijillebra/zdlj fpordlje !)aa radfyer nw för berna/ 
oia/znei) jwaredlje ljarj ljetljer 1) er log!) al labra/rdlj / l)ii) 
gamble ljillebra/zs for) . f)i11ebra/rdl) fpord!)e aY !)ar) no- 10. 
Sall) fultagfja ma?// ma/znei) fwaredfje bjarj aY tl)ei) 
ra fkaftlje ka , mpe t!)er wara k a i) / ok tljer til badl)e 
V^nifk ok mild!) / log!) aY !)arj dool grym widl) fina 
owener ok lalljer engljerj wa ra firj lika/ (jillibra/zdlj 
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♦B1.144 

Yerso. 


45. fpordlje eptljer flere tidingdlje fhidende^ ma/znei) fwaredlje 
Ijer dv *lide/zdi)e atl) konu/zgl) a>rme/zlrik aff ron] a ; r nvv 
död!]/ tlja gla'ddis mykill) lji liebrand!)/ logi) fadlje 
ljai) adl) tlj) war ondl) tidljendlje/ 

Ii»l»« 31§. 

Hillebraiid träffar sin fr ände Konrad, son af Lodo - 

vik Jarl . 

Sidor) foldlje ma/znei) ljo/zzzn) fran) til borgljena Ijil- 
lebra/zd fogdlje gak oppa feftitl) ok bell) ko/zradl) ljer- 
toggen for) gaa l)iill) tl)il my y/ ll)y ljai) dr Itftljere oppa 
fötljer ar) fadljererj/ ma/zne/j gik oppa laftzt ok fadlje 
5. til conratl) IjaY flor er) mai) för porlljerj m) ell) l)witl) 

fka^gl) l)arj badl) all) tw fkulle ga/zga til Ijono/?/ l)ar) gaff 

myk er) gulringl) för myna mÖdlja/ ko/zratl) gik til 1 ) 0 /zzzn) 
ok fpordlje l)vvadl) i)ar) wildlje/ t)iIlebra/zdt) \swarcde\/ 
jacl) wil ok tala witl) tii) fadljer/ jaet) Ijetljer l)i 1 le— 
10. bra/zd Ijer d idriks ma y aff ba>rna/ tbja gik ko/zratl) 

til 1 ) 0 /zzznj ok fagdlje kon) tw alle ma/zna tjelftljer rne- 
ftljer Ijillebra/zdlj Jacl) a>r tii) fratadlje/ gak op til my rj 
fadljer tl)u fkaltl) \va ra os velko/zzmeij/ I)il lebrand 
fwarede ll)] kai) ey nw wa ra oppa tljenna ll)itl)/ figl) 
15. mik nogai) godl) tidl)endl)e . ko/zratl) fwaredlje Ijer dv 

tbje tidljendlje all) konu/zgl) ^rme/ztrik aff ron) ar’r 
dödlj/ t)iIlebra/zd fporde l)a fkal tlja konu/zgl) war- 
dl)a/ ko/zrat fwaredlje llj) fkal Ijir) ondlje fwikare fe- 
wekin tl)a fadlje Ijillebra/zdlj Ijaff tak för god!) tide/zde/ 
tlja fadlje ko/zrat til ljill ebrand . fik nw mik' naglj^ 1 ’ 
tidende ljwadljaij a*r tu komyz; . ljill obrcind fwaredlje 
tlje tidezzdlje ka?) jacl) fa ; gia atlj adfung jcVrl aff babi— 
lo/zia dv nw död!)/ ok faa atlj konu/zgl) åidtak all 


20 . 
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berna aV 1 yr j landi) komy rj/ ko/zrat fwarede gudl) 
tjaffui loff all] faa a^r/ tirj for) ljerlogl) alla brand lj ljar/ Ijaller 25. 
berna/ ok alllj Ijwmlunga la/zdlj faa all) ftVwekii) far 
tfyer inllje aff ok fcVnde bodi) iil 1)imala/id tfptljer ko- 
nu/zglj d idrik . all) l]a i] fkulle koma Ijenj *til fil!) rike/ 
ll]y all) alle Ijw/zzlw/zga wilie ger na Ijafftia Ijo/zwnj/ 
tl)e vilie Ijeller dö ^l) warda fewekins wndana 30. 

liap. 3-19. 

Lodowik Jarl och Konrad rida ut i skogen till 

konung D idrik. 

ko/zrat badI) tjiIlebra/zd gaa opp a ljutit m^ fik Ijil- 
lebrazzdl) fwaredlje jaclj wardljer ridlja j fkogljeij tljer 
liggljer 1 'jer did rik . ok bidlja mi k/ llja fadlje ko nrctdh . 
bidlja mik 1jer faa lenge jacl) fa ; gljer myr/ fadljer til 
Tlja gik konrad/i oppa ljufit ok fagde til firj fadljcr 5. 
jaclj ka g fa^gia tik godl) tidcnde konu/zg didrik a ; r ko- 
mu ) j Ijw/wlwnga la/zdl)/ ok meftljer Ijillebra/zdl) war 
ffaVzdlje l)a g ftor Jja*r wtai) för portljerj Tlja gik ja , rl[e/)] 

Wtl) lil Ijo/zzznj ok logos j fa/zzpi) ok kyftos/ ja ; rlii) Ipor- 
dlje ljwar afr d idrik konung . Ijille^r and fwaredlje \yay 10. 

j tIjerj fkog ljer na ; r liggljer Tlja giordlje ljertogljei) 
fd/D va/zipna riddare redlje m^ fpifni/zgl) ok viirj ok 
*‘ed fiarlff m) ok Ija/zs foi) ko/zradlj lidlj forrj 1) er d idrik 
War/ Tlja llje (iitlj komo llja ljadlje Ijai) giorll) ei) 
Porai) elldlj tlje ftigo aff fina ljefta ok fiöllo oppa 15 . 
b 1 ) c!)na ; ok kyftlje Ijer didriks ljandlj ok fagnadlje 
tJje/Yz ijerra vel ok mj flor verdogljetlj ok bwdljo ljo- 
/tlln ) til Ijiadp fik ok fitlj folk Ijwart Ijai) tljerrj ljaffua 
v ildlje Tljo flodlj lj cr d idrik op ok logi) j tljeras Ija/zdlj 
' J k Jattljc t Ijenj badlja naV fik Ijertogljer) bööd Ijer dz- 20. 
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drik Ijerrj fik . 1 'jer didrik fagdc vilie bliffua j |*ko- 
gl)ei) ena ftu//dlj Ijillebra/zdl) fagdtje / Ijartogljer) ok 
Ijaras poij maa bliffua Ijafr na>r legl) jacl) wil ridt)a ok 
tala vidl] myr; for] allabra/zdh. Ijer didrik hadlje tl)^ 
25. loffuall] all] lja y fkuldtje ey koma a inlhje ll)j fefllje j 
Ijwmlwwga la/zdlj war fur ei] l]a ij kome oppa bafrna 


Hap. 350. 

Hillebrand rider bort för att träffa sin son Alebrand . 

Konrads råd. 


"B1.145. 

Verso. 





Tl]a redl] Ijillebramll) fii] vdglj. kowrat foldlje Ijo/zmhj 
nogat oppa vegl]er] ok fagde til 1)0 nuaj . ll]a tw fin- 
dljer ll]ii] foi] allabra/zdl) tala ^bjöffaifliglja til fjo nutt) 
ok |’ik Ijono;?? atl) tu eftl] ha/zs fadljer/ eller frwctljer 
jacl] atl] l]a y wardljer tirj dod tl]y Ijai) st v erj mykit 
ka ; mpe/ YfxWebrand fagdlje Ijwar oppa (“kal jacl) kamna 
my rj |oi) alabra/id/ ko/zratl) fwaredlje tja?? ridijer altitl) 
a ei] Ijwitar) l)e|*ll) ok Ijai) er belagd!) mj got 1] gulI 
Ija/zs fkiöl ok baner str l]will) fonj fnå/ ok fcrzpuitl) 
oppa ei) borgl) fkap[?] fon] bdri)/ Ijai) dr faa rafk er) 
ktfmpe atl] engljer) a , r l)a/zs like j altl) Jjwmluwga 
lu/idij/ ok tiju dr nw ei) gamal mai) tl)y radljer jac 
tljegl] atl) kampa encl)te rnj Ijonanj Tlja loo 1)i 1 le- 
bra/idl] di) togl) Ija?? tykkis wa ra ganfka rrjykii) luVmpe 
ok latljer ingljen wara fii] like d l)uro gamal jacl) dr 
Ijai) fkal faa fnart fa^gia mik fitl] nampi] fon) jac!) 1 ) 0 - 
nun j mitl)/ tljer mj fkildw t!)e all)/ 


Kap* 


f£s*|», 351 • 



Hillebrands och Alehrands möte. Deras kamp. 

ljillebrand!) redl) (il bafrnja llja mölllje ljo/mrrj ala- 
brandi) mj er) ljvvilai) fyefllj/ ok alf!) fonj för vvar 

facil) l)ar) l)adlje badlje ljögi) ok ljundi) mj fik/ Fjille- 
hrand faa at!) hai) kvvnne vel ridlja lljy redl) kja?/ 
fl rap motl) ljo/mn) Ok alabrandlj mötlljc ljo//mi) ma//- 5 . 

neliglja ljvvar tljera ftak l)ii) andra j fkiöllci) fa ali) 
glauenei) ginga findljer Sydl) 0 r) fprango tl)e aff ilje/n 
1)/Vf(a ok drogljo tljera fvva^rdl)/ ok ka/npadlje manne- 
lig!)a lljer til llje woro bodl)e (rötte/ ok fadlje fik 

nidljer Ocl) Ijwiltw figl) Allebrandl) fagde fik mik ti(i) 10. 

nawpi) eller Ijaa er (henne gamble ma rj thjer faa la>n- 
glje Ijaffuer flagis mj mik/ fik mycl) fnarl (ill) na/npi) 
eller tl)} geldljer (ill) liff/ l)ill ebrand fvvarede tu f k a 111) 
lörftl) fa , gia mik till) na/npij eller tu fkaltl) warda my i) 
fonge ful fnartl) a ; i) *tl)j tvv gör lljj nödocll) Thja bar 
allabrandl) fitl) fwaVd!) op mj badlje l)endl)er ok l)ög 
l)yllebrand!) ok l)ai) moll) Ijo/znn] j gl]ei) ok engljei) 
fpardlje tl)ei) andra llje flogl)Os faa lenglje all) (!)e 
wordo badlje trölllje ok Ijwiltis atl)er i gljeij (l)a fadlje 
a llabrandl) figl) mik till) na//zpi) fnartl) eller tu fkalt 20 . 

döö mei) lu vill!) tl)j ey göra mj godlja tvv fkalt!) Ihjj 
nvv göra wt ai) tina (acl)/ ta l)ögl) allabrand!) badlje 
1 *itlj ok Ijarll) ok varllj faa vredi) ok me//1Ija' all) dra’pa 
b' 1 ) gambla logi) vvarde 1jai) fik ma nn el i ga . Ijilleb/Y/W 
! a gdlje <yr tvv nogollj af!' ylvvinga fla^ctlj Ilja fik mik fnarl 25. 
^dj namprj aller [? e//en] (vv fkalt döö/ Alabrandl) fware- 
( *b e wil lu beljolla lill) Ii fl tlja fik mik fnarllj till) 
na,/z pi) ekke atv jacl) aff yl vv inga fla^llje/ ok vifll) 
Fornshr. Sällsk. Samt. F. * 1 ^ 
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eflu vndljerligljei) a'!] lljj lu a*r gamol/ all) tlju lör 
30. faa dan(I) fpöria mi k Sydljai) Ijoggas llje fafll) TI)a 
ljög!) Ijill ebrand ell) ffortlj ljugl) a alabra/fdj lar/ 
faa all) fyndljer gik bröniar) ok fik l)a i) toglj ell) florll) 
faar/ all) benillj vildlje ekke brfra 1)0 nun) . tlja fagde 
al ebrand til ljillebra/zdt) Iw fjaffuer dya^ffuolir) j lina 
35. fja/idl) tljy vil jacl) gyffuo op myr) vaper)/ jacl) IjafTucr 
ey mactl) ad flridlja moll) tik/ tagl) Ijer mill) fwtfrdl) 
fon) l)illebra/zdl) logi) eptljer fwafid^ tl )0 ljögl) l)ii) vn- 
gl)e lil ok vilde Ijwgga Ijandena aff l)ir) gambla . l)il- 
I ebrand fkötlj fkiöllii) före ok fagde ll)^ flagj lafrdlje 
40. lik ei) kono ok ey tii) fadljer Sydljai) gik !)ill ebrand 
all) Yyonurc) faa l)arl all) l)ai) fiöl oirj kul/ l)ir) gamble 
fiol oppa 1)0 nurc) ok floo mj cl of it Ij för Ija/is bryfll) ok 
MU.ho. fagde fik mik fnart till) *nampr) adla tlj) fkal gella 
litl) liiff/ l)ir) vnglje fwaredlje mik a>r ey mykzt on) 
45. mitl) liff l)a ; r eplljer medljai) faa gamal ei) mai) fkal 
myk öffuer vinna/ l)ii) gamble fagdlje wil tu beljolla 
till) liff tlja fik mik fnart orr) tu efil) my rj foi) ala¬ 
brandl) tl)a a?r jacl) lii) fadijer IjillebrandI) Alabrandl) 
fwaredlje v/v tu my t) fadljer ljillebra/idlj tlja a , r jacl) 
50. tir) for) Alabrandl)/ Sydljai) ftodljo tlje badl)o op ok lo¬ 
gos j fampi) ok kyftos/ ok wa ra ll)a bodlje gladlje/ 
ok ftigo a fina ljefla ok rida lil ba ; rna Alabrandl) 
fpordl)e ljwar fk.il di!? j widl) d idrik a (T baYnn . ijille- 
brand fwaredlje ok fagde Ijo/mnj all 1) Ijwro ll)^r 

55. o ii) war 




Kap. 359. 

Hillebrands möte med sin hustru. 
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Tfya gik wtlj mot then] fjill ebrands ljufirv allabra/zs 
modljer l]o;; foo fii] foi] blödda faftl) tbjy graMl) ljor) ok 
gnff fik illa ok fagde myr} kere for) Alabra/zd Ijvvi a ; r 
tu far eller Ijwadl] ma rj lolgljer tik . Alab rand fwarede 
aff ll yta far fyafTuer engijei) fkanj tljj gaff myk my rj 
fadljer meftljer Ijillebra/zdl] ok Ija^ ko/izber Ija^r nvv ri- 
dende TljO wartlj modere?? gladi] ok fagnadfye wel 
mefther ljill cbrand ok var ttyer mykiij gla ; dl)i oppa 
badlja fidljer ok dwaldiV j berna on; natlljena Ijoij banll) 
alabra/td; faar tty beftbje Ijoi) kwndlje 


Map. 353. 

Hillebrand rider in i Bern. Al ebrands rådslag med 

stads-folket 


Tfja l)illebra/zdl) reedlj ii) oppa flotlljit berna tlja lop 
°i) portljollerre wl moll] 1 ] 0 nurg ok l]Og til Ijo nun) mj fili) 
fuafrdlj (fjy atl] tjai] ke/zdlje Fjo/zwn] ey . Alabramll] drogfj 
fitl) fwtfrdJj ok ljägl] Fjo/zzznj fl rap !]uwdit aff/ Ijille- 
bfand fagdlje nw giorde tw er] ondl] gerni/zg!} ty t\v 
d«’ap ei] faklöfarj mar;/ fja/zs I]ugl) fkadde mik enllje 
°k ey viftlje I]ar; ljoo jacl] var Alabra//dl] fwarede ll)^ 
entlje fkadde aff l]a/zs Ijuglj tljer maa tw takka 
{, na brånia före/ I]ad!]e [fioifj ey warit *faa Ijardl) taa 
^) a de jacl] nw IjaVwpt my;; fadljer ok ll]y war ljarj ey 
c 1 ös/ Sydljai] fampnede Alabrandf) altlj 11)} folk j fta- 
dl]ei) war ok alle tl)e vifafllie ok rikafllje j ftadljei) 
Wap a ok fagde til tljen) . konung didrik a^r komi^ j 
lunga landl]/ ok wil Ijaffua fill] rikejgljei]/ giffuer 


10 . 


5. 


•Bl.147. 

10 . 



276 


15. mil\ fwar I)wadlj Ijeller j vilici) fyaffua l) 0 ////n) för kon- 
u/zgl) ok l)r»rra eller fenekiij baleraadl) TFje fwaredlje 
alle j fcndljer l)er d idrik dr war ratllje Ijtrre mj 1 ) 0 - 
nuu ) vilioii) [wy] liffua ok döö (Ijer oppa alt) \yvr) 
ma winna fitl) landlj igljerj ok takkade alle gudl) all) 
20. l)ai) war j gljeij komir; . Aleb/wzd fwaredlje Ijoo tl)J 
wil ey tro all) lj er did rik dr ighei) komy // I ■) a filfjer 
Ijcr my// fadljer meflljer t)illeb/Y?//d fonj fro ljo////n) 
ko ))) / ok Ic^nge mj ljo/?wnj borllja warilh/ llja 
ropade alle ok bodlje 1)0 nuvg wa ra wel komy/; ok 
25. prifade {jo/wnj myk/l för fina Iroljell) ok ma/djell) Ala- 
bra//d fagde alle Ijina rikafllje mer) ok tlje fonj godl) 
wapei) Ijaffua göre fik fnarll) redlje wi wilie rida 
moll) konung didrik . Tlje giorde fon) l)a/; badl) 

Kap. 354. 

Konung Duirik får igen staden Bern och allt lluni- 

lunga-land. 

Sydljtfi) redlj ljillebra/zdl) ok alabra/zdi) wt afif berna 
vi <: riddare ok j fkogljei) l)er d idrik war/ tlje fliglja 
olV fina Ijefllja ok Ijellfede l) 0 //un) . 1jer d idrik flodi) op 
moll) lljen) ok wnfik tljenj wel l)ai) logi) Alabrawdl) j 
5. fii) fampi) ok kyfllje 1)0 nurg llja war tljer mikyi) lölll) 
ok gla*di oppa alla fydher Sydljai) flegl) konuwgl) d/- 
drik a fir) Ijefl falka ok meflljer l)ill el/rand Alabraz/dl) 
ok Ijerlogl) lodovvik giordlje teff likis ok ridlja lil berna 
Alabra/zs menogl)l)etl) gingo wtl) moll) \pnuvg meftlj^ 1 ’ 
10. ljill cbrand fördlje fjaz/s baner TI)a redi) allabrawdl) 

•bi. i47 IjaV didrik ok fagde/ ll)a tw *wartl) wll) driffuiy aff 

bc/rna ok fidljai) jacl) varti) (il mag/ tlja awluardadlje 
kopung cfrtme/itrik mik tl)^a floll) ok landi) 11)? 1)°^~ 
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uer jacl) wart för feuekii) fidljrti) konuftglj[ej;] d^dlje Tlja 
ioglj Alabrandl) ei) gulri/igl) aff fii) Ijandlj/ ok gaff 15. 
Ijer Aid rik ok fagdlje Ijsft* mj antwardljer jaelj lik 
berna ok alth Ijw/nlunga la//dlj ok mik fiölff til fia>- 
niftlj Ok mina ma!)) faa le/zglje ja cl] liffuer . Ijer Aid rik 
fwaredlje Ijaff tak jacl] fkal (ljeg llj; föna faa lenge (w 
liffuer Sydhai) ridljo (kje j ftadljei) ok wordlja il)er vel 20, 
fagnade ll]a warll) Ijer dir/rik köflljeliga begaffuader/ 
fomo gaffua Ijo nuvg gooj ok gardlja forne fagra Ijefllja 
fome Ijwaff fwa^dtj forne Fjardlja Ijialma/ ok goth fjar- 
nifk meftljer ljillebra/?dl) ok Alabrawdl) leddo 1jer di- 
drik ii] oppa berna ok faltlje l) 0 //«n) j fitlj IjögfVlfye. 25. 
fidljai] warll] Ijaij IjyIlat öffuer a 1(1] Ijwwlu/zglja la«dl) 
m^clogh badlje Öffuer klot 1] ok fla^dljer 

Ha|). 355. 

Slaget vid Grekenborg. Sevekes fall. 

©lAa daglja tl)er a'ptljer redl) Ijer Aidrik til ei] 
fladl] fonj roon) fjelljer tljer warll) l)o/zwn) facl adl) fe- 
uekii) fampnadlje er) flora/] Ijer ok vildlje flr/dlja mj 
l)0//wn) Ijai) fpordlje borgara/ia on) tlje vildlje Ijaffuo 
l)o?*Mnj för konung ok tjerra ok fagde jacl) wil flrzdlja 5. 
oij fÖwekii) tljj Ijar) Ijadlje jojo fimo t)j sinorij] mera folk 

^i) jacl) ok vil jacl) a//nal ligge d3Ö eller vinna mill) 
landlj ok rike j gljerj/ borgara fwaredlje [wy] wil io/?; 
oiylut Ijeller döö m] lik ei) liarna fewekii) . Ijer Aidrik 
f a gde Ija mik vil föl ia tlja wa/wpne fik fnarl ok fölie 10. 
oiik jacl] fkal fy//na fowekii) a'/] tjuro lljj garga kar; 

Tlja redlj fjarj wll] aff fladljeij mj viii M riddare ok an- 
nat folk Iljo lja/; konj före er) fladl) foiTj Ijelljer gra'- 
v ')enborg *tl)er mölilje Ijo/zr/n) jonkar fewekirj m^/oiii M 


•Bl. 148. 
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1 5. tl)a reell) frarrj 1 jer Ijillebra/zdl) mj kon u/ig!) Aidrtks 
baner tl)er b ö r i a cl is ei) flor flrzdl) TI) a kon) ei) aff fe- 
wekins ma*i) bak oppa ljer d idriks l^a^r mj vii M rid¬ 
dare tl)e vvo ro alle aff ron)/ ll)a ljer d idrik i})) för- 
nan)/ l!)a vendhe kjai) fik mot!) tljön) ok I)iIlebrandIj 
20. mj !) 0 /zan)/ ok allabrand!) ftrzddlje moll) fewekii) m) 
fina me?)/ ljer d idrik ok Ijiliebra/zdlj flr/ddlje ma/zne- 
liglja alla?y ll)<?i) dag!) wtl)/ tkje Ijoggo j !)el bade 
mJr) ok {jafllja ok rido j gino/7) IjaYii) a 7 ljwar tljen) 
ta>ct is/ ljertogl) allabrand!) redl) fjordeliga fra if) moll) 
25. fewekii) alt!) til Ijai) ko ry wndher ija/zs baner ok ljögi) 
fyndljer baner flanke?) [istongerf\ ok Ija/zdljei) aff lljei) baner 
flo/zgljet) förde tl)> faa föweke?) l)ai) redl) fl rap moll) alla- 
bra/zdl) ll)e goffua ljwar a/znaij flor lyogl) 11) era ka//zp 
waredlje la^glje Tl)a wredis allabra/zd ok ljög!) oppa 
30. fewekins a/oi I ok clöfF Ijo/z/zn) nid j fadel ii) Tl)a roorr) 
wtfriara ll)ell) faglja all) lljera konu/zgl) war fall ct) ll )0 
gaffua ll)e fik ok gaffuo öffuer al!) ftrzdlja/ ok fiölla 
til fot!)a konung d idrik ok gaffua fik j Ija/zs woldl)/ 
1)<Vi- 6iclrik fadl)e til Alabrandl) ll)u Ijaffuer giortl) fon) 
35. ei) rafker dra>ngl) all) tl)u drap lljen förrädare Ijadlje 
l!)) waritf) giorlh för pp aar lljo flodfje ba ; ll)cr j 
!)W//zlungl)a landl) 

Ha|». 350. 

Konung Didrik krönes till konung i Rom . 

Tlja drogi) I) cr d idrik t!)er) genefll)e veg!) l!)il rorr) 
ok al! lljenne Ijerer) foldlje ljo/zzzn) ok ljwar dag!) kon) 
folk til fjonii??; ok engljer) tordl)e flrzdlja moll) l) 0 //ari}/ 
l)a/j red!) ii) j ron) ok ftegl) aff firj Ijefll) ok gik ok 
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krönas/ Ijer Ijillebrattdlj ok alabra/zdlj fatte krono oppa 
l)a/zs ljwudfj ok gaffua I)onu nj konurga na/tzpn) öffuer 
alilj tlj; rike konuz/gl) Årme/itrik l)ade för *ljaftl) Sy- 
dljarj gingo riddarä ok fwa ; na frätt; ok al menoglje- 
tljerj ok fworo l)o//tzn) edljer fort) bordlje Ijafr A i drik to. 
war too ei) matolljogl) konuA/glj/. Ijar) lotl) ftöpa et lik- 
ni Ife atf kopor a^pfljer fik ok fii) Ijefll) falka llj; ftodl) 
Itfnge j ron) eplljer lja/zs dööd!) Ijai) a[n]tvvardadl)e tjer- 
logl) alabra/idl) ll)) flotl) fon) raarrj l)etl) tbjer bleff l)a?; 
lengljc Ijertogl) öffuer a'r) mefltjer I)ill ebrcind vildlje 15. 
aldrzgl) fro tjo/zwn) fkilias Ija rj bleff na ? r A i drik faa 
lenge l)ai) bleff dööd!) engfjei) tordlje ftridlja motl) I)er 
didrik tjwafke honung eller f)ar logi) e faa mykzt rycflje 
gik aff l)a/is flora ma/rijet 


Kap. 357 . 

Konung Didrik och Hillehrand låta christna sig. Mä- 

^ • • 

ster Hillehrands död. Drottning Arets död. 

^Aa \}cr didrik war erj gamal ma/j tlja waVzdz? mange 
til cr/ftii) donj/ itja lotl) \jer did rik ok l)i11ebrandf) 
cr/fna fik ok al 11) llj; rike fon) til ron) laa/ ok lom- 
bardy ok ma/zgl) a/znar landi) litljit tljer eptljer warll) 
rnefther Ijillebmndl) fywel) . konung Aid rik fall) na>r 
l)0//zzn) badtje nall) ok dagl) T!)a fade ijillebrandl) lljenne 
|*o11) wardljcr myr; dödl)/ la^lt) myt; fot) nywtlja mik 
alt) / ok l) 0 //zzn) giffuer jacf) al myt; wapei) tljenj fkal 
Ijat; b a’ra för lljen) tik J Ijwar tu ljo/zzzn) widljer lörff/ 
Sydl)oi) död!)e ljilleb/vz/zd IjaY didrik gra>t ok förgde fara 
fii) godlja wet) ljer d idrik lotl) jordlja Ijonut) m; flora 
Wa ; rdol)etl)/ tlj; f^gia tyfke ma't; atf) 1) a i) war lljer) 
boaftl)e mat) lljer wara molllje Tljer til bodlje ftark 


5. 


10 . 


*BI. 148. 

Verso. 
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15. 


Bl.149. 


20 . 


ok maaneligljei) ok wiis ok mildi) ok J)<?ffuifkcr 1 )&) 
vvar \p fiwnon) pp ar tl)a fyarj dödlje ok fom/ae fa’g i a 
alh [Åa/?] var cc ar/ Alabra/zdl) ^rffuadlje fii) fadljer ok 
tia ; /zll)e 1 ]er didrik faa lenge Ijaq liffuedlje . Iitl)itl) tljer 
eptljer dödlje drotni/zgl) a^etl) Ijenne f3rgde mangljei) 
ma rj ty ljoi) *ladl)e go11] til Ijwart moll/ fa giordlje 
ok Ije/zne franka a ; rka drolni/zgl) ok gudelirj mar- 
greffue r3dges ljuftru tljeffe i ii qamnor Ijaffua pr/fade 
warill] f(5r alla ll]e qaznnor j tyfka twngor waro be- 
dlje [? bciclhe^ (il Ijduiftjel!) mildljell) ok wifljetl) 


5. 


Kap. 358. 

Huru konung Didrik red pä jagt i sko g ar ne. Om 

hans häst Blange. 



a>r didrik aff berna redl] nw altiidl) m? l)3k ok 
l]wndl] ll)^ war I)aas meftlja I3f(l) atl] f)ar) war dia^rjff 
ok ftarker atl) inte wordlje l)a/? Ijvvart Ijaq redl] j 
ftora fkogl]a ok öki) optl)a redl) Ija/? enfamber/ Ija/? 
ljade ok faa godlja/? Ijefll) ok rafkai) forq blaage Ijetl) 
llp) ga {T alabra/zdl) l)o nuvg/ IjaY didrik ra>ddz> ljwafke 
ma'?? eller diwr Ijar? redl] 


Kap. 359. 

Om konung Ortnid i Brugara-land , huru han red 
ut emot en drake och vardt dräp en, 

Hj^i) konuagl] war j etl) laadl] fon? brugara Ijetljer 
l)ai) Ijetl) ortnidl) Ijai) vvar er) mactlja ka>mpe/ l]aas 
ljufiru Ijetl) iffa'1 Ijai) pla^ljadlje ok gerna rida en¬ 
famber j jtVc11) engljer? wilde l]ai) Ijaffua m? fik/ l)ai) 
war ei) fultljaglja ma/? ljoaan) war factl) aff er) fkogl) 


5 . 
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(Ijcr loo ei) flor drake vvti tljiill) wildlje Ijaij ridlja ok 
förf3kia fik ljo/z?m) tycllje ok faa all) engljei) ma i) war 

I) a//s like/ Ijai) redl) j tljei) fkog for») drake?; loo/ 

tljer ko??; drake?; moll) l) 0 /?Mn) Ijai) war badlje tiok ok 
langl) l)ai) Ijadlje flori l)wudl) ok flarka följer/ kon- 10. 

u??glj orlnidl) re«de til drakei) mer aff daar l)etl) a 7 !) 
wifljetl) ty atl) drake?; var faa ftark atl) Ijai) togl) 1 ) 0 - 
nu??; fl rap m) fina cför ok flögl) m? ljo//«n) j ei) 
dywpag dal ok ii) j ell) baYgl) tljer laga iii ljaws 

wnglja före/ Ija?; kaflljedlje konu/zgljer) dodljaij för wn- 15. 
gana fidljai) wartl) l)ai) fnart op aMtjii) fydljai) kaftadlje 
draker) Ija/is ljarnifk ok bei) wtljar) för bodi)/ tl )}ta 
fpordw widlja *öffuer all landi) all) konu/?gl)[e?;] war # v e 'J s 4 0 9 ‘ 

bortlja ok engljei) wiftlje Ijwar Ijai) war bliffui?)/ Tlja 

flo fik farna?; er) Ijåp m) tiwffua ok fkalclja faa all) 20. 

II) e vora iii M ok beflalladlje konu/ig ortnidl)[^] floll)/ tl)y 
all) tl)e wifllje all) rikit war ljöffdinga föftl) 

Hap. 300. 

Konung Didriks kamp med draken. 

1 jer didrik aff berna redl) all) wedlja diwr Ijai) for 
la^nge wil j tljci) farna fkogl)/ Ijai) ko??; a tljer) fawz- 
ma wa , gl) fonj tl)effe fkalka ok tiwffua Ijadlje frary 
dragd/ l)ai) redl) eptljer ok wildlje finna tljenj ok me??- 
tlje atl) winna nogljei) priis tlja Ijai) kon) Ijart eptljer 5. 
tljenj/ tl )0 ljördlje Ijai) bortljo j fkogfjei) myk?t buller/ 
ok brafk Ijai) fl oo fii) Ijefllj blanka m) fporona ok rell) 
ll)iill) fonj bulrill) war Ija/zs Ijefllj fkydlje för e[«]gljei) 
linglj faa ftortl) IjiaWlja Ijadlje ljarj/ llja fik Ijai) fee 
l)war ei) drake bardw will) erj leor)/ llja ko?}; Ijer 
didrik j ljugl) Ijwadlj vapei) lja?; fördlje j firj fkiöl lljy 


10. 


wille Ijai) IjMpa leonell] ok ftegl) wtaff fii) Ijeftl) ok 
drogl] filh fwtfrdl) ok l)3glj oppa drake?] ok ll)] bel 1) 
ey oppa tljy all) ekkia fa ; x> lja/zs godlja fwtfrdl] laa 
15. Ijewma j g^erj tlj; wngalt Ija rj tljy atl) fwa , rdit brafll) 
fyndljer j Ijiadtana Tlja ropadlje \)cr didrik Tlju ei) 
Ijadglje gudi) ljiadp mik nw/ myk kai) engljei) annar 
ljicdpa lljjta dr lljei) fSrft^a b3i] jad) badi) lik fydljai) 
jacl] togl) all] troo oppa tik/ my?] gudl] ljialp mik 
20. vviar) tljw I3fer mik nw tlja wardher jacl) aldra^gl) I3s 
Sydljai) togl] Ija y op etl] ftoiil) tra> m] rotljer/ Ilja 
wartl] drakei] faa wredl] all] ljai) fik leonitl) j fii) 
)# mwi) *ok flia , rll)(?i] floo Ijai] on] kring!) Ija^r didrik ok 
}]yltl) faa badlje Ija^r didrik ok leonet ok flög!) j ber- 
25. git lil fina vngl)a/ l)ai) kaftadlje leonet för vnga /20 
tl)) wartl] fnart op a^ljitl) t!)a drakei] war ma ; t 

tl]a ra ; ct!) Ijai) vt fii) ftia^rt!) tl]a wart 1jer didrik I3os 
ok krop fraa drake?] tljer war faa morctl] l)ai] kw//ne 
intlje fee l]ai] fai] badlje cIa'd 1]e ok Ijarnifk/ on] fidljer 
30. fai] lp?) etl) fwaYdl) Ijarj togl) fwa , rditl) op ok Ijogl) j 
ftenei] tlrja wartl] faa liwft atl) l]ai) faa ljwar draker] 
laa ok Ijarcs wnglja ok foffua/ l)ar) trodde ok wel oppa 
fwa ; rd] fydljai) tljj ljöltl] tljj förftlja l]ugl] bjai) wille 
tlja antiglje wi/zna pri is eller d33/ Syd l]e/] gik Ija?) til 
35. drakei] ok l)3g!) 1]0 nun) Ijalfei) ok ryglpij fyndljer t!jy 
all] fwa ; rd] bel!) ganfka wel tlja rontlje bondljci) Ijwad!) 
geftl) lyårj 1]ad 1)e fangitl] Tlja drake?] war döådl] tlja 
faa 1)ci?] ljwar Ija/zs vnglja logha ok taV/cIlje faa atl) tlje 
ma/zdlje ey ba , tre wardlja a'!) lljera fadljer a*!) ti]e 
40. mattlje IifTua tljy floo Ijai] tljenj alla j ljel 



Haii. 361. 


Huru Didrik fann konung Ortnids vapen och fån¬ 
gade hans häst. 

Sydljaij ljögf] \)ar) j btrgil llja foo lyar) Ijwar 
Ijarnifk loo ganfkeglja wel giorllj fonj Ije/Ta pl^glja 

ljaffua/ Ijai) logi) fyarnifkill) ok fai) oppa dorena ok gik 

ll)CT wlh ok op aff daler) Tlja faa Ij a 9 oppa I) i al me/; 
fonj Ija// fai) j bergitlj tljer flod!) oppa fa ; nj karbun- 
cljula flena/ ok fkiolliij war for gylll) lja// ladlje tljj 
|ama Ijarnifk oppa fik ok bantlj ljiadmy/? oppa fit Ijuwdlj 
[ok sagde J Ijerre gud!) nadlje tiij fiaM konu/iglj ortnid!) mik 
lykker alkj lljjta war tit!) Ijarnifk/ fidljai) gik ljar; ok 
föctkje eplljer fil) Ijafllj 1 ]ai) fai) oppa erj a/znaij ljaft 
Ijai) war fwarllj ok Ijade fadelirj wndljcr bukerj/ lja ; - 
fil)[e/y] war flor ok wel fkaplljer !) er didrik lop la^n- 
glje epdjer fjo/zan) ok kw/zne ey faa ljo/rnn) llja cleff 
Ija/j opp j ed) lra ; ok l)a’ngde tljer firj fkiöl ok *fii) 
Ijiafinj/ ok lop fydljmj epiker Ijefltjerj t!j; mefllja Ijai) 
kwndlje onj fydljer fik Ijai) lja^lljei) mj ftora mödlja/ 

faa al!) ljeflljeij fl 00 färftlj til Ijono/?/ mj bodljeij bene// 
!)e/- didrik tog!) onj badljerj bene// ok flo ljono?/? faa 
til jordena ok fik fydljtfrj onj lja/zs Ijals m; badlja fina 
tje/idljer ok l)3Itlj l)ono nj wtarj l)a//s tak tl)^ fkwlle 

ntfpliglja /oi i me/; ljaffua giortkj lja?/ wendije op fadel ii) 
a ljeflljeij lja// war al fi$r gyltl) fydljr/ij fleglj ljaij oppa 
ljeflljeij ok red!) litl) Ija/zs Ijarnifk ljaVzgdlje ok wap- 
nadlje fik m^ konu/zg ortnidlj[Y] Ijarnifk/ fit!) egitl) !ja'ngde 
Ijai) j et!) tljre l!jy Ijarj wefilje atlj engljeij torde koma 
j djerj fkoglj medljaij tljei) drake Ijai) liffde 




♦BI.150. 

Yerso. 
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Kap. 302. 

Konung Didrik rider till konung Ortnids slott och 

lijelper borgarena emot fienden. 

Sydljrti) redl) !)ai) (ii feftitl) ma/meligtja fon) konu/jgl) 
orlnidl) alte/ tlja laa lljer före iii M folk fon) för war 
facil) l)ai) redl) (il feftitl) drolningljei) flodi) j elF) torr) 
ok faa Ijono nj komo bjoy ke/idl)e fl rap Ijarnifkit ok 
5. me/ztlje atl) tlje ljadlje warit Ijenne Ijerre konu/igt) ort- 
nid/ l)Oi) vvart gan^fka gladi) ok gik fnarl nidl) (il fina 
mei)/ ok badl) tl)ön) wapna fik/ ok fagde jacl) fa 
myi) Ijerra koma/ ridljer wtlj ok Ijialper ljo/mrrj tl)y 
l)a rj kai) ey koma atl) borg()er) wtai) l)a/) ridljer gy- 
10. nory Ijcra^rj/ fidl)«i) loglje llje firj wapei) ok ridlja vvll) 
moll) 1 ) 0 nun) ok fördlje konu//gl) orlnidl)) baner m) 
fik/ ll)e fon) borgljer) Ijadlje beftallal rida fl rap moll) 
(1 )ön)/ ok ftrzddo m) tljenrj Tlja kon) 1 'jer didrik ok 
ka ; ndl)e konu/igl) orlnid) baner fidljai) drogi) tyar) fitl) 
15. fwtfrdl)/ ok ftridlje ma/zneliglja ok l)alp tl)en) aff flot- 
titl) wara/ tljo tl)e tl)) fagljo lljo mentlje lt)e wifll) 
atl) tl); war tljeras (jerra* ok wardljo fidl)ai) Ijalffua 
gladljera ok diaYffuare/ tljy atl) llje wiftlje atl) b^lre 
war i\)6nj konimgl) orlnid) l)ialp a>n C wapnade m eg/ 
20. Ijtfr didrik ljögl) oppa bade Ijendljer fon) Ijaj^ war wai) 
atl) göra faa *atl) inllje Ijarnifk Ijtfctadlje för Ijo nuttj l)ai) 
floo faa ma/zgljei) mai) j Ijell/ ll)) wndljer war/ tlje 
aff flott i tl) waro/ Ijolpa Ijonott? tröfteligl) lljo mottlje 
tlje fiande fly ok l)ade tljaa miftl) p\ c folk tl)e \\]cr 
25. flyddo fingl )0 flor far 
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Hnii. 363. 

Konung Didrik yppar sitt namn och förtäljer om 

konung Ortnids död. 

konung didrik wendlje jgljet) t \)ön) aff fiol tit. 

wore tlje me/ztlje tl )5 tjado war/t lieras ljerre fay lenge 
1)a ij banl aff (ii) Ijiadn)/ ll)a fagljo tlje atl) tl)^ war ei) 
ma/iligl) ma^ mj etl) grymt!) a/iletlje er) [?ej] lljem egljei) 
Ijerre Tlja drolningl)ei) fik tl)^ fee tl)a gik Ijoi) til 1jer didrik 5. 
ok fpordlje godtje Ijene ljwar [? hwat] dir till) wapei) 

[? namprf ] eller ljwar fik tu my/is Ije/ra vaper) . 1 )e/’ didrik 
fwaredlje mill) na/rapi) Jjaffue j wel förra l) 3 rt!)/ fl)j wil 
jacl) ey d 3 la för edljer jacl) l)etl)er didrik aff berna 
ok nw aY jac konu//gh Sffuer r 3 n) ok flerc fta^ljer 10. 
tfi) be/’na/ tl)e//na vapei) tok jacl) j (l)enna fkogl) lanct 
nidljer j jordena ok tljer vvar ei) ftor drake/ Ija n) l)a- 
dlje drupit idl)ei) Ijez-re tljer ligia ei) all Ijans beei) 
tljer log!) jacl) tljjfa tjärnifk/ ok Ijeftljerj togl) jacl) 
la//ctl) j fkogljei) TI)o gik drotmV/gljei) til ljo//wn) ok lf>. 
togl) 1)0 nun) j fii) fa/rapi) ok kyfte l)0/zwnj ok badl) 
l)o//wnj vva ra gudl)i wel komi?;/ Pjoi) ledde Ijo nurg j 
er) fal mj fik loil) l)o//wnj liafnare til ljandl) ok fka^nctlje 
Ijo/iun) mjfödl) ok wirj TI); beljagedlje I)a'r didrik wel 
Tljy dwald/V har) tljer ena ftu/zdlj 20. 

Hap. 364. 

Konung Didrik håller hröllopp med drottning Issäl , 

och rider hem til Rom, 

drolni/zgljerj war gan^ca fagljer 1) er didrik beddtj 
til !)e«ne mj Ijedljer ok af ro allas Ije/zne godlja 

roei) i*adlj ljorj giorde lja/is vilie ok giorde flrax> Hort 
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bråfåp m) mykii) wuYdljogljetl) Tlja tl)) vvar 3ffuer ffan- 
5. dill) tlja falll)e Ijar) ttjer ei) jafri foi) fon) Arlvvs Ijellj 
til })8ffuifmai) öffuer fl)) landl) \\er didrik ok drot- 
ni/zgl)ei) ridlja til be/ma m) v M riddare/ I)a// hadtje faa 
lenge bortljo warit all) ingfyei) }) a /es mai) wiftlje Ijwar 
ljai) war TI)a tlje fpordljo l)a/zs komo/ ok l)\vad!) 

•Bl.i5i.io. *pris ljai) Ijadlje wy/znill) ll)a ridkjo llje wt afT ron) 

V c rso. 

moll) 1)0 nun) m) v M friburna mer) Tl)o redtj didrik ji) 
i ron) m) flor werdogljotl) ok ijafifde ljai) nw mykzt 
ökt fitl) rike öffuer alla werldena ftodl) ha/zs rycllje 
loff Ijedljer pri is ok a*ra 


10 


Kap. 365. 

Om Adrian flacjensson ocli konung Aktilius . 

^.Onu/zgl) AtiIi«j* j l)imela/ 2 dlj war j tl)er) tima er) ga¬ 
mal mai)/ l)a// fåddlje op aldriai) Ijagens foi) aff tröuia 
fon) ljai) afflade m) ttjerj qtzznna fon) na'r J)onon; lagl) 
ena natl) för ei) ljai) dödf)e/ konu/zgl) atiliz/j ljade ok 
5. er) foi) ljai) war ^oii ara gamal faa war ok Aldriai) 
Ijagenffo// l)a//s modljer modljer födde tljen) badlja op 
TI)) war er) qwa'l konu/zgl) atilizzj* fall) w i 11) bordi) får 
1)0/zzzn) ftodl) aldrzai) Ijage/zffory ok 1 ) 81 ( 1 ) bloff får 1)0- 
nunj Tl)a iiöl ei) bra/zdl) aff blofit ok oppa aldria/zs 
fotl) ok brai) gyno nj fkoi) ok nid!) j fotil) ther ka^/zde 


aldriai) inte til T 1)a talade konu/zgl) [c//] til ljo//zzn) l)\vadl) 
tanker tu aldrzai) kenner tu ey all) eldljer) brinner 
tik/ Aldriai) fwarede jacl) faa tl)) all) får lik liggl)^ r 
goll) Ijwetljebröd ok kr&Tliga raMtljer ok tu drykker 
15. goll) w i i) Tlja ta , nctl)e jacl) at!) tl)ei) dagt) fkulde ko¬ 
ma all) tl)W rflljer bywgbrödl) ok driker val rj atpltyr 
onj (l)u ka?) fl)) faa/ konu/zgl) alilizzi* fwaredlje J) NVI 
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(a’nke/* (hw ll)j all) jacl) fkullc aMa byuglj a 7 !ler dryka 
valci) tl)) fkedde mik ofTllja j haY fa>rdl) j my/j w/*g- 
dom/ (lja jacl) badc lju/igrade ok törfilje ai) nw sfr 20. 
jacl) faa gamol all) aldrzgl) ko/nber jacl) öplare j tolka 
nödh/ (l)cr tåleds inle mera onj/ ok UVnctlje ald/zai) 
lljer fladeliga oppa ljwru lja g fkulde firj fadljer ljemp- 
nas ok lie re lja/zs fra/idljer 


Mag». 306. 

Al Jr ian Hagénsson lofvar visa konung Aktilius 



-d/l 


5. 


TI)) war ei) dagi) atl) konu/igt) atiliw^ redl) j fkogljei) 
all) (3r I<$ffl)a fik ok bellje dywr alle fja/zs rn erj wilU> fraa 
l)o nuitj wlai) Aldz-zar) Ijoge/iffoy . Ald;*zai) fagde (il alilius 
l)\vro mykzl gull ok fil 11’ alte *figordl) fwei)/ [aiilius swa- 
redej (l)j fonj kallas nyfflingljn fkall) ll)^ st v ll)) mefllja gull 
lon) jacl) wetl) wara ei) ftad!)/ Aldr/ai) fpordlje l)aa gö- 
HicVr (1)) gul aliliz/i* fwarede jacl) well) ey l)aa tl)j gö~ 
nia ? r/ jacl) vvenlljer ll)j gömer engljerj ma/j/ ll)y ll)j 
grauill) nidl) j jordena Aldriai) fwarede Ijwad!) wil lu 
gilTua tljei) mai) 11) i k wiffer nyfllinglja fkall) konu//gl)[e/y] 10. 
fwaradlje jacl) wil göra Ijowzn) rika re a ; i) nogai) mar) 

J niilj) Rike Tl)a fagde aldrzai) wil (u fjolla (ii) ordI) 
läa wil jacl) wiffa lik nyfllinglja fkall)/ korm//gI)[c/j] bad 
v >fa fik lja r)/ tlja wilion) wi rida Iwa ena faa all) os 
f k a I engljei) föl ia konu//gl)[e)j] fwarede (1)) maa wel wa ra 15. 
Admrj fagde wi wil ia ridlja Ijeen) j qwa ? l/ na'r j 
vv ilierj llja wil ok jacl) föl I i a idfjcr ok faa giordlje ll)e/ 


•BI.152. 
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Kap. 367. 


•BI.152. 
Verso. 


20 . 


Aldrian Hagensson hämnas sin fader och Nyfflin - 

g ar ne på konung Aktilius. 

flaa daglja Ihjer eptljer ridlja llje borl!) j fkogljer) 
konu/zgl) aliliaj* ok aldriai) lf)ö/?/ mötllje ingljei) ok 
engljei) matttye lljenj fölia itje koma (il eff) b<?rgl) tljer 

tog!) aldriai) nygcla ok lafte op tre döra ok gik ir) 

5 . m) atiliii.? konung . ok fagde fee I^r nw nyfflingtja 
fkat!) 1 jer tir ( 1 )) gul fon) fi gordl) f wei) at(l)e/ ok gu/inar 
konungl)/ ok Ijage// aff tröya/ atiliwi* konu/zgl) flodi) 
latoge ok faa a tlj) nyfflingb^a gulI / ok war ganjca 
gladi)/ ok me/ile a(!) Ija?/ war Ilja (b)erj rikafllje kon- 
10 . u/igl) fon) (il war Tlja lop aldriai) wt aff dörena ok 
la^fllje alla tre dörena igljei)/ konu/zgf) atilia.? fagde 
myt) godlje wei) aldriai) koirj i/; til mik tljj gul ok 

filff a ; r a III) tljitl) Aldriai) fwaredlje tw mall) nw Ijaffua 
gulI ok filff til dödrada/o tii) jacl) fyaffuer lengtje leffuat 
15. mj fatikdon)/ nw wil jacl) ridbja j fkogljei) ok för 

I3ftl)a mik fidljo// Itiftlje Ijag alla Ire dörena j gljei) ok 
welll)e flor be/g!) ok ftena oppa Tl)o ko?// aliliai 1 j 
l)ugl) all) fwe/znei) wildlje IjaV/zpnas fi») fadljer *ok 
flere nyfUinga/ Ire dagl)a tljer eplljer tbjo kon) aldriai) 
j gl)ei) ll)a l)adl)e konu/zgl)[e>/] flagill) ena dör fyndljer ok 
ropadbje (il aldriai) lallj mik wll) jacl) wil giffua lik 
gul ok filff ok göra lik lil konu/zglj öffuer Ijymela/zdl) 
tljer mj wil jacl) bötbja tik tii) fadders dödl)/ lljy fkal 
Iw ok !)affua al tbj ( 1)5 gul !)er j bergi i 1 ) tiv / ok ei) 
25. mera mj ok aldriglj wil jacl) Ijempnas a lik llj) tljw 
nw Ijaffuer giorll) mik . Aldriar/ fwaredlje tb)u giruadz^- 
[? girnadis\ allil nyfflinglja fkat ll)a myt) fadljer liffde nw 

Ijaffuer , 





289 


Ijaffuer itju lljer) nadlje «ff gudi) atl) tlju fyaflfuer nw 
tl)} gul ok filfif [orrj mo//.ge konu/zglja ok Ijerra famorj 
lagdljo/ jaclj we/zlljer tljcr) dagl) slr nw komyz? all) 30, 
tlju allje gerna bywgl) ok drokke vati)/ Atiliwi* fware- 
dl)e tl)j wetl) gud!) ll)) were nw eij fööll) matt) alt) 

^tlja bywgl) ok drykka wati) Aldriai) fwaredtje tt)ti 
wafll) all i II) gerogljer dryk ok a , ll) gul ok filff }jer 
t)a(Tuer tik la'nge eptljer Ipvngtjral Sydt)r/i) bar ha?) fleij 35. 
ok tirff för d<$rena all) konimgl)[e/y] fkullo t!)er aldrzgl) 
vvtt) komo lifTuondzV 


Hap. 368* 

Aldrian Hacjensson t rinner Ny/JUnga-land. Konung 

Aktilii död. 

Sydl)oi) ftegl) \harj ] oppa fii) tjept) ok redt) j nyfflingfja 
landl) til drotni/zgl) brynilla konu/zgl) gu/znars a ; fTtl)er liffwa 
ok fagde ljenne aff fine fa^rdt) tjuro l)a?? Ijade })empn[«f] 
t)agl)ci) fii) fadljer ok konu/zgl) kw/znar ok flere nyff- 
lingl)[a]/ t)0i) takkade 1)0 nunj l)3gligl)a ok kalledlje 5. 
fomo Y) fill) folk ok fagde ll)en) teffe tidhjendt^e Ijwro 
tl)J gongj l)afTdt)e Sydljo?? fik 1)0?? aldrzai) mo/zgfya rid¬ 
dare ok lia>nifll)e ma , i) Sydljar) redl) l)a i) wtl) mj my- 
kzt folk ok Ijer ok wai) mykit off nyfllingfya landl) 
ok wart tl)er konu/zgljer 3ffuer faa lenglje l)a ij leflde/ 10 . 
konu/zgl) atili/zx d6dt)e j berg i t fydljo?? wart nyfflinga 
^kat aldrzgl) fw/znyi) tl)y att) aldrzai) ko??? aldrzg j 
*1)J bergi) Sydljai) eptljer konung at i liz/x 


Sv. For ns kr. Sä Ils k. Sami . V. 


19 
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*B1.133. 


5. 


Kap. 309. 

Didrik af Bern blir honung i Huna-land. 

Tlja *anamadl)e didrik konu/?gl) aff berna ljymela/2dl) 
ok wartf) fljer konu//gl) äffuer tljy all) land: folkit 
wildtje ljo/z^n) gerna Ijaffua/ Ijar) [w«r] ocl) tl)o faa 
fultaglja er) ma i) all) Ijwar Ijar; red f) mj firj wapei) tl)0 
torde engljei) konu/zgl) all) flridlja moll) ljo nun) Ija/is 
mawljetl) fpordis öffuer all la/zdl) 


5. 


Kap. 370. 

Heyrn Studdersson vill höt a sina synder, och går i kloster. 



a , me l)ii) klene Ijadlje langl)e liggl)i(l) widl) fkogirj 
for er) didrik fik fill) landi) j gljei) ok brtfndlje bad!]e 
torp ok ftsfdljer j konu/zgh aYme/ztriks landl) medtjai) 
Ija rj liffde ok fydljor) giordlje Ijai) f3wekii) ftorarj fkadlja 
medl)«i) konung!) didrik bortljo vvar/ lljo fpordlje 
ad koniwgl) didrik l)ade fil landl] jgljei) od) fSuekii) 
war d3dl) Tlja loll) l)ai] krifna fik ok kort) j l)ugl) 
ljoro mykit onll) Ijary Ijadlje giorll) j fina daglja/ ok 
wilde ll)j ge/*na b6ll)e mj gud onj l)a r f kvvnde/ lljo 
10 . redi) Yjay til etl) kloflljer mj all fii) wapq broderne 
fporde Ijvvadl) ma/) byarj [ww] eller l)\vadl) aYe/zde Ijai) 
l)adl)e/ Ija i] bad 1) kalla fik abotljer)/ mw/zkana gingo til 
aboll)ei) ok fagde l) 0 «wn) 1) er ijoller er) m a rj för warll) 
kloflljer mj ei) for gyltlja^ Ijialn) ok Ijwila brynio ok 
15 . fagrai) fki3l ok [*£/•] er) litljei) ma/j Os lykkcr fjar) ar er) 
kcV/zzpe Abotljei) gik vvt til Ijonunj ok fpordlje Ijwadljtfi) 
l)ai) war . ijeme fweredc jad) I)ell)er lodwik ok [«?/•] fäd- 
dljer j l)w/wlungl)a la/zdl) jacl) IjafTue/- la ; ngl)e ti<yntl) ljolT- 
dingofl? jacl) wil nw gerna bätlja myna fyndljer/ Sy- 
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kaftad^e Ija ij off fik fkföl ok Ijia^lnj ok fill) fwafrd 20. 
nadelringl) ok fydlpi) for l)ai) ofT fine bifönia ok lagde 
all fii) wapei) för abote/zs fätljer ok lagde fik fi 
nidl) oppa bryftill)/ ok rata te fra fik Ijendljer ok få- 
fl)er ok fagde til appolljci) *my?? l)effl) Ijarnifk ok 
Wataio ok p pu/zdl) gul ok filff ok migl) fiadff giff- 25. 

uer jaet) tegi) ok til l Yftta kloftljer ok wil jacl) ordorj 
ni> idljcr ok bötl)) myna fy/zdljer/ mw/ikane fagde [tyta 
ljafTuer gudi) fkotljitl) leg j ljug!)/ ok bodlja abotljei) 
tagl)o te/zna maij op l)arj maa wartl) kloftljer mikit 
ftårkia ok ma tljet fee a lja/zs wapei) ok gul ok filff 30. 

atl) I)a r) a’r ei) matatljogl) mat) Abollje/) ftodl) ok tigdo 

ok torde ey taglja widl) ljonoft? Tl)y att) fjai) frwctadlje 
för Ijonow? ok t^nctlje wel atl) I)ai) war bättre ma/) 

oi) l)a/? fagde/ mw/ika/ia bodljo anama tjononji: fil I \fita 
klofther all) [? oc/z] abolljei) wilgde gerna ljaffua gullifl)/ 35. 
l^)y togl) l)a rj fyo/mnj ok ledde l)ai) ii) j kloftrit mj fik tlja 
kaftadl)e l)a?) aff fik filke cla ; dl)er ok pwrpura ok togl) 
kappa/ ok mw/zkacIattUjer ok gaff fik j ordijoi) mj tl)en) 
Aboll)ei) ana made lja/zs gul ok filff ok Ijarn ifk ok 
WaVio/ ok Ijwadl) l)ai) Ijade/ Ijade mw/zkana wiftl) atl) 40. 
*1)J war ljumme l)ii) clene fl)a Ijade tf)e ey tagiti) widl) 
^o/zzzn)/ l)ai) dwaldzV j fl)j kloftljer lo/zglja ftw/zdl) 


Kap. 37T. 

Om munkarnes träta med Asplian rese. Resen he¬ 
der dem skaffa en kämpe för deras sak. 

Slfpilior) refe fon) för a ; r natazpndl) bodhje j (l)j; fa/zzma 
k^nd Iwmberdi fon) kloftrit war/ Ija ij Ijadlje tIjer ba- 
^l)o gooj ok gorda l)ar) welledlje fra cloflrit ei) mata- 
Jo ö 1) gordl) l!)y atl) alle redd/j för Ijonow;/ Abolljtfi) 


"BI.153. 
Verso. 



292 


5 . fa>nde bodi) 111 1 ) 0 nuvt) ok fporde ljwi 1 yir) welladtje 
lljcnj lljera go) wtaff liefei) fwaredlje tl)j of v m ili) retle 
rfrwe ok ey lieras/ mw/ikana fagdlje all) ll)j war 
giffuil til kloftrit f3r gud) fkul Refer) fwaredl)e jacl) 
wil gSra fon) lagljei) wlvvifa/ for mik ei) ma rj fon) 
10 . kampar m) mik (lar ha?; mik j l)el lljo latljer gudi) 
fee all) jacl) Ijaffucr orell)/ wi/zdljer jacl) lljo wil ok 
jacl) bol)olla tljenna gar dl) j willjei) fiadflue all) 11)5 si v 

land) lagi) l)\var twa kifua on) ei). 

(Här saknas ett blad). 

Kap. 373. 

Heym tillbjuder sig att strida med Asplian rese. 

(Fattas). 

Kap. 373. 

Heym får igen sina vapen. 

(Fattas). 

Kap. 374. 

Heym får igen sin häst , Rispa. 

• • 

* bi. 154 . *(])e Ijonun; j flal ok goffua Ijono??/ l)\vetl)e aMtya j 

vi wikor tlja war fjai) fa fe t her ok kalljer tl)) löfll) 
war atl) fee oppa/ 


Kap. 375. 

Heyms tvekamp med Asplian rese. Resens död. 

Abotl)er) fende bwdl) lil afpilioi) refe atl) er) mwncl) 
fkulle kampa m) l) 0 /mnj Tl)a afpilioi) ll)J l) 3 rdo ll) a 
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Wapnade !)ai) fik ok fat le fik a ei) fill ok redi) j tkjerj 
farna ftadl) fonj kampei) fkulle fllja/ Ije/wne war tljer 

före Ijo/mn) m) all fir) wapci) ok fall) oppa fii) Ijefll) 5. 

rifpa ok \hade J nodilriagl) widl) fina fidl)a Tfjo mwnkana 
fagljo all) I)a/j fpra/zglj oppa fir) l)ef(l) wtan yfta^dlj Tl)a 
fagde tl)e / tlj) a , r ey lygi) aff Ijemme a>r facil) l)ai) a 7 r 
wif11) ei) rafk mai) Abofljei) fagdl)e til Ijemme far nw 
bodi) l)el ok fal AI)meclogl) gudl) Ijiadpe lik ok fa 10. 

boda alle mwakane Sydljai) redl) l)ai) lil re fe?/ (ljer 

l)ai) l)3lll) ganjfka grwmliglja TI)a fagde refei) mik 
tykker fkarr) wara all) flas m) leglj/ tljy tljw t/r fa 
litii) ridh tii) wa>glj ljeenj j gljerj Hemmé fwarede wre- 
deliglja Tw ondlje Ijundl) a ; ljwro litljei) jacl) tfr/ wetl) 15. 
t!)) för fantl) för ei) vvi fkilias all)/ tlja wardljer jacl) 
tl)egl) ftor nogl) Ijade jacl) waldlj öffuer alla tl)e 
kemper j wafrldena a , ro Tljo wilde jacl) likowel al ena 
kampa m) tegl) Sydl)o r) flo l)ar) l)efll)ei) mj fporona ok 
flak refei) för Ija/is bry fl 1) / faa all) glawenit brafll) j 20. 
tw flykkei) fyndljér Refei) fkötlj til Ijoaanj m) er) jafri) 
fta^gl) ok rakede Ijono??/ ey/ fla/igijer) kon) faa la//clt) 
ni dl) j jordeaa atl) 1)0 rj fan) aldrik fidljoi) TI) a fpra//gf) 
Ijemme aff fii) Ijefll) ok drogi) fill) fwtfrdl) refei) drog!) 

°k fith fwafrd Sydljai) gingo llje famo?/ ok flogos 25 . 
refer) bar op fil fwaYdh Tljo wek Ijemme wndoi) refei) 

I) 3g j jordena lljj ftoll) op lil Ijialtit Tlja Ijygl) *ljemme 
til refei) faa all) aff gik lja/zs ljögra Ijaadl) ok fwa , rd) 
fiol nidtjer lil jordena IjiVrnes fwtfrdl) bell) faa wel fonj 

för Tljo l)Ogl) t)ar/ oppa refens laar ok l)3gl) lljer aff 30. 
e tl) ftortl) ftykke TI)) fa ; gia tyfke mei) all) Ijefll) fkulle 
e y mera draga Tljo refe?/ fornanj atl) Ijarj war 3fuar 
'vu/inyi) ok illa faar Tljo lollj Ijai) fik falla oclj mc n- 

I I) e all) IjaVnme fkulde komma wndtjcr Ijonory/ j^nme 


Bi.iai. 

Verso. 


I 


35. togl) fik vvel (il vvara/ ok lop j madlai) benei) oppa 
ref er) faa att) et!) bei] korr) oppa t)vva/70 fidlja widl) 1 ) 0 - 
nuirj Refei) flörllje tl)j jorde// fkalff widl) / fidlj/zi) l)ögl) 
Ija^me oppa refer) ok fkilde Iinj wid lin) tbjer til l)a r) 
war dog t) [? dud/ij 


Kap. 370. 

Munkarne glädja sig öfver resens fall. 

Tlja mw/zka/za fogo atl) refer/ war fallirj T t) o fyngo 
ibje kirieleyfoi) ok Ioffuade gud!] fydljei) folde llje l/era- 
me til kloff/zt abotljei) gik wtl] motl) tl)ö /?7 ok flere 
brödl/er ii) profeffione ok boro wt fkrii) ok l]e!gedoma 
5. ok takkadl]e alle gudl) He/zzme flek aff firj l)eftlj Abo- 
tljer) ledde l) 0 //zzn) ii) j kirkiona ok togl) Ija/zs wapei) 
ok gömde Ok Ijemne bleff widl) ordonei) lenge fydljrzi) 
Tljenne tide/zde fpordos wida öfuer la/zdl)/ Atl) ei) 
mwnctl) l)ade dra , pit re fe// afpilia// fo iy fa ftor war 
10. ok ftarker 


5 . 


Kap. 377. 

Alebrands död. Konung Didrik far till klostret Wa- 

dinkusan , att söka efter Heym. 

C«a fporde ll)) l)cr didrik aff berna Ijono?/? vndradlje 
florlika Ijoo ll)) fkulle wa ra fon) al ena Ijadlje dragit 
afpiliai) refa m) wa , ria/zde l)a/zdl)/ l)ai) wiftlje all) alle 
ke/zzpa wara tl)a döde/ llja war ny döödl) Alabrazzdl) 
ok fik ei) godljai) döödl) fon) tja/zs fadder ok giorde . 
1 )cr didrik wifll)e wel Ijwar alle l/arzs kemper wara 
wtaf; aff Ijemme l)ii) klene aff l)o/zzzn) ljade bjar) intlje 
l)örtl)/ Ijwadl) bjeller fja f) war liffuo/idzj eller dödl) TI) 0 
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redi) \)arj til tlj} kloflljer *fonj l)a?; j war/ f!j} IjetI) 
wadljinkufai) Abolljei) gik wtlj motlj Ijonu??; ok fagnade 10. 
l) 0 ««n) wel ok fporde Ijvvad!) Ija ?; wilde/ lja*r didrik 
fporde cVr Ijer ey ei) mw/icl) fonj Ijetljer Ijewme ftw- 
derfoi) Abolljei) fvvarede 1)^1* a>r engljci) ma rj foo) faa 
Ijetljer . ljer didrik fvvarede la ; ll) mik gaa j kloftrzdl) ok 
fukia / 15. 

Hap. 3*8. 

Konung Didriks och Heyms samtal . Heym lemnar 

klostret och blir Didriks jarl. 

tFjo gik ei) mw/zclj aff kloflritl) Ijaij war Ijcrdabre- 
dljer ocl) lagljer ok \]iade\ brell) fkeglj ok gratl) fonj ei) 
dwffwa/ 1 jer dy dr ik tyclzj all) ke/zna Ijono/?; ok fagde 
brodljer wi Ijafuo/?; figilll) mongay flora/; fiö ok warit 
j mo/zga ondl)a leka tw ok jaet)/ ok tu str Ijemme 5. 
my?; godtje wei)/ mw/zkii) fvvarede aldrzgl) ke/zde jacl) 

U)ci) ma?; fo??; ljemme Ijetljer ok aldrzgl) wafll) tw my?; 
ijerre/ 1 jer didrik fvvarede mi/znes tu a , r) brodljer ljoro 
vvara Ijefla drokko widl) frifia faa all) walnidl) fanek 
er) twa>r fo11)/ Ijemme fvvarede Aldrig!) watnadlje jacl) 10. 
*) e r»i)a m} tik ok aldrik faa jacl) tegl) f3r a , r) Ijer/ didrik 
fagde my/znes tw ey ljoro jacl) war driffuii) aff mitl) rike 
ok tu folde mik Tho redI) Iw ljenj til ertme/zlrik konung 
ok ba?; dre IT tik fra fik/ [hemme swarede] tljer wet!) 
[zaAr] alj inltje aff wel Ijaffuer jacl) 1)3r11) afrtmeatrik 15. 
konung nempnas ok didrik konung . Didrik fagde ma«- 
gei) fnöy a J r faller) fydljai) wi fogoms my/znes tw 
ey brodljer ljuro wi redljo til ronj ok fwwno jrwngl) 
ja , rl aff bra/jdljaborgl) d33d oppa wa>gl)ei) för os 
ftor faar ok l)3glj ok Ijwndlj fallja na*r Ijo nunj ok Ija/is 


Bl. 155. 


20 . 
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Ijefll) flodi) na>r tytuivc) ok engljci) tl)era wilde fra 1)0- 

nun j [kilias [aa kere vvare ll)e all] fii) I jerre/ mw//ker) 

fwarede ey wetlj jacl) na , r jrunglj jafrl war flagl)ei) 

ok ald regi] Ijörde jacl] for afl ty/rnnj facil) . 1 jer didrik 

25 . fagde my//s brodier ba ; ncll) ljuro wi ridljo u) j ron] 

•bi. 1 53 . *jj| a'rme/ztrik konuflgh . frwr ok m<5r ftodho ok fo- 

Verso. . 

gljo oppa os wi l)adon) Iljo golll) Ijar ok krufall) ok 
nw dr ll)j grall) fon] ei] dwua badfje till) ok mit!)/ 
war kla^dtjer wara bode ens fkorei) my/is tljcr nw oppa 
30. ok lati) mik ey latogher flondha får lik He/?/me fvva- 
rede ok loo all]/ myy godlje l)cr diclrik nw my/»nes 
jacl] alt ll)) 11) \v 1) a (Tu er fact!) ok nw wil jacl) folia 
tik Sydljar) gik 1] a i) j kloft/ft ok kaftadlje kappana ok 
togl] fitl) Ijarnifk ok wapnade fik fidljar) folde l)ai) tyr 
35. didrik til ron) didrik gior.de t)ai) til er) jarl ok l)off- 
tiifma// får l)a«s egill) folk ok fik 1)0 nun) flor landi) 

Hap. 3?9. 

Heym kräfver skatt af munkar ne, dräper dem alla 

och bränner klostret. 

T1)0 fagde Ijemme til didrik nw dr tu ei) rik mar) 
ok konu/zgl) ok far [kat a(T all landl) ok wardtyer ll)e r 
monger) falik nuxy alT/ bart re ware all) tagl)a gul ok 
filff tl)cr nogl) dr til/ J ll)) famo kloflljer fon) jacl) 
5 . war tljer a / r gul ok filff nogl) . didrik fwaredlje jacl) 
fik er) aldrig!) fkall) aff ITje mw//ka Tljy fkal tu nvv 
till) rida ok kratfuia fkall) aff lljeri) Hemne wapnade 
fik ok giorde fon) konu/zg!)[e/;] badl)/ ok redl) til k lo— 
ftrdl)/ tl)o mwwcljana foko [Pirzgo] l)a/zs fa>rdl) tl)0 rdddis 
10 . tl)e får l)o nun) Tljogl) wnfmgo tfje tynurc) wel tl) 6 ’ 1 ) 
förfla nall) On) morgonei? arla kallede tyr) alla mww- 
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ka na famory ok fagde lil töny lyer d idrik a (T berna 
wi! lyafTua fkatly aff idlyer tlyy atly j lyaffua mera gull 
ok filff eiy j belyöffuer til kloflm nyt 11)0 Tlyy for mik 
fkatle/y fony lyai) fkall lyaffua Abollyery fvvarede wi görna 15. 

J)er gul ok pami/zga tlyy lyorer jo//zpfru ma/7a (il ok 
kloftrzt tlyer giflfuon? wi englyeiy fkatly aff/ lje/zzme fwarede 
wi I ie [/] ey fkatta lyer did rik tlyo foo j lya/zs wredlye 
ok cVr llyj flor o|'ka , l atly j draga faa mo/zga pa , mVzgtya 
fomo/y ok tlyj for englyery gazzgi) *aff/ Abollyery fagde 20/ B, - l36# 
til lye/zzme tw a ; r eery ondlyer ma?y ok illa fkildzV 
tlyu widly wart klofllyer wta?y warlly Ioff eller my/zne 
ok nw a^r (u j glyei) komyr; ok wil röffua cloflril/ 

fa r nw lyeny til didrik j glyery fony dic/fTuoliry lyaffuer 
tygty wiftly ok bl i (T tlyer ery d/Vffuwl fony Ijaiy a , r Tlya 25. 
wreddzV Iye//zme lyary drogi) fit fwa>rdly ok lyögly tywuw- 
dit aff abollyery ok fydlyczi) drap lya?y alla mw/zkana/ 
ok togly tlyer gull ok fil IT ok lyefla fidlyo/y falte lya/y 
oldly j klofl/vtly ok bre/zde op alt famo/y Sydfyo?/ redly 
l)a?y til lye/- didrik ok förde lyo/zzzny gul ok pa ; ni//ga 30. 

nogly ok dwaldz-r tlyer ony nogra daglyo 

Haji. 380. 

IJeym kräfver skatt af en rese. IJeyrns död. 

[Vjlya fade lye/zzme til didrik konung . jacly wetly eiy 
re fa j e(ly bcv^gly lyaiy lyaffuer gul ok fillT nogly ok lyary 
ar nw faflly gamol Tlyilly wil jacly ridlya ok kraTuia 

fkatlj aff lyo/zz/ny . d idrik badly lya/y göra fony lya/y wilde/ 

^nzme wapnade fik ok fatle fik a fiiy lyeflly/ lyary 5 . 

w * Ide englyeiy fik lyaffua wta/y redly enfame/y til 
be/^o-it |* orr j re f ei j war lj a? ^ |*tegbj aff fiiy lyeflly ok gik j 
k^gilly fony refeiy war Tlyo faa lya/y lywar refe/y \Jag] 
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ok (off ok aldregl) tycte Ijomenj Ijaffua felei) ft<5rre 
10. refe Ijarj Ijade grall) fjar ok fitl)/ l)emme gik til Ijo/mri) 
ok fagde ftatlj op ok wdr teg!) Refe?; wacnade ok fwarede 
tu a>r ei) dic^JVjffuer ok ey wil jacl) i^kkia myrj 

lo/zga beei) all] ftonda op ok dra^ia tik mik tycker 
1 1)5 litljei) pri is wara Hem me fwarede wil tu ey op fl oo 
15. tljo dragéer jacl) mi 11) fwa^rdl) ok dryper tik [ ther~\ tw 
ligl)er/ Refe^ ftodl) op ok rifte fik ok fik fir) ja ; ri) 
•bi. 150. ftangh ok flo Ijemme får bryftit *ll)j l)ai) ffågl) får 

"V erso. 

fla/zgena fon) en kolfT for etl) arborftl) ok war Ijai) 
d3dl) får ei) ljar) kon) til jordena T1)0 gik mykit 
20. ryctfje afT al!) tolkil) kempe var flagljei) 

Kap. 381. 

Konung Didrik hämnas Heym . Resens död. 

tl)a lja'r didrik tl)) fporde llja fagde Ijarj jacl) \skaQ a/ztige 
ljempnas ijo/iun) eller (ljj fkal gella mill) liff/ tljy I)ar? 
war my g gode wei)/ ljrfr didrik wapnade fik ok fatte fik 
a fii) Ijeftl) blanka ok red 1) til bergill) fon) refei) laa ok 
5. gik ii) til 1)0 nunj l)ai) bad 1)0 nuri) op fto/zda ok wa ; ria 
fik vefe?) fwaredlje l)vvadl) may a , r tu Jacl) I)etl)er di¬ 

drik afT berna fagde fjar) ke/znis tw atl) tljw drap myt) 
gode wei) Ijemme lljer) klene/ refe?) fwaredlje ey wetl) 
jacl) on) Ijai) war (l)ii) wei) togl) a ; r tlj) fantl) all) jacl) 
iO. drap l) 0 /zwn) Hade jacl) ey l)ono nj drupit ll)a Ijade Ija t) 
drarpzt mik . 1jer didrik fagde ftatl) op ok flos m) mik 
al ena/ refei) fwarede jacl) me/zte atl) ei) ma?j fkulle ey 
fårra bywda mik kamp mer) tw wil faa gerna tl] a 

wardl)er jacl) op floo fydljai) fprawgl) Ija?; op ok fik 

15. fir) jarnfta/zgl) ok floo atl) ljer didrik/ 1jer didrik lop 

til ljono??; ok 1 1)0 flo refei) 8ffuer Ijo/mn) faa atl) en- 
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dljeij aa jarnftawgljei) logi) j bergljit . 1 -jer d idrik l)<$gl) 
til vefey m) fil l)waffa fvva , rdl] tfkljgia fa/> ok l)3gl) 
l)ono/?/ badlja tje/zderna aff ok fidtj^zr) l)3gl) tjaij l)wart 
ljug!) eplf)er Anat Ifyer til refer) ftorte ok bleff dodl) 20 . 
fidljai) fattw tyr d idrik a fii) Ijeftlj ok tjade tl)a wy n- 
nit tljcr) fifla kamp tljer ma 7) wetlj aff all) fafgia ok 

wartl) l)a T) ll)er aff myk/t prifadl) all) Ijar? Ijempdis 

femmes dådl) fir) godlje wei) Tl)a redl) 1)er d idrik l)en) 
j gljei) ok ra'gerede ('ill) rike lenge fido rj/ tljer eplljer 25. 
*war Ijwafke kempe eller refer til tl)e for// moll) tynurr^ 
torde ftrida tl)) war lja/zs mefta I3fll) all) ridlja j 

fkoglj ok ftrzda m) gryn) dywr fon) engljei) annar torde 
flrida m)/ all landi) frwctade för 1 ) 0 nun) 

Kaji. 388. 

Tyska mäns sägen om konung Didrik, att han 
bortfördes af djefvulen på en svart häst. 

tl)a 1 jer didrik war fafll) gamal Tl)a redl) l)ai) til 

e tl) badl) forr) er) kallas didrics badl) tl)a l-jay war j 
bad)/ (l)a fade ei) fwei) til Ijonum tyr löper tl)ci) fkäni- 
ftl) e ljyorll) fon) jacl) faa j alla mynadaglja/ 1 )er d idrik 
fpra/zgl) wt tag [?«$"] badill) ok fik fii) bada kopa on) 5. 
bringl) fik ok badl) Ijemta fii) Ijefll) ok fina Ijwnda/ l)a«s 
fwe/no gingo eplljer kja//s Ijeft/ konu//gl)[c//J tykte lanctl) 
Nv ara all) bidlja ity l)a?/ faa ljwar dywrit lop/ tlja faa 
ljwar ei) fuart Ijefllj ftodl) m) fadel ok be)il Ija?/ 
fprangl) fnart oppa tynuu) ok re/zdlje eptljer dywrit ok 10. 
fwrfnona fIogl)0 l)w//dana l<$fa/ l)w//dana wylloeyfölia 
^ ei ) Ijeftl) [jeftljcy lop fa faftl) m) 1)0 nurg all) engljei) 
kw/ine rafkare flyga/ ei) lja//.s t&nara folde ep- 
l fy er l)o/mn) oppa tyns Ijefl bla/ika ok l)ono ry folde alla 
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15. ljw/zdana . Ijer didr/k fai) too all] tl)j war engljei) Ijeftl) 
ljaij oppo fall]/ ok wille gerna fkilia fik fra l)o nuaj/ 
llja fallja larety faa faftl) widl) fadd ii) atl] Ija^ molle 
bliffua tljer l]a rj war komy r f / tlja ropadlje fwtfnana 
Ijerre tw ridljer alllj för faftl] mik tykker radl] atl) 
20 . tw we/idher j gt)er)/ 1jer d idrik fwarede mik tykker 
atl) jacl) ridljer illa ok ey wel Ityta a*r fänyj^ jacl] 
fitljer aa/ togl) maa jacl] j gl]ei] koma na>r gudl) wil 
ok jompfru mana/ fydljey ko m) Ijay fnart fra rj fwaVmyi) 
fa atl] l)ai] ey vifte Ijwar l)a?y bleff Sydlpi) kwwne 
♦bl 157*25. *ingljei) m^ farnii/jglj all) fa , gia ljwart wll) hai) komyi) 

V c r so« 

war a'!) tl]^ Ijaffuer komitl] j dröma för tyfke m er) 
atl) didrik mowde tljj nywta a'll] Ija rj kallede a gudl] 
ok iompfru ma/rå 


Hap, 383. 

Om Widike Welandsson, huru han korn upp ur sjön 
vid Grans-port, for till ön Fimber, och bygde 

sig en gård. 





on) l]ii[?/] för Ijaffuer Ijorll) ljuru wideke welanfoy 
flydde för d idrik aff beri) ok fancl) j fyoi] wid granj- 
porl/ tbjo ko nj til Ijo/jmit) erj Ijaffru Ija/zs fadljer fadljer 
modljer ok logi) ljo/mnj ok förde ljo nunj til fada/zdf) ok 
war tl)er longa flu/idl]/ lljo lja rj fporde all) didrik aff 
beri) war wordljii) kefare j ronj ok meclogljer öffuer 
konu/r?o rike tljo for l)ai) oppa ena öö fonj fimber 
ljelljer ok bygde fik tljer erj gordl) ok bygdlje et 
tljitl) torr] widl) fundljit ok fatte tljer widlj ei) fa’rie karl 
ok lotl) göra etl) liknilfe faa fkaptlj fonj didrik all 
b er na war ok förbödlj fa*ria karrei) atl) föra nagljaty 
tljei) ma?y öuer fonj faa war fkaplljer/ 
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Kap. 384. 

Huru konung Didrik for öfvér sundet till ön, och hämna¬ 
des sin broder Thetmar . Widike Welandssons död . 

Didrik aff berr) for ok lette eprVjer wideke ok I3n- 
leglja ok vilde ge/*na tjez/zpnas fiij brodtjer ok Ijade ey 
fik w I a rj Iwa fuafna ll]o ko i) lja/j til tljj fa m a fund 
ok wart fl rap öffuer lorder/ tljo faa fa^rie numney 
atlj llje vvoro bodlje ens fkaptlje liknilfitlj ok Ijaij/ ok 5. 
fagde til Ijo nuvg jaelj wardljer lljik föra lja^Ijoi) j gljei) 
lljeglj a , r för bwditlj atlj komo j teffe öö/ fidljorj förde 
tjarj Ijononj alljer til rygia/ tl)o för ftodlj didrik wel 
Ijwadlj tljj betydde ok wilde ljarj Ijcldtjer döö ei) ey 
lje//ipnas fir) brodljer/ fydljo^ gik Ijng til erj köp ftad 10. 
ok lotlj brytlja fik ellj öga wtlj na’r erj ItfkiafraV tljo 

tljj vvar la^clij l!jo for Ija^ atljer til fundili) j gljerj ok 

wartlj flrap öfT a er fördljer oppa *öna ok fafria ma/iney 

lotlj ljo/?.«m goaga ljwartlj ljarj wilde/ tha gik hjarj 

oppa Ijoff gordljeij ok konj j wedekis Ijerberge lönliglja 15. 
ok [ t karfj ftodlj för fina fatoglj ok cla>dde fik ok tbjer 
vvar engljeij inne wta?; Ija g ena iljo didrik korrj j gy- 
norrj dörerj Iljo fa lja?j Ijwar widekis fuafrdlj niimi//glj 
loo pa ena kifto tjaij toglj fuaYdj ok droglj otafT fli- 
dljena ok fkötal op j takitlj faa tljj bleff flondljondlje 20 . 
Tljo wideka faa hja^r didrik ok ke/ide Ijo/iunj ljarj fag- 
nadlje tjO nurg wel ok fiöl aa knot för Ijono nr)/ ok 
bödlj fik ok alllj fitlj goj j waldlj/ ljer didrik fuarede 
fiftlj wi fkildoms frarj grans porllj tljo tlju Ijade flagil 
myr) brodljer ok tlje wnglja Ijerra konu/iglj ali lim 25. 
föner/ tljo ttfnetlje jaelj fa ftadeliga tlj> irj j mitlj 
^jia^rla atlj tlju fkulde aldrik IjafTua fridlj aff mik 
Ijwar jaelj (eglj finner/ tljy wapna tljeglj fnarllj ok Itfglj 
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till] Ijarnifk oppa ok VviVr tljegl) tl)^ befllje tlju kantf)/ 
30. wideke fuarede faa mik mill] egitlj fwa^rdl) mymi/igl]/ 
I jer didrik fagde atl] tljer ftaar engl)ei) radlj til/ lljagl) 
etl] annat godl] fuaYdl) tljj beftlje tl]\v ljaffuer Tf)a 
wapnade widljeke fik/ ok (*aa gingo tkje famo?) ok 
, flogas faa lenge atl) wideka flörllje ok lagl) dödtj för 
35. fii) egl)ii) fa^ngl) 


Eap. 385. 

Konung Didriks död. 


5. 

•Bl. 158. 
Yerso. 





I jer didrik Ijade ma[/ijg!j far ok pora tlja togl) Ija?) 
nidljer fuaYdtpt mimy/zgl) ok gik faa gyno??; ljölfltjei) ok 
gynorr) faffei) lja/zs faar tl)e fulnade ok rotnadl)e faftl]/ 

tljo Ija?) ko nj j fuawei) tljo Jke/zde Ija^ atl) ljaij ey 
kw/zne laVzgljer liffua/ tl )0 gik kja// fra iy ei] aa 
eller er] fy 6/ tljo drogl) l)a rj fua^rdj aff flidlje *rny m- 
mi/igl) ok kaftadlje wtl) j fy or) fonj Ijar? Ic^ngftl) kwn- 
ne/ faa all) tljj kon) aldrik j nagars ma/zf) Ijandl] Sy- 
dljoij gik Ijai) j ei) ftadlj fonj Ijetljer kjofTerdk) ok lagl) 
tljer onj nattena/ tlja Ija 77 ke/zde att) faftl] ledl] atl) 

dödI)ii) !)ono? 7 ? tfja för bödlj l)ai) tlje tvva fwa'na 

Ijono//; foldljo atl] fa^gia nogai) ma?) \haä\ Ijai) vvar/ 
litljit tljer eptljer lk)a bleff Ijai) dödl) aff tlje far wideke 
welanfoi) Ijade Ijozzzzrr) giffuitlj/ ok warltj jordall) j tljei) 
fama ftadlj för ei) köpma ij/ Ija/zs fwafna foro Ijertj til 
rom ok tordljo ey rnykit fa>gia aff tljera fa’rdl)/ wtaij 
för ma^cloglja Ijerra / ei) tljj wifto alle j daz/mark all) 
wideke wart flagirj j fillj egitl) I)ez*ba'rge ok engl)^ 1 ) 
wiftlje Ija/zs bana ma rj/ tlj> wiftlje ok tyfke ma’i) atl] 

konu/zgl) didrik kon) åldrigt) j fitl) rike j gljei) fydljtfi) 
Ija^ redl) frai) tl)) badl) fonj ei) kallas didriks badi)/ 
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tl)y ijalla alta romarn II)} för fanll) all) didrik bleff 
död}] forr) för fc/^fuill) flor 


Rap. 386. 


Kejsar Henriks förtäljning om konung Didrik. 


Ei) kefare war j ron] forr) lja ; mik })e11] lja/zs fadljcr 
})ell] fyppoldtji/ lj^rlogl) a IT borgwwdia i] a y fadljc faa 
all] \jer didrik loll] födlja op er] tja^ftI] j ell] morctl) ljus 
nidlj j jordena lljil tljeff Ijajj war wii [? vii~\ ara gamal/ 
ok too tjarj war j badljit loll] hai) fla’ppa Ijononj ok 
ei] ana/; Ijefllj fon) alabra/zdl) gaff Ijoz/nnj lolfj ljaij 
bindija Ijarll) nafr ok erj annaij Ijeftl] m; fama lellj fatle 
fyg j fillj egitl) ftal lljer redlj fwanona oppa a , pllje 
Ijonon;/ ok war ll)} giortl] Iö/zIiglja epllje I ]er didrikjY] 
radlj all) Ija/; kon; faa bor! 1; fra?; fillj rike/ tljy all) 
IjafTde ljaij farit oppenbarliglja lljaa ljaffde *tljer mer 
rökllje aff gongit ok Ijade Ija/; ey llja fwnnillj widljeke 
Wela nfog deo -gratias 

lja ? r did riks bok Ijaffuer nw a , ndlja 
gudl) maa l)0//«rrj fina nade fatadha 
tljenj forrj Ijona a fwa ; nfka wendlje 




10 . 

»BI.159. 


15 . 
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Handskriften R. 


Siffrorna känni na till motsvarande kapitel ock rad i den tryckta texten. 


Skiljaktig heter i namnens sta fning v pp t agas fullständigt i namn- och inne 
hälls-förteckningen. 


»U.r 


Kap. 

1 . 


Rad. 


Bl. 2 . 


1 . Her bogyn/zaff all) figa for Her begivnas affye 
3. rådde ei) ierle for radde er) jarll 
5 — 33. saknas. Bladet sönderrifvet. 

39. [Såsom språk-prof ] . . tl)j gierna göre taa flje 
vare ma ; tta (aa log iomffrui) fii) kläder gull 
oel) felfluer oel) giorde feg rede oel) talade till 
fina iomfTrur Sampfoi) reddare vill laga meg 
bortlj mj feg vlai) mii) velge iag l3r ecke figa 
nay flor l)ånun) vaare Ijer erj lufande va , p- 
nade mei) ljai) loge meg ligevel borll) onj Ijar) 
45. ville oel) varder iag all) ffölgia *I) 0 /z«nj er) fljy 
iag ljaffuer tljer åff fkan) all) iag fkall faa ffara 
allene vlai) mii) ffaderff velie oel) badl) Ijoi) ffjn/za 
quiner all) ll)e fkulle ecke feya ljenas fläder tl)} 
l)Oi) var borte l) 0 i) fTrucklade all) Ijarj fkulle ffaa 
florai) fkade åff Sampfoi) iag vell) ff($r veffa 
50. *fforei) fampfoi) mefler meg lljer varder må/zn- 
ger fkjoll bruler) oc!) l)iadn) kluffueij oel) br<3- 
nia rimpnadl) oel) mångll) etl) fuaVdl) blodugll) 
giorll) tl)i Ijai) er lljei) rafkafte reddare lJ)er 
Ijefll) må rijda. 


50. 
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Kap. 
Bl. 2. v. 2. 

3. 


Bl. 3, r. 4. 


Bl. .T, v. 


Bl. 4. r. 



Bl. 5. r. 


K ad. 

5. red f) få vt!) fii) YJtfg för red fir) weg. 

3. beltug för bil log/ 

4. redl) för rider 

5. ierlenff för jarlens 

8 . radgierdl) ierll för Rodge/* jarll 

10 . flak tljer) Ijonun) (Törfl!) m3lle g3nnunj fkioldei) 
oc!) brönia för flak lljei) förfle fjanuft? molle 
gymo i) fkioll oc brynie 

13. tljen fo nj ba/zneret f0rde a !)a//s winflm ax>l oc 

kl0pf utelemnadt 

4. kom ber för karj 

5. lå redl) konungei) dilIj fon) fampfoi) var i fko- 

gei) för llja red konunger) i fkogei) fo??y fa///p- 
foi) war vli 

9. pariana vare la^ta od) vacterna fomnade för 

Porla na waro hvfle/ waddarei) war foffnal!)/ 
12 . lå bögynte fiolled!) al!) brjn//a för ll)a byriade 
flotfit al bre/zne/ 

lf». vlai) flor flolj porlerna för for floltzl/ 

20 c]uin/za för kona* 

29. i aptanff åff c reddare Ijafluer iag ecke mer ei) 
fe/o för j afflers fyafde ja k . C . riddam . oc nw 
l)aue/- iak ekke mere ei) vj ./ 

49. tacmar för t!)elmar 
55. makt!) för man!)et/ 

57. trofkap oc!) manfkap för I/-o oc manfkap/ 

4. ftore manuell) för mykla ma/z!)et/ 

12 . Ijaffuer vnder meg för t)afl’ue/’ wu/znet 

14. falarna för fal erna 

21 . moked!) flolk m3kci) pipar) ocl) baffunar) for 
mykil folk . mj pipara oc bafunam. 
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Kap. 
BI. 5. v. Ö. 


Bl. 0. r. 7. 

Bl. 0. v. 8. 


Bl. 7. 


V. 




Rad. 

6 . la^ckmar för I el mar/ 

10 . I)3gfla fa'le för drot}a’le/ 

17. ocl) loll) bed}e (Tor l) 0 /mnj ocl) k red en fa för 
oc lot bid}fe oc c/’edenf}e for l/z/mnj 

10 . inledi) för enekte 

1. er) ierle fonj Ijalfung Ijellj för erj jarll fonj el- 

fung ljet / 

3. vetl) alfung ierll för wit Elfung jarll 
5. odelian} för odilliarrj/ 

11 . togring för toring — flacklugell) för flaglogit 
36. ljuafke för ljwark/t 

38. fampnade för fa ml ed e 

40. alt} för al} ij* 1 / 

41. ierlandl) för jarlans land. 

42. aafl vngarne. fuaverj ocl) ba^ijeri) ocl) (orctjei) for 

a fl wngerery oc afl fwawererj . oc beyererj oc 
t ork er et). 

2 . fampforj ljug paa baada fider ocl) Ijender för 

famfo/j Ijwgge/* vpa badlja Ijatader 
5. ljai) flog fetlj fuerdl) oppaa fellj laar ocl) reflade 
tl)} faa all) mai)/ (Här saknas ett helt blad , 
utan att sådant blifvit anmärkt af afskrij- 

12 . våren) i lljerj timai) var aldrig ingei) fadanarj mai) 

ff(5dl) både m} *fiij oelj fkapelfe vlarj fläder 
fladererj Sampfoi) 

16. 1 ) 0 tivefmar) tior ffell) IjotT fynné för till ljpffuil}- 
ma rj for alt fit !)o(Tuefi//ne 

1 . ba’rn för beri) — ffenedie för venedi/ 

2 . ragbaldl) för ragball 

3. ffultaga , i) för ful taker/ 

4. boliranj för boltranj 


12 . 


Bl. 8. v. 


Bl. 9. r. 


Bl. 9. v. 


Bl. lO.i. 


Bl.lO.v. 


40 
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Kap. Rad. 

5. Sitran) för finlranj 

23. didrek ta>ckmarfoi) för lidrik ({jctmarffo^ 

13. 8, 9. l]ar) het a Ifri k .... aff al feya ; utelemncidt 

14. ei) Ijuftru för ena kona 

16. ocl) ll]j er mökedl) Ijuafll)/ för tl)j iVr fa Jjwaft 

at vnder a'r/ 

37. ei) laangai) brandi) för ei) logande brand 
39. ljanff fjuflru för konei) 

-42. nider mot gulffwit . . . , . . oc flog ha nun) 
utelemnadt 

44. ocl) fagde feg komma aldrig i fföre nodl) ocl) 
faa dana ffér för iek korp ald/e i fa dam) 
n 0 dl) l‘0r/ 

48. quintfna för kona/; 

53. Interna för lutternaV 

61. forq er) a , dle red da ra för fo ty ei) a^d Ici Ijerra. 
— folff för filffuer 

63. gryn) Ijaffde giffuetl) hjielmer) Ijelfflona aff fel 1) 
narapi) od) Ijelfflona aff quinona nampij 
69. od) fjer aff varda ttje möckedl) prifade offuer 
all landi) för oc Ijer aff vvorde tlje prifade 

14. l. Ner för For 
7. ti)er ijaffde l)ai) för lljer ijaffde Ijoi) 

10 . fkembling ocl) ffalkei) för fkimling oc folker) 

11 . anlete för enlite 

12 . oper) uteglÖmdt 

13. breda Ijerder för ljrfrda breder 

14. ljai) Ijaffde laanga arma ocl) iiij alboga ocl) tiucka 
Ijender 

15. ocl) flyrcfkuterj för ra ; t fyrefkotei). 

17. arbofth för armborft/ 


Bl.i l.i. 
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\ 


Kap. 


Bl.ll.v. 15. 
Bl. 12.r. 

16 . 

Bl. I2.r. 


Bl.l 3. 


r. 



B 1.13 


V. 


*Bl.l4.r. 



Rad. 

19. omgotj för omgangit fik 

21. vende för watedade 

22. Ijeeyi) för fyeyn) 

24, 25. fa giorde oc folkd wid !)eyn) al alla wurc 
r^dde for ijanunj/ utelcmnadt 
26. refpa för rifpa 
10. anliga för antigge 
22. Ijirj anarff för tVjeff a/inars 
29. iflaMell] för yflad/t 
5. lill famai) för till l)opa/ 

13. vicka för ryma/ 

16. Ijielledlj för fjiadlci ') / 

24. fkaffa för fkipa 

2. Ijar) vaij flridl) vilcinalandl) göllje landi) |onj nu 
kallaff fuateige ocl) fkaane fia^Iandlj ocl) Hindlandl) 
4. ll]J kalladeff laa velcina landi) för ll)e kallad*!? 
ly wilcina land. 

7. ryffelandljyoV ryljelandlj. — Ijerduedl) för l]erding 

10. velkinK.? för wilkinitf 

11. omökei) för ollmykei) — paalernelandl) för 

pullerna land. 

13. l)erdvidt) för ijerdrng 

15. baade greckei) ocl] vngarrj för bada greker) oc 
vngaria / 

17. Ijerdljcr för Ijirder 
21. nogaardlj för nogard 
26. ryff för ryt^ 

31. velkinwi* rider ofTuer alllj riflandell) *ocl) lagde 
fkaltei) epler forr) }) 0 /*«rr) latek teff 
7. I)afs ffru för fjafT frw. — k o/t un get) giorde I)en//e 
m) ell) barij ocl) kon) aaler (ill fii) fkep ffeck 
bör ocl) feglade 


i 



I 
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K;»j). Rad, 

10 . 

B1.I4.V. 18. 

19. 2. 

Bl.lS.r. 7 , 

10 . 

15. 

16. 

20. 5. 

Bl. 15. v. 9. 

13. 

17. 

18. 

19. 

20 . 

21. 4. 

5. 

Bl.lö.r. 22 . 2 . 

5. 

11 . 


23. 3. 


fkep ftapi) för fkipaftanj 
vååde för wade/ 

fyerdved!) konung fporde velci/mri) vara dödar) 
för Ijernid konung fporde wilkin^i 1 war d 0 d. 
t!)e fon) v^pna* våre för t!)e fon) wapnf0re waro 
fampnade för famlade 

både karger oc!) aatb) fnickei) för bade karger 
oc afniker) . 

oc fya y fieluer flydde, utelemnadt 
atlj tua ; gga fyaanda er aff fferdun) för at tweg- 
gia l)anda a*ra a fferdorr) 
mj metl) rike oc!) meg fö v mek/ !jai) vvai) 

mit rike aff mek 
tro för rad 

futfrikeff rike för fwe/MgzV rige/ 
ofantre;o för ofanttrix>/ 
vaaldemar för waldemar/ 
oc!) ijai) l)et!) ylias för ljet il ias 
greckaland!) för grekana land. 
paalarnelandt) för pollerna land. 
ei) l)e(!) alimrödl) an«er !)elf) edgierd!) tljerj tre- 
die l)etl) afpliai) t!)ei) ffierde hel!) vidulff. 

[jarj ftempde dorrj ftra/o till feg för l)ai) flemde 
Ija/zs f0ner till fik. 

ledde ljoniin) mj feg oc!) aldrig löfarj vtai) taa 
i)ai) ville ftrida för lot leda tyanuft? mj fik oc 
wille Ijanu??/ ald/-e l0fa vta^ t!)a !)arj ftridfja wilde 
irat) konung aaff britania oc!) a ; ngeland!) oc!) fkot- 
land!) för amdrik afl' bertania england oc 
fkotland. 


5. brita för borta 


/ 
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Bl. | G. v. 


Bl.lT.r. 

BI.17.V. 


Bl.ts.v. 

Bl.io.i. 

Bl. 1 9. v. 


Kap. 

24. 


Ra cl. 


26. 


27. 


1. Eet) k onung ljell) meliaff ljar) raade ffor ljunaliind 

8. oflredl) för fl rid 

25. l. mi liaff konung for melias k onung. 

5. lotl) fidarj la’gga mennena i tornedl) for lol 
leggia fa^ndeme/mena i tornit. 

2. Ijerdvedl] for ijerding. — ofvidl] for ofid. 

7. vi veliunj för wij wilia 

1 . Tå tlje kommo till miliaff k onung för Tlje ko- 

mo till melias k onung. 

2. k onungei) las breffu/t uteglömdt 

4. ell) kofteliglf) paului) för et paului) 

28. 5. tfdgierdf) ocl) alninrotl) för Eggerd oc awinrod. 

6. vidolff i ena iernka’dia för vviwlff i ena jarnkatåe/ 

Bl. 1 8.r. 29. 2. ocl] lol!] |*eg kalla ffra^drek för oc Ija^ lol fik 

kalla fra*drik/ 

12. atl) Ijai] loffuade tljenrj irj atl] kompa for al tlje 
waro jnkompne. 

3. ii) i vaai) ftadl) för i wor flad. 

9. mel liaff k onung kon) vtl] gynunj eei) l&nporlt) 
för Melias konw/?g kon? wt g0moi) er) l0nd0ri)/ 

16. fon) nu Ijaffuer tu fö r fon) tjafTuc/’ nw 

24. fon) Ijell) erca för fo rf) ereclja Ijet. 

25. dandw ocl) ffager för fager oc dandes. 

33. 1. J ffriflandl) var er) k onung fon) ofedl) ljell) l]ai) 

Ijaffde ij föner tl)ei) ene l)etl) Ijerdvedl) tljei) 
andra Ijetl) aktiliuff 


30. 

32 


BI.20.V. 34. 

2. 

ofedl) för ofid 


Bi.2i.r. 36. 

1. 

backalar för bakalar 


Bl.22.i-. 38. 

5. 

kunde lytlja för fkule lita - 

- oc at wij tola 


wadl kalt jarrj i wore hwd forrj wij offla giort 
ljaffua/ utelemnadt 
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6 . 



39. 

2. 



4. 

Bl.23.i-. 

42. 

2. 

I31.23.V. 


5. 



6. 



12. 

Bl.24.i-. 

44. 

1. 

B1.24.V. 


16. 


45. 

2. 



5. 



6. 

BI.25.V. 

46. 

9. 


00 

1. 

Bl.26.i-. 


4. 



15. 

B1.26.V. 

49. 

6. 


50. 

3. 



7. 

Bl.27.i-. 

51. 

7. 



52. 

3. 

B1.27.V. 


6. 


53. 

1. 


54. 

0. 

B1.2S.1-. 


10. 


fampnade för famlade — flor för florai) 
ocl) famblade fnartl] för ok famlade fl rap 
ocl) lolf] flaa m ll)er) flarke reffei) vidoW 
fina flaang 
figordl) för fiord. 

* "f' ‘p 

V, J J or v, V 

fegurdl) för fiord. 

ocl) giorde meg billug för oc giorde mek billog. 
fuaffuell för fwawell. 

Ijuadl) vi gormi) för Ijwal wij gora/ 
fuekedl) för fwikat — quinaer för konar/ 
mökedl) för mykit 

ofegeligell) vellde för ofigadiga bad le. 
ocl) vell) för i \va , d 

Sidai) kallade ofanlre/} konung Siordl) (ill feg 
ocl) fagde 

i lell) landi) för i ll)it rike/ 
allabrandl) för alabrand. 
flVngnar donj vell för fagnade t l/m) w c/ 11 
mtfdl) a 111) lf)j gul I oc!) folfluer li)e l)affde för 
all tJ)eiv\s- gwll oc filtTue/*. 
ocl) vaare tl)aa allflingeff rede för oc waro relljo/ 
(l)e varde feg vell ocl) rafkeliga grefTuer) fporde 
fina mei) för ll)e wardc/ fig wadl / oc greff- 
u ei) fporde rafkeliga fina 7 me/)/ 
t her vara maa för fon) wc/ra mag. 
famblade ei) mökei) l)er för famlade er) omykei) ljc/r 
Oofantre/) floges mj margrefFuei) för Ofanllryo 
konung flogs m^ greffue?? 
mokedl) rike tillagd t efter ordet rodolfT 
ocl) bögynas nu ell) anall] cappiltell aff vaade 
refe ocl) l)ans fl«ykt!) 
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K a p. 

Ilad. 




55. 

I. 

Waade refe bodde i fialand!) ljar) 

var tljet) fam- 




me fonj velkinwi* konung giorde 

m? ena ljallVu 



6 . 

myn/ier för my/wmer 




10 . 

Siordl] fuer) för figiord fweij 


BI.28.V. 

56. 

4. 

kaIlaiITua Jör kallaffua 



57. 

1 . 

vaade för wada — vellandl) for 

weland 



(>. 

la^ra Ijortöm för ke//na hanuw; 



58. 

3. 

vy velionj tfna teg tljer) mark gulI igerj för 




wij wilia giffua tik llje marc gu 

II igerj 

Bl.29.i-, 


6 . 

er t!)) vell for ar) ll)j wadl. 


BI.29.V. 

59. 

12 . 

ftempne dager) för flemde dagi rj 




12 . - 

- 15. fonj faderei) g0mt Ijade . . . oc 

; l)afl’de fvver- 




dzt ut eld anad t 




20 . 

w i fa ve fö r w i fa ra 


Bl.SO.r. 


27. 

taa t)ai) ljaffde feg inne lyklt) taa 

valt!) Ijan i 




aana t illa g dt efter orden ffa ner 

aana 



29. 

jx> daga för ^viij daga 




30. 

iutalandl) för jwtland. 


B1.30.V. 

60. 

5. 

lenge för l0nliga 




7. 

ryccljer för rygger 




9. 

biffare kniflua för bihfara kniffvva 

) 

B1.31.I’. 

61. 

12 . 

fedat) flog l)ai) er) m) flor kloc!)) för fidai) flog 




l)a rj et f 0 n) m) ftor klokfkap/ 




18. 

Ijar) fuarade tl)ei) lon) alt!) annatl) I)i 

affuer fmidill) 




aatt) eder för welarid fwamde Jak wa , nter at 




Amelias !)auer giort !jar) fonj alt 

a//na t tjatTucv 




fmidat. 


B1.31.v. 

62. 

7. 

ey amil ias fmide för ckke Mel ias 

fmide. 

B1.32.V. 

63. 

10. 

oo!) ffaangel!) konungens vrede för oc fongel 




wrede/ 




11 . 

Iecknelfe ffaa fkapt!) för likilfe fa 

fkafft 



Bl.33.r. 

B!.33.v. 

Bl.34.i-. 

B1.34.V. 

Bl.35.r. 

B1.35.V. 


Bl.30.i-. 

BI.3G.V. 

BI.3T.i-. 
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Kaj). 

Rad 


17. 

64 . 

5. 


19. 


21 . 

65 . 

17. 


18. 

66 . 

17. 

68 . 

9. 


17. 


18. 



23. 


24. 


31. 

69. 

1 . 


7. 


9. 

70. 

3. 


13. 


21. 

71 . 

2. 


5. 


12. 


15. 

72. 

5. 


ryg-gei’ för riggei) 
fmedie refkap för fmida' lyg 
ffilade tf)j f(5nder (f)j fmerfta Ijaij kunde för li- 
lade (l)j fidai) tl)j fnarifte l)a ij kunde 
ranfakade för renfade 
badiarne för belgana/ 
f e g för framme 
naglai) for naffuelei)/ 

k ominger) aangrade oc!) kallade for k onungei) 
kallade 

Skömbling för fk i ml i ng . 

flaangell) aff granna flodi) aff fludder Ijeines ffa- 
der för fong/l aff grana flod . aff ftudar Ijems 
fader. 

droffe för d rot jet 
l)onun) för weland. 

ridar) drog droffei) vll) fel 11) fuerdl) för fida// 
drog drotjete;; fwerdit 
drolfaHens för drotjetens 
eller för Ijelleft 
ganljfka för ganje 
fleger fjufetl) för ftekaraljwfil 
fener för fynner 
Ijwar dag. utelemnadt 

gingo till vellans fmedja för gingo (ill fmidia 
till weland 

!]ai) fagde tillagdt framför laa i fen 
diur eller tillagdt framför ffugla/ 
för flag/ 

ocl) giorde (I)er aaff’ ij dreckes kar för oc gior- 
de ifjer (w kar aff/ 


B1.3T.V. 








t 


Bl.38.r. 73. 
»I.38.V. 74. 

Bl.39.r. 


Bl.39. v, 

Bl.40.r. 75. 

BI.40.V. 76. 

Bl.4l.i-. 


Bl.4l.v- 77. 

Bl.42.r. 78. 

B1.42.V. 

79. 


Bl.43.r. 

80. 

B1.43 v. 
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Rnil. 

10 . ffru för Ijwflrv. 

11 . egill för eygill. 

14. egell för Egyll 

5 . ocl) Ijai) loffuade ingei) quinna vela Ijaffua for 
oc l)ai) wilde stnger) qu/nna Ijaffua 

12. baade flora ocl) ffmaa tillagdi efter ffugla — 

alla ha and a tillagd t framför flia , dra 

22. Ijarj fuarade tillagdt efter behagade/ 

30. full m; blod utelemnadt 

7. fkolted!)/ för fkul it. 

9. ocl) Ijans (foi) aallung för oc foi) Ijans olwngl) 

11. vidke/ för vvideki/ 

1 . Vcllandes ffoi) videka för Velands foi). wideki 
5. ei) Aff tl)e iij ffmeder för ei) afT tl)e befjla Ira' 
fm ide 

f 

lo. videka för Wideki 

10 . l)i//i linge landi) för Ijumblunge land. — didreck 
tc/ckmar kongfforj fö r tidrik tet mar konungs 
foi) 

18. befla för fridafte 
7. ffu^rike för fwerige 

12. iag vill nu ffara ffödcr för jak will jo fara fidar 
17. fkymbling för fkymling 

23. Ijans ffader aatl)/ tillagdt efter vellandl) 

1 . ($dl) ocl) mark för 0 da mark 

7. er) Ijell) ljijllebrandl) annar Fjeii) tredie l)ornbuge 
ierll för ei) Ijet l)iIlebrand/ a/*nai) Ijeyn)/ 
tredia Ijornboga jarll/ 

10. alffredl) duerg för al frid dwaYg. 

5. i/o ffiall) i etl) fpring för i/o fa/t i et fprung/ 
16. Vid ka för Wideke 
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Kap. 

Bad. 

Bl.44.r. 

81. 

2. 

3. 


82. 

2. 

BI.44.V. 


13. 



IG. 


83. 

3. 

4. 

B1.45.r. 


13. 



16. 

Bl.45. v. 

84. 

5. 



G. 

BI.46.r. 

85. 

1. 



/ • 



13. 

BI.4J.r. 

86. 

12. 

Bl,48.r. 

88. 

9. 



19. 

Bl.48. v. 


24. 



28. 



33. 

B1.49.r. 

90. 

11. 

Bl.49. v. 


21. 

BI.50.i-. 

92. 

2. 


tljer feg l<5r loffla för lljcr fit fpiwt tor lyffta 
didreck Ifar) borr) för didrik a (T berrj. — l)om- 
moll) för Ijogmod. 

ierlenfoi) aaff fTenedie för jarlens f 0 r) a(T venedi . 
ttjer maagurr) vi tolla för tljer vvarda wij at lolla 
fe i ger för figer 
m) fTredl) tillagdt efter velia 
Ii ra för lyrawoll 

ftaffred för ftudfoff [i det följande heter han 
alltid ftudffus] 
feyielftap för feg i Rop 
an/zatl) för ojampt 
JjåfTuefmai) för l)\vfbonda/ 
tal; för talade 
Jjwar för 1)0 - 

raada för rida/ 

ffaa all) fuerdell) flodi) i beltedl) för fa at i bel- 
lit flod . 

fagde ljillebrandl) / tillagdt efter lökkes— d 31 i a 
metl) napi) för l0na mit naffi) 
tl)ei) fon) flottedi) vant!) m> fii) egei) Irjaandlj för 
tl)ei) fo ftj floltzft war) fy na’ a>gna länder 
ei) elff fon) viifar Ijell) för ene adfT fon) \vi- 
far l)ct / 

l!)i l)ai) l)elle ecke vläfTuer för ty all)a>/ Ijynte 
ekke wtoffuer/ 
fnartl) för ftra^o 

i metl) ff^dernes landlj för i mit faders land 
oc mit/ 

oel) fagde till l) 0 /mm tillagdt efter fiiimma 
didreck/ Ijerr e för dryk Ijerre 




fil.50.v. 
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3. k a re 11] för fkaleij 

ll. ver g för wa , r 

93. l. didreck vai) berrj för didrik 

2. vreder för redo 

4. erj fu 1 ter) ffalke flaar epfer braadl) för er) fwltar) 
falka flaar eflfler b rad . 

i 

5. glaffuenetl] för glaffua^ 

6. flank för flant 

9. Ijaalla för kladda 

17. ljielledl) for Ija 7 !tei). 

bi.52.v. 95. 14. baade fnarll) ocl) fjaarll) för bade lil oc Ijarf 

19. fader uteglömdt 

21. didreck för Ijai) 

22. tagas/ för tjollas. 

39. vndrager för fördrag!) 

4G. vördl) för l) 0 rt / 

3. tl)er) ene var l)illebrandl) anaar vidka vellanfoi) 
tredie Ijornboge ierll ffierde Ijeyne de kla^yne 
för forrj [tvaro] !]ill ebrand . wideke welandffo?; . 
Ijornboge jarll oc tyeyme de kleyne./ 

10. Ijai) redt) oiTuer ftora fkoga ökner för ofluer 
ftora fkoga ok 0 kna . 

11. offnen) för offyei) 

12. drakafus f ör drekafds 

13. fonj drofias l)etl) för drociar) l)et / 

15. forr) a , cke l]ell)/ l)ai) l)afl*de j broder fon] kal¬ 
lall) var flafl)olll) l)ir) ftolle tfje bröder va a re 

*rafka riddare/ ocl) tIje vaare baade tlje dey- 
ligafte kempar fon) vare molte 
21. beta diurr för weda diwr 

26. ei) anmn) god!) kempe/ for mj andra kemper/ 


Bl.53.r. 

fil-53.v. 

Bl.54.r. 96. 


fil.54.v. 


Bl.55,r. 


Bl.55.v- 


Bl.56.r. 


Tii.riO.v. 


Bl.57.r. 


BI.ST.v. 


IJI.58.r. 
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31. 

✓ 

97. i. 

3. 

7. 

12 . 

17. 

22 . 

25. 

98. 1. 

5. 

9. 

10 . 


14. 

17. 

19. 

22 . 

23. 

26. 

36. 

39. 

100. 3. 

11 . 

27. 

29. 


kofleliga för fl od j liga 
Ijcyne f\uicr((oi) för Ijeynj ftvvd evffor) / 
j mell) ffödernes landi) för i fjans faders land . 
D idrik fwarade. utelemnadt 
flor enonj danfkai) mane för for ei) danfk. mai) • 
fkulun) vi nu b<5rias för fkula' wij baYias 
faag vill iag ecke vare måkedlj redder/ för 
fog will iak ekke baYias fa redder./ 
fkyll för fkuld. 
gullagdl) för gwlboer)/ 
tl)) var illa iag loll) för ofende le( iak 
giorde för flog 

alffredl) duerg fonj lill) fuerdl) nagelring giorde fl); 
laag lenge i iordena jör Alfrid dwerg. fonj tit fwerd 
nagelIrmg flog . l)a r) giorde tl)j lenge i jordena 
reyia för troye 
fwerds balt A oc utelemnadt 
neder oppaa golfluedl) för nider a jorder)/ 
ffaa Ijuafil) all) inl) ftaall l)a*ckter Ujer ffore för 
fa Ijwaft at encl)(e fkall l)ekta / / fore fl)}/ 
atl) int) ffaadanfl) fuerdl) var boretl) aafT ell för 
at encl)f/t fwerd (l)efligw war burit aff eld 
allffredl) duerg för AlfFrik . dvva , rg . 
oc fa Ihjerrj fon) mik fyldo/ utelemnadt 
atl) tu talar ffaa flor bran) oel) Ijogfferdig ord!) 
för for ty tvv talar fa ftort. 

Nagelri/jg. utelemnadt 

ei) lljerj eldl) aafT ftenei) ga>k för st\) tl)ei) eld 
afT ftenana gik/ 
ffruger för frwr 
ljultl) för grep 


102. 8. paa 
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Bl.sg.r. 102 . 


BI.59.V. 103. 
Bl.OO.r. 104. 


Bl.00. 


V. 


Bl.öl.r. 

105. 


BI.CI.V. 106. 


BI.02.r, 

107. 

B1.62.V. 


B kö3.r. 109. 


Sv. 


Rad. 

8. paa ei) ganf^fka (Tager Ijefti) för vppa ei) fager 

11. (aa drälningei) ffaag l)er eek/o vapi) för Tt/a 
fo rf) drotni ngey fag 1 )er ek k i as waprj / 

16 . ljaffde !jai) vakadi) för IjalTde Ijay wa/it waknad . 

2 . ffaa a(Tj tlj> (Sll) i tjans drei) tillagdt ejicr be- 

fwimat 

3. aldrig för eng er) 

5. flor för red 

11. (ii) broders död!) för tljin broder/ 

16. ocl) tuekade l )er ffafljol(l) onj fellj lifT för llpi 
jettuade Ijarj faft orr) fit liiff/ 

28. Jempnunge för jampni/zge/ 

3. |orn aldinfelle tjelT) för forrj adinfela Ijel er 
5. rumflo för rwnflo 

9. 1) er ffa|'l)oltl] fwärede för fafoll [f vva rade] 

4. vedi) ell] olyua trr/ för wid et olye lra\ 

5. inled!]/ för encljte. 

14 maa^ofar) för mo^oei) 

I. fflugdrake för (log draga 

4. Ijarll] m) för vvt mj 

5. aartl) för ardal/ 

6 . f0tarna ir] utelemnadt 

7. (ill neder keptena för it) [i] tljei) nidra kefftana. 
9 . Ijielper meg vtnr llfita diur/ ll)^ diur fualg meg 

op (aa iag för ljielpa?; mik . I tyta grymma 
diwr tok mik . [tlja iak] 

II . a myna wapi)/ utelemnadt 

3. l!)J fka>r Ijo^wii) fönder allfammai) för lljj fka ; r 
(under alt teff g a komber . 

Fornskr. Sällsk. Sami. F. ^ ^ 


I 
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Kap. 

Rad 


5. 

BI.63.V. HO. 

7. 

B1.64.r» 111. 

8 . 


17. 


BI.64.v. 

21. 


24. 

112. 

2. 

B1.65.r. 

22. 


23. 

B1.65.V. H3. 

15. 

BI.66.r. 114. 

4. 

115. 

1 . 


10. 

BI.66.V. 

15. 


OO 

• 


25. 

BI.67.V. H6. 

8. 


16. 

• 

• 

c6 

o 

. 

S 

1. 


aaff mokla flarkljetl) för a mykla fterke/ 
rennebaldl) for reynebald. — ierII i ffenedi för 
jarll i venedi/ 

ell) berg fort) aldinftjus bjeter/ för ena borg . 
fory ald infils bjet er 

tn eftIj ei) kofteligei) mai) ocl) dierffuer er) j 
ock för tw a>r ei) god ma?j oc diarffwer i 
oku/znugar) ftad . 

iag er didrek aaff berei) bliff nu bjelI ocl) ffadi 
för iak ör didrik konung tljetmarffoy afT beri). 
oc liff nw bjelI oc faMI . 
till finlranj igerj taa ffulles tl)e aatb) alla tre for 
till fintranj . tbja ftmnos tb)e alla tre . 

Ijeyne de kleyne för l)eyn) de kleyne 
ingran) för jmgranj 
mellai) för mello/?? 

[k3ne ljefta/ för goda lja ; fla. 
detleff för detjleff 

Bitterolff för Biterolff — fkaane för da/zmark 
vlff fSlafoi) i vellans lurade/ för wlff foteffoy i 
willands lja^rid. 

tu IjafTuer legall) elbj aar i afkograffuei) för tw 
tjauer nw ligat tljer alt jampt i afkei)/ 
willw loffwa mik alfara mj ider/ tl)a a ; r ll)J 
mi y b0i)/ utelemnadt 
ftegerljufell) för ftekara fjwffet. 
tl)^ bar baade 3refundl) od) alti) beltl) vf3ffuer/ 
för tl)j bada' orafwnd oc bad t bara' offu er/ 
gant)fka ^el för wadl. 

alla bitlerolffs ffolk ffolde bjen ne/ för alla biter- 
ulffs tia’nare l)e/zne . 
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Bl.OO.r. 


Bl 69.v. 

Bl.TO.r. 

BI.70.V. 

B1.7l.r. 

B1.72.r. 

Bl.72.v. 

Bl.73. r . 

B1.73.V. 

Bl.74.r. 



118. 


119. 

120 . 


121 . 


122 . 


123 . 


Rad. 

7. f0r) mi r)./ utelemnadt — iag ecke tljeffe 

lolff ocl) vaare lije ei) fllere/ för ekke ra^dljes 
iak tljeffe ^oij on) iak \v a ve a>i) alleyne . 

33. l)ai) ffull paa kna>ei) vedi)/ för l)en) fiol I nider vpa kna'. 

34. oc rymde alt tl)j l)ai) kunde ei) ganfjkai) dag 

wl/ utelemnadt 

36. ba^tre för !)vvfbonde l)\vld 

38. fonj kolff i fkoll) för kolff i fkute. 

40. ocl) var fidai) ner djdrek för öc fan tis fidrti) 
wid didrik. fa atlja?) bleff na , r ljanu??;. 

5. fempde för f 0 mde. 

8 . fpakfFerdeliga för fpakeliga 

13. ljyllegrån) för t) i liegrin) 

14. ald/YZ fwerda bef^t. utelemnadt 
29., fka^g. utelemnadt 

4. fa fkafft utelemnadt 
7. vildenrik för wildenriker. 

14. a ; i) tog l)a r) tljes wadl makt Ijaffde. utelemnadt 
21 . tljeres kerlek lop ffaa till l)opa för oc fioll fa 
iYjera kerlek till Ijopa/ 

7. Sigvordl) for figiord 

9 . taa tl)e l)affde ffaangetl) feg mall) för flja tlje 

waro ma ; lte 

10. till flottedi) igei) för till kaflellit 
16 . tocktzV för ta^ktzV. 

1 . Sigvordl) fagde för Sigiord madle 
14. Segvordl) för Sigiord 

24. detleff redl) tl)er) genafte va>g ocl) gaff man/zei) 
ei) gulring för Detleff gaff \janurr) ei) gullring 
1 . I)en) tillagdt efter rida 
3. ffritalia för fritilia 



B1.74.V. 

B1.75.r. 

Bl.75.v. 

B1.7ö.r. 

B1.76.V. 

B1.77.r. 


B1.78.r. 
Bl.78. v. 


BI.79.r. 
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4. 

6 . 


7. 

13. 

124. 8. 

ii. 

19. 

23. 

34. 

125. 3. 

19. 

22 . 

126. 2. 

< 5. 

128. 9. 

10 . 

13. 


17. 

19. 


129. 3.' 


ta^kmars för lljitmars 

Ijarj fagde feg fyeta vildenrik få i ef for) aaff vel- 
landl)^ terade för Ijar) fagdw ljeta wildenrik 
fåveffor) aff welland^lje/Tit 
l)ai) för Did rik 

l) 3ffue t :> manfens för t) 0 ffuil^ma/// 

verior ocl) Ijatfta/ för ljaffta' oc waYiV. 

ocl) köpte tljer mat för oc k 0 pte aljfkyns matt . 

rutade för rvvfade 

oc dyrliga pa^II / utelemnadt 

ifung för yfnu/zg 

veliei) i för wili 

knapar ocl) ftegare ocl) ville flaa meg för kna- 
par oc ftogare' wilde ba*ria mik . 
tl]e alla för tlje andm alla 
atl) ken/ 2 a Ijonun)/ l)eyne fagde för atke/zna Ijai) 
oc fagde 

oc klatåe utelemnadt 
talade oc utelemnadt 

vol ler aff vode vafekenfter) för walter aff \va- 

inte anatl) göre vtai) ^ta oclj mökedh ffor t atre 
för encljte annat . vta/; mylut a>ta oc dricka 
oc fortafra gots . 

onj ba>ggas vaare ljuffuodi) för onj ttjens wor 
ljuffuod . fort) tapar/ oc 

g6re naagei) fförfte tolkerj neefe ocl) fkanj ffaa 
ffon) tu ljaffuer giorll)/ för g 0 ra nokron) f 0 r- 
fta' tyIke nefa fory tw Ijau er nw giort mi y herre/ 
Sa kaftade walt er ;oiij f 0 t er . Det^leff kaftade 
p\uy f 0 ter/ utelemnadt 
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B1.79.V. 


Bl. 80 .r. 131. 

Bl.SO.v. 

Bl.Sl.r. 132. 

' 

BI.81.V. 133. 

134. 

Bl. 82 .r. 

135. 


8. tlj) fagde alla mei) vell vare kaftadl) ocl) man- 
ne liga fkull)) för tl)) fagde alla konu ngpmerj 
at 11)) war wadl fkutit. 

19. ocl) giff meg för oc l0i) mik 

20 . mii) Ijerres vapi) ocl) Ijans . titfnares vapi) ocl) 

Ijtffta för myy 1)erris wapi) oc Ija 'f\al oc Ijans 
t i a na re. 

27. Ijer didrek tog Ijo nun) till ftalbroder ocl) kal¬ 

lade l)onunj fii) iempnunge för l)er didrik tok 
[janunj til firj iampnu/zger. 

1 . taa för ftra;o tl)er 

10. ljumblinge landl) för l)umlinge land. 

23. ei) naagei) an/zai) aaff kongens ma’i) för a'rj 

nokar) aff konu^ge^s ti^nara 

2. forrj kallade i)ontirr) vidffa^rdung 11)i atl) Ijai) var 

ei) laang ffa ; rdung för fon) fomma kallade 

widferni/zg • ty atfyar) war ei) landfaYing/ 

16. luaa refer ffulde Ijo/zzm) ei) Ijetl) vidolf ocl) an- 

ne r auntro tl)ei) tridie refei) (Vnde Ijai) til i (ung 
konung l)ai) l)etl) edgior 

8. taa Ijaffde Ijar) fambloll) er) Ija^r för t Ija Ijaffde 
l)ai) famnledl) ei) i)er/ 

17. l)uge aff mSkii) fyuffuodl) för l)ugga m) mykit 

l)ugmod. 

1. l)ii) flarke reifei) vidolff m) ei) iernftaang för 
l)ii) flarke refe widwlff m) tl)ei) ftanger). 

3. oppa l)ans Ijiadn) tillagdt efter iernftaang 

4. ocl) befuimade tillagdt efter aff fir) l)a ; ftl). 

6. ofantri)o konung ocl) l)ans ffolk för Ofanttrzx folk 
8. ocl) badi) t(5n) l)ugge aff Ijuffuodl) / ocl) mykle l)og- 
modl) for oc bad tl)en) l)ugga m) myklo ljogmod. 


Bl.82.v. 


BU83.r. 


BI.83.V. 

BI.84.I’. 

Bi.Sö.r. 


Bl.85.v. 


Bl.SG.r. 
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14. 

15. 
20 . 

136. l. 


7. 


138. 4. 

139. 5. 

142. 5. 

9. 

10 . 


13. 

14. 

19. 

20 . 

21 . 

28. 

143 . 2 . 

4. 

144 . 12 . 

13. 


IjaYduidl) för Ijerding 
ocl) vapi) tillagdt efter fkioll 
onj maargenir) för oir) morgoner) 
flor konung acti1i«3“ i fkogei) all] bete diur för 
for atlilia konung i fkogerj . a t weda diwr. 
flog I]undana ffraa Ijonunj för flog Ijwdana a(T 
hann/??. 

taa kon) ifung l)ii) gode lekaril) af ba^rj ocl) 
actili^j* konung vilde gierne vete för tlja kon) 
yfung l)ii) goda lekara* aff ben) oc till attilia 
konung . l)ai) wilde oc gerna wila 
i land i 11) för i wa , ri Idena 
wed!)unde för weda ljunda 
tori) dorer) för torn A^rernd 
1)ans fuaYdl) myming för fil fvverd myrami/zg. 
taa ref vildefar fnartl) bic$rnfkinitl) af feg taa 
ofan t r i/o ma ; r) ffinge tl)j atljfee för tlja reflf 
wildefer vtaff fig biori) fki/znet . ll)a ofanltrz)o 
m ei) tljj fago. 

i 1)^1 flagii) ocl) tillagclt framför fa a il le fuikii) 
Ij^mps lljeres lp’ris d3d!) för Ijempna lja nurcj. 
l)ai) ffc/gnade för Atlilia fagnade 
gladi) aatl) videkis kom//za för allar gladaft 
wid widekis komo/ 

alll) Ijur varill) Ijaffde/ för all/ I)wre farit Ijaflcle. 
fmadig for fm aduga re 

})ar) var glad aatl) videkes kom/zze Jör konunger) 
war glader wid widekes koma. 
varitl) för farit 
aYmentrig för E rmentrik. 

fonj kalles gremi/zftei) för fon) kalladz> gerimfl)enj/ 


BI.8G.r. 


Bl.87.r. 


•B1.87.V 


Bl.SS.r. 



/ 
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145. 4. ftnlitj för ftolis 

5. fetl) fiIhj raanj för fet fiij ranj. 

6. 1) i i) ffarke utelcmnadt 

8. videke ratade ocl) moll) Ijoniwj tillagdt fram¬ 

för fidai) droge 

9. Ijarj var alene/ videka l)ug man/zelige för l)a/y 

war ei) . widike vvorde fik ma/zneliga/ 

11. d 0 d utelcmnadt 

12. rende Ijeri) för rymde till flolfit 

146. 4 dolelige för dol liga/ 

10. vad flagzt i 1)^1 för wadl i tja'II flagzt Ijaffua. 

147. 8 . flitidl) för fkilt 

9. bak för bwk/ 

13. fTende för fiende 

15. paa ei) an//ai) tidl)/ för a//nat fiq. 

17 . att) tlj) var Ijans fnak ocl) icke Ijans alffuare 
fon) l)ai) till videke talade för al (1)) war Ijans 
fnak . oc gamai) fon) l)a?) till widike talade. 
oc encle fpot eller i)at. 

20. vite för wolte — *laa för ja 

21. })ai) mötte mog för l)ai) kon) mot mik 
26. fförftaa för figia 

31 . vol 1 ter vai) vafkinftei) för woller aff wafkenftei). 

148. 1. raadde ffor etl) landl) fon) tarlunga l)etl) för 

radde for et rike fon) tjet larlwnge land. 

6. vttfaa för wl fatada 
13. ifpaniai) för yfpania 

16. til ifpanian) för till ylpaniea. 

22. 'fii) for) ortua/zger för fir) forj orlwangei7> 

149. l. iij för two 

2. fon) drofoltl Ijelt) för drafolil l)et. 


I 



Ku|). Rad. 


Bl.SS.v. 


5. fonj kalles tulingelandl) för |oiij (alinge land 
kallas/ 

8. fjaffue varillj för vvara 

<). lljer) ene Ijetl] frmai)/ tl)ei] andre l)e(l) Ijarduei) 
för ena Ijet ljermey oc (l)ei) a//nar) l]et 

ijarl wei). 

13. Sidai) redl) Ijaij (ill drofloff/ drofloff Ijafde (aa 
iij M riddare fur fidai) red l)a ij till drafolff 
konung . Drafolff Ijaffde ll)a iij c riddara. 

15. tlje örlogede i pupilla för llje orligade i pullia/ 
iii.89.r. 150. 15. otack för brot 

24. ffulkompna för framkomma./ 

27. tjaVduif) för Ijarlwei) 

iil. so. v. 31. fuarade för fagnade — bögynte för by r ia de 

36. flik Ijai) fuar iu ver ocl) va ; r för fik fvvar jo 
wafrraf. 


151. 


B1.90.V. 


152. 


1*1.9 l.r. 



1. fegmundi) konung ocl] drotfolf konungs fu</ne 
för Sigmu/zd konung oc drafolff konung 
7. vj vardorrj fin/ze fr an/zarj rod vt i för vvij 
wrfrda fi//.na ; l]er et a/znat rad vli. 

14. badl] tu för bas tw 

17. fuorlige för farliga/ — taa fagde för Nw melte 

30. ocl) lagdell) nafr feg för oc legge/’ ner fik. 

31. fjärd mai) för Ijartwn 

34. ijertugens för l]artwns 

35. annor ffifke för a/znor fivvke 
2 fkaMaklige för fkelacljluge/ 

5. iak utelemnadt 


Bl.91 .v. 


6. ljeHugir) för Ijartwng 
10 . daarl)e(l) för dartjeit 









BI.02.V. 157. 
Bl.93.r-. 158. 
BI.93.V. 


Bl.94.i-. 159. 
BI.94.V. 

BI.95.r. 160. 
151.95. v. 

161. 


Bl.90.i-. 


Rad. 

3. barn il uteglömdt 

1. myner för myrnmer 

3. ma Y) utelemnadt 

9. ijai) drap ljuar tljei) mar) !)ar) figljer för Ijan 
dryper Ijwar tljerj mar) Ijarj feer. 

2. fegordl) för figord 

11 . en flor ope för ena flora <f>pa/ 

13 . al!) a 7 te för oc alt. 

22. fidai) log l)ar) fii) o/>e ocl) ljug Ijufuodet aff Ijo- 
nun j för fida?j log lja/y fyna <t>pa oc ljiog Ija- 
nun) ljuffuod/t aff. 

8. fuarade för fagde 

18. vemuapr) för benwapi)/ 

18. fige rneg för a t fy e mik 
32. Ijen/ze för l)irj 

1. n3fflinge land 1) för n0fllungeland. 

2. oryai) fur yriai) 

4. gra^gaard!) för grefgard. 

G. y alle llji maallei) var mannii) borllj ljuorfuei)/ 
naagillj varll) drolningei) tung i 11)> konj ei) 
an/sai) till Ijenrce för ly alle ty wort mawnei) 
bort worffu er)/ Nogot effl cr wort drotni/zgei) 
twng/ i llj) korrj ei) mary till lje/zne/ 

9 . ocl) iag er ei) v I f för oc i ak afr er) Elff. 

14. foii) l)ai) lorf ey vedi)/ för Ilja kalla a fader 

fii) ha/y Ijielper ljaA/wn) nog tlja Ijai) torff/ 

15. i lljj varll) Ijai) bortljuaruei) fonj ei) fkuge för 

i tljy ljwarff elffue/y fon) ei) fkugge/ 

IG. oc!) kallade Ijagei). aldrianffory konung för oc 
kallade Ijagljeij fot) aldrians konungs. 


•BI.OO.v. 
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19. 

29. 

162. 2. 

9. 
10 . 
11 . 
12 . 

163. i 

BI.97.r. 165. 6. 

B1.07.V. 10. 

18. 

166. 2. 

5 . 


B1.98.r. 

11 . 

167 . 3 . 

168. l. 

B1.98.V. 169. 7. 

8 . 

* 

B1.99.r. 170, 10. 


all] l]ai] var likare Irol ei) mar] för ly Ija r) war 
likare Irwll a'!) mar)/ 

tflfte foi) Ijell] guner aner geruljoltlj Iridie fjeler 
gynter tera f3fler *i]etl] krimilda 
mane för ma/zna — Sperfle for yppirfte 
alle j er) padl/ för alla a et] pall. 

Ijanalung för Ijamlung. 

venedie för venedi. — vilferling för widferling 
l]ien] l)it) grymme för l)ein) I)ii) grymma'. 

Vidrek för Did rik 
media miö förr midia myo 
fammeled/V för famalog — fta^mne för fteffno 
kaall aff eter för full aff etljer. 
hai) var kalles ei) middilmai) för Ijarj war kal¬ 
las ei) middelm arj/ 

fkildis Ijarj oa>re ffraa |*ii) Ijeftl)/ l]ar) Ijafde 

ell) rafkotl) fin/ze för Ijarj (*k i I d is l]ar) [? a/dr ej 
mj oaYe fraij fii) Ija^ft. I)arj Ijaffde et rafkoft 
fi/zne. 

t 

ei) forgylt ljuk ocl) tuaa ffugla flyge ffor 1 ) 0 - 
nuu) för er] forgyllergök, oc Uvo flogo [PfoglaJ 
flyga for ljanu77/ / 
efter för for 
aauif för owiff 
ffenedie för venedi 
oo olyder] utelcmnadt 

|amalundl) ocl] kampfamer oc!) laangui^kei) ocl] 
gerug för fameloger ok kapfa//zmer . oc long- 
w re k er]/ oc gyrog 

lljer flodl) vt i ei) forgyltl] ffogel för tljer flod 
vti erj förgyll dill. 
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11. 

BI.OO.v. 171. 

7. 


9. 

172. 

8. 

BUoo. 173. 

5. 

r. 


174. 

3. 


7. 


8. 

BUm,. 176 _ 

1. 

177. 

4. 

111.101. 

15. 

r. 


178. 

3. 

7. 


8. 


11. 

Bl. 101. 


v. 

16. 

Bl. 102. 

33. 

r. 

El - V .' 02 -180. 

8. 


10 . 

181. 3. 

G. 

Bl. 103. 12. 

r. 

15. 

16. 

28. 


✓ 

lil tljei) fam/ue fonj delleff kampade mj för fil 
tljei) famma fon) detjleff kampade mj 
figer fal/ för figer (VII. 

(l)e för ty 

ei) liung för ei) liwng eld. 
ocf) vif för oc o wiff 

ljar) Ijafde fnar 3gerj för lja?/ tjaffde et fuart 0gay 
famz/ialoger för famaloger. 

Iaanguraddi) för langwrekei) 
bröder för broder 

deglige drafnger/ för dyrlege drenge. 

Ijetlj er ljerre tala icke faa för ljet Ijerra tala 
ekke fa. 

tor i landtjj a 7 re för fonj i alla tIje land a , re/ 
tjans fkii) a>r ijart forrj f)ori) . tja rj ar fa flark 

uteleinnadt 

vune för bunno 

r i fp is/ för rifp<2. 

Ijender för fjordar. 

ljillebrandtj för herbrand 

fon) Vdger ljeter vidolbroder ocl) afpkanf för 
fon) edger Ijeler . broder widuIff[Y] oc afplians/ 
ok för ia k 

madlai) tjanf ögei) i ali) för mellonj Ijans 0goi) 
wara twa a Ina/ 
fuignade för fwiknada 
flundo?r? foffuer oc flundonj utclcmnadt 
lad uteglömdt 

fidei) refnade refei) för Sidar) foffnade refei). 
gaf refei) maang ljug faar för gaff refei) man- 
ga faar. 
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Kap. 

Rad. 



BI. 

r 

104. 

• 

182. 

5. 

ljc^nderne för Ijandena. 





15. 

fagde för fag 


BI. 

v 

104. 

183. 

2. 

fkude för fkoddo 




184. 

3. 

Sigordlj fueij ftodlj vigfkaarei) ocl] faag tljerj 

ti- 





gende för Sigord fwer? ftod i wigfkaleij 

oc 





fag tljenne tidende 


Bl. 

r 

105. 

' 


8. 

oc l.bjer ftar et a/znat tiell oc etv r 0 t oc a*r 

oc 

A 

• 



ei) gull knap vppa./ uteglömdt 




185. 

1. 

iag för Ja 





2. 

ty k k er uteglömdt 





5. 

twa utelemnadt 





12. 

Ijelit ljagerj for Ijellit ljagerj. 


Bl. 

105. 


20. 

fyll för fill 


v 

• 


30. 

lilfkad för tit fkall 




186. 

2. 

er) ftalldreng för ei) flotte/* dreng. 


Bl. 

•< 

106. 


5. 

vider för wid 


I 

• 


8. 

maageij för noko/) 





9. 

ff8r vifllj vill iu k onungerj fkall] aff eder tja 

ffua 





för for vvift will iak konunga fkatl aff 

ider 





Ijaffua. 





18. 

i Ijaffuerj tlj) giortlj tlj) ingei] ljaffuer if&re 

allj 





giorll] för i Ijaffua tlj^ giört fonj en ge?) tc 

irde 





tlj) f 0 r at g 0 /*a. 





21. 

ey vaarder Ijaij för a , y worder ljarj 


Bl. 

v 

106. 


37. 

t^rningeij för lerningana. 




187. 

1. 

amblung för Amlung 


Bl. 

v 

107. 

• 

188. 

3. 

glaffuenillj för glaffu er) 





7. 

rad de för red 





17. 

lyd/t för lid 


Bl. 

108. 

L*. 


24. 

fuarade för fagde 





25. 

taa vafllj lu faa daall för tlja vvaflvv fa dol 

1 
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Bl. 108. 
v. 


29. 

46. 


189. 

Bl. 109. 
r. 




21 . 

190. 4. 

10 . 

Bl. 109. 191. 9. 

v. 

13. 



18. 

llI - U0 -J92. 5. 

1 *. 

8 , 

193. 3. 

Bl * uo# 194. U 

V • 

195 . 3. 


10 . 

Bl - 11 '• 196. 5. 

r. 

9. 


10 . 

\ lu -197. 23. 

B' - ! 112.198. 4. 

I • 


199. l. 


onj (u vill tjaffue tii) Ijefllj igei) (aa (kall (u nu 
figa meg för nw fkaltw mik tl)) figia on) tw 
wilt ljaffua tii) ljrfft i ge?), 
inger) l)eftl) för> a , nga Ija^fta 
ocl) mii) parti) m) teg for oc myi) ha^fl bort 

ijaffuer uteglömdt 

videke fnarade för wideke fagde . — at mawnei) 
uteglömdt 
tra^dtl) för (ra , d 
berrj. uteglömdt 
tui le för till dwalia 
(ill konung dy dvik utelemnadt 
tuiffle för Ja^ffua 

V 

T i d rik uteglömdt 

fa ma rj utelemnadt 
ljanf for l)eyms 
bröt) för br0(* 
ekke uteglömdt 


gik för kon) 

fintramff fuerdl) betl) faa vall aaff ftaall fon) 
aakla^de för fintrams fwerd bet fa wa ; ll a ftall 
fon) a kla ; de 

ljai) varll) bundirj för ljanu??? worde bunne?; 
ftor utelemnadt 
Ijenifk för 1)0ffw ifk 

flat!) op ocl) varteg för ftad op oc wa>r tik 
konungs f 0 i). utelemnadt 

ty matte ljai) falla for tlje ftora l)wg . Ijai) fik 
uteglömdt 

tljaa gick ffran) Ijeltte vai) Ijagljei) 


/ 
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Bl - 112 - 200 . 


Bl. 113. 202. 

r. 

BL 113. 
v. 

203. 


Bl. 114. 

Bl - r ' 14 - 204. 

V. 

205. 


B| . as. 206 . 

r. 

207. 


bi. no. 208 . 


209. 

Bl. no.210. 


Rad. 

7. If]a giff lik nvv fange -9 . oc iak vvill binda tig. 

uteglömdt 
15. ey för a 7 !) 

17. fkeliaff for fkilia off 
22 . varffuedl) för werffual 
25. gik uteglömdt 

1 . k omin g gun/zar aff n aff] inge landlj för k onung 
gu/znar aff nofflinge land. 

8 . (aaff erj för aff et 

11 . fagde / uteglömdt 

7. l)ai) log miming mj baade ljender oppaa kon- 
ungenf fonens l)ieln) etf) ftortl) ftycke bortaff 
fyielmei) tljer ffölde ei) dell aff Ijaaritl) ocl) ffik 

28. ocl) didrik baadl) för fonj didrik bad 

% 

G. offuer uteglömdt 
7. l)ug för l)ag 

3 . tl)e flogos mykit Ijoffmod. till tljeff tlje vva re bade 

tr 0 tte . ll)e ljwille fik ei) litii) ftwnd . f i d a i) 
gingo tl)e fama/?s oc uteglömdt 

12 . vlajj uteglömdt 

1 . on) maargenii) ar le för on) morgonery arla 

4. för mot 

G. fat te för ft 0 11 e 

5. valborg för walburg 

9. l)ai) för l)Oi) 

13. laaff för loff 

14. mi k för mak 

5. venedie för venedi/ 

4. figordl) för fiogard 

7 . fidai) redde tl)e feg till mj fina tyefter för Sidai) 
rede tlje fik mj ena Ijaft. 
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Kap. 

Bad. 

B| . m. 2M 
' • 

1. 

Bl. U7. 

V. 

25. 

BI. 118. .) 1 2 
!*• 

16. 

213. 

2. 




4. 

Bl. 118. 

V. 


13. 



27. 

Bl. 119. 
r. 

215. 

4. 



7. 

Bl. 120. 

r. 

216 

20. 


BI. 120. 217 _ 

V • 

4. 

218. 

8. 

Bl. 121. 

r. 

18. 

81 21 -220. 
v • 

14. 


15. 


bi.^122. 222 . 

4. 

Bl. 122. 

8. 

v. 

223. 

2. 

B! ' v 123 - 226. 

3. 

227. 

4. 

Bl. 124. 
r. 

25. 


brudgudmii) för brudgu/? 2 mii] 
aflfuundl) för awnd 

tlje rede alie till nyffiingelandh för tlje regerade 
alla nyfflinge land. 

tljei] ene bjelJ) bjerbraatlj t^eij andre l]ell) Ijer- 
fagii) lljerj tridie Ijetl] tljiftran) för tljei) ena 
l)et ljerbrot . tljei) andra- Ijet Ijertagei) . tljei) 
Iridia Ijet fiwftran). 
vigboll för vvigball 
tljereff fuerdt] för tlje fwerd 
yran) för irarrj 
brit an i a för bertanea 
fkude för fkoda 

iomfTrur) badi) tyonurr) |*laa bak berkedörena för 
jomfrwn fagde bid Ijanunj fta baag kzrkia 
dorena. 

bjorj fagde utelemnadt . 
vpa weggena. utelemnadt 
vt ar) teg för a’i) tik. 
iranj för i ror] 

ocl] bleff Ijoff konungei] laangeftui) ocl] giorde 
möketl) manljetl) fidarj för oc bleff l)oo|J j roi) 
konung langa flwnd . oc giorde mykii) män¬ 
het fidai) 

|*on] valte/’ !]ell) aaff valdfkei) 
gelff för gifl 
tjelfkö/zf för alfkyns 
bette diur för mende diwr 
ffritalia för fritalea 
te|'like|*tl] för tefligw 
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Bl. 124. 

V. 


♦B1.125. 

r. 


K;ij>. Ilad. 

228. 15. ffruger ocl) mär för frwr oc m 0 r. 

46. ll)) ljaflde varill) för tl)) l)ofT war 

229. 1 ilillj thjer aflter laa d($dde Ijertug aake Ijai) 

fällde tuaa foner eliter feg ler) ene I)et 1) eg- 

gerdl) ocl) an/jar) aake tere moder *l)ell) bol- 

fferiana tl)) fporde videke vellandfoi) l)ai) badl) 
*5. 1 jer didrik vare tjanf budl) till *konung er- 

mentrik atl) l)ai) maatle ffaa tljei) famme ljuftrn 
fon) Ijerlug aake Ijaflde aatl) konung ermentrik 
fuarade vill videke fige meg fii) tiamiftl) ok vare 
meg faa tro fon) Ijai) Ijaffuer vari 11) teg taa vill 
iag g<$re ljuadl) Ijo/iun) liuffll) er/ videke fagde 
*10. ia atl) l)ai) ville t!)) *g3re ocl) fagde konung 

ermentrik fina tia , niftl) fidai) gal! Ijai) fjonurr) 
hertuginai) bolferiana 
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I N N £ II Å L L S-F 0 R T B C K N I N G. 


Dv motsvarande Isländska namnen äro anförda efter läs-arterna uti J. Peringskiölds 

upplaga af år 1715 . 


Abbot ..kap. 370, 375—377, 379. 

Adinsela kap. 105: rad. 3. Hskr. B. Aldinselle. 

Isl. Aldin-sala. 

En stad nära skogen Runslo, på vägen ifrån slottet Dreka- 
fils till Bern.kap. 105. 

hertwg Ake 10: 16 . Ake 227: 5. her Ake 228: 10 . 

B. hertug Aahe. Aake . Isl. Ake Orlungalrauste. b. Ake 


Olldungalrausle.- 

K. Sarnpsons tredje son.10. 

Hade ett slott, som het Fritilia.10, 1.23, 2.27. 


Var broder till k. Ermentrik och k. Thetmar . . (6, 10,) 123. 
Emottog sin brorson, Didrik af Bern, på sitt slott Fritilia 1.23. 
Följer Didrik af Bern till Rom, med 20 riddare .... 124. 
Hans hustru (Bolferiana, jfr. kap. .229) fattar kärlek till Iram 


Jarl af Brandenburg. 227. 

Dräper Iram Jarl.» 

Yppar för k. Didrik anledningen till dråpet. 228. 

Hans död. 229.. 

Åtte med Bolferiana sönerna Eggcrd och Ake.»• 

konungh Adrean 290: 30. — Se Aldrian . 

Adrian 366: 16. — Se Aldrian. 
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Ake 229: 2 . B. Aake. Isl. Aki. 

Son af hertig Åke af Fritilia, med Bolferiana.220. 

Han och hans broder Eggerd beljugas af Seyekes hustru . 234. 

Yarnas af Fritilia för k. Ermentriks vrede. 235. 

Belägras af k. Ermentrik, blir gripen och hängd .... 230. 

Aktilia 33: 2. Attiua konung 45: 14. Aktilia konung 
48: 8 . Artilia konung 48: 12. konung Attila 133: 3. 

Attila konung 134: 8. koning Atilia 222: l. Atila 
konung 255: 17. 

Aktilius 33: 9. Aktilius konung 34: 4. konung Attiuus 
129: 5. koning Attiuus 134: l. Atilius konungh 268: 
22. konung Atilius 269: 2. Atilius konung af[ hune - 
Icindh 302: i. Atilius konung cift' hymeland 302: 15. 
konungh Atilius j himelandh 365: i„ 


B. Actilia konung. konung Actilia . konung Attilia. 

Attilia konung. 

Aktiliuss. Acktiliuss. Aktilius konung. Aktiliuss konung. 
Acktilius . Actilius. Actilius konung. Isl. Al lila. 

O 


Son af konung Osid i Frisland.. 33. 

Orligar uppa k. Melias och vinner allt Huna-Iand .... » 

Tar sitt säte i staden Susa ..» 

Sänder sin broderson Osid till k. Osantrix i Sverige, att 

begära hans dotter Ercha.34. 

Får afslag på sitt frieri.35. 

Sänder margrefve Rodolf i samma ärende.30. 

Får åter afslag.37. 

Samlar här* och drager in i Sverige.38. 

Strider med k. Osantrix.30. 

Drager hem till sitt land igen.40. 

Sänder 300 af sina män med margrefve Rodolf till Sverige 41. 
Får bud, att margrefvén bcstallas. af k. Osantrix . . . . 51. 
Lofvar inargrefven undsättning.52. 


Kommer för slottet ..53. 

Rider hem till Susa, och gör bröllopp med Ercha .... 54. 

Har länge örlig med k. Osantrix. 54, 133. 

Bjuder k. Osantrix vänskap .134. 

Sänder bud till k. Didrik, om hjelp emot K. Osantrix . . » 
Drager ia i Wilkina-Iand.» 
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Haller fältslag med k. Osantrix och vinner seger . . 134, 135. 

Far i skogen på jagt.130. 

Håller vänskap med k. Ermentrik. 222. 

Lemnar honom sin frände Osid.» 

Har Hildcgunna, jarlens dotter af Grekland, såsom gisslan . » 

Håller ett stort gästabud.223. 

Sänder Hagen med 11 riddare efter Walter af Wasekensten 

och Hildegunna. 224. 

Var bjuden till gästabud hos k. Ermentrik i Rom . . . 227. 
Kommer, tillika med Iram Jarl af Rrandenburg, till hertig 

Åke på slottet Fritilia.» 

Emottagcr k. Didrik af Bern i Susa. 245. 

Får åter k. Didriks hjelp emot k. Osantrix i Wilkina land. 240. 
Håller fältslag med k. Osantrix vid Brandenburg, och vinner 

seger. 247. 

Får k. Didriks hjelp emot k. Waldemar af Ryssland . . . 248. 

Flyr bort ur striden med allt sitt folk. 249. 

Får bud, att k. Didrik bcstallas af k. Waldemar .... 252. 

Undsätter k. Didrik.» 

Får till skänks k. Didriks fånge, Didrik Waklemarsson . 253. 
Förbjuder drottning Ercha, att taga Didrik Waldcmarsson ur 

tornet. ' .. 254. 

Drager in i Polen och Ryssland. 255. 

Håller fältslag med k. Waldemar, men blir slagen . . . 202. 

Får löfte om k. Didriks hjelp. 203. 

Drager åter in i Ryssland, och bcstallar borgen Palteskia . 204. 
Vinner borgen Palteskia och borgen Smalendska .... 200. 

Antvardar Ryssland åt Iron Jarl.207. 

Rider hem igen till Huna-land.» 

Hade med drottning Ercha tvännc söner, Erper och Ortun » 
Lofvar k. Didrik hjelp att återvinna Humlunga-land . . . 209. 

Skipar krigshären som skall följa k. Didrik.271. 

Får tidende om sina söners fall. 288. 

Varnas af drottning Ercha, att ej taga sig hustru ur NylT- 

linga-land. 290, 339. 

Låter jorda drottning Ercha. 290. 

Sänder bud till NylTlingarne, att begära deras syster Crimilla 302. 

Håller bröllopp med Crimilla .. 303. 

Crimilla förtäljer för honom om Nyfflinga-skatten .... 304. 

Bjuder NylTlingarne till Huna-land .. 305. 

(Undfår NylTlingarne i Susa.314.) 

Håller gästabud för NylTlingarne.318. 

Crimilla manar honom att hämnas Sigord Sven.319. 

Hans samtal med k. Didrik.321. 

Befaller sina män att dräpa NylTlingarne. 323. 
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Låter kasta k. Gunnar i ett orma-torn ....... 327. 

Hagen beder honom om sin broder Gynters lif. 336. 

Beder k. Didrik dräpa Crimilla. 338. 

Hans afsked ifrån k. Didrik.341. 

Hans samtal med Aldrian Hagensson. 365. 

Aldrian Hagensson lofvar visa honom Nyfllinga-skatten . . 366. 
Följer Aldrian in i berget, och blir der af honom instängd . 367. 
Dör af hunger. 368. 

Alabrand 48: 15 . Alebrand 49: 4. B. Allabrandh. Ale- 
brandh. Isl. Alebrandur. 

Det namn, hvarunder k. Aktilii brorsson, Osid, af Siord 
(margrefve Rodolf) framstäldes för k. Osantrix .... 49. 

Alabrandh 340: is. hertogh Allabrandh 347: 9. Alla¬ 
brandh 351: 16. hertogh Alabrandh 356: 14. 
Allebrandh 351: 10. Isl. Alibrandur. 

Son af mäster Hillcbrand.. 340, 347, 348. 

Hade af k. Ermcntrik blifvit satt till hertig öfver 

Bern . ^.(340, 347, 348,) 354. 

Hade sändt bud till Huna-Iand efter k. Didrik af Bern . . 348. 

Hans utrustning och skölde-märkc. 350. 

Hans möte och kamp med sin fader Hillebrand .... 351. 

Får sina sår förbundna af sin moder.352. 

Hugger hufvudet af en porthållare, som anföll mäster Hil¬ 
lebrand ..•. 353. 

Håller rådslag med stads-folket i Bern ..» 

Antvardar åt k. Didrik staden Bern och allt Humlunga-land . 354. 

Dräper Scveke, i slaget vid Grekenborg. 355. 

Biträder vid k. Didriks kröning. 356. 

Göres af k. Didrik till hertig öfver slottet Raam . . . . » 

Arfver sin fader Hillebrand. 357. 

Hans död. 377. 

Aldinfils J11: 8. B. Aldiushus. Isl. Aldinflis, Alldinfyl. 

En borg, icke långt ifrån skogen Runslo (jfr. k. 105, 107), 

emellan slottet Drekafils och Bern.11 i* 

Didrik af Bern återfann derstädes Sintram Jarls häst ...» 

Aldrian 161: l, 6. konungh Adrean 290: 30. B. Al¬ 
drian. Isl. Aldrian, [c. 151] Irungur. 

Konung i Nyfllinga-land. 161. 

Var gift med k. Yrians dotter (Oda). 161, (306). 

Hade med henne styf-sonen Hagen och sönerna Gunnar, 

Gernholt och Gyntcr, samt dottern Crimilla.161* 

Efterträddes af sin äldste son, Gunnar.» 
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Aldrian 305: 3. Aldyan 317: 3. Aldriam 323: 2. 


Isl. AlIdrian. 

Konung Aktilii son med Crimilla. 305. 

Var för ung alt styra riket i sin faders ålderdom . . . . » 
Hans vänskap med k. Gunnar af Nyfllinga-land . . . .317. 
Eggas af sin moder att slå Hagen på kind-benet .... 323. 
Dräpes af Hagen.» 


Aldrian 339: 12. Aldrian hagens son af]' trönia 365: 2. 
Aldiuan hagensson 365: 5. Adrian 366: 16. 

Isl. AIIdrian. 

Aflades af Hagen, natten förr än han dog .... 339, 3C5. 
Skulle af sin moder få nycklarnc till Sigfrodes (Sigord 
Svens) källare, hvarest Nyfllinga-skatten gömdes . . . 339. 


Uppföddes af k. Aktilius i Huna-land.305 

Hans samtal med k. Aktilius.» 


Lofvar visa k. Aktilius Nyfllinga-skatten. 300. 

Följer k. Aktilius in i berget, och stänger honom inne . . 367. 
Rider till Brynilda, och förtäljer att han hämnats sin faders 

och Nyfllingarnes död .T. 308. 

Blir konung öfver en stor del af Nyfllinga-land.» 

Alfrid dweerg 79 : 10. Alfrid dwerg 98: 10. 

Alfrik 13: 8. Alffrik dweerg 98: 26 . 

B. Alffredh du er g. Allffredh duerg. Isl. Alpris dvergur. 
Alfrikur. b. Aprilis. 

Var den hästa smed man visste omtala.13. 

Fångades af Didrik och Hillebrand på en jagt . . . . 13, 79. 

Hade smidt svärdet Nagelring.13, 98. 

Stal svärdet Nagelring ifrån Grim och Hilda, och gaf åt 

Didrik.13, 79. 

Hade smidt svärdet Eckie-sax.98. 

Stal svärdet Eckie-sax ifrån sin fader, och gaf det åt k. 
Roscleff.... . . » 

Allebrandh. — Se Alabrandh . 

Allungh 344: 2. Allwngh 346: 13. Allung 346; 16. 


^Elsungh 344: 12. Isl. Aumlungur. 

Elsung Jarls af Babilonia systerson. 344. 

Hans möte och samtal med mäster Hillebrand och Didrik 

af Bern. ..» 

Uppgifver sina vapen till mäster Hillebrand. 345. 
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Säger k. Didrik tidendc om k. Ermentriks sjukdom . . . 345. 

Vänder hem till Babilonia, och förtäljer om jarlens färd med 


k. Didrik och Hillcbrand. 346. 

Almosc-man (Tiggare).268. 


Alswng 343: i. — Se /Elsuncj . 

Alsungh jcerl 343: 5. — Se Elsuncj. 

Amdrik ct[[ bertania enejland oc skotland 23: 3. 

B. Iran konung aafT britania och öengelandh och skol- 
landh. Isl. Iran. 


Fader åt k. Osantrix’ drottning, Juliana.23. 

Amei.ias 61: 9. Melias 62: 7. B. Amelias. Amilias. 

Isl. Amilias. 

Smed hos k. Nidung på Jutland.61. 

Vädar med Wcland, hvem som bättre kan smida .... 62. 
Hans död.66. 


Amlinge 130: 4. Amlunge 167: l. Amlung hornboge S0n 
186: 38. Amlung 187: l. Amlunge hornboge S0n 188: 40. 
Hamlung 162: io. 


B. Amlinge. Amlunge. Amlung hornbugeson. Amb- 
lung. Amlung. Hanalung. Isl. Aumlungur. 


Hornboge Jarls son. 

Kommer till Bern och blir en af k. Didriks jämningar . . 

Ar med på k. Didriks gästabud. 

Hans utseende och sinnelag. 

Hans sköldemärke. 

Kastar tärning med k. Didriks kämpar, och tappar sin häst 

och sköld till Sigord Sven. 

Pantsätter tolf slott i Winland till Widikc, för att få låna 

hästen Skimling. 

Rider efter Sigord Sven. 

Ränner ihop med Sigord Sven. 

Yppar sitt namn, och får sin häst igen. 

Binder Sigord Sven vid en lind, med hans vilja . . . . 

Kommer hem med båda sina hästar. 

Hans envig med k. Ysungs sjette son. 

Tvingar konunga-sonen att lösa Fasholt och Hcrbrand . . 

Får k. Ysungs dotter Walburg. 

Han och hans hustru följa k. Didrik hem till Bern . . . 


130. 

» 

162. 

167. 

» 

186. 

187. 
» 

188. 

» 

» 

189. 

197. 

» 

208. 

o 


Far hem 
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\ 

Far hem till Winland, med sin hustru och sin fader. . . ,209. 
Apcl-gärd. — Jfr. Gräs-gård, Träd-gård .320. 

Appolij i: 2. B. Apolij. Isl. [c. 84: 4.] Pul. 

Apulien, i S. Ilalien. 

Sampson /Riddares fadernes-land. . 1. 

Appoi.on 226: 2. B. Appolon. Isl. Appolonius. 

Broder till Iram Jarl af Brandenburg. 226. 

Hade mycket örlig med k. Salmon.» 

Arborsl ... 14, 380. 

konung Artus i bertanea 215: 4. konung Artus 215: 10. 


Artus konung 215: 13 . B. konung Artus y brilania. 

konung Artus. Artus konung. 

Isl. Arlus, kongur i Bertanga-landi. 

Konung i Britanien (Walesiska England).215. 


Hade en fager dotter, soin het Hilda.» 

Emottager Herbert, k. Didriks sände-bud.» 

Gör Herbert till sin munskänk.» 


Tillåter honom att blifva konunga-dotterns tjenarc . . .217. 

Aimvs 364: 5 . 

En jarls son, som af k. Didrik sattes till höfvitsman öfver 
drottning Issäls rike, Brugara-land. 364. 

Asplian 22: 2 . Asplian konung 28: 3 . Aspilion rese 371:- 
1 . Aspilion 375: 2 . resen Aspilian 376: 9. Aspilian 
rese 377: 3. 


B. Asplian, Aplian konung. Aspkan. Isl. Aspilian. A- 
spilian kongur. 

K. Nordians på Seland tredje son.22. 

Var en rese, likasom hans bröder, Avinrod, [Edgcr och Widulf » 
Svor cd åt k. Osontrix i Sverige, och gjordes af honom till 

konung öfver Seland efter sin fader.» 

Skickar till k. Osaritrix sina bröder och annan hjelpsändning 

emot k. Mclias.28. 

Kommer med sina bröder k. Osantrix till hjelp emot k. 

Aktilius.39. 

Bodde i landet Lombardi, och hade der både gods och gårdar 371. 
Tillvällar sig en stor gård ifrån klostret Wadinkusan ...» 
Bjuder munkarne att skaffa en kämpe för deras sak ...» 
Hans tvekamp med Heym Studdersson .. 375. 

Sv. Fornskr. Sä Ils k, Sami. F. 


23 
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Hans fall.375. 

Munk ar nes glädje öfver hans död. 376. 

Atila, Atilius. — Se Aktiha, Aktilius. 

Avvrod 22: 2. Awwrod 28: 6. Ayvindrod rese 141: 10 . 
Awidtro 133: 17. 

B. Alimrödh. Alninrotli. Auntro. Auinrodh. Auindrodh rese. 
Isl. Aventrod. 

K. Nordians på Seland äldste son . ... * .... 22. 

Var en rese, likasom hans bröder, Asplian, Edger och Widulf » 

Svor ed åt k. Osantrii i Sverige.» 

Skickas af sin broder Asplian till k. Osantrix’ hjelp emot k. 

Melias.28. 

Följde alltid k. Osantrix.133. 

Gick med sin broder TVidulf rese, att se på Ysungs björn . 140. 
Dräpes af Wildifer.141. 

Babilonia 344: 37. Isi. Babilonia. 

En borg och ett rike nära Rhen-strömmen . . . (309,) 343. 

Tillhörde Elsung Jarl d. y.(309,) 344, 346, 348. 

Nyfllingarne fara derigenom, på vägen ifrån Nyfflinga-land till 

Susa. 309. 

(Låg icke långt ifrån margrefvc Rodgerds slott, Recculaer 311, 312). 
Ii ad-stuga . . . ..116. 

B a kalar 36: i. B. Backalar. Lsl. Baka lar. 

Jfr. Becculwr. 

Ett slott i Hunaland, tillhörigt margrefve Rodolf .... 36. 

lianer 3, 5, 8, 129, 132, 134, 160, 163, 165; 168, 179, 236, 244—248, 

250, 262—265, 271, 276, 280, 281, 284, 325, 355, 362. 

Baner-mästare . 178, 274. 

Baner-stång . 129, 282, 355. 

Basunare ( Basun-bläsare ). 5, 7, 10, 124, 208, (280). 

Bi:ccuj,jER 244: 3. PjECLar 342: l. Pteclter 342: 2. (Sy¬ 
nes vara samma namn och ställe som Bakalar 36: l). 
Isl. Bakalar. 

Släden Pechlern eller Pöchlarn i Österrike, vid Donau. 
Ett fäste norr i Mundia land, hardt invid Rhen (jfr. kap. 307) 244. 
Tillhörde margrefve Rodgerd och hans hustru. Godelinda . » 

K. Didrik rider dit, på färden ifrån Rern till Susa ...» 

K. Didrik rider der förbi, på färden ifrån Susa till Humlun- 
ga-land. 342. 
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Icke långt dcrifrån var skogen Lyrowal.342. 

Ben-vapen. — Jfr. Brynje-hosor. .. 159, 27, 0. 


Berg .13, 5G, 57, 59, 181, 184, 3G0, 301, 367, 368, 380. 

Bf.RN 8 : 2. BERNEN 76: 17 BdERN 241: 4. BjERNA 340:9. 

Berna 341: 12. 

B. Bern. B er nen. Boeren. Ber en. Barn. \sl. Bern. 

Släden Verona i N. Italien. 

Ett slott och stad i Humlunga-laml, k. Didriks säte . . . . 
.76, 238, 348, 354. 


Deröfver rådde en jarl, som het Elsung.8. 

K. Sampson dräper Elsung Jarl, och hyllas för konung dcr- 

städes.9, 10. 

Gifvcs af k. Sampson till hans son Thctmar.10. 

Går vid k. Thetmars död i arf till hans son Didrik . . .131. 


K. Didrik måste fly derifrån för sin faderbroder k. Ermentrik 241. 
Antvardas af k. Ermentrik åt hertig Alchrand (340,347,348,) 354. 
Åtcrlemnas, tillika med allt Humlunga-Jand, af hertig Alebrand 
till k. Didrik. 354. 

Berta 23: 5. B. Brita. Berta. Bcerta. Isl. Berta en 


kurleisa. 

Dotter af k. Osantrix i Sverige och hans första drottning. 


Juliana...23. 

Var (half-)syster till jungfru Ercha. 35, 45, 54. 

Tillkallas af sin syster Ercha, att höra Siords (inargrcfve 

Rodolfs) ärende.45. 

Bcgäres till äkta af inargrcfve Rodolf.» 

Hennes råd till Ercha.46. 

Hon och Ercha låta bortföra sig af inargrcfve Rodolf . . 50. 

Gifves af k. Aktilius åt margrefve Rodolf.54. 

Berta nia. — Se Brit ania. 


Beyeren 8: 44. B. Bceijern. 
Baiern. 


Folk och lands-herrar derifrån följde Elsung Jarl emot k. 

Sampson.8. 

BlTEROLFF 114: 2. BlTERUl.EE 115: 35. BlTERWLEF 117: 2. 

Biterwlff jarll i thummatorp 119: 8. Biterwlef jarl 


a/f twmmathorp 129: 29 . 

B. Biterulff. Bitterol/J'. Betterol/J. Bitterol/f ierll i lum- 
batorp. Isl. ^iturulfur. 
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En man, som bodde i byn Tumbatorp uti Skåne . . . .114. 

Var gift med Oda, jarlens dotter af Saxen.» 

Hade med henne sonen Dctzleff Danske. » 

Var den bäste kämpe i Danmark.115. 

Blir bjuden på gästabud till Ulf Soteson i "Willands härad . » 

Nekar sin son Detzleff att få fara med.» 

Gifver DetzlctT vapen och kläder.116- 

Han och Detzleff dräpa röfvarena i Falster skog . . . .117. 

Gifver Detzleff goda råd vid afskedet.. . .118. 

Hjugg, Bjugg-bröd .3G5, 3G7. 


Björn, Björnar .13G—139, 141, 171, 185, 295, 299, 300. 

Blange 358: 5. Blanka 360: 7. Isl. Blanki. 

En häst, som k. Didrik fått till skänks af Alebrand . . . 358. 

K. Didrik red uppå honom, när han for på jagt och råkade 

i kamp med draken. 360. 

K. Didrik red uppå honom, när han drog bort till att häm¬ 
nas Heyms död.381. 

Blida , Blidor ..8, 51. 

Blodgäng 15: 2. B. Blodgaang . Isl. (Arnamagn. hdskr. N:o 
178, Fol.) Blodgäng. 

Heym Studderssons svärd.15- 


hcertogh Blodhelin 319: 17. Blodelindh 319: 21. Blode- 
lin 325: 22. lierlogh Blodelin 329: 2. hertogh Blo- 
dhelin 330: 7. hérdtogh Blodf.lin 331: 1. 



Bloss 


Blodlin hertusi. 


o 


En hertig ibland Hunerna, af hvilken Crimilla beddes hjelp 

att hämnas Sigord Svens död.319. 

Vägrar henne sitt bistånd. » 

Sitter jemte drottning Crimilla vid k. Aktilii gästabud . . 322. 

Deltager i striden mot Hagen och Nyfflingarne. 325. 

Går till sitt herberge om natten. 329. 

Dräpes af Gernholt. 330. 

365. 


Bolferiana 22°: 3 herticginnan Bolferiana 229: 11. 

B. Bolfferiana. hertuginan Bolferiana. Isl. Bolfriana. 


Hertig Åkes af Fritilia hustru.229- 

Hennes kärleks-handel med Iram Jarl af Brandenburg . . 227. 

Gifves af k. Ermentrik, efter hertig Åkes död, åt Widike 

Welandsson.. 229. 

Flydde till en bond-by, sedan k. Ermentrik dräpt hennes söner 237. 
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Boi.tram 12: 3. B. Boliram. Isl. Berlram. 


Son af hertig" Ragbald i Yenedi.12. 

Broder till J Rcgbald och mäster Hillebrand, farbroder till 
Sintram Jarl.12, (110). 

Boltium jarlens Jfin aff venedi 82: 2. 

B. Boltram ier lenson aa IT fTenedie. 


lsl. Bollram Reginbalds son Jarlsins af Fenidi. 

Jfr. ofvan. — Det namn, hvarunder mäster Hillebrand fram- 
stälde sig för Widike Welandsson, när de träffades vid 


Eydis å . . . . •.82. 

Borg. — Jfr. Fäste, Slott .... 111, 148, 106, 184, 185, 190, 240, 

244, 252, 257, 204, 268, 292, 318, 329, 342, 348, 362. 
Borg-gård .31. 

Borga skogii 118: 22. Borga skog 258: 2. 

B. Borga skog. Isl. Borgar skogur. 

En skog, norr om staden Marsten, på vägen ifrån Danmark 

till Saxland.118, (119). 

Ligger emellan Polen oeh Huna-land.258. 

Borgwndia 386: 2. 


Burgund. 

Der var en hertig som het Fyppoldhi, kejsar Henriks fader 38b. 
Brand. - Jfr. Eld, Låga . 4, 158, 338, 365. 

Brand. — Se Berbrand. 

Brandenborg 213: 26 Brandeborg 2-16: 15. Brandhaborgh 
378: 19. 

B. Brandeborg. lsl. Brandina borgar. 

Staden Brandenbur g i Preussen. 

En borg, tillhörig Iram Jarl (jfr. Iram.) .213. 

Dit llydde Sintram, när han hade dräpt sin broder Hertagen » 
Låg i k. Aktilii land, på vägen ifrån Susa till AVilkina-land 246. 
Der stod ett fältslag emellan k. Aktilius och k. Osantrix 246 (247). 

Bratinga borgh 298: 10. Isl. Berlanga borg. 

En borg hvarest k. Ysung och hans söner vistades, när k. 
Hcrding af Wilkina-Iand gjorde infall i Britania . . . 298. 
Brcf . 8, (24,) 25, 20, 27, 28, (36,) 227, 231. 

Britanea 160: 38. Bretania 178: l Britanea land 179: 13. 

Britania 298: 1. Britania landh 301: 21. 

Bertaxia 23: 3. Bertanea 215: 4. 
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B. Britania. Britanialandh. Isl. Bertangaland. 

Walesiska England. Wales (Jfr. Isl. kap. 250). 

Var en af del k. Amdriks rike.23. 

Deröfver rådde en konung som het Ysung . . 160, 178, 298. 

K. Didrik rider dit, för att fresta sina kämpar . . . 179—184. 
Yägen dit ifrån Humlunga-land gick igenom stora skogar 


och öknar.. 180. 

Der var en konung som het Artus.215. 


Britanea men 201: 7. B. Britania mcen. Isl. Bertanga 
menn. 

Britter. Inbyggare i Britania land (Wales). 

Glädjas öfver sin seger.201. 

Britanea skog 180: 6. B. Britania skog. Isl. Bertanga 

skogur. v ... 

En stor skog på gränsen till Britania land.180. 

Derstädes låg Edger Hese till land-värn. » 

Brugara 359: 1 . Isl. (Arnamagn. hdskr. N:i 177, 178, in 


fol.) Babilon. 

(? Bulgara-land. Bulgarernas land. Bulgarien.) 

K. Ortnids rike. 359. 

Tillfaller k. Didrik af Bern, genom giftermål med k. Ortnids 

enka, Issäl. 364. 

Antvardas af k. Didrik åt en jarls son, vid namn Artus . » 

Brvvnsten 1: 4. B. Brunsten. Isl. Brunsteirn. 

Rodgcr Jarls i Salerna broder.1- 

Blir konung i Salerna, efter Rodger Jarls fall.4. 

Hans möte med Sampson Riddare.» 

Dräpes af Sampson.» 


Brynja .l, r 3, 7, 9, 16, 56, 76, 78, 83, 86, 95 o. s. v. 

Brynje-hosor. — Jfr. Ben-vapen .78. 

hin rikai BRyNiLD. hin fagra oc iiin wiisa 14: 2. Bryn- 
nilla 16: 25. Br % ynilda 160: 2. hin stolte BRyMLDA 
160: 10. BRyNiLLA 210: 3. Brynilla 292: 1. drotningh 
Brynilla 368: 2. 

B. hin rika Brynildh hin ffagra hin visa. Brynilda. hin 
stolte Brynilda. Brynilla. 

Isl. Brynhilldur. Brynilldur. 
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En mäktig jungfru, som cgdc slottet Sägård norr om fjället 


(Alperna).14, 210. 

Hade sina stod-hästar i en skog hardt derintill.14. 

Derifrån kommo do bästa hästar.. 14, 16. 

Helsar Sigord Sven välkommen i sin borg.160. 

Underrättar Sigord Sven om hans härkomst. » 

Gifver Sigord Sven hästen Granc.» 

Hade fått Sigord Svens tro och lofven.210. 

Gifter sig med k. Gunnar, på Sigord Svens råd . . . . » 

Hänger sin man öfver en bjelke, tre nätter å rad . . . .211. 

Mister sin jungfrudom genom Sigord Sven.212. 

Hennes träta med Crimilla. 292. 

Klagar sig för k. Gunnar och hans bröder. 293. 

Beder Hagen dräpa Sigord Sven. 295. 

Beder Nyfflingarnc lägga Sigord Svens lik i Crimillas famn. 296. 
Hjelper Aldrian Hagensson att vinna Nyfflinga land . . . 368. 
B r öllopp . . 32, 54, 148, 208, 209,210—212, 221, 229, 292, 303, 364. 

Råge, Bågar . 71, (166,) 178. 

Båt. — Jfr. Färja, Skepp .57. 

Bjblt-IIö: 8. B. Belth. 


Sundet Bält (Stora, Lilla, eller bada) i Danmark. 

Tillfrös om vintren, så att Biterulf och DctzlcfT kunde färdas 
deröfver ifrån Skåne till Falster-skogen. (Jfr. k. 117) . .116. 

tyodher Bjcncth 378: 25. Isl. (Arnamagn. Hdskr. N:i 177, 

178, in fol.) Brodur Ludvig. 

Det namn Hcym Studdcrsson bar, såsom munk i klostret 


Wadinkusan. 378. 

Christcndom . 357, 370. 


Conratu 348: 5. Se Konratli. 

Crimilla 209: 9. Gunilla 293: 26. 

Krimild/T 161: 31. Krimilla 291: 5. Kremilla 305: ii. 

B. Crimilla. Kr imilda. Isl. Grimhildur, (Arna-Magn. 

hdskr. N:o 178, in fol., c. 150 o. fl. st.) Gudrun. 


Dotter af k. Aldrian i Nyfllinga-land.61. 

Halfsyster till Hagen, syster till k. Gunnar, Gcrnholt och 

Gynter.61, 291. 

Blir gift med Sigord Sven. 209. 

Hennes träta med Brynilda. 292. 

Lägger sig att sofva i Sigord Svens säng. 295. 

Vaknar, vid att Nyfllingarnc kasta Sigords lik i hennes famn 296. 
Låter jorda liket.» 
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Blir gift med k. Aktilius i Huna-land. 302, 303. 

Gråter alltid Sigord Svens död. . 29G, 303, 316, 318, 319, 322. 
Intalar k. Aktilius att bjuda Nyflligarnc till Huna-land . . 304. 
Sänder två män till sina bröder med k. Aklilii bref . . . 305. 

(Välkomnar sina bröder.315.) 

Hennes samtal med sina bröder.310. 

Söker hjelp att hämnas på Nyfflingarne Sigord Svens mord . 319. 
Vill förmå Nylllingarnc att bortlägga deras vapen .... 320. 
Intalar riddaren Irung att utföra hennes hämnd .... 322. 

Eggar sin son Aldrian att slå Hagen. 323. 

Hade låtit lägga råa hudar uppå ärter, att Nyfllir.garne 

måtte falla.» 

Eggar k. Aktilii folk att dräpa Nyfflingarne .... 324, 330. 

Eggar riddaren Irung att anfalla Hagen. 332. 

Hennes grymhet emot sina bröder. 338. 

Dräpcs af Didrik, på k. Aktilii begäran.» 

Danmark 59: 19. B. Danmark. Isl. Danmörk. 

Danmark. 

Var Widikc Wclandssons fädernesland . . . (75,) 80, 85, (97). 

Skiljes från Saxen genom Falster skog.112, 113. 

Var Biterulfs och DetzlefT Danskes fädernesland. . (114,) 115. 
På vägen derifrån till Saxen låg Borga-skogen . . 118, (119> 

Der fanns ett härad, som het Willands härad.123. 

Derifrån kom Edger Rese.(22,) 183. 

Der gingo sägner om Widikc Welandssons död. 385. 

Dansk man 97: 12. Plur. Danske men 57: 3. B. Dansk 

man. Danske mcen. 

Dansk. Danskar. Inbyggare i Danmark. 

Deras sägner om Wade Rese och Weland.57. 

Danzleff. — Se Detzleff. 

Detmar. —• Se Tetmar. 

Detzleff 114: 4. Detleff 122: 25. Detzleff danske 

162: 10. 

Danzleff danske 298: 14. Danzleff dansk^e 298: 23. 
Danzleff 301: n. 

B. Detleff . Detleff danske. Detlef danske. Detzlefj 

danske. 

Isl. Thettleifur. Thetleifur Danski. 

Son 
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Son af Biterulf Jarl i byn Tumbatorp uti Skåne, och Oda, 

jarlens dotter af Saxen.114, 129. 

Hans uppvext.115. 

Beder sin fader att få följa med i gästabud, men får afslag » 

Erhåller kläder och vapen af sin fader.116. 

Hjelper sin fader i kampen mot Heym och röfvarena i Fal- 

ster skog.117. 

Lagar sig att rida till sin morfader, jarlen af Saxen . . .118. 

Får goda råd af sin fader och moder.» 

Kommer till slottet Marsten och träffar Sigiord . . . .119. 

Deras kamp . . . . ... 

Följer Sigiord hem och kommer i strid med hans dotter . 120. 

Sofver hos jungfrun om natten.120, 121. 

Får af henne Sigiords seger-sten.121. 

Öfvervinner Sigiord och yppar sitt rätta namn.» 

Trolofvar sig med Sigiords dotter.122. 

Spörjer att Didrik af Bern ridit till Rom.» 

Kommer till slottet Fritilia och träffar Didrik ..... 123. 
Bjuder Didrik sin tjenst och blir hans stall-sven .... 124. 
Pantsätter sin herres hästar och vapen, och håller gästabud » 
Omtalar för Didrik sin förtäring och sin färd med k. Ertnen- 

triks stekare. 125. 

Igenkännes af Heym.126. 

Omtalar för k. Ermentrik sin förtäring.127. 

Hans måltid.128. 

IVlanas af Walter af Wasekcnstcn till kamp i att skjuta stång 

och kasta sten. » 

Segrar i kampen och vinner Walters hufvud ..... 129. 

Slås af k. Ermentrik till riddare . r.» 

Säger sitt rätta namn och upptages ibland Didriks jämningar » 

Hans utseende och sinnelag.. . .170. 

Hans sköJde-märke.. • . . 170;, 185. 

Igenkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hans envig med k. Ysungs nionde son. 200. 

Följer k. Didrik norr om fjället till borgen Drckafils . . .221. 


Får den andra af k. Drocians döttrar och med henne half- 

va riket.. - » 

G öres af k. Didrik till hertig.» 

Följer k. Ysung i Brilania på härtåget emot k. Herding i 

Wilkina land. 298. 

Går hårdeligen fram i striden. 299, 301. 

Sticker k. Herding af hästen.301. 

Hans fall.. • .. 


Sv. Fo?'rtskr. Sä Ils k . Saml. f\ 
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Didrick 11: 3. Didrik 13: 43. Didrik honung thetmarsson 
aff hem 15: 5. Didrik konung 77: 13. her Didrik 79: 10» 
Didrik ci[[ hem 81: 2 . Didrik aff herne 85: 8. Didrik 
konung thetmarsson 97: r>. Didrik thetmar konungs 
S0n aff hem 97: 9. Didrik van hem 185: io. Didrik 
konung aff hem 248: 14. Didrik konung detmarsson 
af]' hem 260: 13. har Digrik 268: 6 . Didrik aff hcern 
287: 1. Didrik aff barna 317: 1. konung Didrik aff 
barna 346: io. konungh Didrik aff herna 348: 23» 
har Didrik aff herna 358: 1. Didrik konungh a/f herna 
368: 1. her Didrik aff hema 377: 1. Didrik aff herna 
381: 6. 

konung Didrik 16-2: 1. konung Dydrik 191: 9. Dydrik 
237: 5* Dy drik 256: 17. Dytrik konung 285: 3* 

Tidrik thetmarsson 11: 23. Tidrik 15: 11. Tidrik tetmar 
konungs son 76: 16. Tidrik aff hem 82: 15. Tidrik 
aff bernen 82: 18. her Tidrik 104: 19. Tidrik van 
berne 182: 9. konung Tidrik vtaff hem 186: 23. ko¬ 
nung Tidrik aff hem 190: 4. Tidrik konung 238: 18. 
Tidridc 269: 1. 

konung TyDRiK 144: 3. Tydrik aff ’ hem 161: 26. konung 
Tydrik 182: 17. TyDRiK konung 210: 8. TyDRiK aff 
hem 215: 14. her TyDRiK 228: 9. her Tydrik 229: 4. 
konung Tydrik aff hem 238: 3. 

B. Didrek tatekmarson. Didreck . Didreck konung ta*ckmar¬ 
so n a aff bern. Didreck tätek mar konungs sson. Didreck 
ffan bern. Didreck aaff bern. Didr'ek aaff bern. Didreck 
van bern. Didrek. her Didrek . Didrek komina: l^kmarson. 
Didrek kong taftmarson aaff beren. Didrek aff baten. 
konung Didrik. konung Didrek aff baten. Didrik van 
baten. Didrek konung. Didrik. Didrik konung. Didrik aff 
båten, konung Didrik aaff bern. her Didrik. Vidrek. 
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Isl. Thidrikur kongtit' af Bern. Thidrikur. Thidrikur 
af Bern. Thidrikur kotunir. 

V» 

K. Thcltnars af Bern son med Elsung jaiis dotter (Odilia), (10) 11. 

Hans uppvext och egenskaper.. 

Uppfostras af mäster Hillebrand. 

Fångar Alfrik dverg och bekommer svärdet Nagelring . 

Dräper G rim och Hilda och vinner hjeimen Hildegrim . 

Manas till kamp af Heym Studdersson. 

Deras envig.. 

Får hästen Falkc af Heym. 

Manas till kamp af Widike Wclandsson. 

Rustar sig och rider ut af Bern. 

Heym bjuder honom vin före striden. 

Hans kamp med Widike Welandsson.0 

Widike Welandsson blir hans stallbroder. 

Hans möte med kämpen Eckia . . . \. 

Manas af Eckia till kamp för sina vapen; men vill ej strid 

förr än det blir dag. 

% 

Manas ytterligare till kamp; men vill ännu icke strida . 

Manas till kamp för de nio konunga-döttrarne och dera 
moder, och antager utmaningen 

Hans kamp med Eckia. 

Får hjelp af sin häst Falkc, och dräper Eckia .... 

Väpnar sig med Eckias harnisk och tager hans svärd Ec- 
kie-sax . 


12 . 
13. 
» 

15 . 
10 . 
» 

90. 

91. 

92. 
—95. 

95. 

90. 


97. 

98. 

99. 
100 . 
101 . 

» 


Rider fram till slottet Drekafils samt emotlagcs af drottnin¬ 
gen och hennes döttrar.10,2. 

Rider undan i skogen och möter Fasholt hin stolte . . . 103. 

Hans kamp med Fasholt.104. 

Han och Fasholt blifva stallbröder.» 

Möter ett. fils-djur på skogen Runslo.105. 

Dräper fils-djuret, med Fasholts och hästen Falkes hjelp . 100. 
Får se en flyg-drake, som har en väpnad man i svalget . 107. 

Han och Fasholt anfalla draken.108. 

Han och Fasholt döda draken och frälsa mannen .... 109. 

Återskaffar Slntram jarl hans häst.111. 

Rider hem till Bern, med Fasholt och Sintrain jarl ...» 

Förärar Heym Studdersson svärdet Nagelring.112. 

Drifver Heym bort ifrån Bern.» 

Förlikas åter med Heym.117. 

Besöker slottet Fritilia och träffar Dctzlcff Danske .... 123. 

Antager Detzlcff i sin Ijenst, såsom stall-sven.*24. 

Rider till Rom, till sin frändc k. Ermontrik .... (122) 124. 
DelzlefT Danske pantsätter hans vapen och hästar .... 124. 
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Får veta huru Detzleff färdats.125- 

Spörjer k. Ermentrik, om han vill betala stall-svenncrnas 

förtäring. 126- 

Upptager Detzleff Danske till sin jämning.129. 

Rider hem till Bern med sina kämpar.130. 

Mornbogc Jarl var en ibland hans män.(82) 130. 

Upptager Hornboges son Amlinge ibland sina jämningar . 130, 

Blir efter sin faders död konung Öfvcr Bern.131- 

Upptager Wildefer ibland sina män.» 

Upptager Herbrand Widferning ibland sina män .... 132- 
Hjelper k. Aktiiius emot k. Osantrix i Wilkina land . 134, 135. 

Följer k. Aktiiius till Susa.135. 

Ger Wildefer orlof att stadna qvar i Susa.» 

Rider hem till Bern igen.» 

Tackar Wildefer, att han frälst Widike utur Wilkina-land . 143. 
Ger Widike underrättelse om hans svärd, Mcmming . . . »] 

Hjelper k. Ermentrik emot Runsten Jarl.144. 

Förlikar Widike och Heym. 147. 

Låter k. Ermentrik veta Runsten Jarls fall.» 

Tillreder ett stort gästabud för sig och sina män . . . .162. 

Bjuder Nyfllingarne till gäst.» 

Hans kämpar uppräknas. » 

Hans sköldemärke.91, 163, 185 (280, 360). 

Hade sändt Hillebrand och Heym efter Hornboge Jarl (79, 82), 166. 

Yfves öfver sina kämpars manhaftighet.177. 

Hörer förtäljas om k. Ysung af Britania, hans söner, och 

hans banermästare Sigord Sven.178. 

Sätter sig i sinnet att fara till Britania och fresta sina kämpar 179. 

Kommer till Britania skog.180. 

Hörer, när Edger rese slog med sin jernstång efter Widike 181. 
Flyr icke, när Widike skrämde hans stallbröder .... 182. 
Vill icke taga det gull, som resen hade i sitt jord-hus . . 183. 
Rider öfver skogen med sina kämpar och slår sina paulun 

framför k. Ysungs borg.184. 

Igenkännes af Sigord Sven på sitt sköldemärke.185. 

Manar k. Ysung till kamp, och sänder honom skatt med Si¬ 
gord Sven.186. 

Beder Widike rida bort och lösa Sigord Sven ifrån linden, 

der han blifvit bunden af Amlinge.189. 

Hans utmaning framföres till k. Ysung.190. 

Reder sig till kampen, tillika med sina män.191. 

Hans första envig med Sigord Sven. 204. 

Hans andra envig med Sigord Sven. 205. 

Lånar Widikes svärd,', Mcmming. 206. 

Hans tredje envig med Sigord Sven. 207. 


























357 


NAMN- OCU INNEUÄLLS—FÖKTKCKNING. 


Upptager Sigord Sven ibland sina kämpar.207. 

Kider hem till Bern med sina män.208. 

Rider till Nyfllinga-land med k. Gunnar. 209. 

Följer k. Gunnar på lians friare-färd till Brynilda .... 210. 

Rider hem ifrån k. Gunnars bröllopp.212. 

Hade en syster, som het Ysall och var gift med Grefve 

Herding.213. 

Emottager sin systerson, Herbert, i Bern.214. 

Sänder Herbert till k. Artus i Britania, att fria till hans dot¬ 
ter Hilda.215. 

Får bud ifrån Herbert om jungfruns fägring.217. 

Rider till slottet Drekafils, och får den äldsta af k. Drocians 
döttrar.221. 


Rider till gästabud hos k. Ermentrik, och finner på vägen 

Iram Jarls lik ...... .. 228. 

Understödjer Widikes frieri till hertig Åkes enka, Bolfcriana 229. 

Mäklar för Widike hos k. Ermentrik. 237. 

K. Ermentrik sänder Renald Mere riddare att kräfva skatt 

af hans land. 238. 

Vägrar att gifva skatten. 239. 

Varnas af Widike för k. Ermentriks anfall. 240. 

Håller rådslag med sina män.» 

Drager bort ifrån Bern för k. Ermentrik.241. 

Rider till margrefve Rodgerd i Mundia land. 244. 

Rider till k. Aktilius i Susa. 245. 

Hjelper k. Aktilius emot k. Osantrix i Wilkina land . 246, 247. 

Hjelper k. Aktilius emot k. Waldemar af Ryssland . . . 248. 

Tager Didrik Waldemarsson till fånga. 249. 

•• 

Ofvergifves under striden af k. Aktilius. » 

Drager till ett öde slott, och bcstallas af k. Waldemar . . 250. 

Sänder Ulfard med bud till k. Aktilius.251. 

Står uppå muren, och ser huru Ulfard bränner Ryssar- 

nes tält. 252. 

Undsattes af k. Aktilius. 252, 253. 

Öfverlemnar till k. Aktilius sin fånge, Didrik Waldemarsson 253. 

Ligger sjuk af sina sår. 254, 255. 

Drottning Ercha klagar för honom öfver Didrik Waldemars- 

sons bortfärd. 256. 

Rider efter Didrik Waldemarsson, och kommer till Wilcina 

borg. 257. 

Kommer till Borga-skog och träffar Didrik Waldemarsson . 258. 

Dräper Didrik Waldemarsson. 259. 

Återkommer till Wilcina borg. 260. 

Får böter af jarlcn derstädes för sin frändc Frederiks död . » 

Rider hem fill Susa och lägger sig åter sjuk af sina sår. . 261. 
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Hans män bli slagna i Ryssland af k. Waldemar .... 26.2. 

Hillebrand klagar för honom öfver nederlaget i Ryssland . .263. 

Manar k. Aktilius till hämnd.» 

Drager med k. Aktilius för borgen Palteskia. 264. 

Skiljer sig från k. Aktilius och drager in i Ryssland ...» 

Håller fältslag med k. Waldemar utanför Srnalendska och 

dräper honom. 265. 

Han och k. Aktilius vinna borgen Srnalendska. 266. 

Följer k. Aktilius hem till Susa. 267. 

Hade en yngre broder som het Thetmar (242), 267 (272, 280, 283). 

Klagar för drottning Ercha, att han i 20 år måst umbära sitt 

slott Bern. 268. 

Får hennes löfte om hjelp att återvinna sitt rike . . . . » 

Drottning Ercha mäklar för honom hos k. Aktilius . . . 269. 

Bryter upp med krigs-hären.271. 

Sänder två sina tjenare, att stämma k. Ermentrik till slag 

vid Grans-port. 272. 

Förer sitt baner emot Seveke. 280. 

Jagar Seveke på flykten.281. 

Hans broder Thetmar dräpes af Widike Welandsson . . . 283. 

Får veta sin broders och k. Aktilii söners fall. 285. 

Jagar Widike ned i Musala elf. 286. 

Sörjer öfver sin broders och k. Aktilii söners död .... 287. 

Vänder hem med krigs-hären till Huna-land.» 

Sätter sig i ett stekare-hus och vill ej gå in för k. Aktilius 288. 

Tröstas af drottning Ercha. 289. 

Tager afsked af drottning Ercha på hennes sotsäng . . . 290. 

Får hennes fränka, jungfru Aret, till gemål.» 

Följer k. Aktilius på hans bröllopps-färd till Nyfflinga-Iand 303. 

Erhåller Granc, Sigord Svens häst, i föräring af k. Gunnar » 

Hans vänskap med Hagen.317. 

Varnar Nyfflingarne för Crimilla.318. 

Vill icke hjelpa Crimilla att hämnas på Nyfflingarne . . . 319. 

Hans samtal med k. Aktilius.321. 

Går i sitt herberge medan striden stod i Horn-gården . . 324. 

Vill icke hjelpa Gernholt emot k. Aktilius. 326. 

Deltager i striden, för att hämnas margrefve Rodgerds fall . 335. 

Dräper Folqvard Speleman.» 

Hans envigs-kamp med Hagen. 337. 

Dräper Crimilla på k. Aktilii begäran. 338. 

Låter förbinda Hagens sår. 339. 

Rådslår med Hillebrand alt fara hem till Bern igen . . . 340. 

Tager afsked af k. Aktilius.341. 

•• 

Rider bort med mäster Hillebrand och drottning Aret . . » 

Klagar öfver margrefve Rodgerds död. 342. 
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Förföljes pä vägen af Elsung Jarl i Babilonia. 343. 

Hans och Hillebrands möte med Elsung jarl. 344. 

Spörjer tidende af Allung, oin k. Ermenlriks sjukdom . . 345. 

Hans kamp med Elsung Jarl förtäljes i Babilonia .... 346. 

Kommer med Hillebrand till en stor skogji Humlunga-land 347. 

Får genom Hillebrand spörja att k. Ermcntrik är död 347, 348. 

Alcbrand hade sändt bud efter honom i Huna-land, att han 

skulle komma hem till sitt rike. 348. 

Hans möte med Lodovik Jarl oeh Konrad. 340. 

Återkallas af stads-folket i Bern, efter Alcbrands råd . . 353. 

Återfår staden Bern och allt Humlunga-land. 354. 

Håller fältslag med Sevekc vid Grekenborg. 355. 

Krönes till konung i Rom. 356. 

Lät stöpa en liknelse af koppar efter sig och sin häst Fajkc » 

Antvardar hertig Alcbrand slottet Raam.» 

Låter christna sig och sitt rike. 357. 

•• 

Mister sin gode vän Hillebrand och sin drottning. Aret . . » 
Hade en häst. Biange, som han fått af Alcbrand .... 358. 


Hans kamp med draken. 360. 

Huru han fann k. Ortnids vapen och fångade hans häst . 36i. 
Rider till k. Ortnids slott och hjelper borgarena emot fienden 362. 
Yppar sitt namn och förtäljer om k. Ortnids död .... 363. 

Håller bröllopp med Issäl, k. Ortnids enka. 364. 

Sätter Artus till höfvitsman öfver Brugara-land, och åter¬ 
vänder till Rom.» 

Blir konung i Huna-land efter k. Aktilii död. 369. 

Spörjer att en munk dräpt resen Asplian.(376) 377. 

Rider till klostret Wadinkusan, att söka efter Hcym Stud- 

dersson. 377. 

Hans samtal med Heym. 378. 

Tager Heym med sig ur klostret och gör honom till jarl . » 

Beder Heyin kräfva skatt af munkarne. 379. 

Beder Heym kräfva skatt af en rese i ett berg. 380. 

Hämnas Heyms fall och dräper resen.381. 

Tyska mäns sägen, att han bortfördes af djefvulcn på en svart 

häst.382. 

Letar efter Widikc Welandsson, att hämnas sin broder Thetmar 384. 

Kommer till ön Fimber och träffar Widike.» 

Dräper Widike Welandsson.» 

Hans död. 385. 

Kejsar Henriks förtäljning om hans bortfärd ... . . 386. 


öidrics badh 382: 2. Didkiks badh 385: 21. 

Nu varande staden Bagnarea (Lat. Balneum regium, 
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Isl. pidreksbad ) i Kyrko-Staten. — Jfr. Abboten Nicolai 

Ilinerarium (ifr. midten af 12:e årh.), utg. af C. E. Werlauff, uti 
Summa Gcographice med. asm ad mentem Island. Hauni* 18,21, 
4:o. ss. 21—22, 44. 

Ett bad, hvarest k. Didrik badade, straxt förrän han bort¬ 
fördes af djefvulen, eller ieninade sitt rike för att söka 
efter Widike Welandsson. 382, 385 (386). 

Didrik waldemarsson 249: 2. DJdrik konung Waldemars 

sm 253: 17. Didrik konung waldemarsson 2 53: 25. 

Dy drik waldemarsson 255: 2. 

TyDRiK 248: 21. Isl. Thidrikur Valldiaiarsson. 

K. Waldemars af Ryssland son, en mäktig kämpe . . . 248. 


Tages till fånga af k. Didrik af Bern. 249. 

Öfverlemnas af k. Didrik åt k. Aktilius. 253. 

Drottning Ercha beder att få läka hans sår, och sätter sitt 

hufvud i pant att han ej flyr bort. 254. 

Tages ut ur tornet och läkes af drottning Ercha .... 255. 

Rider sin väg . . .>> 

Drottning Erchas sorg öfver hans bortfärd. 256. 

K. Didrik rider efter honom på drottningens bön .... 257. 

K. Didrik upphinner honom vid Borga-skogen. 258. 

Hans och Didriks samtal. 258, 259. 

Dräpes af k. Didrik. 259. 

Hans hufvud kastas för drottning Erchas fotter.261. 

Djcfvul, Djcfvulcns son, Djeflar (Jfr. Fandcn) .59, 

142, 258, 295, 299, 337, 338, 351, 379. 
Dralce, Drakar . 107—110, 168, 178, 


185, 299, 300, 301, 304, 359, 360, 361, 363. 

Drakensele 221: 3. — Se Drelcafils. 

Drasolff 149: 2. Drasolff konung 151: 1. 

B. Drosoljf. D roslojj. D rot solf konung. 

Isl. Drasolf konkur. 

O 

En konung, som hade k. Sigmunds i Tarlungc-Iand syster . 149. 


Örligadc på ett land som heter Talinge land.» 

Beddes hjclp af sin svåger, k. Sigmund ..» 

Örligade i Pullia och vann seger.' . . » 

• 

Drekafils 96: 12. Drakensell 221: 3. 


B. Drakasus. Drakansell. Isl. Drekanflis. 

Den 


i 
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Den gamla borgen Drachenfds i Rhen-provinsen, emel¬ 
lan Bonn och Koblenz. 

Ett slott, som lag nära intill skogen Össyen.96. 

Egdes af k. Drocians drottning och nio döttrar ..... » 

Didrik rider dit och låtsar som han vore kämpen Eckia. .102. 
K. Didrik, DetzlefT och Fasholt rida dit på frieri .... 22 1. 

Låg norr om fjället (Alperna).» 

Fasholt och DetzlefT Danske bli hertigar dcrstädcs . . . . » 

Drocian 96: 13. B. Dr osias. Isi. Drusian. 

En konung, som egde slottet Drekafils.96. 

Blef död’, och efterlemnade sin drottning med nio döttrar . » 

Hans cnka var trolofvad med kämpen Eckia.» 

Eckia manar Didrik af Bern till kamp för henne och hen¬ 
nes döttrars skull.99„ 

Drottningen ser Didriks färd och tänker att det är Eckia . 102. 

Hennes sorg öfver Eckias Ml.103. 

Hennes död. 221. 

Konunga-döttrarnes giftermål . ..» 

i)rots, Drolset . 68, 69. 

Hrott-säle. — Jfr. Högsäte , Konunga-säte .. 6. 

Dröm . . .. 306. 

Hvergi Dvergar . 13, 56, 57, 58, 59, 79, 80, 98. 

Dvvna 307: 8. Isl. Duna. 

Donaa-Q oden. 

En flod, som sammanfaller med Rhen. 307. 

Dv drik. — Se Didrik. 

K 1 

Eggerd 22: 2. Odgeor 133: 18. Edger 180: 8. 

B. Edgierdh. /Edgierdh. Edgior . /Edger . 

Isl. Etgeir. Afgeir. 

K. Nordians på Seland andre son. ......... 22. 

Var rese, likasom hans bröder.» 

Svor ed åt k. Osantrix i Sverige.» 

Skickades af sin broder Asplian till k. Osantrix’ hjelp emot 

k. Melias.28. 

Sändes af k. Osantrix till k. Ysung i Britania ..... 133. 

Låg uti Britania skog till landvärn. 133, 180. 

Var i frändskap med Widike Welandsson.180. 

Hans kamp med Widike .. 181. 

Sv. Fornskr. Sä //sk. Samk V ^ 
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Följer Widikc till sitt jord-hus, och visar honom sitt guli 

och silfver. 181. 

Dräpes af Widikc . / . » 

Eggerd 229: 2: B. Eggerdh. 

Isl. Esard. Eddgard. 

O O 

Hertig Åkes äldste son med Bolferiana.229. 

Han och hans hroder Åke beljugas af Sevekes hustru . . 234. 

Varnas af Fritilia för k. Ermcntriks vrede .. 235. 

Belägras i sitt slott af k. Ermcntrik. 236. 

Blir gripen och hängd.» 

Egyll. — Se Eygill. 

Ekke 96: 15. Ekkia 96: 28. her Ekkia 96: 30. Ekkie 

97: 4. her Ekkie 100: 8. 

| 

B. JEcke. /Eckice. Eckie . her /Eckie. Eckice . her Eckie. 

her Eckice. Eckia. /Eckia. her Ekkia. Isl. Ecka. 

En kämpe, som fästat sig k. Drocians enka, drottningen på 

Drekafils.96. 

% 

Var broder till Fasholt hin stolte. » 

Möter Didrik af Bern om natten.» 

Manar Djdrik till en vi ges kamp.97. 

Förtäljer om sin hjelm, brynja, sköld och sitt svärd Eckie-sax 98. 
Manar Didrik till kamp för drottningens och hennes nio 

döttrars skull.99. 

Hans och Didriks envig.100. 

Dräpes af Didrik, som far hjelp af sin häst Falke . . . .101. 
Didrik tager hans vapen och rider fram till slottet Drekafils 101, 102. 

Drottningens sorg, när hon far veta hans död . . . 103, 221. 

Hans tjenare ränna efter Didrik, för att hämnas honom. .103. 
Liknade sin broder Fasholt, så att ingen kände den ene för 
den andre.169. 

Ekkiesax 98: 23. Ekkiasax 118: 14. Ekkesax 204: l. 

Ekke sax 281: 3. Ekkia sax 360: 14. 

TEgiasax 335: 7. /Egia sax 344: 31 . TEkhgia sax 381: 18. 

B. Eckia. sax. /Eckia sax. /Eckescix. Isl. Eckisax. 

Ett svärd, tillhörigt kämpen Eckia.98. 

Var smidt i jorden af Alfrik dverg, och härdadt i ån Troye » 
Stals af Alfrik dverg från hans egen fader, och gafs åt k. 

R osele IT. » 

Öfvergick sedan till den unge Roseleff.'. » 

Togs af Didrik efter kämpen Eckias död . 101. 
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Pantsattes af Detzleff Danske.1,24. 

Bars af k. Didrik i‘hans första envig med Sigord Sven . . 204. 

Lånades af k. Didrik åt hans frände Ulfard.251. 

Bars af k. Didrik i slaget vid Grans-port . . . • . . .281. 

Bars af k. Didrik i striden med Nyfllingarne. 335. 

Bars af k. Didrik i kampen med Elsung 1 Jarl af Babilonia 344. 
Var glömdt hemma, när Didrik kämpade med draken . . 360. 

Bars af Didrik, när han kämpade med resen för att hämnas 
Heym . . ... . . . . 381. 


Ekkia 157: l. B. Ekkia. Ekici. Isl. Eckihard. 

En af Myminer Smeds svenner.157. 

Hans slagsmål med Sigord Sven.» 

Lopp till skogs, när Sigord kom hem med ormens hufvud . 159. 

Eld, Eldar . 88, 98, 100, 156, 157, 158, 

199, 225, 236, 252, 322, 329, 337, 349, 365, 379. 
Elf (Alf), Elf-son (Alf-son). 161, 337. 

Elsung 8: 2. Elsung jarll 8: 3. hin gamble TElsungh 


jcerl 343: 19 . 

Alsungh jcerl 343: 5. 

B. hcelsung. disang i er 11. 

Isl. Elsungur Jarl af Bern. Elsungur Jarl. b. Isungur.. 


En jarl, som rådde för Bern.8. 

Atte en dotter som het Odilia. » 

•j 

Får bref från k. Sampson med fordran af skatt.» 

Rustar sig och drager emot k. Sampson.» 

Håller fältslag med k. Sampson och blir dräpen .... 9. 


K. Sampson gifver hans dotter och rike åt sin son Thetmar 10. 
Hans frände, Elsung Jarl d. y. af Babilonia, vill hämnas 
hans död på k. Sampsons son, Didrik af Bern .... 343. 

Elsung Jarl d. y. af Babilonia. — Se ALlsungh. 

England 23: 4. B. JEngelandh. Isl. England. 


England. 

Deröfver rådde Amdrik, drottning Julianas fader .... 23. 
K. Ermentrik skickar sin son Rcgbald, att kräfva skatt deraf 232. 

Erdhink 297: 1. — Se llerding. 

Erecha 32: 24. Ercha 34: 8 . jomfrw Ercra 54: 3. Er- 
cua drotning 254: 5. TErcha drotning 271: 18: jErka 


drolningh 357: 20. 

B Er ca. Ercha. AErcha . 


iomiTru Ercha- Isl. Erka. 
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Dotter af k. Osantrix i Sverige, med hans andra gemål, Oda 3,2. 

Begäres till akta af k. Aktilius i Huna-land.34. 

Hade en (half-) syster som het Berta. 35, 45, 54, 

Begäres till äkta af k. Nordung i Swawcll.44. 

Hennes samtal med Siord (Margrefve Rodolf) .... 44, 45. 
Gifver Siord en gull-ring i pant, att hon vill bli k. Aktilii 

gemål.46. 

Bortföres tillika med sin syster af Siord och Alebrand . . 50, 
Blir k. Aktilii gemål och drottning öfver Huna-land ... 54. 
Rider ut med k. Aktilius, att emottaga k. Didrik af Bern . 245. 
Beder k. Aktilius att få taga Didrik Waldemarsson ur tor¬ 
net och läka hans sår. 254. 

Bjuder sitt hufvud i vad för honom, att han ej flyr bort . » 
Beder Didrik Waldemarsson stadna qvar, men förgäfves . 255. 
Klagar sin nöd och beder om hjelp af k. Didrik af Bern . 256. 

Hennes sorg öfver Didrik Waldemarssons död.261. 

Hade två söner. Erper och Ortun. 267. 

Hade uppfostrat k. Didriks broder, junker Thetmar ...» 
Lofvar k. Didrik hjelp att återvinna Humlunga-land . . . 268. 

Mäklar för k. Didrik hos k. Aktilius. 269. 

Utrustar sina söner, Erpcr och Ortun, samt den unge Thetmar 270. 

Anbefaller sina söner åt riddaren Hjelprik.*271. 

Hade förärat k. Didrik och junker Thetmar hvar sitt baner 280. 

Får veta sina söners fall ..... .. 288. 

Tröstar k. Didrik. 289. 

Hennes död.' . . . .. 290, 

Ereth. — Se JEreth. 

Ermentrike 6: 3. Ermentrik 6: io. konung Ermentrik 
122: 23. konung Erentrik 126: 7. Ermentrik konung 
130: 1 . Ertmentrik konung 378: 13. 

TErmenrik konung 272: 3. ^Ertmentrik konung 272: 8. 
TErmentrik konung 272: 9. konung TErmentrik 340: 
14. konungli JErmentrik aff rom 347: 16. 

B. Ermentrik. konung Ermentrik. konung /Ermentrik. 

konung /Ermentrig . AErmentrik . Isl. Ermenrekur. 

K. Sampsons äldste son med Hillesvid, Rodger Jarls i Sa- 

Ierna dotter.6. 

Broder till k. Thetmar af Bern och hertig Åke af Fri- 

tilia.* . 6, 9, 10, 123. 

Får af sin fader konungadöine i Spanien samt 13 murade - 
slott.6. 
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Följer k. Sampson i striden emot Elsung jarl af Bern . . 9. 

Vinner mesta delen af Rom och Grekland.10. 

Bjuder sin broderson, Didrik af Bern, till gästabud i Rom 122, 124. 
Tillspörjes af Didrik, om han vill betala stall-svennernas 


förtäring. 126. 

Hans samtal med Detzleff Danske.127, 128. 

Hade en systerson, som het "Walter af Wasekensten . . . 128. 

Löser Walters lif af Detzleff Danske.129. 

Slår Detzleff till riddare.» 

Beder k. Didrik om hjelp emot Runsten Jarl.144. 

Vinner slottet Gerimshem, och antvardar det åt Walter af 

Wasekensten.» 

Höll vänskap med k. Aktilius i Huna-land. 222. 

Lemnade honom sin frände Walter af Wasekensten ...» 
Emottog Walter af Wasekensten, som flytt bort med Hil- 

degunna. 225. 

Bjuder många konungar till högtid i Rom .... 227, 228. 


Gifver Widike Welandsson hertig Åkes enka, Bolferiana . 229. 
Gör Widike till grefve, och emottager honom i sin tjenst . » 
Får skatt af många konungar och hertigar söder om Mun¬ 


dia fjäll. 230. 

Bortskickar sin hofmästare Seveke, och våldtager hans hustru » 
Intalas af Seveke att kräfva skatt af konungen i Sverige . 231. 

Sänder sin son Frederik att kräfva skatten.'. » 

Får spörja Frederiks död.. . » 

Intalas af Seveke att kräfva skatt af konungen i England . 232. 
Sänder sin andre son, Rcgbald, att hcmta skatten ...» 

Får spörja Regbalds död. 233. 

Intalas af Seveke till vrede emot sin tredje son, Sampson . » 

Vållar Sampsons död.» 

Intalas till vrede emot sina brorsöner, Eggerd och Åke. . 234. 
Låter hänga Eggerd och Åke efter Sevekes råd .... 236. 
Gifver Widike Welandsson böter för hans styfsöner . . . 237. 

Intalas af Seveke att kräfva skatt af k. Didrik af Bern . . 238. 

Hans vrede, när k. Didrik vägrar att lägga skatten . . . 239. 
Drager till Bern med en krigs-här och fördrifver k. Didrik 240, 241. 
Får höra många hårda ord af Heym Studdersson .... 242. 

Vill låta hänga Heym. 243. 

Stämmes af k. Didrik till kamp vid Gransport. 272. 

Samlar sin krigshär i Rom. 273. 

Talar till sin krigshär och skipar folket. 274. 

Hans sjukdom. 345. 

Hans död. 347. 


Hade antvardat Bern och Hurnlunga-land åt hertig Alebrand 354. 
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NAMN- OCII INNEHALLS-FÖRJ ECKNING, 

267: 15. Erp 268 : 20. Isl. Erpur. 

K. Aktilii son med drottning Ercha.267. 

Uppfostras tillsammans med sin broder Ortiin och junker 
Thetmar Thetmarsson äf Bern.» 

Drottning .Ercha lofvar att han och Ortun skola följa k. Di- 
drik på härtåget emot k. Ermentrik. 268, 269. 

Utrustas af drottning Ercha med goda vapen. 270. 

Anbefalles af drottning Ercha åt riddaren Hjelprik . . .271. 

Följer junker Thetmars baner. 271, 280. 

Dräpes af Widike Welandsson i slaget vid Gransport . . 282. 

Junker Thetmar vill hämnas honom och hans broder, men 
blir slagen. 283. 

Hans och hans broders fall förkunnas för k. Didrik . . . 285. 

K. Didrik vill hämnas honom och hans fosterbröder på Wi¬ 
dike Welandsson. 286. 

K. Didriks sorg öfver hans och hans fosterbröders död . . 287. 

Hans och hans fosterbröders död förkunnas för k. Aktilius 
och drottning Ercha. 288. 

Drottning Ercha tröstar k. Didrik öfver deras fall .... 289. 

K. Didrik hämnas honom, hans broder och junker Thetmar, 
på Widike Welandsson. 384. 


Eydiss a a 79: 2. B. ey dis aa. Isl. E i dis-a. 

jEVc/er-strommen, emellan Slesvig och Holstein. 

En stor å, när man far söder ifrån Danmark till Bern . . '79. 


EyGii.L 73: 11. Egyll 73: 14. Eygill 73: 16. EgJll 75:1. 


B. Egill. Ecjell. Isl. Eigill. 

Wade Reses son, Welands broder.73. 

Efterskickades af Weland och kom till k. Nidung .... » 

Skjuter ett äpple ifrån sin sons hufvud.» 

Skjuter allehanda foglar och gifver fjädrarne åt Weland. . 74. 

Frestar att flyga med Welands fjäder-hamn.» 

Får befallning af k. Nidung att skjuta Weland.75. 

Råkar blåsan som Weland bar under sin högra arm ... » 


Falk , Falkar . 8, 93, 227. 


Falk g 16: 27. her didriks hevst Falke 101: 1. Falken 
hin godce hcest 106: 12. Falken herd idrikx lur st 124: 
27. Falka 341: 28. 


Folken 14: 10. 

B. Ffalke. Ffalkee . Ffalken. 


Falke. 


Isl. Falki. 
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En a(* de fyra hästar som fallit efter jungfru Brynildas stod 14, 

16, 91, 178. 

Hemtas af Hcym Studdersson och gifyes åt Didrik af Bern 16. 


Bistår sin herre i kampen emot Eckia.101. 

Bistår sin herre i kampen emot Fils-djuret.106. 

Prisas för sin snabbhet.118. 

Pantsättes af Detzlcff Danske.154. 

Lånas af k. Didrik åt riddaren Ulfard.551. 


K. Didrik red på honom till att förfölja Didrik Waldermarson 557. 
K. Didrik red på honom i slaget vid Grans-port .... 581. 
En liknelse efter honom, stöpt i koppar, fanns länge i Rom 356. 

Falster 112: 20. Falster SKOG 113: 6 . 

B. Ffalst l er. Ffalster skoi>\ Isl. Falstur-skogur. - 

En skog, emellan Danmark och Saxen.115, 113. 

Der uppehöll sig röfvarcn Yngram med 11 stallbröder 115, 113. 
Dit for Hcym Studdersson, när han blifvit förvisad ifrån Bern 115. 
Der öfvcrvann Yngram med sina stallbröder sextio köpmän 113. 
Der drapo Biterulf och hans son Detzlcff Danske alla röfva- 


rena, utom Hcym.117. 

Fan, Fandcn (Jfr. Djcfvul ).117, 346, 385. 

Fana . 342. 


Fasholt hin stolte 96: 16. Ffasliolt 103: 11. her Fasholt 
103: 14. her Fasolt 104: 8. Fasolt 104: 28. Fasholt 
108: i. stolte Fasholt 162: 10. hin stolte Fasholt 221: 
7 . Fasholth hin stolthe 298: 15. 

B. Ffasholth hin slolte. Ffasholth . stolle Fasholth . 

Fasholth. Fasholth hin stolte, hin stolle Ffasholth. 


Isl. Fasolld. 

En riddare; broder till kämpen Eckia. .96. 

Möter Didrik af Bern i skogen, sedan Didrik dräpt Eckia . 103. 

Hans envig med Didrik af Bern.104. 

Gifver sig i Di driks våld och blir hans jämning . . . . » 

Han och Didrik rida till Bern, och möta på skogen ett fils- 

djur.105. 

Hjclper Didrik att dräpa fils-djuret.106. 

Han och Didrik få se en flyg-drake, som har en man i 

svalget.107. 

Hjclper Didrik att dräpa flyg-draken. 108, 109. 

Far och letar efter Sintram jarls häst.111. 

Är med på k. Didriks gästabud.165. 

Hans utseende och sinnes-art.169. 
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Hans skölde-märke.J 60. 

Igenkännes af Sigord Sven uppå sin sköld.*“.185, 

Hans envig med den femte af k. Ysungs söner.196. 

Löses ur sina band genom Amlinge.197. 

Får den tredje af k. Drocians döttrar på Drekafils . . . 221. 

Göres af k. Didrik till hertig. 

Följer k. Ysung af Britania på härtåget emot k. Herding i 

Wilkina land. 298. 

Dräpes af k. Herding.301. 

Fatabur-sven ..126. 

Fenedi. — Se Venedi. 

Fidlor (Fioler) .138. 


Fils-djur [Elefant), Fils-ben [Elfenben] 78, 105, 106, 119, 170, 185, 375. 

Fimber 383: 7. 

Ön Femern , emellan Laaland och Holstein. 

En ö, på hvilken Widike Welandsson bygde sig en gård. 


sedan han flyttat ifrån Seland. 383. 

Huru k. Didrik for öfver sundet och kom till ön . . . . 384. 

Ffincllandh B. 17: 3. Finland. — Se Winland. 
Fjäder-hamn .74. 

Ficell 14: i. 221: i. — Se Mwndia fitell. 

Flyg-drake. — Se Drake. 

Fogla-mål . 158, 178. 

Folken 14: 10. — Se Folke. 


Folkordh speleman 305: 35. Folqwardh speleman 316: 3. 

Folkwardh speleman 318: 3. Isl. Folker. Folkher. 

Hagens och Nylllingarnes frände. 305, 318. 

Tillspörjcs af Hagen, om han vill följa med på färden till 

Huna-land. 305. 

Han och Hagen binda på sig sina hjelmar, när de få se 

Crimilla.'.316. 

Får säte'näst intill Hagen och Nyfllingarne, vid k. Aktilii 

gästabud. 318 (323). 

Följer med Hagen och Hillebrand till att se sig om i borgen 318. 
Strider med Hunerna och banar sig väg in i salen till Hagen 334. 

Yärjer sals-dörrcn för k. Didrik. 335. 

Faller för k. Didrik.» 

Frederik 231: 5. Fredrik 231: 13. Fredrik 242: 3. 

Isl. Fridrek. Fridrec. 


K. Ermentriks 
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K. Ermcntriks son. 231, 257. 

Skickas af sin fader, på Sevekes inrådan, att kräfva skatt 

af konungen i Sverige. 231. 

Kommer till en borg i Huna-land (Wilcina borg) och drä- 

pes af jarlen, på Sevckes anstiftan.231, 257. 

K. Didrik af Bern erhåller böter för hans dråp. 260. 

Frisland 33: i. Frisia 378: 9. B. Ffrislandh. Ffrizslandh. 
Isi. Frisland. (Arna-Magn. hdskr. N:i 177, 178, in fol.) 
Frisia. 

Frisernas land. Frisland. 

Der var en konung som het Osid.33. 

Regerades efter k. Osids död af hans son Herding. . .33, 34. 
K. Didriks och Heym Studdcrssons hästar drucko derstädes, 
så att vattnet sjönk en tvär fot.. 378. 

Fritilia 10: 16. Fritalea 227: 4. B. Ffritalia. 

Isl. Ferlilia, er Väringiar kalla Fridsalu. Fritila-borg. 

Släden Vercelli i N. Ilalien. —Jfr. Abboten Nicolai Iti- 
nerarium , utg. af E. C. Werlauff, uti Summa Geographia! 
med. avi ad menlem Island. Hauniie 1821. ss. 18, 40. 

En borg (i Humlunga-land, jfr Isl. c. 241), tillhörig k. 

Sampsons tredje son, hertig Åke. 10, 123, 227. 

& 

Fritilia 234: 15 . Isl. Fritila. 

En af Eggerds och Akes män. 234. 

Yarnar Eggerd och Ake för k. Errnentriks anfall .... 235. 

Frjedrik 29: 2 . B. Ffrcedrek. Ffrcedreck. 

Isl. Fridrik kongur. (Arna-Magn. hdskr. N:i 177, 178, 

in fol.) Thedrik kong ur. 

Det namn k. Osantrix i Sverige antog, då han drog in i 
Huna-land, för att vinna k. Melias’ dotter, Oda . . . 29. 

Fredrik 231: 13 . — Se Fredcrik . 

Fyppoldhi hcértogh aff borgwndia 386: 2 . 


Fader till kejsar Henrik i Rom.. 386. 

Färja. — Jfr. Båt, Skepp . 57, 235, 309, 310, 384. 

Färje-man, Färje-karl . 309, 310, 383, 384. 


Fäste. — Jfr. Borg, Slott.. 118, 244, 245, 248, 260, 325, 328, 348. 349. 

26 


Sv. Fornshr. Sällsk. Sami. F. 
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Gerimshem 144: 14. B. Greminsten. ' 

Isl. Gerimsheimur. b. Beringsheim. Geiringsheim. 
Namnet återfinnes i staden Gernslieim i Hessen, eller 
Gennerslieim i Baiern; begge vid Rhen. 

Ett slott, i Runsten Jarls land. 

Belägras af k. Ermentrik och k. Didrik af Bern . . 

Jarlcn rider ut derifrån och blir dräpen af Widike . 

Tages af k. Ermentrik med storm. 

* Walter af Wasekenstcn sättes till höfvitsman deröfver 


144. 
» 

145. 
147. 

» 


Gernholt 161: 30. Geroholth 293: 6. Geroholt 326: y. 
Goroholth 291: 3. B. Geruholth. Gerholth. 

Isl. Gernoz. 

K. Aldrians i Nyfflinga-land andre son med k. Yrians dot¬ 
ter (Oda). 161 (306). 

Yar broder till Gunnar, Gynter och Crimilla, samt halfbro- 

der till Hagen.161, 291. 

Bjudes med sina bröder till gäst hos k. Didrik af Bern . 162. 

Hans skölde-märke. 176, 185. 

Igenkännes af Sigord Sven pä sin sköld.185. 

Hade NyOlinga-land tillsammans med sina bröder och sin 

svåger, Sigord Sven.29i. 

Kommer med sina bröder utur skogen och möter Brynilda, 

som klagar öfver Sigord Sven. 293. 

Samtycker att k. Aktilius får Crimilla. 302. 

(Gästar margrefve Rodgerd.312.) 

(Får skänker af margrefve Rodgerd.313.) 

Är med på k. Aktilii gästabud, och får plats emellan sina 

bröder, Gynter ocli Hagen. 318, 322. 

Märker att Hunerna förehafva något svek emot Nyfllingarnc 320. 
Beder k. Didrik af Bern om hjelp emot Hunerna .... 326. 

. 330. 
. 334. 
. 335. 
» 


Dräper hertig Blodelin. 

Tränger fram till salen hvarest Hagen var inne . . 

Måste rymma in i salen för k. Didrik af Bern . . . 

Får banc-sår af mäster Hillebrand. 

Crimilla sticker en eld-brand i hans mun, sedan han är död 338. 

G la fven. — jfr. Spjut . 3, 15, 16, 78, 93, 220, 351, 375. 

Glas, Glas-fönster, Glas-kar .- . . . 59, 152, 154, 191. 

(jODGLINIM 244: 4 Gudglin 357: 20. Isl. Gudelinda. 

Margrefve Rodgerds hustru. 244. 

Rodde på fästet Bccculaer i Mundia land, hardt vid Rhen . » 
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O af k. Didrik af Bern ett kostcligt baner af rödt och grönt 

silke.244. 

Ilar tillika med drottning Äret och drottning Ercha varit 
prisad på Tyskt tungo-mål framför andra qvinnor . . . 357. 

Goroholth 291: 3. — Se Gernholt. 


Grameuff 83: 10. 


Grammeliff 85: 2. Gramliff 86: io. 


Grammf.ljff 86: li. 

B. Grammeliff. Isl. Grama le i f. 

Höfvitsman för II kämpar, livilka innehade ett slott midt 

uppå en bro och kräfde tull af resande.8.2, 83. 

lian och hans stallbröder skifta Widikc Wclandssons vapen 83. 

Sänder tre af sina kämpar emot Widikc.» 

Rider emot Widikc med alla sina stallbröder.84. 

Hans samtal med Widikc.85. 

Dräpcs af Widikc .8G. 


Gramer 159: 15. Grammer 178: io, 12. Gram 204: 3. 

B. G ramer. Gram. Isl. Gramur. 

Ett svärd, som Sigord Sven fick i böter af Mymmcr Smed . 159. 

Var lika godt som k. Didriks svärd Ekkie-sax.178. 

Rars af Sigord Sven i kampen emot k. Didrik. 204. 

Gafs af k. Gunnar, efter Sigord Svens död, åt margrefve 

Rodgerd .. 303. 

(Förärades af margrefve Rodgerd åt Gynter.313.) 

Bars af Gynter i kampen emot Hunerna.. . 330. 

Blef margrefve Rodgerds banc i hans envig med Gynter. . 333. 
Togs af mäster Hillebrand efter Gyntersdöd, och bars i kam¬ 
pen mot Elsung Jarl af Babilonia. 344. 


Grane 16: 26. B. Grane. Granne. Isl. Grani. 

Eri af de fyra hästar, som fallit efter jungfru Brynildas 

stod . .., ... 10, 159, 178. 

Gafs af Mymmer Smed i böter till Sigord Sven . . . .159. 

Fångades af Sigord Sven med Brynildas tillstånd .... 100. 
Förärades af k. Gunnar, efter Sigord Svens död, åt k. Di¬ 
drik ..'. 303. 


Gransporth 272: 6. Granzport 383: 2. Grans porth 384: 24. 

Isl. Gronsporl. 

I Tyska dikter Roben , o: Släden Ravenna i Kyrko<- 
stalen. 
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Ett ställe, dit k. Didrik stämde k. Ermentrik och lians krigs¬ 
här till strid.272. 

Slaget derstädcs.281—286. 

Låg icke långt ifrån Musala-å (Moscl-strömmen) . . (274) 286. 

Grekin 10: 13. Greken 17: 15. Grekana land 21: 4. 

B. Grecken . Greckalandlu Greken. Grekctn. 


Isl. Grecia. Gr i k land. 

Grekland. Grekiska riket. 

Eröfras till mesta delen af k. Ermentrik.10. 

Lydde under*konung Herding af Ryssland.17. 


Gifves af k. Herding åt hans andre son, grefvc Ilias . . 21. 
Dess höfdingar voro kända af Herbrand Widfcrning . . . 132. 
En jarl dcrifrån (Ilias) stack Hillebrand af hästen, i slaget 
emellan k. Aktilius och k. Waldemar. 262, 263. 

Greke baff 178: 31. B. Greke haf. Isl. Gricklands haf. 

Greklands haf. Medel-hafvet. 

Sigord Svens namn är kändt nordan och vestan derom . .178. 

Grym 13: 14. GRyM 13: 27. Grim 13: 34. B. Grym. 


Isl. Grimur. 

En 1 ’csc, som hade 12 manna-styrka och bodde i ett berg . 13. 

Hade en hustru, som het Hilda.» 

Egdc ett svärd, som het Nagelring och var smidt af Alfrik 

dverg.» 

Dräpes af Didrik af Bern med samma svärd.» 


Gr,echenborg 355: 13. Isl. Grickiaborg. 

En stad, utanför hvilken slaget stod emellan k Didrik af 

Bern och Sevcke.. . 355. 

Gräs gård. — Jfr. Apel-gård, Träd-gård .161. 

Gr0nasund 57: 1 . B. Grönesundh . Isl. Gr^nasund. 

Grön-sund, emellan öarne Möen och Falster i Dan¬ 
mark. 

Ett sund, på vägen ifrån Seland till Kallaffua berg ... 57. 
Vade Rese vod deröfver med sin son Weland på axlarne . » 

Var, enligt Danska sägner, nio alnar djupt.» 

Gudeijn 357: 20. — Se Godelinda. 

Gull-kar, Gull-skål . 7, 27, (72) 92, 112, 128, 268. 
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Gullring, Gallringar .. . 46, 47, 73, 78, 92, 111, 

118, 122 , 1% 125, 131, 212, 290, 292, 332, 354. 

Gunnar 161: 30. Gunnar konung 173: i. Gunar konung 

186: 24. konung Gunnar aff n^fftinge land 202: i. 

Gwnnar konung 294: 7. 

konungh Kwnnar 294: 4. 368: 4. 

B. Guner. Gunar. Gunar konung, konung Gunnar. 

O O 

konung Gunnar aff nafflinge landh. 

Isl. Gunnar. Gunnar kongur. 

K. Aldrians i Nyiflinga-land äldste son med k. Yrians dot¬ 
ter (Oda). 161 (306). 

Var half-broder till Hagen, och hel-broder till Gernholt, 

Gynter och Crimilla.161, 291. 

Tog konungadörnet efter sin fader Aldrian.» 

Bjudcs med sina bröder till gäst hos k. Didrik af Bern . . 162. 

Hans utseende och egenskaper.173. 

Hans skölde-märke. 173, 185, 307. 

Låter skrämma sig af Widike i Britania skog.182. 

Igenkännes på sin sköld af Sigord Sven.185. 

Hans envig med k. Ysung af Britania. 202. 

Bidcr hem till NylTlinga-land med k. Didrik och hans 

kämpar. 209. 

Sigord Sven får hans syster Crimilla och halfva Nyfllinga-land » 

Friar till Brynilda, efter Sigord Svens råd.210. 

Håller bröllopp med Brynilda. » 

Bindes af sin brud och hänges öfver en bjelkc, tre nätter 

å rad.211. 

Beder Sigord Sven taga Brynildas jungfrudom.» 

Släcker ljusen i bruda-huset och låter Sigord Sven sofva hos 

Brynilda. 212. 

Rider hem till Nyillinga-land med Brynilda, Sigord Sven 

och Hagen ...". ...» 

Hade Nylflinga-Iand tillsammans med sina bröder och sin 

svåger, Sigord Sven.(2Q9) 212, 291. 

Lofvar Brynilda hämnd för det svek hon lidit af Sigord Sven 293. 
Fägnar Sigord Sven vid hans hemkomst ifrån jagten . . . 294. 

Tager del i mordet på Sigord Sven. 295. 

Han och hans bröder hemföra Sigords lik till Crimilla . . 290. 
Undfår k. Aktilii budsändning och frieri till Crimilla . . . 302. 
Fägnar k. Aktilius väl och gifver honom Crimilla .... 303, 
Gifver k. Didrik af Bern Sigord Svens häst, Grane ...» 
Gifver margrefve Uodgcrd svärdet Gram. 
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Emottagcr k. Aktilii brcf med bjudning till Huna-laml . . 305. 

Rådplägar med Hagen om färden till Iluna-land . ... » 
Afrådes ifrån resan af sin moder, drottning Oda .... 300. 
Reder sig till resan, med sina bröder och tusen raska män . 307. 
Rider till Rhcn-slrömmcn, der Rhen och Duna (Donau) kom¬ 


ma tillhopa.» 

Beder Hagen ställa ut väktare om natten. 308. 

Färdas öfver Rhen-strömmcn med sitt folk.310. 

(Gästar margrefvc Rodgcrd. 3i.IV) 

(Får skänker af margrefvc Rodgerd.313.) 

Hans samtal med sin syster, Crimilla.310. 

Hans vänskap med k. Aktilii son, Aldrian.317. 


Är med på k. Aktilii gästabud, och blir satt vid konungens 

högra sida.318, 3.2.2. 

Följer,ined k. Didrik till att se sig om i gården .... 318. 
Värjer sig manneligcn emot Hunerna, en hel dag ut . . . 327. 
Tages till fånga och kastas af k. Aktilius i ett orma-torn » 

Nyfllingarne hämnas hans död. 328. 

Gyllcnstycke (Ett slags präktigt tyg).. 7, 124, 210. 

GyNTEK 161: 30. Gyntar 291: 3. hcer Gyntaiv 328: 7. 
liin wncjhe Gyntar 333: 2 . Gynther 335: 22 . Gynter 338: 3. 


B. Gynter. Isl. Gislher. Gilser. 

K. Aldrians i Nyfllinga-Iand tredje son med k. Yrians dot¬ 
ter (Oda).i 01 (300). 

Var broder till k. Gunnar, Gcrnholt och Crimilla; halfbro- 
der till Hagen.161, 291. 

Hade Nyflhnga-Iand tillsammans med sina bröder och sin 
svåger, Sigord Sven.291. 

Hans moder, drottning Oda, vill afhålla honom ifrån resan 
till Huna-land. 300. 

Besluter fara med sina bröder . ..» 

(Får margrefvc Rodgerds dotter, och svärdet Gram som Si¬ 
gord Sven hade egt.313.) 

Hans samtal med sin syster Crimilla.310. 

Varmed på k. Aktilii gästabud, och sattes emellan k. Gun¬ 
nar och Gernholt. 318, 322. 

Följer manligen sina bröder och dräper många af Hunerna 328. 

Dräper margrefvc Rodgcrd med svärdet Gram . . . . . 333. 

Hagen beder k. Aktilius för hans lif. 330. 

Var icke mer än års-gammal när Sigord Sven blef slagen . » 

Faller för mäster Hillcbrand.» 

Crimilla sticker en eld-brand i hans mun, hvaraf han blir död 338. 

G ångare . 7 - 
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Gäss .64, 

Gästabud .* . . 115, 110, 124, 16 2, 223, 228, 318. 


Götaland 17: 3. B. Göthe landh. 


IsL Gautland. 

Gota-land i Sverige. 

En del af k. Wilkini rike (Wilkina-land).17. 

JE Tafs-fru, Hafs-frur . 18, 55, 308, 383. 


Haghen son aldrians konungs 161: 17 . Hagen 162: 7. 
hellit Hagen 185: 13. helte van Hagen 199: l. Hag/En 
3o6: 8. Ha g ilen 337: l. Hagen aff tröga 340: 5. 367: 7. 


Hagen aff trönia 365: 2 . 

B. Hagen aldriansson konung Hagen . hel il llagen . 

heltle van Haghen . Isi. Högni. Hogne. 

Afladcs af en Elf med k. Aldrians i Nyfllinga-land drott¬ 
ning (Oda).161. 

Kallades k. Aldrians son.» 

Var (half-)broder till k. Gunnar, Gcrnholt, Gynter och Cri- 

milla *)..161, 291. 

Bjudcs med sina bröder till gäst hos k. Didrik af Bern . . 162. 

Hans utseende och egenskaper.161, 174, 318. 

Hans skölde-märke. 174, 185. 

Jgcnkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hans envig med k. Ysungs åttonde son.199. 

Löses ur sina band genom Dctzlcff Danske. 200. 

Han syster Crimilla blir gift med Sigord Sven ..... 209. 
Följer k. Gunnar på hans friarc-färd till Brynilda .... 210. 

Rider hem ifrån Sigord Svens bröllopp.212. 

Hade Nyfllinga-land tillsammans med sina bröder och sin 

svåger, Sigord Sven.(209) 212, 291. 

Var i sin ungdom hos k. Aktilius i Huna-Iand. 224. 

Sändes med 11 riddare efter Walter af Wasckensten och 

Hildcgunna.. 

Flydde undan för Walter, till en skog. » 

Anföll Walter i skogen och miste sitt ena Öga. 225. 

Han och hans bröder emottaga Brynildas klagan öfver Si¬ 
gord Sven. 293. 

Hans svek emot Sigord Sven . . . ' . 294. 


v ) Detta strider emot kap. 305, hvaraf vill synas att k. Gunnar och Itagen 
iifven haft olika mödrar. 
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Mördar Sigord Sven på en jagt.295. 

Han och hans bröder hemföra Sigords lik till Crimilla . . 296. 

Samtycker att k. Aktilius får Crimilla.302. 

Är med på k. Aktilii och Crimillas bröllopp. 303. 

Rådplägar med k. Gunnar om resan till Huna-land . . . 305. 

Hans samtal med drottning Oda. 306. 

Rider med sina bröder till Rhcn-strömmen. 307. 

Håller vakt om natten och dräper två hafs-frur .... 308. 

Träffar en färjc-karl. 309. 

Färdas öfver Rhen och dräper färjc-karlcn.310. 

(Träffar margrefve Rodgerds vakt-hållare.311.) 

(Gästar margrefve Rodgcrd.312.) 

(Får skänker af margrefve Rodgerd.313.) 

Hans samtal med Crimilla.316. 

Hans vänskap med k. Didrik.(303) 317. 

År med på k. Aktilii gästabud, och får plats jemte sina bröder 318. 

Varnas af k. Didrik för Crimilla.» 

Hade blifvit slagen till riddare af k. Aktilius och drottning 

Ercha.» 

Gick med Folqvard Speleman att se sig om i borgen . . » 

Afslår Crimillas bön att bortlägga sina vapen. 320. 

Crimilla eggar sin son Aldrian att slå honom på kind-benet 323. 

Dräper Aldrian och hans tukto-mästare.» 

Bryter med Nylllingarne ut ur Horn-gården, men drifves 

tillbaka. 325. 

Vänder ryggen mot en murad sal och kämpar med Hunerna 326. 
Tränger ut på gatan och jagar Hunerna på flykten . . . 328. 

Låter räkna sitt folk om natten. 329. 

Tänder eld på ett stekare-hus och fortsätter striden ...» 

Gör sig en väg tvärt igenom Hunernas här.331. 

Går in i en murad sal, att h\ila sig .» 

Såras af Irung riddare. 332. 

Dräper Irung ..» 

Undsattes af sina bröder och Folqvard Speleman .... 334. 

Måste fly in i salen igen, för Didrik af Bern. 335. 

Beder k. Aktilius om sin broder Gynters lif. 336. 

Hans envig med k. Didrik af Bern. 337. 

Gifver sig åt k. Didrik.» 

Aflar en son, och lemnar ifrån sig nycklarne till Nyfflinga- 

skatten. 339. 

Hans död. » 

Blir hämnad af sin son Aldrian. 367. 


Hamming 
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Hamlung 162: io. — Se Amlinge. 


Handske .90, 21 0. 

Harpa , Harpor .138. 


Harding 213: i. greffue Herding 214: i. B. Hcirding. 

Greffue Herding. Isl. Herthegn Greifi [b. i Verone]. 

En grcfvc, som var gift med Ysall, k. Didriks syster . . 213. 
Åtte med Ysall tre söner, Herbert, Herfagen och Sintram . » 

Fördrifvcr sin sön Herbert.214. 

Harnesk . . 3, 5, 7, 11, 13, 15, 38, CO, 74, 80, 83, 84, 85, 91 o. s. v. 

Hartwen 149: io. Hartun 151: 5. Hartwn 151: 12. Har- 
twng 153: 6 B. Harduen. Herduin. Hcerduin . Hard\ 
man. Isl. Hart vin. Art vin. 


En af de beggc grefvar, åt hvilka k. Sigmund i Tarlungc- 

land befallte sitt rike och sin drottning.149. 

Vill öfvertala drottning Sissibc till otrohet emot sin gemål . 150. 

Får hjelp med ord och råd af sin stallbroder Herman . . » 

Ljuger på drottning Sissibe för k. Sigmund.151. 

Lockar drottningen ut i Svana skog, och vill afskära hen¬ 
nes tunga.152. 

Råkar i strid med sin stallbroder Herman.» 


Sparkar glas-karet, med drottningens barn uti, att det föll 


i ån.» 

Dräpes af grefvc Herman.» 

HaU . 41, 45, 04. 

Hedningar . j . 252. 


Heim, Hem, Hemme. — Se Ileym . 

Helgedomar .370 

Herbert. — Se Herbrot. 


Herbrand - - som somma kallade widferning 132: 1. Her- 
brand 134: 14. Herbrand widferling kin ivise 162: n. 
Brand widferling 172: l. - Brand vvidfarling 177: 15. 
Brand 180: 2. 

B. Uerbrandh - - som [? somma] kallade honum vid - 
ffcerdung. Hcerbrandh . Herbrandh vitferling hin vise. 
Brandh vidferling. Bra ndh vid/f erlin g . Brand vidffer- 
ling. Brandh . Brand uidfeiling. Brandh vidfcerling . 

Isl. Herbrandur. 


Sv. For n skr. Sä Ils k. Sami. F. 


27 
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En kämpe, som farit vida omkring ocli kunde många tungo¬ 
mål .132. 

iliir k. Didriks man och råd.» 

Förer k. Didriks baner i striden emot k. Osantrix . . . .134. 

Är med på k. Didriks gästabud.162. 

Ifans utseende och egenskaper.172. 

Hans sköldc-märkc.» 

Förebrår k. Didrik hans öfvermod och förtäljer om k. Ysung 
af Britania, hans söner och hans baner-mästare Sigord 
Sven. 177, 178. 

Beder sig till att visa k. Didrik och hans kämpar vägen till 
Britania.179. 

Bidcr före kämparne med k. Didriks baner i handen . 179, 180. 

Viil icke rida ensam öfvcr Britania skog, af fruktan föiN Ed- 
ger Rese.180. 

Igenkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hans envig med k. Ysungs andre son.193. 

Löses ur sina band genom Amlingc.197. 


Far hem i sitt rike och blir en mäktig hertig. 209. 

Hkrbrot 213: 3. Herbert 2(4: 2 . 

B. Ilevbraath. Herberth. Herbcertli. Herbrath. 

Isl. Herburf. 

Äldste son af grefve Herding och k. Didriks syster, Ysall . 213." 


Var broder till Hertagen och Sintram.» 

Fördrifves af sin fader, och flyr till sin morbroder k. Didrik 
af Bern.214. 

Sändes till Britania, att fria för Didrik till k. Artus’ dotter 
Hilda. 215. 

Tillsäger k. Artus sin tjenst och blir hans mun-skänk . . » 

Huru han fick tala vid konunga-dottern, när hon utgick ur 
kyrkan.216. 

Blir konunga-dottejns tjenare.217. 

Sänder tolf riddare till Bern med bud till k. Didrik ...» 

Afinålar k. Didrik på väggen och trolofvar sig sjelf med 
Hilda.218. 

Rider bort med konunga-dottern och sofver hos henne . . 219. 

Dräper k. Artus’ frändc, Herman, med 11 riddare och 14 
svenner. 220. 

Kommer med Hilda till k. Iron och blir der hertig ...» 

Hkrder. — Se Hirder. 


Herding 17: 7. Herding honung 17: 13. Herding konung 
i Nogarcl 159: 12. 
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Herdink konung 20: 1. konung Herdink 20: lö. 

Hernid konung 19: 2 . 

B. Herduedh. Herdvidh konung. Herdvedh konung. 
Her din g konung i Nogaardh. 

lsl. Herlnid. Herlnit. Hernit. Herlnid kongur i Holm- 

O 


gardi. , 

Konung öfver Ryssland, Pullerna land (Pohlen), Grekland, 

Ungern och många flere landskap.17. 

Hade mycken ofrid med k. Wilkinus af Wilkina-land, men 

vardt alllid slagen. » 

Stred med k. Wilkinus utanför Nogård och fick oseger . . » 

BIcf skattskyldig för Ryssland under k. Wilkinus . ... » 
Vill icke gifva skatt till Wilkini son, k. Nordian . . . . 19. 
Drager med sin här in i Wilkina land och vinner seger af 

k. Nordian .. » 

Underlägger sig allt Sverige. 20. 

Gör k. Nordian skattskyldig och låter honom behålla Seland » 

Hade tre söner: Osanlrix, Waldemar och Ilias.» 

Skiftar sitt rike emellan sina söner. 21 

Hans död.» 

Hade låtit smida sig vapen af Myminer Smed.159. 

Hkrdlng 26: l. Herding jarll 31: 6 . Herdingh konung 
298: 25. Herdingh 299: 1 . 


Herdink 26: 3. Hkrdink jarll 27: 9. Erdhink konungli j 
vilkinia landh 297: l. 

Herdind konung 298: 2. HvUrdindu konung 298: 7. Her- 
dindh 298: 13. Herdind» konung 298: 21. Herdind 
301: 25. 

Her nid 247: 20. 

B. Herdvedh. Herdvedh ierll. llccrduidlu 


lsl. Herlnid. Herlnil. 

Son af grefve Ilias af Grekland . .. 20. 

Han och hans broder Osid komma till sin fader-broder, k. 

Osantrix i Wilkina-land.» 

Sändes af k. Osantrix med bref och budskap till k. Mclias 

i Huna-land . .. » 

Kastas af k. Mclias i tornet, tiilika med sin broder Osid . 21. 
Befrias ur tornet af Widulf .. 
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Tager.Widikc Welandsson till fånga, i slaget emellan k. 0- 

santrix och Didrik af Bern.135. 

Blir efter k. Osantrix’ fall konung öfver Wilkina land . . 247. 

Yar gift med Ostancia, dotter af k. Unne i Österrike . . 297. 
Ville hämnas sin farbroder, k. Osantrix, på k. Aktilius, k. 

Didrik af Bern och k. Ysung af Britania. 298. 

Samlar en stor här och drager in i k. Ysungs land ...» 

Möter k. Ysungs infall i Wilkina land.» 

Hans strid med k. Ysung af Britania .... 299, 300, 301. 
Får hjclp af sin drottning Ostancia, genom trolldom ...» 

Stickcs ifrån hästen af Detzlcff Danske.301. 

Hemföres af Svenskarne och läkes af sina sår.» 

Herding 33: 2. Hkrdink 33: 30. 

B. Herdvedh . Isl. Ort nit. 

Son af k. Osid i Frisland och broder till Aktilius .... 33. 


Blir efter sin faders död konung i Frisland.34. 

Fick en son som het Osid.» 


Greffue Herding 214: i. — Se Harding . 

Hermen 149: 9. Hermun 150: 31. 

B. Herman. Isl. Hermann. 

En af de tvänne grefvar, åt hvilka k. Sigmund i Tarlunge- 


land befalte sitt rike och sin drottning.149. 

Söker främja Hartwens sak hos drottning Sissibc . . . .150. 
Ar med om att ljuga på drottningen för k. Sigmund . . .151. 

Följer drottning Sissibe ut i Svana skog.152. 

Försvarar drottningen emot sin stallbroder Hartwen ...» 

Dräper Hartwen.. . » 

Förvisas af k. Sigmund. 153. 

Hermen 219: 5. B. Herman. Isl. Hermann. 

En riddare hos k. A,rtus i Britania, som skickas att förfölja 

Herbert och Hilda.219. 

Yar k. Artus’ frände. 220. 

Dräpes af Herbert ......* .» 

Hertagen 213: 3 . B. Hertagin . Isl. Herthegn. 

Andre son af grefve Herding och k. Didriks syster, Ysall . 213. 
Dräpes af sin broder Sintram.» 


Hi;yM 14: 22. Heim 16: 1. Heyme de kleyne 96: 4. HeJm 
stwdersson 97: 1. Helmer 97: 5. HeJem de kleyne 
112: 2. Heym 117: 15. HeJne de cleyne 135: 4. Heim 
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hin grymmes 162: 12. H Ey m de cleyne 166: 15. Heim 
hin hogmodige 175: 1. Heim hin hogmoduge 185: 4. 
HeJm hin grymme 192: 1. 

Hem 68: 18. Heme 370: 17. Hemme 375: 4. Hemme hin 
ldene 377: 7. Hemme stivderson 377: 12. Hemme then 
klene 381: 8. Hemne 379: 7. 

Humme hin clene 370: 41. 

Hy£ME hin klene 370: 1. H^ime 375: 38. Htemme 375: 34. 


B. Heym. Hiem hin grymme. Hiem hin hugmodige. 
Heim hin hugmodige. 

Heeyn. Hein . Heyne de klseyne. Heyne de kleyne. 
Heyne slulersson. Heyne. Hceyne . Ilcvyne de kleyne. 
Heyne de cleine. Heine. Heine de cleine. Heyn hin 
grymme. Heyne de cleyne. 



Heimer Sludas son. Heimer. Heimir. 

Het Studder, och yar son af Brynildas stod-vaktare, Studder 14. 

Hans utseende och egenskaper .» 

Kallades Heym, efter en orm som heter Heym.» 

Far af sin fader hästen Rispa.» 

Hade ett svärd som het Rlodgang.15. 

Rider till Rem och manar Didrik till kamp.» 

Hans och Didriks envig.16. 

Hämtar hästen Falke åt Didrik.» 

Sammanträffar med Widike Wclandsson vid Eidis-å ... 79. 
Framstäiles för Widike under namnet Sintram Hillcbrandsson 82. 

Yill icke hjclpa Widike emot de tolf kämparnc.87. 

Rider öfver Wisar-elf.88. 

Yill icke hjelpa Widike i kampen emot de fem återstående 


kämparne.89. 

Bärer vin till Didrik före hans kamp med Widike .... 92. 

Tjcnte Didrik, medan hans sår läktes.96. 

Didrik antager hans namn vid sitt möte med Eckia ... 97. 

Får svärdet Nagelring af Didrik.112. 

Drifves bort ifrån Bern och rider till röfvaren Yngram i 

Falstcr skog.» 

Hans och röfvarcnas kamp med Bitcrulf och Detzlcff Danske 117. 

Flyr tillbaka till Bern och förlikes med Didrik 

Är ined Didrik af Bern på slottet Fritilia, hos hertig Åke 123, 
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Hans häst och vapen pantsättas af Detzleff Danske . . . 124. 

Igenkänner Dctzleff Danske.120. 

Tager svärdet Mcmming, när Widikc blifvit slagen till jor¬ 
den af Widulf rese.135. 

Förcr svärdet Mcmming med sig i k. Didriks gård. . . . 113. 

Lånar svärdet Mcmming af Widikc.144. 

Hans smädelser emot Widikc Welandsson.140. 

Widikc fråntager honom svärdet Memming.147. 

Förlikes åter med Widikc.» 

Är med på k. Didriks gästabud.16.2. 

Skickades, tillika med Hillebrand, efter Hornboge Jarl (79) 106. 

Hans skölde-märke. 175, 185. 

Igen kännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hans envig med den yngste af k. Ysungs söner (Norantin) 192. 
Rider till Rom ined k. Didrik och Widikc, och Onner på 

vägen Iram Jarls lik. 228. 

Förebrår k. Ermentrik hans hat emot sina fränder. . 239, 242. 
Rider till Bern och varnar Didrik för k. Ermentrik . . .241. 


Skiljes ifrån sina stallbröder och återvänder till k. Ermentrik » 


Slår Scveke till jorden. 242. 

Rider bort ifrån k. Ermentrik. 243. 

Lägger sig i skogarne och sköflar k. Ermentriks land 243, 370. 
Gör Sevcke stor skada under k. Didriks bortovaro. . . . 370. 

Låter kristna sig och går i kloster.» 

(Tillbjuder sig att vara klostrets kämpe emot Asplian rese . 372.) 

(Får igen sina vapen . .. 373) 

(Får igen sin häst. Rispa.374) 

Hans tvekamp med Asplian rese.. 375. 

Dräper Asplian rese.•.» 

Emottagcs af munkarne, in processione, med kyrieleyson och 

lof-sånger. 370. 

K. Didrik far till klostret Wadinkusan att söka honom . . 377. 

Igcnkänncs af k. Didrik. • . 378. 

Lcrnnar klostret nch blir k. Didriks jarl.» 

Kräfver skatt af munkarne . ' . 379. 

Dräper munkarne och bränner klostret.» 

Kräfver skatt af en rese, som bodde i ett berg. 380. 

Dräpes af resen.» 

Hans död blir hämnad af k. Didrik.381. 

Hcym (ett slags orm).14. 


Iljchn, Hjelmar .1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 13, 15, 10, 

56, 02, 00, 76, 78, 80, 83, 80, 93, 95, 98, o. s. v. 


Hilda 13: 15. B. Hy Ida. 
Isl. Hilldur. 
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Resen Grims hustru.13. 

Kämpar med mäster Hillebrand och öfvervinner honom . . » 

Dräpes af Didrik af Bern.» 

Milda 215: 5. B. Hilda . 

Isl. Hi11dur. 

Dotter af k. Artus i Britania.215. 

Begäres till äkta af k. Didrik, genom hans systerson Herbert » 

Går till kyrkan en högtids-dag med stor ståt.216. 

Låter Herbert tala vid sig. . ... » 

Beder sin fader att få Herbert till tjenarc.. . 217. 

Låter Herbert måla k. Didriks anlete på väggen .... 218. 

Förlofvar sig med Herbert.» 

Rider bort med Herbert och gifver honom sin kärlek . . 219. 

Förbinder Herberts sår, efter hans kamp med k. Artus’ riddare 220. 
Följer Herbert till k. Iron ..» 

Hii.degulla 222 : 6 . Hildegunna 223: 3. 

B. H ildeg alla. Hildeman. Isl. Hilldegundur. 

Dotter af jarlcn af Grekland (Ilias). 222. 

Var lemnad till k. Aktilius såsom gislan.» 

Rider bort med k. Ermentriks frände, Walter af Wasc- 

k cnslen. 223. 

Beder Walter fly och rädda sitt lif undan k. Aktilius’ rid¬ 
dare . 224. 

Varnar Walter, när han anfölls af Hagen. 225. 

HlLLAGRyM 15: 29. HlLLEGRyM 16: 15. HlLLEGRIM 118: 13. 

Hildegrim 251: 20 . 

HyLLAGRyM 13: 65. 

B. Hyllegrymm . Hyllcgrym. Hyllegrim. Hyllagrym. 
Hyllegröm. Isl. Hilldegrimur. 

En hjelm, som Didrik fann i berget, sedan han dräpt Grim 

och Hilda.13. 

Hade namn efter Grim och Hilda.» 

Bars af Didrik vid hans envig med Heym Studdersson . 15, 16. 

Bars af Didrik vid hans kamp med Widikc Welandsson . . 93. 

Bars af Didrik vid hans kamp med Eckia.100. 

Pantsättes af Delzleff Danske.124. 

Lånades af Didrik åt hans frände Ulfard.251. 

Bars af mäster Hillebrand vid mötet med Elsung jarl af 
Babilonia.344. 
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Hillebrand 12: 6 . meister Hillebrand 13: i. mester Hil¬ 
lebrand SO: 12 . Hillebrand hin gamle 164: 1 Hil- 
lebrandh 277: 5. mesther Hillebrandh 340: 2. hin 
gamble mcesther Hillebrand 346: 11 . Hillebrondh 347: 6. 
liin gamble Hillebran 347: 10 . Hillibrandh 347: 14 . 

Hyllebrand 275: 5. Hyllebrandh 276:3. her Hyllebrandh 
275: l. mesther Hyllebrandh 275: 8. 

B. Hillebrandh. Hyllebrandh. mest er Hillebrandh . 

Hillebrand. Hillebrandh hin gamble. 

Isl. Hilldebrandur. Meistari Hilldebrandur. 

Son af hertig Ragbald i Yencdi; broder till Boltram och 


Regbald; farbroder till Sintram jarl.12. 

Hans utseende och egenskaper.» 


Rider till Bern, och blir Didrik Thetmarssons fosterfader . » 

Han och Didrik fara på jagt och fånga Alfrik dverg ... 13. 

Hans kamp med Grims hustru, Hilda.» 

Han, Hornboge jarl och Heym träffa Widike Wclandsson 


yid Eydis-å..79. 

Hans och Widikcs samtal.80. 

Bjuder Widike Welandsson rese-sälskap till Bern .... 81. 

Kallar sig Boltram, jarlens son af Venedig.82. 

Ingår stallbrödra-lag med Widike.» 

Råder att fara den längre vägen till Bern.» 

Uppmanar sina stallbröder att hjelpa Widike mot de tolf 

kämparnc.87. 

Skiftar svärd med Widike om natten.88. 

Försöker rida öfvcr Wisar-elf, men kommer midt i strömmen » 
Tager Widike i försvar emot Didrik.90. 


Slår Renald vid örat, derföre att han smädat Widike...» 
Följer Widike utur Bern, när han skall kämpa med Didrik 91. 
Bär vin för Widike och önskar honom lycka i kampen . . 92. 

Beder Didrik skona Widikes lif; men hans bön blir ej hörd 94. 

o _ 


Äterlemnar Widike hans svärd Memming.95. 

Beder Widike skona Didriks lif, och gör dem till stallbröder » 

Tjentc Didrik, medan hans sår läktes.96. 

Är med på k. Didriks gästabud.162. 

Hans sköldemärke. 164 , 185. 

Igenkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 


Hans envig med den tionde af k. Ysungs söner .... 201. 


Rider 
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Rider bort ifrån Bern, i spetsen för k. Didriks kämpar . . 241. 

Bränner och skinnar i k. Ermentriks rike.» 

Förer k. Didriks baner i striden mot k. Osantrix .... 247. 
Råder k. Didrik att sända Wildcfer med bud till k. Aktilius 251. 
Stod om natten uppå fästet och såg huru Ulfard brände 

Ryssarnes tält. 252. 

Var hundrade vintrar gammal, när han kom hem ifrån det 
första härtåget emot k. Waldemar af Ryssland .... 253. 
Förer k. Didriks baner i det andra fältslaget emot k. Wal¬ 
demar af Ryssland. 262, 

Stickcs ifrån hästen af en jarl af Grekland (Ilias); men räd¬ 
das af margrefve Rodgcrd.» 

Får oseger och flyr till Huna-land . .» 

Klagar för k. Didrik om sin färd i Ryssland. 263. 

Förcr k. Didriks baner i det tredje fältslaget emot k. Wal¬ 
demar af Ryssland. 265. 

Förcr k. Didriks baner på härtåget emot k. Ermentrik . .271. 

Rider ut om natten och träffar Rcnald Mere riddare . . .275. 

Rcnald visar honom k. Ermentriks läger. 276. 

Möter Widikes män utmed ån. 277. 

Yisar Renald k. Didriks läger. 278. 

Rcnald hindrar Sevekc att förfölja honom. 279. 

Förer k. Didriks baner i slaget vid Grans-port . . . 280, 281. 
Sätter sig med k. Didrik i ett stekare-hus, och vill ej gå in 

för k. Aktilius.588. 

‘ Hans afsked från drottning Ercha.. . 290. 

Hans vänskap med Nyfllingarne.318. 

Hade ett svärd, som het Lagulf. 335. 

Följer k. Didrik i striden mot Nyfllingarne, och dräper 

Gernholt. » 

Rådslår med k. Didrik att fara hem till Bern igen . . . 340. 

Gör hästarne redo till afresan.» 

Beder k. Didrik taga afsked af k. Aktilius.341. 

Rider förut med klöfje-hästen.» 

Klagar öfver margrefve Rodgerds död. 342. 

Han och Didrik förföljas af Elsung Jarl af Babilonia . . . 343. 

Hans och Didriks kamp med Elsung Jarl. 344. 

Gifver jarlens frändc, Allung, lifvet, och spörjer tidningar 

om k. Ermentriks sjukdom. 345. 

Hans och Didriks möte med Elsung Jarl beryktas i Babilonia 346. 
Kommer med k. Didrik till Hurnlunga-land, träffar en ved¬ 
huggare och spörjer tidender om k. Ermentriks död . • 347. 
Träffar sin frände Konrad, son af Lodovik Jarl .... 348. 


Sv. Fornskr. Sällsk . Sami. F 


28 
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TräfCar sin frände Lodovik Jarl.3 *0. 

Ledsagar Lodovik Jarl och Konrad till k. Didrik . » 

Rider bort att träffa sin son Alebrand, och får goda råd af 

Konrad. 350. 

Hans och Alcbrands möte. Deras kamp.351. 

Hans möte med sin hustru.352. 

Rider in i Bern med sin son Alebrand. 353. 

Rider emot k. Didrik och ledsagar honom in i Bern . . . 354. 

Förer k. Didriks baner i slaget vid Grekenborg. 355. 

Biträder vid k. Didriks kröning i Rom. 350. 

Låter kristna sig. 357. 

Hans död.» 

Yar vid sin död 180 eller 200 år gammal.» 

Hillesv?idh 1: 5 . ' Isl. HiIIdeswid. 

Dotter af Rodger Jarl i Salerna. 1. 

Lofvar följa Sampson Riddare, utan sin faders vilja ... » 

Bortföres af Sampson Riddare till en skog.2. 

Hennes samtal med sin farbroder, k. Brunsten.4. 

Hade med Sampson Riddare sonen Ermentrik.0. 

Hiepricth 285: 8. — Se Hicelprik . 

Himaland. — Se HunalancL 
Him a her. — Se IIan a her . 

Himbungha landh. — Se Ilumblunge land . 


Hind . 154, 156. 

Hiner. — Se Hy nar. 

Hjort . 13, 382. 

HlRDER 17: 17. H ER DER 17: 25. 

B. Ilerdher. Isl. Hirdir. 

Broder till k. Herding af Ryssland.17. 


Blcf slagen utanför Nogård, i striden emot k. Wilkinus . 11. 
Hisung pipare. — Se Ysung. 

hin godhe riddare Hlelprik 271: is. Hitelprik 271: 20 . 
Hi.elprik riddare 282: 9. 

hyn godhe Hilprictii 285: 8 . 

Isl. hinn godi Riddan Hialprik. Hialprikur. 

En riddare, åt hvilken drottning Ercha anförtrodde sina sö¬ 
ner Erper och Ortun.271. 

Rider med Erper och Ortun under junker Thetmars baner 271, 2S0. 
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Uppmanas af Ortun att hämnas hertig Nordungs död. . . 282. 

Faller, tillika med Ortun, i striden emot Widike Welandsson 


och Ilongc (Rwngc).» 

Hans död förtäljes för k. Didrik.285. 


Hans död förtäljes för k. Aktilius och drottning Ercha . . 288. 

Hofferdh 385: 9. 

Den lilla staden Hofweyer i Baden. 

En stad i Suawen (Svaben), hvarest k. Didrik af Bern blef 

död af sina sar och jordades för en köpman. 385. 

Hofmästare . 230. 

Horn . 158, 178. 


Hornboga jcirll 79: 8. Hornboge jarll 87: 10 . Hornboge 88 : 29. 
B. Hornbuge ierll. Hornboge ierl. Hornboge ierll. Horn - 
boga ierll. Hornbuge ierl. 

‘ lsl. Hornbogi. Hornbogi Jarl af Vinnlandi. 

O D 

Rider till Bern med mäster Hillebrand och Heym, och sam¬ 
manträffar med Widike Welandsson vid Eydis-å . . . 79. 

Hillebrand säger hans namn för Widike.82. 

Yill hjelpa Widike i striden emot de tolf kämparne . . .87. 
Yill att Widike, som vann slottet uppå bron, skall sjelf rada 
deröfver.88. 


Försöker rida öfver Wisar-elf, men kommer midt i strömmen » 
Ränner till Widike, och hjelper honom emot de fem återstå¬ 


ende kämparne.89, 

Tjenle Didrik, medan hans sar läktes.90. 

Yar fader åt Amlinge. 130, 167. 

Ar med på k. Didriks gästabud.162. 

Hans utseende och egenskaper.166. 

Han skölde-märke. 166, 185. 


Egde ett stort rike och många borgar (i Winland) . . .166. 
Hade blifvit efterskickad af Didrik af Bern . . • (79, 82) 166. 

Igenkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hade gifvit sin son Amlinge tolf borgar i Winland . . . 187. 

Hans envig med dert sjunde af k. Ysungs söner.198. 

Får stora gåfvor af Sigord Sven. 208. 

Far hem till sitt rike i Winland. 209. 


Horn gordhen* 324: 15. lsl. Holmgardur. 

En gård i Susa, hvarest striden stod emellan Hunerna och 

Nyfllingarne.324. 

Heter nu Nyfflinga-gård.32i> 339. 
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Humblunge land 76: 16. Humlinge land 131: 10. Hum- 
LUNGE LAND 238: 12. HwMLUNGHA LANDH 347: 2. H\VM- 
LUNGA LANDH 348: 26. HwMIAVNGA LANDH 349: 7. 
HlMBLINGHA LANDH 272. 5. 

B. Humblinge landh. Himlingelandh. 

Isl. Aumlunga land. 

Humlungarnes (Amelungernes, Öst-Göternes) rike i N. 
Italien. — (Jfr. Bern ) 

Staden Bern (Yerona) var hufvud-ort derstädes . - 70, 348, 354. 

Yar Didriks af Bern fäderne-rikc.76. 

Var Wildefers fädernes-Iand.131. 

Renald Mcrc riddare krUfver skatt derstädes, på k. Ermen- 

triks vägnar . . . . •.238. 

K. Didrik vägrar att gifva skatt deraf till k. Ermentrik . . 239. 
K. Didrik och lians män rymma derifrån för k. Ermentrik 241. 
Efter 20 års frånvaro vill k. Didrik återvinna det 208, 269, 272. 

K. Didrik besluter å nyo fara dit.‘ . 340. 

Hans ankomst dit. 347, 348, 349. 

Hade varit antvardadt åt Alebrand, af k. Ermentrik . (348) 354. 
Aterlemnas af Alebrand åt k. Didrik. 354. 

Hwmlwnga 348: 29. [Hymlyngom 30ö: 6. är en falsk läs¬ 
art för HymingomJ. 

Isl. Aumlungar. 

Inbyggare i Humlunga-land. Ameltinger. Öst-Göter. 

Ville gerna hafva Didrik till sin konung. 348 . 

Ville hellre dö än vara Scvekes undersåter.» 

Humme 370: 41 . — Se Heym, 

Huneland- 24: 1 . Hunaland 29: 3. Hvvnalandh 269: 13. 

* V 

Hwnelandh 269: 38. 

Hymmelandh 286: 5. Hymelandh 287: 34. Hymalandh 290: 

34. Hymeland 302: 15. 

Hlmalandh 320: 8. Himaland 348: 27. 

B. Hunaland. Hwnalandh . Hunalandh. Isl. Huna-land. 
Hunernas land. 

k i 

Der rådde en konung, som het Mclias.24, 

K, Osantrix i Syerige drager dit, till k. Alelias ..... 29, 
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Vinnes af Aktilius, som hyllas för konung derstädes ... 33. 

I)cr låg en stad, som het Susa .» 

Der låg ett slott, som het Bakalar.30. 

Var margrefve Rodolfs fädernesland. .30, 42. 

K. Osantrix’ dotter, Ercha, blir drottning derstädes . . . 54. 

Der bodde Mymmer Smed ..55. 

Der låg en borg, som het Wilcina ....... 231, 257. 

K. Didrik far dit och dväljes der i 20 år . . . 245, 207, 208. 

Härjas af k. Osantrix i Wilkina land. 240. 

Härjas af k. Waldemar i Ryssland. 248. 

Skiljes ifrån Palcrna-land (Pohlen) genom fen skog, som heter 
Rorga-skog. 258. 


Der göras rustningar till härtåget emot k. Ermentrik . . 209. 
K. Didrik återvänder dit efter slaget vid Grans-port 287, 288. 
Man sörjer derstädes öfver drottning Erelias död .... 290. 
Crimilla bjuder Nyfllingarnc att. fara dit och råda för lan¬ 


dets bästa... 305. 

Drottning Oda afråder ifrån resan dit . 300. 

IN y (11 in garn es färd till Huna-land.. . . 307—314. 


INyftlingarnes vistelse derstädes, deras kamp och fall . 315—339. 
K. Didrik vill icke längre stanna qvar derstädes .... 340. 

Alebrand hade ditsändt bud efter k. Didrik. 348. 

Didrik af Bern blir konung derstädes efter k. Aktilii död , 309. 

Hu na ii i;r 263: 13. Huna h,er 269: 18. Huna her 272: 20. 

Hyma her 273: 7. Hyma h.er 341: 21 . 

Him a her 327: 10. 

Is!. Huna her. 

Munernas krigs-här. 

Flydde i fält-slaget mot k. Waldemar af Ryssland . . . 2G3. 
K. Ermentrik stälde Renald Merc riddare emot densamma 274. 

K. Gunnar stod ensam midt deruti.. 327. 

K. Aktilius erbjuder den åt k. Didrik, att dermed återvin¬ 
na Bern.341. 

Hund , Hundar .. . . . 8, 13, 103, 139, 141, 227, 242, 203, 282, 

283, 285, 295, 358, 375, 378, 382. 

HyLLAGRyM 13: 65. — Se Hillagrym. 

Hyllkbrand. — Se Hillebrand. 

Hyma n er. — Se Hunci lier. 

HyNAR 247: 15. Hyna 288: 7. 

Hina 288: 9. Hiner 320: 3. 


Hyner 324: 17. 
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HyMjER 326: 10. 


Hym er 




Hymingha 325: l. Hyminga 328: io. Hymiglingua 338: 0. 
Isl. Hunir. 

Huner. Inbyggare i Huna-Iand. 

Deras strid med Wilkina män.247. 

Deras seger yid Grans-port omtalas.288. 

Hade bortlagt sina vapen vid k. Aktilii gästabud .... 320. 
Deras strid med Nyfllingarne. 323—332. 

Hcelsung . — Se Elsung. 

H /i:m k. — Se Heym. 

Henrik 386: i. 

En kejsare i Rom, son af Hertig Fyppoldi i Burgundia . . 386. 

Hans förtäljning om k. Didriks bortfärd.» 


H/eredii. — Se zEreth . 

Högsäte — Jfr. Brott-säte, Konunga-sätc . . . 280, 202, 318, 35 i. 

Hök . 166, 167, 185. 

Hök och Huncl . 13, 351, 358, 378. 


Höi.sthi: \ 385: 2. 


Holstein. 

K. Didrik af Bern färdas derigenom, efter sitt besök på ön 

Fimber (Fcmern). 385. 

Jagt ... 13, 06, 136, 226, 233, 203, 204, 205, 358, 350, 360, 366. 

Jarl . 1, 3, 8, 0, 10, 26, 27, 31, 82, 87, 88 0. s. v. 

Jarla-döme .47. 

Jern-kedja, Jern-länk . 22, 28, 31, 140. 

Jern-ring .181. 

Jern-stång . 28, 31, 30, 135, 181, 183, 375, 380, 381. 


Ilias 20 : 20 . jlias aff greken 26: 3. (Jfr. Iron Jarl). 

B. y lias. y liass. y liass konung aff greken. 

Isl. Ilias Jarl. 

Son af k. Herding i Ryssland, med en frilla.20. 

IJalfbroder till k. Osantrix i Sverige och k. Waldemar i 

Ryssland.» 

Gjordes af sin fader till grefve öfver Grekland.51. 

Hade tYänne söner, Herding och Osid . . ..26. 

Hade en dotter, som het Hildegunna. 222. 

Stack Mäster Ilillebrand af hästen, i fält-slaget emellan k 
Waldemar och k. Aktilius. 262, 


263 . 
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bin starke Jlonghi: 282: tc>. Jlonge 282: 18. Förfalskad 
läs-arl, för Ronghe, Ronge. — Se Rwnghe . 

Ingram. — Se Yngram . 

Jord-hus .181, 183. 

hertogen Iram 213: 27. Iram iarll 226: 2 . Iram jarll ajf 
brandeborg 227: 3. 

Irom iarll 227: 8. Jrom iarll 227: 7. Jrom 227: 11. 

Jrvvngh jcerl ajf brandhaborgh 378: 19. Jr ung n jcerl 378: 23, 
B. hertug yram. Iram ierll. Iram ierII aff brande¬ 
borg. Iram. 

Isl. Iron Jarl af Brandinaborg. Iron Jarl. Iron. 

Var hertig af Brandenborg.213. 

Till honom flydde Sintram, sedan han dräpt sin broder 

Hcrtagcn.» 

Hade en broder, som het Appolon.226. 

Hade mycket örlig med k. Salmon. » 

Följer k. Aktilius till hertig Åke på slottet Fritilia . . . 227. 
Begynner en kärlcks-handel med hertig Åkes hustru (Bolfc- 

riana).» 

Dräpes af hertig Åke.» 

Hans lik finnes af k. Didrik, Widikc Welandsson och 
Heym. 228, 378. 

Iran konung aaff bri(onia och a^gelandh och skotlandh 
B. 23: 3. — Se Amdrik. 

Ihon 220: 14 . Jron konung 220: 15. 

B. Iram. 

En konung, till hvilken Herbert flydde med k. Artus’ dotter 

Hilda. 220. 

Gjorde Herbert till hertig.» 

Iron jarll 266: G. Iron iarll 267: 4. (Synes vara den¬ 
samme som Ilias af Greken , jfr. k. 20). 

Isl. Iron Jarl. 

Tar broder till k. Waldemar af Ryssland.. 206. 

Uppgifver slottet Smalendska till k. Aktilius, och svärjer ho¬ 
nom trohets-cd.» 

Får sig Ryssland antvardadt af k. Aktilius.267. 
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Jron 332: 6. Jron jcvrl 332: 17. — Se Irwng. 

Jrons v;egh 332: 21. Jryvnx vjegh 339: 27. 

Isl. Irunsrs vesrärur. 

O OO 

Den väg (?vägg) i Susa, hvarcst Irung störtade död upp 

emot muren.. . . . 332. 

Är att se derstädes än i dag. 332, 339. 

Irwng 322: 14. Jrwkgh 322: ig. Jrwngh jcerl 329: 2. 

Jron 332: 6. Jron jcerl 332: 17. Isl. Irungur. 

En riddare, som var höfvitsman för drottning Crimillas folk 3 22. 

Lofvar utföra Crimillas hämnd på Nyfilingarnc.» 

Stod utan före Horn-gården med sina män och dräpte många 

Nyfllingar. 323. 

Går i sitt herberge om natten. 329. 

Springer in i salen till Hagen och sårar honom i låret . . 332. 
Dräpes af Hagen j . ..» 

Jrwngh jcerl ajf brandhaborgh 378: 19, 23. — Se Iram. 
Ispania. — Se Yspania. 

Issjel 359: 3. Isl. (Arnamagn. Hdskr. N:i 177, 178. in 
fol.) Isolde. 

K. Ortnlds i Brugara-land drottning. 359. 

Står i ett torn och ser k. Didriks ankomst. 302. 

Tillspörjer k. Didrik, hvar han fått k. Ortnids vapen . . . 3(53. 

Undfägnar k. Didrik på det allra bästa.» 

Håller bröllopp med k. Didrik af Bern ....... 364. 

Följer k. Didrik till Rom med 5000 riddare.» 

Isund 300: 19 . Isung* — Se ysunger. 

Isung lekare. — Se y sung. 

Juliana 23: 3. B. Juliana . Isl. Juliana. 

Dotter af Amdrik (B. Iran, konung) af Britania, England 

och Skotland.23. 

Var k. Osantrix’ första gemål.» 

Hade med honom en dotter, som het Berta.» 

Blir död.» 

Jwtland 59: 30. Jutland 95: 36. 

B. Iutalandh. Iutlandh. Isl. Julland. 

Half-ön Julland i Danmark. 

,Der 
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Der drcf Weland i land.59. 

Der rådde en konung, som het Nidung.» 


Der blef Otung konung, efter sin fader Nidung . . .75 (95). 
Dit återvände Weland och gifte sig med k. Otungs syster . 75. 


Kallaffua 56: 4. B. Kallcelffua . 

Isl. Kallova. b. Ballova. 


Ett berg, hvarest bodde två dvergar, som voro de yppersta 
smeder. 



Wade Rese färdas dit ifrån Seland, öfver Grönasund, och 

sätter sin son i lära att smida.57. 

Weland stadnar derstädes i två år hos dvergarne . . .58, 59. 
Wade Rese omkommer derstädes af ett berg-ras .... 59. 
Weland färdas derifrån emot Danmark, och kommer till Wi- 
sar-ån..» 


Kappa .... 
Karbunkel- stenar 
Kastell .... 
Kjortel , kjortlar 
Klenodier . . . 
Kloster .... 
Knapar .... 
Knif, Knifvar . 
Kocjer .... 
Kolf. — Jfr. Pil 


. 59, 378, 38.2. 

.... 78, 165, 185, 361. 

. 121, 248. 

. . 66, 83, 124, 272, 316. 

. 129, 183. 

370, 371, 376, 377, 378, 379. 

.. 125. 

... 60, 61, 62, 70, 72. 

.73. 

. 117, 380. 


Konrath 347: 8. Konradh 348: 2. Conrath 348: 5. Kon- 


rat 348: 18. 

Isl. Conrad. Conradus. 

Son af Lodovik Jarl, i Humlunga-land. 347. 

Hans möte med sin frände, mäster Hillebrand. 348. 

Han och hans fader rida ut i skogen till k. Didrik . . . 349. 
Råder Hillebrand att tala höfviskt till Alebrand .... 350. 
Konunga-säte , Konunga-stol. — Jfr. Drottsäte, Högsäte. . . 5, 356, 

Krimildje. — Se Crimilla. 


konungh Kwnnar. — Se Gunnar . 

Kyrka . 215, 216, 376. 

Lagwlff 335: 19. Isl. Lagulf. 

Hillcbrands svärd,' hvarmed han dräpte Gernholt .... 335. 
Lejon .... 138, 163, 169, 177, 185, 265, 270, 280, 299, 300, 360. 
Leopard .4. 

Sv. Fornskr . Sällsk . Sami. V . 


29 
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Liknelse (Belät e) 
Lind . . . . 
Ljung-eld . . . 


63, 356, 383, 384. 
. . . 188, 189. 

. 100, 17.2, 185. 


Lodowik 347: 3 . hertogh Lodoyvik 347: 7 
Is!. Lodvik. Herlosn Lodvik. 

O 

En jarl, som egde ett slott i Humlunga land. 347. 

Var fader åt Konrad.» 

Hans möte med sin frände, mäster Hillebrand. 349. 

Rider med sin son Konrad ut i skogen till k. Didrik ...» 


Lodwik 370: 17. Isl. (Arnamngn. hdskr. N:i 177, 178, in 
fol.) Lodvik. Brodin* Lodvik. 

Det namn, livarunder Heyrn Studdcrsson sökte inträde i 
klostret Wadinkusan. 370. 


Lombardy 357: 3. Licmberdi 371: 2 . 

Isl. Lumbardi. Langbarda land. 

Lombardiet. 

Christnas af k. Didrik af Bern .......... 357. 

Der låg klostret Wadinkusan.371. 

Der bodde Asplian rese..» 

Lur, Lurar .118, 119, 147, 240, 245, 246, 

250, 252, 253, 254, 262, 265, 274, 280, 325, 329. 

Lyrawoll 83: 4. Lyrowal 342: 12 . B. Lira. 

Isl. Lyravald. Luruvalld. 

En skog, på vägen ifrån Danmark till Bern .'.83. 

Widikc och hans stallbröder färdas deröfver.» 

Der var ett slott, som låg midt uppå cn sten-bro och in¬ 


nehades af tolf kämpar.» 

Låg på vägen ifrån Huna-land till Humlinga-land, icke långt 

ifrån slottet Paeclar. 342, 343. 

K. Didrik och mäster Hillebrand färdas deröfver . . » » 

Låga . — Jfr. Brand, Eld . 286, 338. 

Län, Länsmän . 133, 238. 

Lönne-löf . 158. 

jompfru Maria 379: 16. iompfru Maria 382: 28 . 

Henne tillhörde det gull och de penningar, som funnos i 
klostret Wadinkusan. 379. 


Hon åkallades af k. Didrik, när han bortfördes af djcfvulcn 382. 
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Mahsten 118: 23. B. Mar st en. Isi. Marsleinn. 

Byn Marstein i Hannover, emellan Oldsaxen och 
Hameln. 

Ett slott, som låg utanför Borga-skogen, på vägen ifrån 

Danmark till Saxen.118. 

Der möttes och kämpade Detzleff Danske och Sigiord 119, 121. 

Melias 24: l. MelJas konang 29: 8. Melias 29: 15. 

B. Meliass. Melliass. Melliass konung. Melias konung. 


Miliass konung. Miliass. Konung Miliass. 

Isl. Melias kongur. Milias kongur. 

Var konung i Huna-land.,24. 

K. Osantrix af Sverige friar till hans dotter, Oda . ... n 

Hans svar.25. 

K. Osantrix skickar å nyo bref och bud i samma ärende . 26. 

Låter kasta sändemännen i tornet.27. 

K. Osantrix drager in i hans land och bjuder honom sin 

tjenst.29. 

Hans samtal med k. Osantrix.30. 

K. Osantrix slår honom vid örat och bortför hans dotter . 3,2. 

Får örlig af Aktilius.33. 

Mister sitt rike och flyr till staden Wilcina.» 

Melias 62: 7. — Se Amelias. 


Memming 66: il. Mimming 124: 21. Mimingii 384: 18. Mi- 
MyNGH 385: 2. 

Mymming 78: 4. Mymmingu 283: 24. Mymingh 384: 30. 

B. Meming. Memmingh. Miming. Mimming. Myming . 
Isl. Mimmungur. 

Ett svärd, som Weland smidde för att röna sig med Ame¬ 


lias i smides-konst.(6.2) 64, 65. 

Biter igenom Amelias’ hjelm och brynja.66. 

K. Nidung beder derom, men får ett annat sämre SYärd 65, 67. 
Gömmes af Weland under smeds-bälgen .... 65, 67, (74). 

Gifves af Weland åt hans son Widike.78. 

Bäres af Widike i kampen mot de tolf kämparnc .... 86. 

Bortbytes om natten af mäster Hillebrand.88. 

Återlemnas af mäster Hillebrand till Widike.95. 

Bäres af Widike i kampen mot Didrik af Bern .... » 

Pantsattes af DctzlclT Danske i Bom.124. 

Borttages af Heym, sedan Widike fallit.135. 
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Widike får spaning hvar det finnes.143. 

Återfordras af Widike ifrån Heym.144. 

Lånas af Widike till Heym, under härtåget emot Runsten 

Jarl.» 

Atertages af Widike.147. 

Bäres af Widike i kampen emot Edger rese.181. 

Bärcs af Widike i hans envig med k. Ysungs elfte son . . .203. 

Lånas af Widike till k. Didrik af Bern. 206. 

Bärcs af k. Didrik af Bern i kampen mot k. Ysung . . 207. 
Bäres af Widike, när han hindrar k. Ermentriks riddare att 

förfölja Heym.. . 243. 

Bäres af Widike i slaget vid Grans-port. 283. 

Tages lönligen af k. Didrik i Widikes herberge, och skjutcs 

upp i taket. 384. 

Kastas af k. Didrik uti en sjö i Suawcn (Swaben) .... 385. 


Mcrkar tftmarsson. — Se Tetmar . 


Mimming. — Se Memming. 

Mjöd . 363. 

31 vvndia FIJELL 230: 3. FijEll 14: l. 221: l. 

Isl. Fiall. Slundin. (Slundio-fiall). 

Alperna. 

Norr derom låg Brynildas slott, Sägård.14. 

Norr derom låg slottet DrekaGls.221. 

Konungar och hertigar söder derom gåfvo k. Ermentrik 

skatt.... 230. 

Hillebrand rider utmed detsamma och tillbaka i k. Ermen¬ 
triks rike.241. 


M VVNDIA LAND 244: 2. 

Landet omkring Mundia-fjäll. Alpiska berg-länderna. 

K. Didrik rider norr-ut derigenom, till fästet Becculaer vid 

Rhen-strömmen (Peclilern vid Donau). 244. 

Munh, Munkar . 216, 370, 371, 375—370. 

ÄlvvsALA f.lff 286: 14. Isl. Musula. 

31osel-floden. 

En å, icke långt ifrån slagfältet vid Grans-port . . 286 (383). 

K. Didrik af Bern jagar Widike Welandsson ned deri . . 280. 

Mymmer 55: 6 . MyMMKR 178: 29. 

B. Mynner. Myner. Mimer. Isl. Mimir. 
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En berömd smed i Huna-Iand.55. 

Wade Rcse sätter sin son Weland i lära bos honom ...» 
Hos honom var en pilt, som het Sigord Sven . . . .55, 5G. 

Bodde ej långt ifrån Svana-skog (Svaben-skog).155. 

Var broder till ormen Regen.» 

Träffar Sigord Sven i skogen och fostrar honom . . . 156. 

Pröfvar på att lära Sigord Sven smida.157. 

Sänder Sigord Sven ut i skogen, att förgöras af Regen . .158. 

Gifver Sigord Sven vapen i böter.159. 

Dräpes af Sigord Sven.* . . . » 

Mymming. — Se Memming . 
jompfru M*reth 339: 7. Isl. Herrad. 

Var k. Didriks af Bern fränka. 339. 

Förbinder Hagens sår.» 

Mjerkar thetmarsson. — Se Tetmar . 

Möre 308: 8. Isl. Mori. 

En sjö invid Rhen-strömmen. 308. 

Här drap Hagen två hafs-frur, som farit utur Rhen till att 
förlusta sig.» 

Nagelring 13: 16. Nageelring 91: 4. Nadelringh 370: 20. 
Nadilringh 375: 6. 

B. Nagellring . Nagelring. Nagilring. 

Isl. Nagl-hringur. Naglringur. 

Ett berömdt svärd, som var smidt af Alfrik dverg. . . 13, 98. 

Egdes af resen Grim och hans hustru Hilda.13. 

Stals af Alfrik dverg och gafs åt Didrik af Bern . . . 13 (79). 
Dermed dräpte Didrik resen Grim och hans hustru Hilda . 13. 

Bars af Didrik i kampen mot Widike Welandsson ... 91. 

Gifves af Didrik åt Heym Studdcrsson.112. 

Pantsättes af Detzleff Danske i Rom.124. 

Kastas af Widike för Heym Studderssons fotter.147. 

Heym hade det ej tillstädes, när han tvistade med Seveke . 242. 

Gifves af Heym till klostret Wadinkusan. 370. 

(Ätergifves till Heym af munkarne. 373). 

Bars af Heym i kampen emot Asplian rese. 375. 

Nidung 59: 31. B. Nidung. Isl. Nidungur. 

Konung på Jutland.59. 

Hans fiskare finna stocken, i hvilken Weland var innesluten » 

Tager Weland i sin tjenst.60. 

s Får en knif smidd af Weland . . . ,.61. 

Lofvar för Weland, när denne vädat med Amclias ... 62. 
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Igenkänner Rygger, i den liknelse Weland gjort .... 63. 

Weland smider åt honom svärdet Memming. 64, 65. 

Weland smider åt honom ett annat sämre svärd .... 65. 

Går ut och skådar huru Weland pröfvar svärdet Memming 

på Amelias’ harnesk.66. 

Får af Weland det sämre svärdet.67. 

Sänder Weland efter sin seger-sten, och lofvar honom sin 

dotter.68. 

Gör Weland fridlös. 69. 

Låter hasa Weland.70. 

Weland dräper två af hans söner.71. 

Weland gör dryckes-kar af hans söners hufvud-skålar . . 72. 

Weland kränker hans dotter.73. 

Röner Eygils skjut-konst. .. » 

Weland förtäljer honom sin hämnd.74. 

Beder Eygil skjuta Weland.75. 

Blir död, och efterträdes af sin son Otung.» 

Hans dotter blir moder åt Widike Welandsson . . (74) 75, 80. 
Ilans dotter blir gift med Weland och följer honom hem 
till Seland.. . 75. 

Nidung 148: 17, 20. — Se Nydung. 

Nifflunge land. — Se Ny (flinga land. 

Nigram 344: 29. Isl. Ingram. 

En riddare hos Elsung Jarl d. y. af Babilonia. 344. 

Dräpes af mäster Hillebrand.*.» 

Nogarb 17: 21. B. Nogaardh . Isl. Holmgard. 

Staden Nowgorod i Ryssland. 

Var hufvudstad i Ryssland. 17. 

Derutanför stod ett slag emellan k. Herding af Ryssland och 

k. Wilkinus i Wilkina-land.» 

Intages af k. Wilkinus.» 

Der hade k. Herding af Ryssland sitt säte.159. 

Der var k. Herdings son, Waldemar, konung efter sin fader 251. 

Norantin 300: 18. Isl. Lorantin. 

Den yngste af k. Ysungs i Britama elfva söner ..... 300. 

Hans envig med Heym Studdersson.192. 

Dräpes genom drottning Ostancias trolldom. 300. 

Nordian 18: 1. B. Nordian. Isl. Nordian. 

Son af k. Wilkinus i Wilkina-land . . .18. 

Vardt konung efter sin fader.19. 

Öfvervinnes af k. Herding i Ryssland.. » 























namn- ocii Innehålls—förteckning. 399 

Blir k. Herdings man, och får behålla Seland.20. 

Hade fyra söner: Awinrod, Edger, Asplian och Widulf . . 22. 

Blir död, och efterträdes af sin son Asplian.» 


Nordung 44: 2. Nordung konung 47: 2. 

B. Nordung . Nordung konung. Isl, Nordungur kongur. 


Konung af Swawell (Svaben) . . ..44. 

Friar till k. Osantrix* dotter, Ercha.» 


Får besked genom Siord (margrefve Rodolf).47. 

Nordingh 271: 15. hertogh Nordungh 280: 25. hertogh 
Nordung 282: 3. 

Nordungh liertog 271: 23. 

IsL Herlogi Naudting af Valkaborg. Naudung hertogi. 

O \J O O O 

En hertig, som vid uppbrottet ifrån Susa förde junker 

Thetmar Thetinarssons baner. 271. 

Rider med junker Thetmars baner emot kämpen Runge . . 280. 
Faller, i slaget vid Grans-port, för Widike Welandsson . . 282. 

Hans död förkunnas för k. Didrik. 285. 

Hans död förkunnas för k. Aktilius och drottning Ercha . 288. 

NyDUNG konung a/f yspania 148: 3. Nidung 148: 17. Ni- 
dung konung 148: 20. 

B. Nidung konung alf ispania. Nidung. konung Nidung. 
Isl. Nidungur kongur. 

Konung i Spanien.148. 

Gifter sin dotter Sissebe med k. Sigmund af Tarlungc land >» 
Gör sin son Ortvangeris till konung öfver Spanien . » 

Nyfflingha 320: 2. Nyffunga 322: G. Nyflinga 330: 3. 
Nyfflingar 324: 12. 

Isl. Niflungar. 

Konunga-släglen och inbyggarna i Nyfflinga-Iand. 

Nyfflingar (Giukungar. Burgunder). 


Deras resa till Hunaland. 305—314. 

Deras vistande i Susa, hos k. Aktilius. 315—322. 

Deras kamp med Hunerna och fall ...... . 323—339. 


Hagens son, Aldrian, hämnas deras död på k. Aktilius 3G7, 368. 
Nyffunga Gordh 324: 15. 

Isl. Niflun«:a Holmgardur. 

O O 
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En gård i Susa, hvarest kampen stod emellan Hunerna och 


Nyfilingarne.3,24. 

Kallades förut Horn-gården.» 

Ar^att se uti Susa än i dag . . . 339. 


NyFFLUNGE LAND 186: 24. NyFFLlNGJE LAND 209: 10. NyFF- 
LINGA LAND 212: 15. NyFFLINGE LAND 212: 17. NyFF- 
L1NGHA LANDH 290: 30. NyFFLINMGHA LAND 11 291: 1. 

NYFFLIUNGHA LANDH 292: 11. NYFFLIUNGA LANDH 305: 26. 
Nyfflinga LANDH 339: 24. 

Nifflunge land 209: 8. 

N0FFLUNGELAND 161: 1. N0FFLINGE LAND 202: 1. 

B. Nöfjlinge landh. Na/Jlinge landh . Nyfjlingelandh . 

Nyfflingeland'. 

Isl. Niflungaland. 

Nyfflingarnes (Giukungarnes, Burgundernas) land. 

Deröfver rådde en konung, som het Aldrian.161. 

Efter Aldrians död blir hans äldste son, Gunnar, konung der- 

städes.» 

K. Didrik och hans kämpar rida dit med k. Gunnar . . . 209. 
Sigord Sven får hälften deraf i hemgift med Crimilla ...» 
Drottning Ercha beder k. Aktilius, att han ej söker sig 

gifte derifrån. 290, 339. 

K. Gunnar, hans bröder, och hans svåger Sigord Sven 

regera tillsammans deröfver.212, 291. 

K. Gunnars hustru, Brynilda, är drottning derstädes . . . 292. 

Aldrian Hagensson rider dit, till drottning Brynilda . . . 368. 

Aldrian Hagensson blir konung öfver en stor del deraf . . » 

Nyfflinga skath 304: 12. Nyfflinga skat 368: n. 
Nyfflingha gull 367: 8. 

Isl. Niflunga skatt. 

Nyfflingarnes skatt. Nyfflinga-skatlen. 

Det gull, som Sigord Sven tagit ifrån den stora draken 
(o: ormen Regen, jfr. k. 158), vunnit med örlig eller ärft 

efter sin fader Sigmund. 304. 

Togs efter Sigords mord af k. Gunnar och hans bröder . . » 

Crimilla förtäljer derom för k. Aktilius.» 

Crimilla spörjer Hagen, om han medfört den till Huna-land 316. 

Crimilla 
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Crimilla uppmanar k. Aktilius att hämnas Sigord Sven, för 

att vinna den.319. 

Den förvarades i Sigfrodes (Sigord Svens) källare . . .' . 339. 
Hagen efterlemnar nycklarne dertill åt sin son Aldrian . . » 

Aldrian Hagcnsson lofvar visa den för k. Aktilius .... 3CG. 
Aldrian Hagcnsson förcr k. Aktilius till berget der den låg, 

och stänger honom inne.367. 

Har sedan dess aldrig blifvit funnen . . •. 368. 

N0 FFlinge land. — Se Nyfflunge land. 

Nördungh her tog 271: 23. — Se Nordin gh . 

Oda 24: 3. B. Oda. Isl. Oda. 

Dotter af k. Melias i Huna-land.24. 

K. Osantrix i Sverige friar till henne, och huru det upptogs 

af k. Melias. 24—27. 

K. Osantrix reder sig till och drager in i Huna-land, för att 

vinna henne.28—32. 

Bortföres af k. Osantrix och blir hans drottning .... 32. 
Fick med k. Osantrix en dotter, som het Ercha . ... a 

Oda 114: 2. B. Oda. Isl. Oda. 

Dotter af jarlen i Saxen. 114. 

Var gift ihcd Biterulf i Tumbatorp uti Skåne.» 

Hade med honom sonen Detzleff Danske ..» 

Nekar Detzleff att få följa med i Ulf Sotcssons gästabud . 115. 
For hem ifrån gästabudet med alla Biterulfs'tjenaré . . .117. 
Ger Detzleff en gullring i afskeds-gåfva.118. 

Oda 306: l. Isl. Oda. 

Dotter af k. Yrian.161. 

Var gift med k. Aldrian i Nyfllinga-land.» 

Blcf hafvande af en Elf, och födde sonen Hagen . ... a 
Hade med k. Aldrian sönerna Gunnar, Gernholt och Gyn- 

ter, samt dottern Crimilla.» 

Förtäljer k. Gunnar sin dröm, och afråder från resan till 

Huna-land. 306. 

Beder att hennes son Gynter skall stadna hemma . ... » 

Odceor. — Se Eggerd. 

Odillia 8: 10. B. Odelia. Isl. Odilia. 

Dotter af Elsung Jarl i Bern.8. 

Begäres af k. Sampson till frilla åt hans son.» 

Gifves af k. Sampson till hustru åt hans son Thetmar . . 10. 

Sv. Fornskr. Sällsk. Sam /. F. 
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Fick med Thetmar sonen Didrik af Bern.ii- 

Oliv-träd . 100, 106. 

Ordspråk .95, 217, 288, 300. 

Orm, Ormar .14, 78, 98, 155, 158, 159, 165. 

Orma-skal .291. 

Orma-torn .327, 339. 

Oktnidh 359: 2. konungh Ortnidh 359: il. konungh Ort- 
ni d 362: 2. 

Isl. (Årna-Magn. Hdskr. N:i 177, 178. Fol.) Hernif. kon- 
i Babilon. Hem i t. 

Konung i ett land som heter Brugara. 359. 

Hade en drottning, som het Issäl.» 

Rider ut emot en drake, och blir dräpen.» 

Hans slott, bestallas af en hop skalkar.» 

Hans död blir hämnad af k. Didrik. 360. 

K. Didrik finner hans vapen och fångar hans häst . . .361. 
K. Didrik rider till hans slott och hjelper borgarena emot 

fienden.« 362. 

K. Didrik förtäljer om hans död för drottning Issäl . . . 363. 

OimvN 268: 20. 0RTWN 267: 15. Isl. Ortvin. 

Son af k. Aktilius i Huna-Iand och drottning Ercha . . . 267. 

Uppfostras, tillsammans med sin broder Erper och junker 

Thetmar Thetmarsson.» 

Drottning Ercha lofvar att han och Erper skola följa k. Di¬ 
drik på här-tåget emot k. Ermentrik. 268, 269. 

Utrustas af drottning Ercha med goda vapen. 270. 

Anbefalles af drottningen åt riddaren Hielprik.271. 

Rider under junker Thetmars baner. 271, 280. 

Uppmanar Hielprik riddare att hämnas hertig Nordungs död 282. 

■ Faller tillika med Hielprik, i striden emot Widike Welands- 

son och Uonge (Rwnge).» 

Junker Thetmar söker hämnas honom och hans broder; 

men blir slagen. 283. 

Hans och hans broders fall förkunnas för k. Didrik . . . 285. 

K. Didrik söker hämnas honom och hans fosterbröder på 

Widike. 286. 

K. Didriks sorg öfver hans och hans fosterbröders död . . 287. 

Hans och hans fosterbröders död förkunnas för k. Aktilius 

och drottning Ercha. 288. 

Drottning Ercha tröstar k. Didrik. 289. 

K. Didrik hämnas honom, hans broder och junker Thet¬ 
mar, på Widike Welandsson. 384. 
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Ort Wang kr is 148: 22 . B. Ortuangcr . 

Jsl. Orlvangis. 

Son af k. N^dung i Spanien oeli broder Lill Sissebc . . . 118. 
Fick af sin fader halfva riket och gjordes (ill konung i Spa¬ 
nien . ... » 


Osantthix 20: iS Osanttrix konung 51: t. 

B. Osanlrex. Osantrex konung. Oosantrex . Osantrix. 

Osantrix konung. 

Isl. Osantrix. Osanlrix konguiv 

Äldste son af k. Herding i Ryssland.20, 

Broder till k. Waldemar af Ryssland och grefve llias af 

Grekland..20, 21. 

Får af sin fader riket i Sverige och konunga-nanm . . . 21. 

Yar gift med Juliana, dotter af Amdrik af Britania . . . 23. 

Hade med Juliana en dotter, som het Berta.» 

Friar till Oda, Melias konungs dotter af Huna-Iand . . . 24. 

Får afslag på sitt frieri.25. 

Skickar sina fränder, Herding och Osid, med nytt budskap 

till k. Me Ii as.26. 

Får åter afslag på sitt frieri.27. 

Skickar till k. Asplian på Seland och begärer hans treresar 28. 
Drager in i Huna-land och bjuder k. Melias sin tjenst . . 20. 

Hans samtal med k. Melias.30. 

Slår k. Melias vid örat och bortför Oda.32. 

Får med Oda en dotter, som het Ercha.» 

Får örlig med k. Aktilius i Huna-Iand.33. 

K. Aktilius sänder bud alt begära hans dotter Ercha . . 34. 

Hans svar på k. Aktilii frieri.35. 

Aktilius sänder till honom margrefve Rodolf i samma ärende 36. 

Hans svar till margrefven.37. 

Aktilius samlar här och drager in i hans land.38. 

Sänder bud till Seland efter k. Asplian och hans bröder . 30. 

Öfverraskas om natten af margrefve Rodölf.40. 

Margrefve Rodolf kommer lönligen till hans hof . . . . 41. 

Margrefve Rodolf begär tjenst hos honom.42. 

Hans svar.43. 

Beder Siord (margrefve Rodolf) gå i tornet till jungfru Er¬ 
cha och värfva k. Nordungs frieri. 44. 

Lofvar Siord (Rodolf) att få fara efter sin broder Alebrand 

(Osid).. ... 48. 

Undfår Alebrand (Osid) väl.40. 
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Siord (Rodolf) och Alebrand (Osid) bortföra lians begge 

döttrar.50. 

Far efter Rodolf och Osid och bcstallar dein i ett öde slott 51. 

Flyr undan för k. Aktilius.53. 

Han och k. Aktilius fortsätta sitt örlig och fä ömsom seger 54, 133. 

Om hans girighet och om hans tre resar.133. 

K. Aktilius och k. Didrik af Bern draga in i hans land. . 134. 

Strider med k. Aktilius och k. Didrik.» 

Får oseger och flyr hem i sitt rike.135. 

Får Widike Wclandsson fången och låter kasta honom i 

tornet.» 

Ysung Lekare och Wildefer draga in i hans land, den sed- 

nare tillredd såsom en björn.137. 

Ysung Lekare låter björnen hoppa för honom.138. 

Vill se flera lekar af Ysungs björn’.139. 

Går ut af slottet till alt_se på björn-leken.140. 

Dräpcs af Wildefer.141. 

Hans män vilja hämnas syi herre.14.2. 

K. Aktilius glädjer sig öfver hans död.» 

Härjar i k. Aktil ii land. 246. 

Håller fältslag med k. Aktilius och k. Didrik, vid Bran¬ 
denborg ...» 

Dräpcs af Ulfard. 247. 

Efterträdcs af sin broderson Herding.» 

Herding hämnas hans död på k. Ysung af Britania . . . 298. 

Os id 26: 2. B. Osvidh. Osvedh. Isl. Osid. b. Hirdir. 

Son af grefve lilas af Grekland . . ; .26. 

Han och hans broder Herding komma till sin farbroder k. 

Osanlrix.» 

Han och Herding sändas med bref och budskap till k. Me- 

Iias i Huna-land.» 

Han och Herding kastas i tornet af k. Mclias.27. 

Befrias ur tornet af Widulf resc.31. 

Osid 33: l. Osid konung i frisland 34: i. 

B. Osedh. Osedh konung i fFrizslandh. Isl. Osid. 

Konung i Frisland.33. 

Hade två söner, Herding och Aktilius.» 

Blir död, och efterträdcs af sin son Herding.34. 

Os id 34: 2 . Osidh It er to gli 302: 4. Ositb jaerl 327: 7. 

B. Osedh . Osidh. Isl. Osid. 

Son af k. Herding i Frisland. .34. 
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Rider till sin farbroder, k. Aktilius, och blir höfyitsman för 

lians folk.34. 

Sändes af k. Aktilius till k. Osantrix, att begära hans dotter 

Ercha.» 

Återvänder till k. Aktilius med k. Osantrix' svar .... 35. 

Följer margrefve Rodolf på färden till Sverige.41. 

Följer margrefve Rodolf till k. Osantrix, under namnet A- 

lebrand.* .... 49. 

Han och Rodolf bortföra konungs-döttrarne och komma i 

skogen till sitt folk. 50. 

Han och Rodolf bestallas af k. Osantrix i ett öde slott . . 51. 

Lcmnas af k. Aktilius till k. Ermentrik. 222. 

Efterskickas af k. Aktilius.302. 

Sändes af k. Aktilius till Nyfflingarne, att begära deras sy¬ 
ster Crimilla.» 

Han och hans folk möta k. Gunnar utanför Horn-gården, 
och taga honom till fånga.327. 

Oss ven 96: ll. B Ossnem . lsl. Osning. b. Esnyng. 

En skog, sju dags-resor ifrån Bern.96. 

Nära derintill låg slottet Drekafils.» 

Ostancia 297: 3. Ostancia drotningh 300: 2. 

Isl. Ostacia. 

Dotter af k. Unne i Österrike. 297. 

Gift med k. Herding (d. y.) i Wilkina-land. » 

Lärde af sin styfmoder att trolla. » 

Går i en skog och trollar till sig en här af lejon, pantrar, 

hvita björnar och flyg-drakar. 299. 

Skapar sig sjclf i en flyg-drake. 299, 300. 

Dräper k. Ysung af Britania och hans clfva söner .... 300. 

Dräper DetzletT Danske.301. 

- Hennes död.. 

Otwngh 75: 9. Otwng honung 75: 12. B. Aattunq. 
lsl. Otvin kongur. 

Son af k. Nidung på Jutland.75. 

Blir konung efter sin fader. » 

Gifver Weland sin syster till hustru.» 

Palerna 258; 2. Se Pullerna. 

Palteskia 264: 6. Isl. Palteskia. (Kap. 45) Valteskiu. 

Staden Polozk i Ryssland. 

En borg i Ryssland, tillhörig k. Waldemar.264. 
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Bcstallas af k. Aktilius och k. Didrik.261. 

Vinncs af k. Aktilius och bry tes nedcr i grund.206. 

Pantrar .299. 


Paulun (jfr. Tjäll) . 27, 39, 40, 08, 144,1146, 184, 185, 189, 

191, 200, 204, 205, 270, 278, 279 o. fl. st. 


Pelegrim . 

Pil , Pilar. — Jfr. Kolf 
Pipare (Pipo-lckare) . . 

Portenår, Porlhållare\ 
Purpur . 


. .. 293. 

.71, 73. 

5, 7, 10, 124, 208, (280). 
. . . 125, 100, 223, 353. 
. 27, 124, 200, 290, 370. 


PULLERNA LAND 17: 11. POLLERNA LAND 21: 5. POLARNA 


land 255: l. 


PuLLIA 149: IG. PuLLIA LAND 151: 2. 

Palerna 258: 2. 

B. Paalerne landh. Pcialarne land-h. 

Pupilla. Pulialandh . Isl. Pulinaland. 

Polen. 

Ligger till Ryssland, och tillhörde k. Herdings (d. ä.) rike . 17. 

Härjas af k. Wilkinus i Wilkina-Iand.» 

Gifves af k. Ilerding till hans son Waldemar .21. 

Härjas af k. Sigmund i Tarlungeland och hans sväger, k. 

Drasolf •.149, 151. 

K. Aktilius drager derigenom in i Ryssland. 255. 

Skiljes ifrån Huna-land genom Borga-skogen. 258. 

Pteclar. — Se Becculcer . 

\ ' 

Raam 356: 14. Isl. Ram. 

Ett slott, som af k. Didrik antvardadcs åt Alebrand . . . 356. 

Ragball 12: 2 . hertwg Ragbald 12: 5. 


B. Ragbaldh. hertug Ragbaldh . 

Isl. Eirikur hertoge. 

Hertig öfver staden Yenedig.12 

Hade två söner. Bollram och Regbald.» 

Hade ännu en son, som het Hillcbrand.» 


Gifver Hillebrand lof att fara till Bern och ijena k. Thetmar » 

Regbald 12: 4. ReJnebald 110: 7 . 

B. Regbaldh. Rennebaldh . 

Isl. Reiginnballd. Reiginballd hertoge. Reginbaldur. 
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Andre son af hertig Ragbald i Venedig. 12. 

Broder till Boltram och mäster Hillebrand.» 

Hade en son, som het Sintram Jarl. 12, 110. 

Var jarl i Venedig. 110. 

Regbald 232: 3. Renbald 242: 3. Isl. Reginbald. 

Son af k. Ermentrik i Rom.232. 

Skickas af sin fader, på Seyekes inrådan, att kräfva skatt af 
England...» 


Eår ett dåligt skepp, och drunknar med allt sitt folk 232 (242). 


Regen 155: 6. B. liegen. Isl. Rcginn. 

Broder till Mymmer Smed i Huna-land.155. 

Var en stor troll-karl, och blef slutligen till en orm 

(drake).. 155, (178, 304). 

Ombedes af Mymmer att dräpa Sigord Sven.158. 

Dräpes af Sigord Sven.158; (178, 304). 

Sigord Sven smakar sodet af hans kött och sölar sig i hans 


blod.158. 

Hans gull tages af Sigord Sven och blir en del af Nyfflinga- 



skatten . 





. 304. 

Regn all 

238: 

12 . 

Regnall 

mere 

riddare 

238; 10. 


Renaldh 

274: 

8 . 

RyENALDH 

mere 

riddare 

275: ii. 

Ra> 

NALDH 

275: 

12 . 

Renaldh 

mer'a 

riddare 

284: 4. 



Isl. Reinalld. Reinalld hinn meiri Riddari. Reiginbald. 

Skickas af k. Ermentrik, på Sevekes inrådan, att kräfva 

skatt af Humlunga-land. 238. 

Måste vända tillbaka med oförrättadt ärende. 239. 

Var k. Ermentriks frändc... 274. 

Förordnas af k. Ermentrik till hertig öfver fem tusen man, 

och ställes emot k. Aktilius och Huna-hären. » 

Rider ut om natten och möter mäster Hillebrand . . . .275. 

Visar mäster Hillebrand k. Ermentriks läger. 276. 

Försvarar Hillebrand emot Widikes män. 277. 

Hillebrand visar honom k. Didriks läger. 278. 

Hindrar Seveke att förfölja mäster Hillebrand. 279. 

Margrefve Rodgerd ställer sig emot honom i slaget vid 

Grans-port. 280. 

Dräper riddaren Ulfard. 284. 

Måste fly ur slaget vid Grans-port.. . 285. 

Renai.d 90: is. B. Renaldh. 

Isl. Reinalldur. b. Reinalld hinn meiri Riddari. 
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En af Didriks män.90. 

Blir slagen af Hillebrand, derföre att lian smiidat Widike . » 

Hese, Rcsar .1, 18, 22, 28, 29, 31, 39, 55, 50, 57, 58, 59, 

77, 133, 140, 141, 180, 181, 182, 183, 280, 371, 375, 380, 381. 


Riddare . . 1, 3, 4, 8, 11, 20, 24, 26, 30, 40, 52, 80, 91, 90 o. s. v. 

RliN 244: 3. Rin 307: 8. Isl. Rin. 

Rhen-strömmen. 

Nära derinvid låg margrefve Rodgcrds slott Beckulär . . , 244. 

Sammanfaller med Duna (Donau-floden). 307. 

Nylllingarne rida dit.» 

Två hafs-frur fara derifrån till sjön Möre, att förlusta sig 

i mån-skenet. 308. 

Nylllingarne färdas deröfver .. 309,, 310. 

Elsung Jarl (d. y.) af Babilonia hade farit deröfver, till att 
anfalla k. Didrik. 343. 


Rispa 14: 26. B. Respa. Respe. Rispa. Isl. Rispa. 

En af de fyra hästar, som fallit efter jungfru Brynildas 


stod. 14, 10, 88, 178. 

Gafs af Studder åt hans son Heym.14. 

Springer öfver Wisar-elf.88. 


Springer öfver alla åar emellan Falstcr skog och Bern . .117. 

Heym rider på honom hort ifrån k. Ermentrik. 243. 

Aterlcmnas till Heym af munkarnc i klostret Wadinkusan . 374. 
Heym rider på honom i kampen mot Asplian resc . . .375. 

Rodger 1: 3. Rodger jarl 3: 7. B. Radgierdh ierll. 

Isl. Rodgeir. Rodgeir Jarl. 

En jarl, som rådde öfver staden Salcrna i Apulien . ... 1. 

Hade en hroder, som het Brunsten.» 

Hans dotter, Hillesvid, bortföres af Sampson riddare . . . 1, 2. 

Gör Sampson riddare biltog .3. 

Dräpes af Sampson riddare. n 

Rodgerd 244: 3. margre/fue Rodger 252: 19. margre/fue 
Rodgerd 252: 22. 

margrefjue R0dger 252: 26. margre/fue Rödgher 269: 32. 
margre/fue Rodger 270: 2. margre/fue Rögher 318: 5. 
Isl. Margreifi Rodingeir. 

(Synes vara den samme som Margrefve Rodol /). 

En 
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En margrcfvc, som bodde på fastet Beckulär, norr i Mun¬ 
dia land.244. 

Var gift med Godelinda.» 

Undfår k. Didrik af Bern på det aldra bästa.» 

Följer k. Didrik till k. Aktilius i Susa. 245. 

Följer k. Aktilius och k. Didrik på härtåget emot k. 0- 
santrix. 240. 

K. Didrik skickar Ulfard till honom, med begäran om und¬ 
sättning . 251, 252. 

Klagar att Ryssarne flytt bort före hans ocli k. Aktilii an¬ 
komst . 253. 

é 

Räddar mäster Hillcbrands lif i fält-slaget emellan k. Akti¬ 
lius och k. }Valdcmar. 202. 

Hillebrand förtäljer derom för k. Didrik. 203. 

Anförer tredje-parten af k. Aktilii här, i belägringen för 


Palteskia. 204. 

K. Aktilius lofvar sända honom med två tusen riddare till k. 

Didriks hjelp emot k. Ermentrik. 209. 

Är med i träd-gården, när drottning Erclia utrustar sina sö¬ 
ner och den unge Thetmar. 270. 


Anförer en del af krigs-bären på härtåget emot k. Ermentrik 271. 
Hillebrand visar om natten hans tält för Renald Mcre riddare 278. 
Rider emot Renald Mere riddare i slaget för Grans-port . 280. 
Tager upp sitt baner sedan riddar Ulfard blifvit dräpen. . 284. 


Dräper Renald Mcre riddares baner-mästare. » 

Tröstar k. Didrik öfver k. Aktilii söners fall. 287. 

Förtäljer för k. Aktilius hans söners fall. 288. 

(Hagen träfTar lians vakt-hållare.311). 

(Einottager Nylflingarnc som gäster.312). 

(Gifvcr Nyfllingarnc föräringar.313). 

(Gifver Gynter sin dotter och svärdet Gram.» ) 

(Följer Nyfllingarnc till k. Aktilius i Susa.314). 

Är med på k. Aktilii gästabud.318. 

Går i k. Didriks herberge, och blir der om natten .... 329. 
Deltager, efter hertig Blodelins fall, i striden emot Nyff- 

lingarne.331. 

Dräpes af Gynter, med svärdet Gram . .. 333. 

K. Didrik hämnas hans fall. 335—337. 

K. Didrik och Hillebrand klaga öfver hans död. 342. 


Rodolff 36: 2. hin gode 7nargre[J'ue Rodolff 41: l. 
margre/fue Rodolff 42: 5. hertwg Rodolff 45: 4. 
greffue Rodolff 45: 9. 

Sv. FornsI<‘r. Sällsk. Sami. F. ^ 
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B. Rodol/f. margreffuen Rodol/f. hin gode margrelT- 

uen Rodol/f. herlug Rodol/f. grefue Rodol/f. 

Isl. Margreifi Rodolfur b. Rodingeir. 

En margrefve, som cgdc slottet Bakalar i Hunaland . . 36. 
Skickas af k. Aktilius till Sverige, att begära k. Osantrix’ 

dotter, Ercha. 36, 37. 

Rider oförvarandes ut om natten emot k. Osantrfc ... 40. 

Drager lönligen till Sverige och kommer tiil k. Osantrix. . 41. 
Kallar sig Siord, och får tjenst hos k. Osantrix . . . 4.2, 43. 
Skickas i tornet till jungfru Ercha, att värfva k. Nordungs 

frieri.44. 

Yppar sitt rätta namn och ärende för jungfru Ercha . . . 45. 

Begärer sjelf jungfru Erclias syster, Berta. » 

Får godt svar af konungs-döttrarne.46. 

Ger besked åt k. Nordung.47. 

Beder om lof alt få fara efter sin broder Alebrand (Osid) . 48. 

Tager Osid med sig till k. Osantrix.49. 

Han och Osid bortföra konungs-döttrarne ur tornet . . . 50. 

Han och Osid bestallas af k. Osantrix i ett öde slott . . . 51. 

Sänder bud härom till k. Aktilius.» 

Får undsättning af k. Aktilius.5.2, 53. 

K. Aktilius ger honom Berta till hustru.54. 

\ 

hin gode riddare Rodolff 248: 13. 

Isl. Rodolfur sendimann. 

(Synes vara den samme som margrefve Rodolf ). 

Yardt gripen och bunden af k. Waldemar af Ryssland, vid 
dennes infall i Huna-land.248. 

Rom 10: 11 . Rombokgh 273: 10 . Room 355:22. Röm 363: jiö. 
B. Rom. Isl. Rom. Romaborgar. 

Släden Rom . 


K. Sampson blir död derstädes.10. 

K. Sampsons son Ermcntrik vinner mesta delen deraf . . » 

K. Didrik rider dit, till gästabud hos k. Ermcntrik. . 122—124. 
K. Didrik drager dit, att hjelpa k. Ermcntrik emot Run¬ 
sten Jarl.144. 

K. Ermcntrik bjuder k. Aktilius, hertig Åke, k. Didrik af 

Bern och många flerc dit till högtid. 227, 228. 

K. Ermcntrik samlar derstädes sin krigs-här emot k. Didrik 273. 

Konungen derstädes, Ermentrik, blir död. 347, 348. 

Seveke blir konung derstädes efter k. Ermentrik. 348. 
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K. Didrik rider dit och samlar folk ernot Seveke .... 355. 
Sju tusen riddare derifrån voro med Seveke i slaget vid 


Grekenborg.. 

K. Didrik krönes derstädes till konung. 356. 

En liknelse af koppar efter k. Didrik och lians häst Falke 

stod länge derstädes.» 

Allt det rike, som läg dcrtill, christnas af k. Didrik . . . 357. 
K. Didrik återvänder dit med sin drottning Issäl .... 364. 
Der var en kejsare, som het Henrik. 386. 


IIomaha 10 : ii. Room WyEKiAHA 355: 30. Isl. Romveriar. 
Romare. Invanare i släden Rom. 


Strida med k. Ermentrik och bli öfvervunna.10. 

Gifva sig i k. Didriks vald, sedan deras konung, Scveke, fallit 355. 
Hålla för sann berättelsen om k. Didriks död. 385. 

Roselefk 98: 28. B. Roselejf. Is!. Kongur Roseleif. 

En konung, åt hvilken Alfrik dverg gaf svärdet Eckie-sax . 98. 

hin vngce Roseleff 98: 29. B. hin vnge Roselejf. 

Isl. hinn un«i Rozeleif. 

• O 

Fick svärdet Eckie-sax efter [sin fader] k. RoselelT . . . 98. 

RVVNGHE 280: 23. 


hin starke Jlongue 282: 16 . Jlonge 282: 18 . (Förfal¬ 
skade läs-arler, för Ronghe, Ronge'). 

Isl. hinn slerki Run^a. Run 2 :a. 

O O 

En kämpe, som förde Widike Welandssons baner i slaget 
vid Grans-port. 280. 

Emot honom rider hertig Nordung med junker Thetmars 
baner. )» 

Han och Widike Wclandsson dräpa Ortun och Hiclprik 
riddare.282. 

Dräpes af junker Thctmar.» 

Runsten 144: io. B. Runsten. Isl. Rimsleinn Jarl. 


En jarl, som icke ville gifva skatt till k. Ermentrik . . . 144. 

Bcstallas på slottet Gerimshcm af k. Ermentrik och k. Di¬ 


drik .» 

Dräpes af Widike Wclandsson.145. 

Widike förtäljer hans död för k. Didrik.146. 


Rwnslo 105: 5. B. Rumslo. Isl. Rimslo. 

En skog, emellan staden Adinsela och borgen Aldinfils (jfr.] 
kap. 107, 111), på vägen ifrån slottet Drckafils till Bern 105. 
Didrik och Fasholt möta derstädes ett Fils-djur (elephant), 
som de anfalla och dräpa.105, 106. 
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RyDZELAND 17: 12 . — Se Rytzeland. 

RyGGER 60: 7. Riggen 63: 17. B. Ryccher. Rygger. 


Isl. Rcginn. 

En af k. Nidungs män.60. 

Stal bort Welands smides-rcdskap.63. 

For till Sverige i konungens ärende.» 


Weland gör en liknelse efter honom, som igcnkännes af 

konungen . » 

Kommer hem och gifver Weland tillbaka hans smides-tyg . 64. 

Rygia 384: 8. 

Sannolikt, genom geografisk förvexling, ön Rugen. 

Fasta landet, hvarifrån man for öfver sundet till öp Fimber 

(Femern). j. 384. 

K. Didrik återförcs dit af Widike Welandssons färje-karl . » 

Rytz 17: 26. 

Plur. RyTSZAR 263: 16. RyTZAR 265: 5. — RyTZANAR 250: 
13. Ry tzsarna 253: 6. RyTZSANA 262: 11. RyrzsAR- 

NAR 262: 27. RysseRNA 281: 8. 

Hedningena 252: 3. 

B. Ryss . isl. Ruzimenn. Ruzcimenn. 

Ry ss. Ryssar. Inbyggare i Ryssland. 

Många af dem miste lifvet i striden utanför Nogård ... 17. 

K. Didrik öfverfaller dem, medan de taga sig mat . . . 250. 

K. Didrik sänder Ulfard till k. Aktilius, midt igenom deras 


läger. 251, 252. 

Voro hedningar. 252. 

Fly bort vid k. Aktilii ankomst. 253. 

Vinna seger i fält-slaget emot k. Aktilius. 262. 


Många af dem bli dräpna i filt-slaget emot k. Didrik af Bern 265. 
RyTZARNA MER 251: 5. RyTZSARXA MER 251: 13. RyTZARNA 
Hj£R 265: 12. Isl. her Ruzimanna. 

Ryssar nes här.' 

Riddar Ulfard rider midt derigenom. 251, 252. 

Riddar Ulfard och Wildcfcr rida midt deruti, i slaget mel¬ 
lan k. Didrik och k. Waldemar. 265. 

RyTZELAND 17: 7. RyDZELAND 17: 12. Rytzeland 17: 22. 

RyTzsELAND 254: 18. 
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B. Rysselandh. 

Ryssland. 


Ryslandh. Rislandeth . Isl. Ruzciland. 


Deröfver rådde cn konung, som bet Herding.17. 

Hufvud-stadcn derstädes het Nogård.» 

G öres skattskyldigt af k. Wilkinus i Wilkina-land. ...» 
K. Wilkinus far hem derifrån och råkar en hafs-fru ... 18. 

Blir åter fritt, genom k. Herdings seger öfver k.Nordian 19, 50. 
Herdings son, Waldemar, blir konung derstädes . ... 51. 

K. Aktilii och k. Didriks första här-tåg dit . . . . 548—553. 

K. Aktilii andra här-tåg dit. 555, 565. 

Mäster Hillebrand förtäljer för k. Didrik om sin färd der¬ 
städes . 563. 

K. Aktilius och k. Didrik göra ett nytt här-tåg dit . 564—566. 
Göres skattskyldigt af k. Aktilius och antvardas åt Iron Jarl 567. 


margrejfue R 0 dgi:r. — Se Rodgerd. 
Röm 363: 10 . — Se Rom. 


Salerna 1: 2 . Saler'N/& 3: 23. B. Sederna . Salarna. 

Isl. Salerni. 

Staden Salerno i S. Italien. 

En stad i Apulien; Sampson Riddares födelse-stad. ... 1. 

Deröfver rådde en jarl, som het Rodger, och hans broder 

Brunsten.» 

Dit flydde Rodger Jarls män och förkunnade‘sin herres död 3. 
Sampson riddare blir konung derstädes.5, 6. 

Salmon 226: l. B. Salmon . Isl. Salomon kongur i 

Fracklande. 

En konung, som låg i örlig med bröderna Appolon och 
Iram Jarl. 556. 

Sampson 3: 2 . Sampsson 4: 49. hin rike Sampson 8: 19 . 
hin gamhlce Sampson 345: 10 . 

Sa mson 1: 6. Sa mson riddare 1: 41. hin gambie Sam- 
son 343: 4. 

B. Sampson. Sampson reddare. then ricke Sampson. 
Isl. Samson Riddare. 

En riddare, som var född i staden Salerna uti Apulien . . 1. 

Ilans utseende och egenskaper.» 

Lockar Rodger Jarls dotter, Hillesvid.. » 
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Bortförer jungfrun till en skog.2, 

Dräper Rodger Jarl af Salerna.3 

Dräper konung Brunsten. 4 

Träffar sin fader-broder, Thetniar.» 

Blir höfvitsman i en stad.» 


Yinner en annan stad och blir konung i Salerna .... 5. 

o 

Hade tre söner, Ermentrik, Thctmar och Ake * ... 6, 10. 
Gifver sin son Ermentrik konungadömc uti Spanien ... 0. 


Hans tal vid bordet till sina män.7. 

Kräfver skatt af Elsung Jarl i Bern.. 8. 

Dräper Elsung Jarl och blir hyllad för konung i Bern . . 9. 

Gifver sin son Thetmar Elsung Jarls rike.10. 

Drager för Rom och blir död.» 

• 

Sampson 233: 2 . Samson 242: 4. Isl. Samson. 

K. Ermentriks tredje son. 233. 

Dräpes af sin fader, på Sevekes anstiftan.» 

Sarkasten 230: 6. Isl. Sarkasleinn. b. Waskasleinn. 

En stad i k. Ermentriks land .. 230. 

K. Ermentrik ditskickar sin hofmästare Seveke.» 


Sassen 112: 23. B. Sassen. Isl. Saxland. 

Saxarnes land. Saxen. Tyskland. 

Skildes ifrån Danmark genom skogen Falster.112. 

Der var en hertig, som hade örlig af röfvaren Yngram . .113. 

Jarlen derstädes hade en dotter, som het Oda och var gift 

med Biterulf.114. 

Detzleff Danske lagar sig att rida dit och besöka jarlen, sin 

mor-fader.118, 122. 

K. Didrik färdas derigenoin, efter sitt möte med Widike på 

ön Fimber. 385. 

Segersten (som dugde i strid). 68, 69, 120, 121. 

Segistop 83: 16. B. Seyelstcip. Isl. Sigslaf. 

En af kämpen Grammeliffs elfva stallbröder.83. 

Ville hafva Widike Welandssons hjelm, på sitt skifte ...» 
Dräpes, med sina stallbröder, af Widike och Hornboge Jarl 89. 

Seuueken 126: 10. Seueke 230: 17. Seueken 230: 18. 
Sf.uf.kte 232: 9. kin ilraduge Seueke 242: 9. Sevve- 
chin 345: 16 . Sevvekin 348: 18 . Seuekin baléraadh 
353: 16. Seuekin 354: 14. jonkar Sevvekin 355: 14. 
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junker Szeueken 230: 5. Sjeweke 230: 8. Steueke 230: 
10. SyEWEKIN 348: 26. 

SöWEKlN 355: 6. Söweken 355: 27. Söuekin 370: 6. 

B. Seneken . Isi. Sifka. 

K. Ermentriks fatabur-sYen (Skattmästare).126. 

Skulle utbetala Detzlcff Danskes och stall-svennernas förtä¬ 


ring . n 

K. Ermentriks Råd och hof-mästare.230. 

Skickas af Ermcntrik till staden Sarkasten.» 

Kommer hem, och får veta att konungen våldtagit hans 

hustru. . 

Intalar k. Ermcntrik, att sända sin son Frederik förattkräfva 

skatt af Sverige.231. 

Vållar Frederiks död.. . . . . » 

Intalar k. Erinentrik, att sända sin andra son, Rcgbald, för 

att kräfva skatt af England. 232. 

Vållar Rcgbalds död.» 

Ljuger på Sampson, k. Ermentriks tredje son. 233. 

Vållar Sampsons död.» 

Hans hustru ljuger på hertig Akes söner. 234. 

Vållar Eggerds och Åkes död. 230. 

Intalar k. Ermcntrik att kräfva skatt af k. Didrik .... 238. 

Eggar k. Ermcntrik till vrede emot k. Didrik. 239. 

Blir slagen vid örat af Heym Studdersson. 242. 

Red alltid med stort följe, af fruktan för Heym .... 243. 

Var k. Ermentriks baner-mästare. ,. 274. 

Förordnas, med fem tusen riddare, emot k. Didrik af Bern . » 
Rcnald Mere riddare visar hans baner och tält för mäster 

Hillebrand. 270. 

Vill förfölja Hillebrand, men hindras af Renald. 279. 

Han och k. Didrik föra sina baner emot hvarandra . . . 280. 
Flyr ur striden vid Grans-port, sedan Walter af Wasckcnstcn 

blifvit slagen.281. 

Vållar genom sina falska råd k. Ermentriks död .... 345. 

Blir konung i Rom efter k. Ermentrik. 348. 

Får intet af Bern och Humlunga-Iand, för hertig Alebrand 348, 354. 
Inbyggarne i Bern vilja ej ha honom, utan Didrik, till konung 353. 

Håller fält-slag med k. Didrik vid Grekenborg. 355. 

Dräpes af Alebrand. » 

Sibeke 160: 20. — Se Sissebe. 


Sigiord swen 55: 10 . Sicobd 156: 13 . Sigobd Sicjmunds - 
son 160: it. Si c. order Swen 178: 6. Sigobd Swen 
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« • 
184: 3. SlGORDll Swen 291: 3. SiGORDH Sves 315: 15. 

SlGORTM Swi-n 336: 8. 


Sygordh Swen 294: 2 . Sygordh 295: 10 . Sygor 316: 13 . 


(Jfr. Sigis frödha). 

B. Siordh Suen. Sigordh. Segordh. Sigordh Sig- 
mundson. Sigord Suen . Sigordh Sucen. 


Isl. Sigfrodur. Sigfrodur Sveinn. Sigurdur. Sigurdur 
Sveinn. Sigurdur Sigmundar kongs son. 


En pilt hos Myrnmer Smed i Hunaland.55. 

Slog Wadc Reses son, Weland.56. 

Yar son af k. Sigmund i Tarlunge-land och drottning Sissebe 

af Yspania.152, 153, 160. 

Ilans födelse. 152. 

Fostras af en hind.154. 

Träffas i skogen af Myrnmer Smed.156. 

Hans slagsmål med Eckia.157. 


Dräper ormen Regcn, och blir hård som horn genom att 

söla sig i hans blod (jfr. 178, 206, 291). 158. 

Smakar sodet af Rcgens kött och lärer sig fogla-mål...» 

Dräper sin fosterfader Myrnmer Smed.159. 

Kommer till jungfru Brynildas slott, och får veta sin här¬ 
komst . ICO. 

Får hästen Grane.» 

Rider till Britania och blir k. Ysungs banermästare ...» 
Herbrand ‘Widfcrning förtäljer om honom för k. Didrik af 

Bern.178. 

Hans utseende, vapen och skölde-märke.» 

Står på värnet och ser k. Didrik och hans kämpar slå sina 


paulun framför k. Ysungs borg.184. 

Igenkänner kämparne på deras sköldar.185. 

Kräfvcr skatt af k. Didrik.186. 

Amlingc rider efter honom, för att få igen sin häst . . . 187. 
Han och Amlinge ränna emot hvarandra.188. 


Gifver Amlinge tillbaka hans häst, och låter binda sig vid 

en lind.® 

Yill icke bida Widikes ankomst, utan går tillbaka till slottet 189. 


Framförer k. Didriks utmaning till k. Ysung.190. 

Tager k. Ysungs baner och rider framför honom och hans 

söner till k. Didriks tält.191* 

Hans första envig med k. Didrik .204. 

Hans andra envig med k. Didrik.• 205. 


Hans 
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Hans tredje envig med k. Didrik .. . . 207. 

Gifver upp sina vapen oeh blifver k. Didriks man . . . . » 

o 

Åstadkommer att k. Ysung gifver Amlinge sin dotter Wal- 

burg.208. 

Följer k. Didrik och hans kämpar till Bern. » 

Får k. Gunnars och Hagens sjster, Crimilla, samt med 

henne halfva Nyfflinga-Iand .. 209. 

Hade förut lofvat sin tro åt Brvnilda.210. 

Hjelpcr k. Gunnar i hans frieri till Brynilda ..» 

Lofvar k. Gunnar att taga Brvnildas jungfrudom . . . .211. 

Sofver hos Brynilda i k. Gunnars ställe.212. 

Regerar INylllinga-Iand, tillika ined k. Gunnar och hans 

bröder.212, 291. 

Brynilda får veta, att han yppat hvad som var dem emellan 292. 
Brynilda manar k. Gunnar och Nylllingarne till hämnd emot 

honom. 293. 

Hagens svek emot honom. 294. 

Hans död . .. 295. 

Hans lik hemföres till Crimilla. 29G. 

Han hade egt Nylflinga-skatten. 304. 

Crimilla sörjer hans död .... 290, 303, 316, 318, 319, 322. 
Crimilla hämnas hans död på sina bröder. 319—338. 

Sigis Fködha (genit.) 339: 13 . Isl. Sigisfrod. 


•• 

Ar densamme som Sigiord Siven. — Isl. lexlen nytt¬ 
jar ömsom namnen Sigurdur och Sigfrodur (cc. 
144—145). 

I hans källare förvarades Nylllinga-skatten. 339. 

Nycklarne dcrtill skulle efter Hagens död öfverlcmnas till 

Aldrian Hagensson . .. ...» 

Källaren var uti ett berg och försedd med tre dörrar . . 3G7. 
Derinne omkom k. Aktilius af hunger ........ 3G8, 

Sigiord 119: 5. — Se Siord. 


Sigmund 148: 1 . Sigmund konung 150: 17. 

Symwnder konung 304: ig. 

. B. Sigmundh. konung Sigmundh . Segtnundh 
Sigmundh konung. 

Isl. Sigmundur kongur. 

Yar konung i ett rike, som het Tarlunge-land . . . 
Sv. Fornskr . Sällsh . Sami. V. 


konung, 


. . 148. 
32 



















418 


NAMN- OCR IN NEIIALLS—FÖRTECKNING. 


Friar till Sissebe, k. Nydungs dotter, och får med henne 

lialfva Spanien.148. 

Befaller sitt rike åt grefvarne Herman och Hartwen samt 

drager hort att hjclpa sin svåger k. Drasolf.149. 

Grefvarne ljuga för honom på drottning Sissebe .... 151. 

Befaller dem föra drottningen ut i Svana skog.» 

Hans son Sigord Svens födelse, och drottningens död . . 152. 


Drifver hort grefve Herman.153. 

Hans son Sigord Sven får veta sin faders namn .... 160. 
Ättc mycket gull, som ärfdes af Sigord Sven och blefcndel 

af Ny ill inga-skatten. 304. 

Silfver-skål .92. 

SlNSTRAM 213: 3. SlNTRAM 213: 7. 


Tistram 213: 21. 

B. Tliistram . Tistram. Isi. Sintram. b . Tilstram. 

(Arnamagn. Hdskr. N:o 178, in fol., Trislram). 

Tredje son af grefve Harding och k. Didriks syster Ysall . 213. 

Dräper sin broder Hertagen.» 

Flyr till Brandenhorg och dväljes der hos hertig Iram . . » 

Sintram 12: 15. Sintram jarll 110: 6. Sintram a[[ ve - 
nedi 162: il. 

B. Sitram. Sintram. Sintram ierll. Sintram afT 

venedie. Sintram afT fTenedie. Syntram afT’ venedi. 

Isl. Sistram. Sintram. 

Son af jarlen Regbald eller Reynchald i Yenedi, brorson till 


mäster Hillcbrand.12, 110. 

Frälsas af Didrik och Fasholt från en flyg-drake . . 107—109. 

Förtäljer om sin ätt och sin resa.110. 

Didrik återskaffar honom hans häst.111- 

Följer Didrik hem till Bern.» 

Är med på k. Didriks gästabud.162. 

Hans utseende och skölde-märke.168. 

Igenkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hans envig med den fjerde af k. Ysungs söner.195. 

Far hem till Yenedi och blir der hertig. 209. 


Sintram hellebmndsson 82: 3. B. Sintram hillebransson. 
Isl. Sistram Herindbrandsson. 

Det namn, hvarunder Hillcbrand framställde Heym Studersson 

för Widikc, när de träffades vid Eydis-å.82. 
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Siogard 210: 4. — Se Scegard. 

Siord 42: 2. B. Sigordh. Segurdh . Siordh. Isl. Si¬ 

gurd ur. 

Det nainn, som margrefve Rodolf antog, när lian infann sig 
vid k. Osantrix’ hof. — (Sc liodolf) . . 42, 44, 45, 47—50. 

Siord 118: 27. Sigiord 119: 5. B. Siordh. Sivordh. 
Sigvordh. Segvordh. Sigordh. 

Isl. Sigurd ur Gircur. 

Egdc ett fäste utanför Borga-skogen, nära staden Marsten 118. 
Var gammal vän till Biterulf Jarl i Tumatorp . . .118, 110, 

Hans kamp med Dctzleff Danske . . •.110. 

Hans dotter kommer i strid med DetzlelT, och sofver hos ho¬ 
nom om natten.120. 

Hans dotter tager sin faders seger-sten och gifver åt Dctzleff 121. 

Öfvervinnes af Dctzleff Danske.» 

Fäster Dctzleff sin dotter.122. 


Sissede 148: 4. Sibeke 160: 20. B. Sissebe . 
Isl. Sisile. Sisilie. b . Sissebe. 


Dotter af k. Nydung af Yspania.148 

Blir gift med k. Sigmund i Tarlungcland.» 


Hennes man far bort och lernnar riket åt Grefvarnc Herman 


och Hartwen.140. 

Grefvarne söka locka henne til! otrohet emot k. Sigmund . 150. 

Grefvarnc ljuga på henne för k. Sigmund.. . 151. 

Grefvarne föra henne ut i Svana skog.152. 

Hon föder en son (Sigord Sven). » 

Hennes död. » 


$i te land. — Se Sceland. 

sjö-hona- (jfr. Hafs-fru).508. 


Skane 17: 3. Skana 114: B. Skaane. 

Isl. Skane (Skåney). 

Skåne. 


En del af k. Wilkini rike (Wilkina land).17. 

Der ligger en by som heter Tumbalorp.114. 

Räknades till Danmark ..jfr c. 115. i. 

Skepp (Jfr. Båt, Färja). 18, 232, 307, 308, 310. 

Shilling (Bortbyting).115. 
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Skimling 14: 10 . SkJmling 78: 17 . Skimlung 178: ll. 

Skimplingh 280: 10. Skimlingh 283: 19. 

B. Skembling. Skemling. Skymling. Skymbling. 
Skömbling . Skömling. 

lsl. Skemmingur. 

En af de fyra hästar, som fallit efter jungfru Brynildas 

stod. 14, 16, 88, 91, 178. 

Gafs af Studder åt Weland.68. 

Weland red på honom, för att hemta k. Nidungs segersten » 

Gafs af Weland åt Widikc Welandsson.78. 

Springer med Widikc öfver Wisar-clf.88. 

Widike red på honom i kampen emot Didrik af Bern . 91, 93. 

Pantsättes i Bom af Detzleff Danske.124. 

Återtages af Widike ur k. OsantriY gård.142. 

Lånas af Widike åt Amlinge.187. 

Widike red på honom i slaget vid Grans-port. 280. 

Dräpes af Thetmar Thctmarsson i samma slag. 283. 

Skotland 23: 4. B. Skotlandh . Isl. Skotland. 

Skottland. 

Derofvcr rådde Amdrik, drottning Julianas fader .... 23. 

Skänk (Munnskänk). 128, 215, 294, 295. 

Sköld, Sköldar . , 1, 3, 4, 9, 16, 78, 83, 85, 93, 94, 95, 98 o. s. v. 

Sköldc-märke .4, 9J, 163—176, 185, 270, 280. 

Slanga (ett slags orm). 78, 165. 

Slott. — (Jfr, Borg, Fäste) 4, 8, 10, 16, 17, 26, 36, 38, 51, 53, 68, 82, 
88, 96, 102, 118, 144, 145, 147, 184, 185, 186, 187, 205, 
210, 221, 235, 236, 237, 250, 257, 260, 264, 266, 271, 354, 

Smaaland 265: 4. Smalf.ndska 266: 5. 
lsl. Smalenskiu. Smaland. Smalensku, 

Staden Smolensk i Ryssland. 

En stad i Ryssland .. 265. 

Belägras af k, Didrik af Bern för k, Aktilii räkning ...» 
Der utanföre stod ett slag emellan k, Didrik och k. Wal¬ 
demar af Ryssland.» 

K. Aktilius drager dit och möter k. Didrik. 266, 

Uppgifves af Iron Jarl till k. Aktilius.» 

Spjut, Spjutskaft, Spjut-slang (Jfr. Glafven). . 76, 81, 129, 177,178,189, 
192, 193, 196, 197, 199, 262, 281, 286, 295, 298, 301, 332, 342. 
\are (Kock) , .. 125, 294, 295. 


* 


* 
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Slckarc-hus (Kök) 
Struts .... 


70, 115, 125, 288, 329. 
.74. 


Studder 14: 6 . Studar 68 . 18. B. Studder. Isl. Studas. 

Bodde på en gård som Brynilda åtte, i en skog nära slottet 


Sä gård. 14, 242. 

Yar fader till Heym.. 14, 68. 

Gaf Heym hästen Rispa.14. 


Afråder sin son, att rida till Bern och kämpa med Didrik . 15. 

Studder 14: 10. B. Studder . Isl. Studas. 

Se Heym, 

Studfuss 83: 13. B. Staffred . Stud/fus. 

Isl. Stud Tus. b. Stofn. Stofnir. 

En af kämpen Grammelilfs elfva stallbröder.83. 

Begärde Widike Welandssons svärd på sitt skifte, men ville 


skona hans lif.» 

Hans samtal med Widike.85. 

Dräpes af Widike.8(5. 

Stuga . 15, 32, 120, 157, 212. 


Susa 33: ii. B. Susa . Isl. Susat (Arna — Magn. hdskr. 
N:o 178, in fol., Susa, Susak). 

Namnet återfinnes hos n. v. staden Soest (uti äldre di¬ 
plomer Suosaz , Sosaz ) i West fa len. (Jfr. W. Grimm, die 

Deutsche Heldensage, s. 177, och N. M. Peter sen, Gaminel- 
Nordisk Geografi, I, s. 202, 263). 

En stad i Huna-land, hvarest k. Aktilius tog sitt säte . . 33. 

Der höll k. Aktilius sitt bröllopp med jungfru Ercha ... 54. 

Dit följde Didrik k. Aktilius efter slaget med k. Osantrix . 135. 

Der qvarsladnade Wildcfcr, till att spörja tidende om Wi¬ 
dike Wclandsson.» 

Dit kom Ysung Lckarc ifrån Bern.136. 

Dit drog k. Didrik, sedan han blifvit fördrifven ifrån Hum- 
lunga-land. 245, 267. 

Der stod k. Didrik i ett torn och såg k. Waldemars infall 
i Huna-land. * . 248. 

Dit återvände k. Didrik, sedan han dräpt Didrik Walde- 
marsson.261. 

Der samlades krigshären, som skulle följa k. Didrik emot k. 
Ermentrik. 269. 

Der talade k. Aktilius ifrån ett torn till sitt krigs-folk . .271. 

Dit återvände k. Didrik efter slaget vid Grans-port . . . 288. 
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Der dog drottning Ercha och jordades tätt invid inuren . 290. 
(Dit ledsagades Nyfllingarnc af margrefve Rodgcrd . . . 314). 

Der höll k. Aktilius gästabud för Nytllingarne.318. 

Der ligger Horn-gärden, som nu kallas Nyfllinga-gård 324, 339. 
Der står ännu Orma-tornet, hvarest k. Gunnar lät sitt lif 327, 339. 
Der visas än i dag Irungs väg. 332, 339. 

Swana Skog 151: 29. B. Suana skog. Suanaskog. — 
Förfalskade läs-arter, för Swaua Skog, Suaicci skog . 
Isl. Svava skogr. (Sva fa rask ögr). 

Svaber-skogen. Sva ben-sk ogen. 

O O 

En skog i Tarlunge-land, der ingen lands-väg fanns . . .151. 
Grcfvarnc Herman och Hartven dil föra drottning Sissibe . 152. 
Nära derintill (i Hunaland, jfr c. 55) bodde Mymer Smed . 155. 

SWAWEREN 8: 43. Swawell 44: 1. Suawen 385: 4. 

B. Suciven. SuajfuelL 

Isl. Svavaraland. 

Sva ben, i Tyskland. « 

Folk derifrån följde Elsung Jarl emot k. Sampson .... 8. 

Der rådde en konung som het Nordung.44. 

Der ligger staden Hoffcrd, hvarest k. Didrik blef död. . . 385. 

Swenske men som kallas vileini men 301: 22. Swenske 


men 301: 23. 

Isl. Wilkina menn. 

Svenskar. Inbyggare i Sverige. 

Slogo ihel hvart barn som var qvar af k. Ysungs folk . .301. 
Funno sin herre, k. Hcrding, mycket sårad och förde ho¬ 
nom hem.» 


SWERIGE 17: 3. SWERIG1S RIGE 20: 17. SwERlKE 22: 4. 


B. Succ - 


rige. Ssucerike. Sucerikess rike . Suerige . Isl. Svithiod. 


Sverige. — (Jfr. Wilkina-land). 

En del af k. Wilkini rike (Wilkina land). 17 (297). 


Underkufvas af k. Herding af Ryssland.20. 

Seland räknades som en del deraf. » 


Öfverlemnas af k. Herding till hans son, k. Osantrix ... 21. 
Konungen derstädes, Osantrix, låter k. Nordians på Seland 

/ söner svärja sig ed.22. 

K. Osantrix drager hem dit, sedan han bortfört k. Melias’ 
dotter Oda.. 32. 
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K. Aktilii sändebud komma dit, att begära k. Osantrix’ dot¬ 
ter, Ercha.35. 

K. Aktilius drager dit, att strida med k. Osantrix .... 38. 
Margrefve Rodolf drager dit, för att främja k. Aktilii frieri 41. 

En stor skog ligger derstädes (på gränsen emot Huna-land) » 

Rygger far dit, i k. Ni dungs på Jutland ärende . . . . G3. 
Weland råder sin son Widike, att fara dit och strida med 

en rese.'77. 

K. Ermcntrik sänder sin son Frederik att kräfva skatt der¬ 
städes.231. 

Kallades fordom Wilkina-land.297. 

Svärd . 1, 3, 4, 7, 9, 13, IG, 32, 3G, 38, 5G, 58, 59, G2, G4, G5, GG, 

G7, 79, 80, 83, 85, 8G, 88, 89, 91, 93, 94, 95, 98 o. s. v. 

Sygordij. — Se Sigiord Sven. 

Symwnder konung 304: 16. — Se Sigmund. 

SiEGARD 14: i. Siogard 210: 4. B. Segardh. Sigordh . 
Is! . Segard. 

Ett slott norr om fjället (alperna), tillhörigt jungfru 

Brynilda.14 (160), 210. 

SELAND 55: 1 . S^landh 383: 4. 

Sueland 17: 3. B. Sicelandh. Isl. Sioland. 

Danska ön Seland. 


En del af k. Wilkini rike (Wilkina land).17. 

K. Wilkinus gaf sin son, Wade Rese, nio gårdar derstädes . 18. 

Förlänas af k. Herding åt k. Nordian.20. 

Räknades till Sveriges rike.. » 

Asplian blir konung derstädes efter sin fader k. Nordian . 22. 
K. Osantrix sänder bud dit efter k. Asplian och hans bröder 39. 

Vade rese bodde derstädes. 55, 59. 

Weland flyger hem dit ifrån Jutland.75. 

Weland bodde der med sin hustru.» 

Räknades till Danmark.Jfr c. 85. 

Widike Welandsson fördes dit af en hafs-fru, ifrån sjön vid 
Gransport. 383. 


SjEUEKEN ) 

o.. ? Se Seuueken. 

O0WEKIN J 

Talinge land 149: 5. B. Tulingelandh . 

Förfalskade läsarter för Pullia, Pullia land, Pulialandh . 
(Jfr. 149: 16. 151: 2 ). 
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Isl. Pulinaland. 

Polen. 

Ett land, hvarest k. Drasolf förde örlig.149. 

K. Drasolf bad sin svåger, k. Sigmund i Tarlunga-land, kom¬ 
ma dit och deltaga i kriget.» 

Tarlwnge land 148: 2 . B. Tarlunga. Isl. Jarlunga land. 
Sannolikt felagtiga läs-arter för Karlwnge land, Isl. 

Karlungaland o: Karolingien, Franken. (Jfr. N. M. Peter - 

sen, Gammel-Nord. Geografi, I, s. 250, 257, 260). 

K. Sigmunds rike.148. 

Regerades i k. Sigmunds frånvaro af grefvarnc Herman och 

Hartwen. 149, 150. 

K. Sigmund återvänder dit efter härtåget till Pullia land . 151. 
Nära derintill (emot Huna-land, jfr. cc. 55, 155) låg Svana- 
skog (Svaber-skogen).151, 152. 

Thetmar 4: 49. B. Tacmar. Isl. Thiettmar. 

Sampson Riddares fader-broder.4. 

Rider och söker efter Sampson och träffar honom .... » 

Tetmar 6 : 6 . Thetmar 6 : 19. koning Thetmar 11: i. 
konung Thetmar 12: 19. Tetmar konung 76: 17. 

konung Thitmar 131: l. 

B. Tceckmar . Tcekmar. konung Tceckmar. konung 
Tcekmar. 

Isl. Thiettmar. 

K. Sampsons andre son.6. 

Broder till k. Ermentrik af Rom och hertig Åke af 

Fritilia . . *.6, 9, 10, 123. 

Klagar, att k. Sampson skiftat ojemnt emellan honom och 

hans broder Ermentrik. » 

Följer sin fader i striden emot Elsung Jarl. 9. 

Får, af k. Sampson, Elsung Jarls dotter (Odillia) och ko- 

nungadömet i Bern.10. 

Blir fader åt Didrik af Bern.11. 

Slår sin son Didrik till riddare.» 

Ernottager mäster Hillebrand i sin tjenst.12. 

Helsas af Heym vid dennes ankomst till Bern.15. 

Rider ut ur Bern, till att åse Didriks kamp med Widike . 91. 

Beder 
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Beder Widikc afstå med kampen, sedan Didrik blifvit öf- 

vcrvunnen /.95. 

Blir död, och eftcrträdes af sin son Didrik.131. 

Hade en son som het Thetmar, k. Didriks yngre broder 242, 207, 

272, 28 0, 283, 285, 286, 384. 

Tetmar 242: 6. hin tunge Tetmak 270: 1. hin vncjlie 

Tetmar 271: il. Thzmar 278: 4. Thetmar 283: 5. 

Thitmar 267: 16. iunker Thitmar 267: 20 . 

Detmar 267: 10 . 


51 erkar Tetmarsson 270: 17. Mjericar Tetmars (Genit.) 
271: 16. Merka Tegmars (Genit.) 271: 24. 51ä;rkar 
Thetmar sson 280: 25. MvErkar Thetmar af[ bern 288: 
14. 5Lercar Tetmar 288: 22. — Förfalskade läs-urter 
för Iunker Thetmar, Iunker Thetmar Thetmar sson, lun¬ 
ker Thetmar aff bern. 

Isl. Thetlir. Thetlier. Junkher The t her. 


Broder till k. Didrik af Bern 242, 267 , 272, 280, 283, 285, 280, 384. 

Var ett år gammal, när k. Didrik maste fly ur Bern för k. 
Ermentrik. 207. 

Uppfostrades i k. Aktilii gård, af drottning Ercha, tillsam¬ 
mans med hennes egna söner, Erper och Ortun .... » 

Utrustas af drottning Ercha med vapen, för att följa med i 
striden emot k. Ermentrik. 270. 

Hans sköldemärke. 270, 280. 

Han och hans fosterbröder sättas att anföra en afdelning af 
k. Aktilii krigshär.271. 

Hans baner föres af hertig Nordung. 271, 280. 

Han och hans broder, k. Didrik, låta tillsäga k. Ermentrik örlig 272. 

Hillebrand visar Renahl Mc re riddare hans och Aktilii sö¬ 
ners tält. 278. 

Väpnar sig och låter föra sitt baner emot Widike We- 
landsson. 280. 

Dräper Widikes baner-förare, kämpen Ilonge (Runge) . . 282. 

Faller i slaget vid Grans-port för Widike Wclandsson . . 283. 

Hans död förkunnas för k. Didrik af Bern. 285. 

K. Didrik vill hämnas honom, men Widikc flyr undan . . 280. 

Hans död förkunnas för k. Aktilius och drottning Ercha . 288. 

K. Didrik hämnas hans död på Widike Wclandsson . . . 384. 

Fornskr. Sällsk. Samt. F. 33 
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Thitmar. — Se Tetmar , Thetmar. 

Thor dön .100. 

Thummatohp 119: 9. — Se Twmbatorp. 

Tidrik. — Se Didrik . 

Ting .4, 165, 166, 230. 

Tistram 213: 21. — Se Sintram. 

Tjäll (jfr. Paulun).184, 252, 265, 307. 

Torkeren 8 : 44. B. tovclien. 

Turkarnes land. Turkiet. 

Lands-herrar och folk derifrån följde Elsung Jarl emot k. 

Sampson.8. 

Torn . 1, 25, 26, 27, 28, 31, 44, 50, 74, 102, 135, 140, 142, 171, 217, 

248, 253, 254, 255, 257, 271, 274, 324, 327, 328, 362. 

Trki.la 83: 15. B. Trella. Isl. Thraella. 

En af kämpen Grammcliffs elfva stallbröder.83. 

Ville hafva Widike Welandssons brynja pä sitt skifte . . » 

Dräpes af Widike, tillika med sina stallbröder . . . .87, 89. 

Troll . 60, 110, 142, 161, 218. 

Troll-karl, Troll-kona, Trolsk, Trolldom ... 13, 155, 297, 299, 301. 

TroJe 98: 14. B. Reyia . Isl. Treya. 

En ä, hvari Alfrik dverg härdade svärdet Eckie-sax ... 98. 
Trädgård. Jfr. Apelgård, Gräs-gärd .... 44, 73, 270, 319, 320. 
Träl , Trälar. 94, 151, 153, 160. 

Twmbatorp 114: i. Thummatohp 119: 9. Twmmathorp 

129: 30. 

B. Twmbatorp . Isl. Tumma Thorp. 

Byn Tommerup eller Tommarp i Järestad härad uti 
Skåne. 

En by i Skåne uti Danmark.114. 

Der bodde Biterulf Jarl och hans hustru Oda, DetzlelT 
Danskes föräldrar.114, 119, 129. 

TyDRiK. — Se Didrik . 

vppci TyDZSKE 171: 10. B. opa tyske. Isl. a thydesku. 

Tyske men 335: 7 . Tyske mcen 357: 12. 

Isl. Thydsker menn. Thydeskir menn. 
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j Tyska twngor 357: 22 . 

Isl. i ThysUri tungo. 

Wild-galt heter på Tyska Wildefer.171. 

Tyska mäns sägner om k. Didriks kamp med Nyfllingarne . 335. 

» » » om Nyfllingarnes fall. 339. 

» » » om mäster Hillcbrand. 357. 

•• 

» » » om drottning Aret, drottning Ercha och 

om margrefve Rodgcrds hustru Go- 

delinda.» 

» » » om Heyms tvekamp med Asplian resc . 375. 

» » » om k. Didriks sista färd .... 383, 385. 

Tärning s-kast .180. 

Wada rese 18: 20 . Vada rese 55: i. Wada 57: i. 

Wade 18 : is. Wade rise 56: l. 


B. Vååde. Våäde resse. Vaade rese. Waade rese. 

Isl. Vade. Vade Rise. 

Aflades i Ryssland af k. Wilkinus med en Hafs-fru . .18, 55. 

Fick af sin fader nio gårdar på Seland, och bodde sedan 

derstädes.» » 

Hade en son som het Weland.55. 

Sätter Weland till Mymmer Smed i Huna-land, att lära 
smida.» 

Tager Weland hem igen.5G. 

Sätter Weland att lära smida hos två dvergar i berget Kal- 
laffua.57. 

Vilkorar med dvergarnc, att Weland skall stadna ännu ett 


år i berget.58. 

Hans afsked ifrån sin son.» 

Hans död.59. 

Wadhinkusan 377: 10. Isl. (Arnamagn. hdskr. N:i 177, 178, 
in fol:o) Vadmcusan. 

Ett kloster, hvarest Heym Studdersson ingick såsom munk . 370. 

Låg i Lombardiet.371. 

Munkarne derstädes tvista med Asplian rese om en gård . » 
Munkarne derstädes fira Heyms seger öfver Asplian rese . 370. 

Konung Didrik far dit att söka efter Heym. 377. 

Heym gifver sig derifrån. 378. 

Heym far dit igen, dräper munkarne och bränner klostret . 379. 

Walburg 208: 5. B. Valborg. Isl. Fallborg. 

Dotter af k. Ysung i Britania.208. 

Gifves åt Amlinge efter Sigord Svens råd. » 
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Waldemar 20: 19. Waldemar konung a/f Iiytzeland 248: 


8. konung Waldemar 248: n. Waldemar konung a/f 

Nogard 253: l. Waldemar konung 262: 9. 

konung Woldemar 250: 3. 

B. Vaaldemav, Isl. Valdimar. Waldimar kongur af 

Holmgardi. 

C* 

K. Herdings af Ryssland andre son.20. 

Broder till k. Osantrix i Sverige och grefve Ilias af Grek¬ 
land (Iron Jarl). 20, 21, 263, (266). 

Får af sin fader Ryssland och Pohlen.21. 

Hans härtåg till Huna-land emot k. Aktilius.248. 

Flyr hem till Ryssland igen . ..» 

Hade en son, som het Didrik Waldemarsson. » 

Håller ett fältslag med konungarne Aktilius och Didrik af 

Bern . . . .. 248, 249. 

Bestallar k. Didrik i ett öde slott. 250. 

K. Didrik sänder Ulfard midt igenom hans här med bud till 

k. Aktilius. 251, 252. 

Flyr undan för k. Aktilius. 253. 

K. Aktilius gör ett nytt härtåg i hans land .... 254, 255. 


Håller åter ett fältslag med k. Aktilius och vinner seger . 262. 
K, Didrik uppmanar k. Aktilius till hämnd emot honom . 263. 

K. Aktilius gör ett tredje härtåg emot honom. 264. 

Håller ett fältslag med k. Didrik af Bern utanföre Smolensk 265. 
Faller för k. Didrik.» 

Walter ctfj' Wasekensten 128: io. Walter a/f Valdsken 
222: 5. Walter 222 : 8 . Valther a/f Vaskensten 280; u. 

Wolter a/f Wa skenst en 147: 31. Wolter 224: 4. 

B. Volter aff Vode Vasekensten. Volter . Vollter van Va- 
skinsten. 

Valter aaff Valdsken. Valter . 

Isl. Valltari af Vaskasteini. Valt ari. 

K. Ermentriks och k. Thetmars systerson. 128, 147. 

Manar Detzleff Danske till kamp i att skjuta stång och 


kasta sten. » 

Öfvervinnes i leken af Detzleff.129. 

K. Ermentrik löser hans lif.>» 


Sättes af k. Ermentrik till höfvitsman på slottet Gerimshem 147. 
Öfverlemnas, såsom ung, af k. Ermentrik till k. Aktilius . 222. 
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Rider bort med Hildegunna, jarlens dotter af Grekland . . 223. 

Hans kamp med Hagen och k. Aktilii riddare. 224. 

Slår ut ögat på Hagen med ett vildgalts-bösle. 225. 

Rider till k. Ermentrik. » 

Förer k. Ermentriks baner i slaget vid Grans-port .... 280. 
Han och Wildefer dräpa hvarandra i samma slag .... 281. 

Wedeke. Wedike. — Se Wideki. 


Weland 55: 5. 

LAND 69: 1. 

B. Vellanä. 


Vklan 67: i. Weland smid 68 : 14. Ve- 
Vellandh. Wellandh. Vellande. Vellan. 


Is!. Velent. Velint, hinn agiätasti 
kalla Volund. 



Son af Wade resc på Seland.55. 

Sättes af sin fader till Mymmcr smed i Huna-Iand att lära 

smida.» 

Rlir slagen af Sigord Sven, och tages af sin fader hem igen 50. 

Sättes i lära hos två dvergar i berget Kallaffua.57. 

Stadnar i berget hos dvergarnc ännu ett år.58. 


Dräper dvergarnc.59. 

Urholkar en stock och drifver genom sjön till k. Nidung på 

Jutland . .. w 

Får frid och tjenst hos k. Nidung.00. 

Smider en knif åt konungen.61. 

Yädar med konungens smed, Amelias.02. 

Saknar sina verktyg, och gör en liknelse af Rygger . . . 03. 
Får igen sitt smides-tyg och smider svärdet Memming . . 04. 

Smider ett nytt svärd.65. 

Pröfvar svärdet Memming på Amelias’ hjelm och harnesk . 00. 

Gifver konungen det sämre svärdet.07. 

Rider efter k. Nidungs seger-sten och kommer i träta med 

drotseten.68. 

Dräper drotseten och blir fridlös för konungen.69. 

Blir hasad (lem-lästad) af k. Nidung.70. 

Dräper två af k. Nidungs söner.71. 

Gör dryckes-kar af konunga-sönernas hufvud-skålar ... 72. 

Kränker k. Nidungs dotter.73. 

Sänder bud efter sin broder Eygil.» 

Gör sig en fjäderhamn och flyger upp på det högsta tornet 74. 

Förtäljer k. Nidung sin hämnd.» 

Träffas af sin broder med en pil, utan att bli sårad . . . 75. 

Flyger hem till Seland. » 

Spörjer sin son Widikes födelse. w 
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Får vänskap af Nidungs son, k. Otung.75. 

Blir gift med konunga-dottern. » 

Far åter hem till Seland och bor derstädes.» 

Flans samtal med sin son Widikc. 76, 77. 

Gifver Widike svärdet Mcmming, hästen Skymling och fulla 

vapen.78. 

Visar Widike vägen och skiljes ifrån honom.» 

Bannas af Widike, när svärdet brast sönder.94. 


Widike ber Gud förlåta sig som bannat sin fader .... 95. 

Venedi 12: i, 12. 

Fenedi 12: 21. 

B. Ffenedie . Ffenedi Venedie. Venedi. Isl. Fenedi. 

Staden Venedig. 

En stad, som låg östan för Bern. .12. 

Der var en hertig som het Ragbald.» 

Derifrån härstammade Ragbalds söner, Boltram, Regbald och 

mäster Hillebrand.12, 82. 

Der var en jarl, som het Reynebald (Regbald, hertig Rag¬ 
balds son).(12), 110. 

Derifrån härstammade Regbalds son Sintram jarl (Sin- 

tram af Venedi).» » 

Didrik af Bern red dit, på vägen till Rom.122. 

Dit återvände Sintram jarl och blef hertig derstädes . . . 209. 

Wideki 75: 11. Videki 77: 10. Wideke 80: 1. Videke 
88: 1. Widke 90: 4. Wideke Welandsson 96: 3. Wi¬ 
dike Welandsson 112: 9. hin starke Wideke 203: 1. 

hertogh Vike Vellanson 273: 5. Vidheke Velanson 274: 
11. Widheke Vcelansson 276: 10. Vidhekhe 280: 9. 
Videke Vellanson 285: 6. Widheke 384: 33. Wideka 

384: 34. Widheke Welanson 386: 13. 

Wedeke 87: 3. Wedike 88: 6. 

Wtedike 89: 7. WIDEKE 90: 3. WIDIKE Welandsson 180: 16. 

B. Vidke. Videka. Vidka. Vidka Vellanson. Videka 

Vellandson. Videke. Videke Vsellandzsson. Videke 

Velensson. hin starke Videke. Videke Vellandson. 

Isl. Vidga. Vidga Velents son. b. Virga Velents son. 

Son af Weland Smed med k. Nidungs pä Jutland dotter (74), 75, 80. 


















NAMN- OCH INNEHÅLLS-FÖRTECKNING. 


431 


Begär vapen af sin fader, för att rida till Bern och kämpa 

med Didrik.70. 

Weland råder honom att hellre rida till Sverige och strida 

med en rese.77. 

Får af sin fader svärdet Memming, hästen Skimling och 

fulla vapen.78. 

Hans sköldemärke. 78, 105, 185, 280. 

Tager farväl af sina föräldrar och gifver sig på väg ... 78. 
Kommer till Eydis å, och träffar Hillebrand, Heym och 

Hornbogc.70. 

Hans samtal med mäster Hillebrand.80. 

Hillebrand bjuder honom resc-sälskap till Bern.81. 

Han och Hillebrand lofva hvarannan broderskap .... 82. 

Bådplägar med Hillebrand om vägen.82, 83. 

Kommer till ett slott på en stenbro, hvarest tolf kämpar 

vilja dela hans rustning.83. 

Hans samtal med tre af kämparne.84. 

Hans samtal med Grammeliff och Studfus.85. 

Hans kamp med Grammeliff och Studfus.80. 

Dräper sju af kämparne.• . . 87. 

Hillebrand skiftar svärd med honom om natten.88. 

Bränner slottet på sten-bron, och rider öfver Wisar-elf . . » 

Ofvervinner de fem återstående kämparne.80. 

Kommer till Bern och bjuder Didrik enviges kamp . . . 00. 

Han och Didrik rida ut af Bern och göra sig redo . . . 01. 

Hillebrand bärer vin för honom och önskar honom lycka . 02. 

Hans envige med Didrik af Bern. 03—05. 

Han och Didrik blifva stall-bröder.05. 

Tjente Didrik medan hans (Didriks) sår läktes.00. 

Hans ovänskap med Heym.112. 

Tages till fånga af Hcrding, i slaget emot k. Osantrix i 

Wilkina land.135. 

Wildefcr och Ysung Lekare draga in i Wilkina land, till att 

spörja efter honom.137. 

Får veta Ysung Lekares ankomst.140. 

Blir lös ur sitt fängelse och rider bort med Wildefer och 
Ysung . . . . . • • • • . . . . • • .141, 11-2. 


Kommer till Bern och får spaning om sitt svärd Memming 143. 
Lånar svärdet Memming åt Heym på här-tåget emot Run¬ 


sten Jarl.144. 

Dräper Runsten Jarl.145. 

Förtäljer för Didrik om Runsten Jarls död.14G. 

Hans träta och förlikning med Heym. 146, 147. 

Är med på k. Didriks gästabud.162. 
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Hans utseende och vapen-bonad.105, 

Rider ensam fram till Edger Resc på Britania skog . 180, 181. 

Öfvervinner resen och följer honom till hans jord-hus . . 181. 

Dräper Edger Resc.» 

Gäckas med sina stallbröder och skrämmer dem att fly . . 182. 

Förer sina stallbröder till jord-huset, hvarest resen hade 
sitt gull.183. 

Igenkännes på sin sköld af Sigord Sven.185. 

Hans samtal med Sigord Sven.180. 

Lånar Amlinge sin häst, Skirnling.187. 

Rider för att se om Sigord Sven blifvit bunden af Amlinge 180. 

Hans envig med den elfte af k. Ysungs söner. 203. 

Lånar svärdet Memming åt k. Didrik af Bern. 200. 

Rider till Rom med k. Didrik och Heym, och finner på vä¬ 
gen Iram Jarls lik. 228. 

Tillsäger k. Ermentrik sin tjenst, och får hertig Akes enka 
Bolferiana. 229. 

Yar frånvarande, när k. Ermentrik anföll och lät hänga hans 
styf-söner. 234. 

K. Didrik mäklar för honom hos k. Ermentrik. 237. 

Rider till Bern och varnar k. Didrik för k. Ermentrik . . 240. 

Skiljes med sorg ifrån k. Didrik och återvänder till k. Er¬ 
mentrik .241. 

Hindrar k. Ermentriks riddare att förfölja Heym .... 243. 

Beder k. Ermentrik att slippa strida emot k. Didrik af Bern 
och Thctrnar.. 273, 274. 

Sättes af k. Ermentrik till höfding för sex tusen riddare i 
striden ernot k. Didrik. 274. 

Renald Mere riddare visar mäster Hillcbrand hans paulun . 270. 

Hans män möta Hillcbrand och Renald om natten . . . 277. 

Junker Thetmar förer sitt baner emot honom i slaget vid 
Grans-port. 280. 

Dräper hertig Nordung och k. Aktilii söner Ortun och 
Erper .. 282. 

Dräper k. Didriks broder, Thetmar, emot sin vilja .... 283. 

Flyr undan för k. Didrik och rider ned i Musala elf . . . 28G. 

Föres af en hafs-fru till Seland, och bor der en lång tid . 383. 

Far till ön Fimber och bygger sig en gård.» 

Dräpes i sitt herberge af k. Didrik af Bern. 384. 

Alla i Danmark visste att tala om hans död, men ingen 
kände hans baneman. 385. 

Kejsar Henriks förtäljning huru k. Didrik sökte efter ho¬ 
nom . 380. 

WlPWLFF 
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Widwlff 22: 3. Wiwlff 28: 6. Widwlff rese 31: 1. 
hin starka rese Widwlff mz llien stang 39: 5. Wi- 
dulff 39: 9. Widwlff mz then stangen 135: i. 


Vnulff 133: 16. 

B. Vidulff. Vidolff. Vidol/f rese. Vidolff mz sina sta ang. 
Vidolf. hin starke reisen Vidolff mz en iernstaang. Vi¬ 
dol fj hin starke rese. 


Isl. Vidolfur. Vidolfur Mitt um-stangan. 

K. Nordians på Seland fjerde son.22. 

Var en rese, likasom hans bröder, Avinrod, Edger och 

Asplian.» 

Svor cd åt k. Osantrix i Sverige. » 

Fick ej gå lös, utan fördes af sina bröder bunden vid en 

jern-kedja.22, 28, 140. 

Sändes af sin broder Asplian till k. Osantrix’ hjelp emot k. 

Melias.28. 

Efter honom bars en stor jern-stång.» 

Tager Herding jarl och Osid utur tornet.31. 

Kommer med sina bröder 'till k. Osantrix’ hjelp emot k. 

Aktilius.39. 

Dräper 300 af k. Aktilii folk, men måste slutligen ily , . » 

Följde alltid k. Osantrix.133. 

Slår Widike Welandsson till jorden med sin jern-stång . . 135. 

Följde k. Osantrix, att se Ysungs björn leka.140. 

Dräpes af Wildefer.. . 141. 

Wigball 213: 4. B. Vigboll Isl. Wigballd. Wigballd 
kempa. 

En kämpe hos grefve Harding.213. 

Lärer grefvens tre söner att fäkta med sköld och svärd 
(att skirma). » 


Wilcina 33: 9. B. Vilcina. Isl. Vilkina borg. Vilkina- 

borg (cap. 58, Valtzborg). 

En stad eller borg i Huna-land. 33, 231, 257. 

Dit flydde k. Melias i Huna-land undan för k. Aktilius . . 33. 
Der mistade k. Ermentriks son Frederik sitt lif, på Sevekes 

anstiftan...(231), 257. 

K. Didrik red der förbi, när han förföljde Didrik Waldc- 
marsson. 257. 


•Sv. Fornskr. Sällsk. Sami. V. 


34 
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K. Didrik återkommer dit och blir väl cmottagen af jarlen. 2(50. 
K. Didrik rider dcrifran hem till Susa.261. 

Wilcina land 17: 2 . Wilkini land 19: io. Wilcina 
land 138: 6 . Vilkinia landh som nw kallas Siverige 
297: 1. VlLCHINIA LANDH 298: 16. 

B. Vilcina landh. Velcina landh . Villcinj landh. Vil- 


cinalan. 

Isl. Viikina land. Vilkinaland. 

Wilkinernas (Wilzernas) land. 

Kallas nu Sverige (297: l.) och Göta-Iand och Skåne och 
Seland och Winland (Wendcn). 17, 297. 

Vanns med strid af k. Wilkinus.17. 

Fick namn efter k. Wilkinus.» 

K. Herding af Ryssland drager dit med en krigshär och 
vinner seger af Wilkini son, k. Nordian.19. 

K. Aktilius och k. Didrik af Bern draga dit och strida med 
Herdings son, k. Osantrix.134. 

Widike Welandsson blir fången derstädes. 135, 147. 

Wildefcr och Ysung Lckare draga dit, att spörja efter Wi¬ 
dike Welandsson.137. 

Ysung Lckare kunde alla de sträng-Iekar som voro kända 
derstädes. 138. 

K. Aktilius och k. Didrik af Bern draga å nyo dit att strida 
med k. Osantrix.i,. 246. 

Konungen derstädes, Osantrix, faller i slaget vid Branden- 
*borg. 247. 

K. Osantrix’ brorsson, Herding, blir konung derstädes . 247, 297. 

K. Ysung och hans söner göra ett härtåg dit, emot k. Her¬ 
ding . 298. 


Wilcina men 135: 9. Wilcini (Genit. Plur.) 247: 12. Vil- 
cinia men 301: 7. 

Wilkini men 19: 9. 

V ILCIN1A HER 301: 2. 

B. Velchino men . Vilcina mcen . 

Isl. Viikina menn. Vilkinamenn. Her Viikina manna. 

Wilkiner (Wilzer). Inbyggare i Wilkina land. 

K. Herding i Ryssland ville hämna sig på dem.19* 

K. Didrik eggar sitt folk emot dem.1^5. 
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Deras konung (Osantrix) vänder hårdeligen emot k. Didrik 

och lians män.247. 

Fasholt hin stolle later föra sitt baner midt i deras här, och 
dräper många af dem.301. 

WlLDEFER 131: 9. VILDEFAR 137: 1. W ILD EF AR 142: 3. 

Vildefer hin hugmodige 171: 1 . Vildhefer 271: 29. 
godhe riddere Vildefer 281: 5. 

Willefer 251: 15. 

B. Vilde/fer. Vildefair. Vildeffcer. V il Ide feer . Vilde/er. 


U il de feer hin hogmod ige. Villdeffcer . 

hl. Vi Idi (er. 

En nian, född i Humlunga-land.131. 

Kommer till Bern och får tjenst hos k. Didrik.» 

Beder om orlof att stadna qvar i Susa, för att spörja om 
Widike är lefvande eller död.135. 

Far på jagt med k. Aklilius, och dräper cn björn . . . .130. 

Låter sy björnens skinn omkring sig, och drager med Ysung 
Lekare in i Wilkina land.137. 

Hoppar såsom en björn för k. Osantrix, medan Ysung slår 
sin harpa.138. 

K. Osantrix vill 6e ilera lekar af björnen. 139, 140. 

Dräper k. Osantrix’ jagt-hundar.141. 

Dräper k. Osantrix, Avinrod och Widulf resc.>» 

Befriar Widike ur hans fångenskap, och rider med honom 
och Ysung till k. Aktilius.142. 

Rider med Widike och Ysung Lekare till k. Didrik i Bern . 143. 

Är med på k. Didriks gästabud.102. 

Hans utseende och skölde-märkc.171. 

Hade namn af sitt skölde-märke, en vild-galt; det heter på 
Tyska Wildcfcr.» 


Igenkännes af Sigord Sven på sin sköld.185. 

Hans envig med den tredje af k. Ysungs söner.194. 

Yar sårad, så att han ej kunde rida genom Ryssarnes här . 251. 
Stod om natten uppå fästet och såg huru Ulfard brände 

Ryssarnes tält.252. 

Följer k. Didrik i slaget vid Smolensk, emot k. Waldemar 

af Ryssland. 205. 

Följer k. Didrik på hans härtåg emot k. Ermcntrik . . .271. 
Han och Walter af Wasekenstcn dräpa hvarandra i slaget 
vid Grans-port.281. 
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WlLDF.NRIKER 119: 7. WlLDENRIK S0RESSON aff Wellandz- 
herrit i Danmark 123: 7. 

B. Vildenrik. Vildenrik sötesson aaff Vellandhz hoerade 
i Danmark. 

Isl. Vildimaelricur. Elminrikur (Sota son), b. Emilrikur. 

Det namn, hvarunder Detzleff Danske framstälde sig för Si- 

giord på fästet Marsten.119. 

Det namn, hvarunder Detzleff framstälde sig för Didrik af 

Bern, vid deras möte på slottet Fritilia.123. 

Vild-galt, Galt . 171, 185, 225, 295, 296. 

Wilkinus 17: l. W ilkinus konung 17: 24. 

B. Vilkinus. Vilchinus konung. Velkinus . Velcinus. 

Welkinus. 

Isl. Vilkinus kongur i Vilkinalande. 

Yann med strid Wilkina land, som nu kallas Sverige, Göta¬ 
land, Skåne, Seland och Winland (Wenden).17. 

Landet kallades efter honom Wilkina land.» 

Hade många strider med k. Hcrding i Ryssland och hans 


broder Herder.» 

Yann staden Nogårdj och gjorde k. Herding skattskyldig för 

Ryssland.*.» 

Hade en son som het Nordian.18. 

Aflar en annan son, Wade Rese, med en hafs-fru . . 18, 55. 
Blir död af ålderdom, och efterträdes af sin son Nordian . 18. 

Wilkini men 19: 9. — Se Wilcina men. 


Willands HJSRID 115: 10. Wellandzherrit i Danmark 123:7. 

B. Vellans härad. Vellandhz härad i Danmark. 

Isl. Vetlanz hérad. Vetlandz herad i Danmarku. 

b. Vestlauds hierad. 

Willands härad i Skåne. 

Der bodde en man, yid namn Ulf Sotesson, som böd Biterulf 


jarl till gästabud.115. 

Låg till Danmark . . . . ' .123. 


Vin . 29, 92, 124, 128, 227, 250, 268, 318, 323, 363, 365. 

Winland 17: 3. B. Ffndlandh (17:3). Vinlandh. Vinlan. 

Isl. Vinland. 

Wenden. Wendernas land. (B. 17: 3. Finland). 
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En del af k. Wilkini rike (Wilkina-land).17 

Ilornbogc Jarl hade gifvit sin son Amlinge tolf slott dcr- 

städcs.-.187 

Hornboge Jarl och Amlinge hade der sitt hem, och åter¬ 
vände dit.209 


Wisara 59: 20. Wisar 88 : 24. B. Wisare . Vitsar . 

Isl. Visara. 

Weser-floden. 

En å, på vägen ifrån Kallaffua berg till Danmark .... 59. 
Weland, innesluten i en stock, dref nedåt densamma ut i 


hafvet till Jutland.» 

Löper fram på vägen ifrån Seland till Bern.88. 


Widike, Hillebrand, Hornboge Jarl och Heym rida deröfvcr » 

Wlff Sotesson i Willands hcerid 115: 10. B. Vlff Söta - 
son i Vellans liserade. Isl. Ulf Sotason. 


En man i Willands härad uti Skåne.115 

Böd Biterulf Jarl i Tumatorp till gästabud.» 


Wlffard 247: 9. Wlfard 251: il. Wulfard 265: il. hin 
godhe riddare Wlfardh 284: i. Wlfar 284: 6. Wl- 
fardh 288: 16. 

Wlfar t 242: 7. hin godhe Wlfarth 271: 17. Wlfarth 
271: 25. 

Isl. Ulfradur. Ulfrad. 

K. Ermentriks systerson; Didriks af Bern frändc 242, 247, 251, 271. 


Fördrefs af k. Ermentrik, tillika med k. Didrik af Bern, jun- 
ker Thetmar och Hillebrand. 242. 

Dräper k. Osantrix af Wilkina land. 247. 

Skickas af k. Didrik med bud till margrefvc Rodgerd . .251. 

Lånar k. Didriks häst och vapen.» 

Rider om natten midt igenom Ryssarncs här, och kommer 
till Rodgerd. 252. 

Följer k. Didrik af Bern i slaget vid Smolensk emot k. Wal¬ 
demar . 265. 

Följer junker Thetmars baner i slaget vid Grans-port . .271. 

Faller för Renald Mere riddare i samma slag. 284. 


Wngeren 8 : 43 . Vngaria 17: 15. B. Vngarne. Vngarn . 
Isl. Ungaria. Ungseraland. 

Ungern. 
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Lands-herrar dcrifrån följde Elsung Jarl emot k. Sampson . 8. 

Lä g under k. Herding af Ryssland.17. 


Wnne konung a/f Östherik 297: 4. Isl. Rune kongur af 
Åustur rik i. 

Var fader ät Ostancia, k. Hcrdings i Wilkina land hustru . 297. 

Vnulff 133: 16. — Se Widwl/f. 

konung Woldemar 250: 3. — Se Waldemar. 

Wolter. — Se Walter. 


Wjedeke. Wädike. — Se Wideke. 

Väktare, Vakt-liållare .4, 51, 145, 219, 240, 275. 

Ylwinga slcecht 351: 25. Ylwinga slcechte 351: 28. 

Isl. Ylfinga aett. 

Den slägt, hvarifrån mäster Hillebrand och hans son AIc- 

brand härstammade.351. 

• • 

Yngram 112: 22. Ymgram 113: 2. Yngram 113: 4. 

Ingram 117: 5. Ingram 117: 25. 

B. Ingram. Isl. Ingram. 

En röfvare, som läg pä skogen Falster emellan Danmark 


och Saxen.112. 

Till honom red Heym, när han (Heym) var fördrifven ifrän 

Bern.» 

Han och Heym örliga pä en hertig af Saxen.113. 

Han och hans stallbröder öfvervinna sextio köpmän ...» 
Han och hans stallbröder öfverfalla Biterulf och Detzleff 
Danske.117* 


Dräpes af Biterulf. » 

hertug Yram. — Se Iram. 

• •« 

Yrian konung 161: 2. B. Oryan konung. 

Var fader ät k. Aldrians i Nylllinga-land drottning (Oda) . 161. 

Ysall 213: l. B. Ysall. Isl. Isold. 

K. Didriks af Bern syster, gift med grefvc Harding . . .213. 

Åtte med honom tre söner: Herbert, Hertagen och Sintram » 

• • • 

Ysnung 124: 34 . — Se Ysung. 

Yspania 6: 5. Yspania land 29: 7. Yspanea 148: 4 . Yspa- 
mea 148: 16. 
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B. Ispanien. Yspania. Ispania. Isi. Hispania. Hispa- 


nia land. Spanialand. 

Spanien. 

Underkufvas af k. Sampson.fi 

K. Sampson gifver sin son Ermcnlrik konungsdöme derstädes » 

K. Osantrix säger sig vara kommen derifrån, för att bjuda 

k. Mel i as sin tjcnst.20. 

Margrefve Rodolf lät utsprida att han ämnade sig dit, när 

han for till Sverige.41. 

Der rådde en konung som het Nydung.148. 

K. Sigmund i Tarlunge-Iand rider dit och friar till k. Ny- 

dungs dotter.. 

K. Nydung gifver k. Sigmund halfva sitt rike derstädes . . » 

K. Nydung gör sin son Orlvangcris till konung derstädes, 

och gifver honom andra hälften af sitt rike'.» 

• 

Ysundh konung 298: 27. — Se Ysunger. 


• • 

Ysung hin goda lekar ce 136: 7. Ysung leka,re 137: 1. 

• • • 

Ysung 137: 11. Ysyvng lekara 140: 8. Ysnung 124: 34. 

Hisung pipare 125: 14. 

• • • • 

B. Ysung pipare . Ysung lekare . Ysung . Yssung lekare . 
Isung . Isung hin gode lekar in. Isung lekare . 

Isl. Isungur. Isungur hofud-Ioddari. Isungur leikari. 

O Zj 

Yar den bästa lekare på pipor, harpor, fidlor och allsköns 

sträng-lck. 124, 138. 

Spelade vid Detzleff Danskes gästabud i Rom.124. 

Fick af Detzleff en gullring och Didriks af Bern purpur- 

kjortel . 124, 125. 

Kommer ifrån Bern till k. Aktilius i Susa.130. 

Han och Wildefer draga in i Wilkina land, till att spörja 

efter Widikc Welandsson.137. 

Slår på harpa, medan Wildefer, tillredd såsom cn björn, 

dansar för k. Osantrix.138. 

K. Osantrix vill se ännu flera lekar af hans björn . . . .139. 

Widike Welandsson får veta hans ankomst.140. 

Gifver Wildefer hans svärd, hvarmed han (Wildefer) dräper 

k. Osantrix och resarne.141. 

Rider bort med Wildefer och Widikc till k. Aktilius . . . 142. 

Vsungér konung 133: 17. Ysung 160: 39. Yssunger 178: 

• • 

2. Yswng konung 1.80: 12. konung .Yswng 183: 5. 
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• • 

Ysung konung 186: 26. Ysung konung 191: 8. Ysvvn- 

ger 208: 4. Ysungh konung 298: l. Yswngh konungh 

298: 15. Ysuung 300: 20. 


Ysundh konung 298: 27. 

Isung 200: 14. Iswngh 298: 10 . Isungh konung 299: 8. 
Isund 300: 19. 


B. konung Isung. Isung. Isung konung 

• • • 

Ysung konung. Ysung . konung Ysung . 

Isl. Isungur kongur i Bertan^aland. Isungur kongur. 

O O O O 


K. Osantrix sänder till honom resen Edger, att värna hans 
land. 133, (180). 

Var konung i Britania. 100, 178, 298. 

Hade elfva söner. 160, 178, 191, 298. 

Antog Sigord Sven i sin tjenst, och gjorde honom till sin 
baner-mästare . . .. 160 (178, 191). 

Hcrbrand förtäljer om honom och hans söner för k. Didrik 
af Bern.178. 

Edger Bese låg på Britania skog, till landvärn å hans vägnar 180. 

Honom tillhörde guldet och silfret i Edger Reses jordhus . 183. 

Sigord Sven förtäljer honom tidende, om kämparne som sla¬ 
git sina paulun framför hans borg. 184, 185. 

Skickar Sigord Sven att kräfva skatt af k. Didrik . . 185, 186. 

Sigord Sven framförer till honom k. Didriks utmaning . . 190. 

Gör sig redo till kampen, med sina elfva söner och Sigord 


Sven.191. 

Hans yngste sons (Norantins) envig med Heym Studdersson 192. 
Hans andre sons envig med Hcrbrand Widfcrning. . . . 193. 

Hans tredje sons envig med Wildefer.194. 

Hans fjerde sons enYig med Sintram.195. 

Hans femte sons envig med Fasholt hin Stolte.196. 

Hans sjette sons envig med Amlinge.197. 

Hans sjunde sons envig med Hornboge Jarl.198. 

Hans åttonde sons envig med Hagen.199. 

Hans nionde sons envig med Detzleff Danske.200. 

Hans tionde sons envig med mäster Hillebrand.201. 


Hans envig med k. Gunnar af Nylllinga-land 
Hans elfte sons envig med Widike Welandsson 


. 202 . 
. 203. 


Han och hans söner sörja öfver att Sigord Sven fått oseger . 207. 
Ingår vänskap med k. Didrik af Bern. 208. 


Gifver 
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Gifvcr Arnlingc sin doltcr Walburg, efter Sigord Svens råd 208. 
Hade varit höfvitsman för anfallet emot k. Osantrix i Wil- 

kina land. 298. 

Far örlig af k. Osantrix’ brorsson, k. Herding. » 

Gör rned sina clfva söner samt Dctzlcff Danske och Fasholt, 

ett härtåg in i Wilkina land. » 

Drottning Ostancia öfvar trolldom och samlar emot honom 

en här af lejon och drakar. 299. 

Hans strid med k. Herding. 299, 300. 

Hans och hans söners fall. 300. 

jEgiasax. — Se Ekkiasax. 


TElsungh jcerl 309. 3. 


jElsung jcvrl a/f Babilonia 348: 22. 


Alswngh 343: i. 

Isi. Elsungur Jarl hinn ungi. Elsungur Jarl. Elsungur 
Jarl af Babilonia. 


Hade ett rike som het Babilonia, invid Rhcn-ström- 

men. 309, 343, 340, 348. 

Red öfver Rhen med 30 män, till att förfölja k. Didrik . . 343. 
Ville hämnas sin frände, Elsung jarl af Bern, som blifvit 

dräpt af k. Sampson. 343, 345. 

Hans möte med k. Didrik och mäster Hillebrand .... 344. 

Hade en systerson, som het Allung.» 

Dräpes af k. Didrik af Bern.» 

Allung kommer hem till Babilonia och förtäljer hans död . 34G. 


Mäster Hillebrand förtäljer hans död för sin frände, Konrad 348 


^Elsungh 344: 12 . — Se Allungh. 

fru ^Ereth 340: 36 . drotningh jErkth 357: 

ofru Hjerkdh 290: 13. 

Ereth 340: 30- friv Erath 347: 4 

lsl. Junkfru Horad. lierad. Fru Herad. 




Var franka till k. Aktilii gemål, drottning Ercha .... 290. 

Gafs af drottning Ercha, på sot-sängen, till hustru åt k. Di¬ 
drik af Bern.» 

Följer k. Didrik och Hillebrand på färden till Humlunga 
land. 340, 341. 

Beder k. Didrik (ly undan för Elsung Jarl af Babilonia . . 343. 

Allung begär att k. Didrik skall utlcmna henne .... 344. 

Stadnar i skogen hos k. Didrik, medan Hillebrand går fram 
till Lodevik jarls slott. 347. 

Sv. Forns Kr. Sä/Is K. Sami. V. 


35 
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Hennes död. 357. 

Hon, drottning Ercha och margrefve Rodgerds hustru. Go¬ 
delinda, hafva varit prisade på Tyskt tungomål framför 
andra qvinnor.» 

Äple . 73, 323. 

./Ermkntmk. — Se Errnentrik. 

0UASWND 116: 8. B. Öresundh. 

•• _ 

Öresund. 

Tillfrös om vintern (så att Biterulf och DetzlelT kunde fär¬ 
das deröfver ifrån Skåne till Falstcr-skogen. Jfr. c. 117) . 116. 

Örn . 173, 174, 185. 

0HTWN 268: 20. — Se Orhcn . 

Östhkrik 297: 4. Isl. Austur rike. 

Der regerade k. Unne, fader till k. Hcrdings drottning, 
Ostancia. 297. 












443 


ORD-SAMLING. 


Aars mot; års-mot, följande år vid samma tid. liesen 
for hem. om aars mot kom han igen 58: t. 

a it prsep.; om. Iler beginnas atsye aff en riddare 1: i. 
— 54: 10. 162: 4. 368: 3. 375: 8. 

AFFL0PA vb. act.; löpa om, springa förbi, hinna förbi ge¬ 
nom lopp. Oc Up sa fast at engen ha;st kunde a/f- 
fapa hanum 39: n. 

aff mördhkr; från-mördad, genom mord fråntagen. Ath 
sigordlt swen warth mik saa aff mördher 319: 8. 

] AFFTERS 4: 29; i går aftons, förlidne afton. 

ager (Dan. Ager ); åker. T ha han gih i en rog ager som 
moen war 178: 18 . 

alboga plur. (Tysk. Elbogen ); armbogar. Han hafjde langa 
arma oc iiij alboga 14: 14. 

aldas, jelthas; åldras, bli gammal. Konung herdink tog 
at aldas 21: l. Ok wil jach ekke leengher ligia ok 
celthas j hymelandh 340: io. 

allar 1: 21, ALDRE 1: 26, ALLDREy 115: 8, AI.DRF.y 116: 14, 
ALDREY 147: 7, ALDRA 253: 13, AL DR IT 274: 14, ALDREGH 
287: 26, ALDREG 292: 23, aldhrich 305: 10, alderegh 
322: 20, ALD n er 328: 6 (o: al dre eig); aldrig. 

ALLER 7: 21, 18: 23; ålder, ålderdom. 

allar 63: 2, aller 265: 18 [all, alla, allan o. s. v.]; all, 
hel och hållen. 

alla stadz 128: 2; allestädes. 

ALLENE 1: * 46, ALL EyNE 94: 10, ALLEy.NE 117: 8, AL ENA 
375: 18; allena, ensam. 

all l.ikaw^ll; allt likväl, icke desto mindre. Oc mag 
all likaivtell bli/fua en dandeman 153: il. 

almose man 268: 12 ; som tager almosor, tiggare, näde-hjon. 
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ORD-SAM UNG. 


als; inalles, tillsammans, i det hela. Als haffde han A ^ 
riddara 246: 14. 

ALSKyNS 223: 2, alzskJns 124: 11, alsköns 208: 7; allsköns, 
af alla slag. 

alstingis (Tysk. Allerdings') ; fullkomligt, i alla afseenden. 
Ok vordho alstingis vel vntfang[n)e 318: 8. 

an prses. [af v b. vnna 160: 23, impf. vnte 12: 24, im- 
per. VN 129: 14]; unnar, medgifver. Ja sagde ri¬ 
sen jak an tliz tocdl 58: 6. Jak an thz swerd cen- 
gom bcetev cen tik 112: 5. 

ANNARS stasz 290: 35: annorstädes. 

annat hwart ; antingen, ett dera. Annat hwart rid tio i 
rytzseland ... eller lig tio her foslo t tit 264: 13. 

annat thera; antingen, ett dera. Annat thera skal jach 
felle thegh dödhan eller tu mik 283: io. 

ANTIGGE 100: 21, 137: 2, ANTIGHE 283: 23, ANTEGGE 265: 8, 
annattigge 355: 7 (o: annat twiggia); Ett af två, 
ett dera, antingen. 

appel gordiien 320: 1; apel-gården, träd-gården. 

arbeyde 157: 11; arbeta. 

ardat praet. [af vb. cerja~\; årdt, plöjd t med årder. JEhioar 
han tog i jordena mz sina kl</>r, tha loar som thz 
hade warit ardat 107: 5. 

arla; tidigt på morgonen, bittida. Hioi komme i hiit sa 
arla 4: 26 . Om morgonen arla 73: 4. — 105:4, 119: 
21 o. fl. st. 

ARMB0RST 14, 17, arborsth 380: 18; arbost, lås-båge. 

asniken (o: of-sniken); öfvermåttan sniken, girig. Ty athan 
loar hade karger oc asniken 19: 15. 

at 1: 20, ath 268: 15, ad 341: 26, adh 347: 18 ; att. — 
At, som är det vanliga skrifsättet i de första 267 
kapitlen, sammanställes ofta med ett följande prono¬ 
men: athan 1: 18, 21, 48, 53, athans 80: 25, athon 
84: 4, ati 6: 19 o. s. v., eller med en infinitiv: at - 
sye 1: l, atgvre 4: 34, atstridce 5: 19, atsitia 7: 24, 
atsee 13: 6, atsmida 58: 3, atfara 60: 4, o. s. v., el¬ 
ler med en proposition : ati 86: 12 o. s. v. 
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atte 3: 2, ATTHE 292: 8, aththe 302: 34, impf.; aat 10: 4, 


ATT 221: 10, a att 229: 6, pf. [af vb. egh m 15: 22, 
kgje 150: 6]; ålte., egde, egt. J en skog ther hart 
noer atte hon en storan gardh 14: 5. llikit som jom- 
frwnar fader haffde att 221: io. 


awoga plur.; afvige, baklänges. Gängen t ha aiooga till 
myn smidia 71: G. 

awnd; afund, hat, ovänskap. Drager mik engen aiond 
effter 211: 25. 


Baag 216: 21, 24; bakom. 

baag, bak 257: 3 [pl. def. bakana]; rygg. Amlung stiger 
a hans [skimlunx] baag oc rider ... 187: 11 . Wcen- 
dom bakana saman 117: il. 

bada kopa 382: 5; bad-kappa. 

BALyEN 98: 16; baljan, svärds-skidan. 

banner 132: 7, baner 271: 16 [plur. bannere 5: 20j; ba¬ 
ner, fana, märke. The slogo ther is bannere ivt 8: 44. 
Oc lot falla sit banner nid 263: 13 o. fl. st. 

2. skara som tjenar under ett baner, fänika. Ther mötthe 
them blodelin mz sith baner ok warth mellan them 
en hardh stridh 325: 22 / 

BANNERE MESTA RE 178: 5, BANNERE MESTER 179: 3, BANERS- 
mesther 274: 3; baner-mästare, den som förde ko¬ 
nungens baner [jfr. 191: 3, 274: 4] och i konungens 
frånvaro anförde krigs-hären [jfr. 274: 3 ]. 

Bannera stäng 129: 5 [banere stongena 282: 5 ]; baner¬ 
stång, spjut-skaft [jfr. 129: g] hvarpå baneret var 
fästadt. 

bardis 360: 10 . — Se b^irias. 

basunara, basunare plur.; basun-blåsare, trumpetare. Mz 
pipara oc basunara 5: 21 . Ther icare oc pypara oc 
basunare nog 7: 7 0 . fl. st. 

cedas, vb. reflex, [proes. bedis 129: 16, impf. beddes 134: 
4, BEDDIS 148: 4, BAS 152: 14 ]; utbedja sig, begära, 
bela, fria. Wiltw bedas till henne 210: 4. 
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bekender; bekant, känd. Detzlefj' war tha bekender Inval 
hans nafjn ivar 129: 28 . 

besigia; falskeligen anklaga, beljuga. Tha sagdis hon oss 
besigia wilia for tik 151: 17. 

besinnade sik impf.; kom (il sans. Tha her tidrik besin¬ 
nade sik, tha stod han strax op 104: 6 . 

BES Wl MA DE impf. [pf. beswimat 104: 2 ] 5 svimmade, föll i 
svimning, dånade. Sa at her didrik fioll till jordena 
oc beswimade 100: 19. — 103: l. 

bethA j BETE 228: ll, bethe 366: 2; hetsa, jaga. Konung 
gunnar ok hans brödher hadhe varith j skoghen ok 
betha dywr 293: 8 . 

bette praet. part. plur.; inöfvade till hets-jagt. Falkce oc 
— hivndce the ivoell bette cere 8: io. 

betida (Tysk. Beg Zeiten ); i tid, bittida. Lat oss oen be - 
tida fly 181: 25. Vtan tiv betida wcender 239: 8. 

bidia 95: 38 [imper. bid 126: 10 , pf. bidit 305: 13] 5 bedja. 

bidzse, B. bedze [Slägt m. vb. beta 0 : sönderdela i bitarjj 
skära för [om kött, bröd o. dyl.], lägga för vid må- 
tider. Sidan satte han hanum ncer sik , oklot bidzse 
oc credensze for hanum som for sik siel/f 6: 17 . 

bitzsara kniffwjE, B. bissare kniffua, plur.; förskärare- 
knifvar. Thz war hans cembete at g$ma konungxens 
bitzsara kniffivce 60: 9 . 

BILTOG 42: 13, 74: 40; fredlös. 

bladit 98: 18 > bladet 98: 20; klingan på ett svärd. 

B1.ID7E 8: 30, acc. sing. [plur. blid^er 51:7]; blida, ett tungt 
kast-redskap, hvarmed man slungade stenar, eld o. dyl. 
emot fienden. 

blodgade impf.; färgade blodig, sölade med blod. Wideke 
tog hans twnga oc blodgade sit harnisk oc sin hcest 
182: 1. 

bltedrte acc. [defin. bljEdran 75: 4]; blåsa. Tha haffucr 
jak ena blcedrae full mz blod vnder min h$gra arm 
74: 30. 

BUESA [impf. BLESTTE 4: 14, BLTESTE 119: 4, BLESTE 181: 5, 
imper. BL TES 118: 26, part. bltesandhe 274: 20 ]; blåsa, 
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flåsa. T ha lot han blwsa i alla sina ludra 147: 27 . 

Han bleste sa fast mcedan han so/f 185: 5. 

nomi 359: 17; boet. 

bodii 375: 10 ; både. 

bodu c plur. [praet. part. af vb. bo, boa ]; inlagde, prydde. 
ij (tvva) brynia .... tv el bodhe mz rödha gul 270: G. 
— Jfr. Gwlboen. 

bog 712 man; båg-skytt. Han tvar en god bo g a> man 166:4. 

bonad; prydning, utrustning. Oc satte sig a sin hcest mz 
all rid dar a bonad 179: 10. 

BONDHF., BONDE [dat. BONDHA 292: 13 ]; gift man, äkta man. 
T ha stodh brynilla ther oppo ok sagh henne bondhe 
ok hans brödher konio 296: 2 . Crimilla grceth altit 
sins bonde sigordh sicens dödh 303: 15. — 304: G. 

bondrn 189: 20, banden 189: 22, plur.; banden. 

bot; skade-ersätlning, böter. Om tiv wilt then bot haffua 
104: 23. 

brad, B. braadh (Isl. Bråd ); vill ebräd, rof. Sa snart som 
en swltan falka slaar effter brad 93: 4. 

brask; brak, gny. Gny ok vapna brask 271: 1 . Mykit 
buller ok brask 360: 7 . 

brat; brådt, hastigt, snart. Konungen sivarade brat 126: 9. 
Om han ivare brat lekter 255: 29. 

brutte ; brott, förbrytelse. Oc gaff hanum alla brutce till 
260: 43. 

bryner, brunar, B. bruner (Isl. Brunar ), plur.; ögonbryn. 
Hans bryner ivare sworte 1: 12 . Hans broder Hagen 
ha/fde sivart har stora naisa. sida brunar oc blekt 
ska 1 g 174: 2 . 

BRyNiA HOSS0R plur.; ben-vapen [Jfr. 159: 18, 270: 29], lår¬ 
pansar. T ha fik iveland hanum brynice oc brynia 

hossor 78: 1 . 


broddisken, B. brydesken; bröd-disken, det aflånga, flata 
bräde [disk], som vid måltider sattes framför gä¬ 
sterna i stället för tallrik. Han skar br^d-disken 
sunder oc nider vtgymon bor dit 61: 15. 



448 


ORD-SAMLING. 


BR0S 192: 8, bröds 212: 6, impf. [af vb. reflex, brytas/\; 
bröts, brottades. 

bugnade impf.; böjde sig, krökte sig. Sa at hcestin hug¬ 
nade under nider i basen 188: 3. 

BYUGH 365: 18, BYWGH 367: 31; bjugg, korn. 

bywgbrödh 365: 16; bjugg-bröd, korn-bröd. 

BjEU.e; makt, höghet. Tha skall han gifjioa tik mykit 
land oc rike oc osigceliga btelle 45: 6. 

B/Eltksylian 98: 17; bäIte-söljan. 

bzebia; slå, öfverfalla med hugg och slag. Tha ko m o wt 
knapar oc stogare wilde bceria mik 125: 19. 

bjerias vb. reflex, [praes. baers, impf. BARDisl; slås, kämpa, 
strida. Hivre skulte ivij mo bterias at ten gen waar 
seer annan 97: 17 . — 97: 23. 117: 21 . Tha wter 

altlrey sa diarffuer at thu bars mz lianum 118: 11 . 
Tha fik han see hivar en drake bardis with en leon 
360: 10. 

bör praes. impers. [impf. borde 210: 10, 214: 8, 238: 9, 
bor dre 269: 28] ; vederbör, tillkommer, tillhörer. Som 
mik mz rtette bor 37: 5. lianum bor rada 88: 20 . — 


128: 22. 238: 6. 293: 12. 

bör ; förlig vind. Oc kom ater i sin sk ib fik bor oc siglde 
vt i haffwit 18: 8. 

B 0 STE (Dan. Boste'); bogen eller lårstycket af ett svin. Som 
walter sat oc att a/f et willegals boste 225: 3. Wal¬ 
ter sprang op oc tog bostet oc slog hagen wid hans 
oga 225: 6. 

B0TA, B0TJE, BÖI IIE, BÖTHA [impf. BÖTH, BÖTTHE, pf. Bot] ; bö- 
ta, laga, upphjclpa. Tha sprongh haghen fram ok 
halp störet ok böth hwaclh han kwndhe 310: 13. Sy- 
dlran bötthe the styrith iglien 310: 21 . 

2. böta, gifva skade-ersättning, försona. Jak tror tik 
ekke wtell for ten i ak haffuer bot tik thin bro¬ 
ders dodh 104: 22 . Oc wilde bota mot lianum thz 
hon brutit haffde 120: 23. Jak skall thz wtell wid 
lianum botte 237: 8. Ok wilde thz gerna böthe mz 
gud 370: 9. 
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B0TE; 


BOTTE 


I dubbel betydelse af ersätta (löna), och bota. Gudh 
bötlie tegli t in venskcip ok sywcdom 290: 15 . 

afvärja ett hugg eller slag genom att skjuta någon¬ 
ting framför sig, parera. Wideke hiog sa snart at 
her Did rik kunde enchte annat g&ra am bfite for sig 
mz sin skioll 95: 17 . 

impf. [af infin. bötaj; tände eld, antände. J thz 
lop ha g hen ok söcth op eldh ok bötte oppa eth ste¬ 
kahus ajf thrce 329: 22 . 


Clotith 351: 42. — Se Iilod . 

CUEFEUIA hésthen [af vb. klefja , klöfja 0 : föra på klöf- 
sadelj; klöfje-hästen, pack-hästen. Hyllebrandh redh 
före mz clatffuia hesthen 341: 29. 

C LÖK 300: 5, CLÖBNA 300: 12, 15. — Se I(l(f)r. 

c b edensze (Ital. Credenzare, af Lat. Credere ); eg. göra 
tillförlitlig, kredensa, smaka mat eller dryck innan 
den IVamräckes, för att visa det deri icke innehålles 
något skadligt. Sidan satte han hanum ncer sik, oc 
lot bidzse oc credensze for hanum som for sik sielff 

6 : 17. 


CWrtla plur. [sing. kiortill 124: 36, kywrtil 272: 18]; 
kjortlar, lif-rockar. [The haffde] tha brynia vndher 
t her a cwrtla 316: 1 . 


Dandes [o: dugande]; ädel, höfvisk. Hon ivar badcv fa¬ 
ger oc dandes 32 : 25 . 

Landeman [o: dugande man]; heders-man, rättskaffens man. 
Offta skeer at en man licender ena darheit oc angrar 
thz len ge .sidan, oc mag all likawcdl bliffua en dan- 
deman 153 : 11 . Oc kallas nidung a/f luva r iom månne, 
oc aldre heta dandeman 258 : 21 . 

IMrat 182: 18, pf.; dårat, narrat, gäckat. 

darheit 153: 10 , daar heth; dårskap. Mer a/f daar heth 
am wishelh -359: 11 . 

Sp. Fornstr. Sällsk , Sami, V. 36 
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DARLIGA 150: 14, adv.; dåragtigt. 

diarff melter 170: 7 [af vb. mcela, tala]; djerf i tal. 

DIERFFL1 GA 259: 3, DYjERFUELIGHA 282: 2, adv.; djérft. 

DOLL, dol 292: 4 [Tysk. Toll ]; galen, oförvägen, öfvermo- 
dig. JEn cestw doll god smid. thu mener faa ko - 
nungxens dotter 68: 29. Her fasholt war sa doll , 
han wilde pa am g en kcernpe mera hivgga cen et hug 
96: 18. — 188: 25. 293: 23. 

dolliga adv.; vildt, oförväget. Ty han red sa dolliga 146: 4. 

dool adv.; vildt, ursinnigt. Togh cer han dool grym widh 
sina owener 347: 13. 

draffwell; lögnagtigt tal. Tiv far mz draffivell 63: 8. 

DRAGOR 300: 20; drakar. 

DRENG 76: 21, DRENGER 110: 4, DRjENGER 111: 1, DR/ENGH 
271: 7 [(jlur. drenge 109: 9, dr^nGia] ; pilt, gosse. 
Tha tog han dramgen (jfr. 55: 5) pa sina axl. oc 
ivod wtoffuer sundit 57: 3. 

2. sven, lärling. Altiid slog han smidzsens drenge 56:11. 

3. rask och tapper man, kämpe. Goda dr am g ia hiel- 
pan mik 107: 9. Ty the iviste han war rasker dren- 
ger 117: 44. — 126: 4, o. fl. st. 

drengeliga adv.; tappert, manligt. Han werde sik Aren - 
geliga 160: 10 . — 188: 4. 198: 2. 

drogos 100: 30, impf. [af vb. reflex, dragas]; brottades, 
kämpade med hvarandra. 

DROTZET 68: 23 [defin. drotzetin 68: 25, 69: 5, drotzeten 

68: 29, 31, drotzetens 69: l]; drots, drotset, konun¬ 
gens högste embetsman. 

O O 

drotzaete ; högsäte, konunga-säte. En dag sat sampson i 
sit drotzcete 6 : io. 

DRWldoM 297: 5, TRWLDOM 297: 5, truldom 299: 2; trolldom. 

DWALDtE 5: 13, dw aldis 12: 22, 43: 6, 112: 22, 116: 3, impf. 
[af vb. dwcelias]; dvaldes, uppehöll sig. 

dwrligha adv. [för dyrliga . -— Jfr. dyrligh]; dyrbart. 
Saa dwrligha clceddhe 318: 30 . 

DyLL 97: 9, praes. [af vb. dyiga, dylia]; döljer. 
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DyRA plur .5 dyrbara, ädla, förträffliga. Guoll oc dyra stena 
98: 2 , 99: 7, o: guld och ädel-stenar. Oc man g a an - 
dra dyra riddara 242: 8 

DYRLIGH [plur. DyRLEGE 177: 4]; dyrbar, ädel, förträfflig. 
Mz gyllenstycke oc dyrliga pcell 124: 23. Manghen 
en dyrligh drcengh 271: 6. 

D./EGLIHETH 296: 25 [af adj. dcegelig ]; skönhet, fägring. 

dödradax; döds-dag, död-dagar. Tio math nw haffua gull 
ok silff til dödradax 367: 14. 

D0ST$ dust, sammanränning (vid torneringar eller envig 
emellan kämpar till häst). Thz ivar hans mcesta 
lust at rida i d^st 14: 16. 

Ecki 64: 22, EKKE 1: 42, 3: 8, o. fl. st.; icke, inte. — 
Jfr. ENCKTE. 

EFFTER 3: 1, 4: 2, EFFTIR 4: 50, iEFFTIR 18: 17, EPTER 130: 
3, EPTHER 279: 2, ^EFFTHER 280: 6 , vEPTHER 280: 27; 
efter. 

ekkiath pf. [af vb. ekkia, wgia, impf. jsgiade]; eggat, 
uppeggat. Tin modher haffuer ekkiath thegh hcer til 
323: 13. Ok cegiade them fram 324: 12 . 

ELFF 161: 10; Elf, Alf, ett slags natur-ande. 

elff son 337: 13, elffson 337: 15 ; son af en Elf eller Alf. 

en 360: 16. — Se Hin. 

ENCKTE 7: 10, EYNCHTE 62: 25, ENCHTE 112: 13, ENCTE 206: 6, 
ENKTE 212: 7, EYNCTE 276: 8 , EYNCTHE 277: 6 , EYCTHE 
290: 18, INTHE 293: 20, enthe 294: 2, ENTHIT 296: 14, 
inte 358: 3, adv.; inte, icke. — Jfr. Engen. 

ene [plur. ena]; ensam, allena. En dag war hon ene i 
sit hioss 230: 12 . Sa at engen wistedh vtan the two 
ena 206: 18 . Tha wiliom wi rida tioa ena 366: 14. 

enfolduger 174: 8; enfaldig, enkel, uppriktig. 

Engaledis 211: 4. — Se /Eng aledis. 

engalund 259: 13, enghelundh 319: 13; ingalunda, på intet 
vis, alldeles icke. 

ENGEN 4: 55, AEJNGEN- 27: 7, INGHEN 305: 4, ENGHEN 305: 10, 
ENKEN 337: 9, neutr. enchtet 8: 37, enchtit 60: 3, 
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EYNCHTE 62: 19, ENCHTE 117: 35, EYNCTHE 316: 14, ENCTE 
326: 7 [dat. je ngom 112: 5, engom 211: 23, plur. jENGA 
115: 5 ]; ingen, intet. 

enkil 5 enkling. Tha atilius ... hadhe sitith leenge enkil 
302: 2 . 

enliga; enskildt, i enrum, hemligt. Hagen sadhe enliga 
til her didrik 339: 8. 

ens; enahanda, på lika sätt. War klcedlier ivara bode ens 
skoren 378: 29 Ath the ivaro bodhe ens skapthe 
384: 5. 

ENTLITE, l: 10, ANUTE (71: 1, 172: l, jEnlite 216: 8; anlete, 
ansigte. 

E\ togh, 1: 45, jeu tho 97: 19, je n tog 97: 22; ändock, 
änskönt. 

erffuode; arbete. /E hivat aff tik ivarder aldre duger 
tio till erffuode 157: 20 . 

eyn 24: l, en 1: 1 [et, enom, ena o. s. v.]; en. 

EyNSAMBER 18: 5, EN SAMBER 336: 5, ENSAMBER 343: 29; 
ensam. 

Faat neutr. sing. [af adj. plur. faa o: få]; föga, ringa till 
antal. Han am ivist hema oc faat folk ncer hanum 
137: 17. 

FA [imper. fa 85: io, impf. fik 78: i, pf. fongit 87: 13, faat 
103: 17, Fangit 105: 2 ]; gifva, öfverlemna. Konun¬ 
gen bad fa sik swcerdit 67: 1 .— 111: 10 , 12 . Jar¬ 
len fik hanum et fat maat 1: 31 . — 41: 3 . 57: 5. 

2. få, emottaga. Som han haffde fongit aff wideke 
96: 27 . 

$ 

fakunneliga adv.; fåkunnigt, enfaldigt. Taker cey till mys¬ 
tycke thz iak sa fakumieliga spor 123: 14. 

fall; fal, till köps, till salu. Myn dotter cer for cengen 
penning fall 27: 7 . 

fallen, fallin; tjenlig, passande. Ther cer cengen bceter 
till fallen [aen] wildefer 251: 6. Han cer ther best 
till fal lin 251: 12 . 
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Fam alog kr, fam A log, fameloger 5 få-ordig, som talar föga. 
Han 1 var spaker oc lois oc famaloger 174: 7. I 
bland stora herra war han famalog 165: io. — 169: 8. 

FANGNA 18: 14, I-AGNA 245: 7, [prses. FAGNAR 210: 10, impf. 
FAGNADHE 302: 6, praet. fagnadh 162: 7, o. s. v]; 
fägna, undfå, undfägna. Hanum war ther luell [ag¬ 
nad 208: 11 . 

fara i, af sin klceder; påkläda sig, afkläda sig. Lat mik 
fara i min klceder 80: 9. — 80: io, il. Oc for i 
sina brynia 257: 2 . — Sidan for han aff since clce - 
der 158: 37. 

farlösth; utan dröjsmål, utan uppehåll. Ok lather mik 
farlösth faa then hicelp, mik skal ecke leenghe töfua 
269: 36. 

fast, fasth [superi, fastaste 257: 17 ]; starkt, häftigt, hö¬ 
geligen. Oc bMde han cganszke fast 104:16. Gre/f- 
uana slogos fast oc manneliga 152: 31 . Honum an - 
grade fasth 341: 26, o. fl. st. 

fasteligHa 5 starkt, hårdt, häftigt. Fasholth hin stolthe ri- 
dher fetsteligha fram 301: 1 . 

fatabur swf.N; tjenare, som hade uppsigt öfver husgeråds- 
kammaren (fataburen), skatt-mästare. Kalla seuue - 
ken myn fatabur sicen oc bid hanum fa wt sa my- 
kit ther till icidertor/f 126: 10. 

feghan acc. sing. [plur. feghk]; feg, som snart skall dö, 
som är döden nära. The döö som feghe cere 288: 
21 . Godh vapen gi/fue enghen feghan man [liiff] 
288: 21 . 

FENNEN 117: 18, FAENYN 382: 21; fanden, djefvulen. — Jfr. 
Fccdhinth. 

Cl FERDOM 20: 5, AFF/ERDOM 322: 10; på färde. 

fidlor plur.; fioler. Bade a harpor oc fidlor oc alsk^ns 
strengeleek 138: 6. 

Fi er re; fjerran. Ncer oc fierre 118: 17. 

fifl, fil, fiill; elefant. Ther m^tte them et diwr som 
fdl heter 105: 5. — 119: 6. 170: 10, ll. 185: 20 . 
375: 3. , 
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FIIlsben; elfenben. Hans sadell ivar aff fiilsben 78: 18. 
finnas vb. reflex, [impf. funnos 4: 51, 54: i]; finna hvar¬ 
andra, träffas, råkas. Vi vilia skilias godhe vener 
ath, saa sWo[m] vi ok finnas noer gudh vil 290: 
22. Tha funnos the alla tre 111: 24. 

fijedrae hampn 74: 15, Fi/EDAB hampn 74: 17; fjäder-hamn, 
fjäder-klädnad. 

FI0LL 29: 14, 32: 9, 75: 5, 86: 12, FiOLL 86: 6, 117: 31, 33, 
fiöl 281: 5, 24, FULL 3: 18, 74: 3, 192: 5, impf. [af 
vb. falla]; föll. 

flog impf. [af vb. fla o: flå]; flådde, afdrog huden. Oc 

drap honum oc flog hwdana aff hanum 136: 5. 

FLOG DRAGA 107: l, flogh draka 299: 7, acc. sing.; fly¬ 
gande drake, flyg-drake. 

fly [pf. fliit 259: il]; laga, ställa till. Oc fly sa at thw 
henne rakar 74: 31. Jak skal sa fly at thu skalt 
faa priiss af thenne ferd 188: 41. — 216: 26. 

2 . förskaffa, bereda. Jak will fly tik attila konungs 
winskap . oc giter iak tik then ey fliit tha will iak ... 
259: 9, 11. 

folde, fulde, fylde, f0ldo. — Se Fylgia . 
for bi di a ; bedja om ursäkt. Her tidrik . . . straffade ha¬ 
num ther fore oc bad hanum forbidia ividike 147: 16. 
fordar sik; färdas. Oc fordar sik tcedan hivat han kunde 
then waegh till danmark lag 59: 18. 

FORDRAGH praes.; eftergifver, efterskänker. Jak will bidia 
tik at thu fordragh myn son thenne kamp 95: 39. 
formag praes.; förmår. Thz beszta iak formag 74: 45. 
forstacket adj.; för stackot, för kort. Ty at wcegen war 
forlang oc tyman forstacket 68: 14. 
förtalar 242: 12, praes. [praet. part. förtalat 188: 3 l]; för¬ 
talar, illa omtalar, smädar. 

framkomma; få fram, drifva igenom. Oc sporde hanum 
hivre han skulde sin wilia framkomma 150: 24. 
fridaste; eg. skönaste, manligaste, hurtigaste. Han cer nw 
then f ridaste kempce ther all wcvrolden wet aff atsyc 
76: 18. 
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frabmare [plur. fr/emara 101: 3 ]; främre. Mz sin frce- 
mare fot (o: fram fot) 106: 6. 

FRyENCHA 290: 13, genit. fraenkae 258: 18: fränd-qvinna, 
qvinnlig anförvandt. 

FR0MEDE 80: 16, 118: 7, FR0MANDE 87: 9, FRJEMEDE 103: 8, 
118: 3, FRjEMENDE 125: 6; främmande, utländsk. 
FULTAKER, FULTAKA 17: 1, FULTAGE, 104: 19, 20. 111: 15, 
fultaga 112: 10, FULTAGEN; i sin fulla styrka, full- 
kraftig, fullkomlig. Han war riker oc fultaker 12: 3. 
Sa fultaka man som i cere 16: 23. Fultagen i al¬ 
lom lekom 169: 9. Mik tykker sa at han cer engen 
kempe eller fult a ge man . mik tykker hanum war a 
en rcedder man 263: 8. — o. fl. st. 
fulworne plur.; fullvuxna, fullkomliga, fullkraftiga. The cere 
fulworne drcengie 321: 6. 

FyLGiE 4: 23, FYLGIA 8: 6, FyLGiA 122: 13 [impf. fylde 5: 25, 
FyLDE 8: 42, FOLDE 10: 3, FULDE 135: 19, F0LDO plur. 
98: 36]; följa. 

FyLGiOMS aatt 259: 9, imper., foldis 95: 56, impf., af vb. 

reflex, fylgias o: följas åt, följa hvarandra. 
fyreskoten, B. ffyreskuten; liflig, hurtig, hastig. Han war 
en liten man rcet fyreskoten 14: 15. 
faedhinth, FAEDINT ; fanden, djefvul. Wissth war han en 
fcedhinth, han haffue honum, ok fcedint hadhe han j 
sina hcendher 346: 5, 6. 

FjEGIORDELL; gördel, hvari guld och dyrbarheter förvara¬ 
des, penning-gördel, penning-pung. sEn will tak 
sigia tik f$r nogot aff min fcegiordell ther cer vdi 
xij pund aff nfdoe givll 99: 2 . 
faet; fjät, steg. Sidan sprang han fran ane ix fcet i et 
sprung 80: 5. 

F0RDEN 135: 16, fördin 327: 12; förde honom. 

förgissz 310: 2, pf.; förgåtts. 

för sagha segh 318: 24; sågo sig omkring. 

F0ter plur.; fot [såsom längd-mått]. Tha tog walter en 
sten som ivog ij skippund oc kastade ix foter 129: 2 . 
x fot er 129: 3. xiij fot er 129: 3. 
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Gaff sik 230: iö, impf.; jemrade sig, klagade sig. 1 hy 
g rev t hon ok gafj sik illa 352: 3 . 

GALTU, GJELDHITH. - Se Gella. 

gaman 147: 18 ; skämt, munterhet, gumman. 

gangara plur.; gångare, hästar, öfvade till pass-gäng. Nio 
toelie alla ridha gangara, cvn t ha ride wij stora 
fagra hcesta 7: 19, 20 . 

GANZE 1: 29, 24: 3, GANZSKE 75: 20, ganszke 98: 36, 100: 9, 
GANSZE 107: 2, GANTSZE 256: 1, GANSK 259: 3, GAN- 
SKEGHA 361: 2, ganzca 364: 1, ad v.; ganska, högeligen. 

ganszkan, ganskan acc. sing.; hel, oafbruten. En g ans- 
zkan dag ivt 117: 35. The waro bor t o en ganskan 
dag 160: 27. — 204: 9 . 

gap; stort hål, öppning. Gynom thz gap som the hadhe 
brwtith a mwren 327: 3 . 

GAT, GATH. - Se G IT ER. 

gella, G/ELL.®, 152, 23 [praes. geller 323: 13, impf. galth, 
pf. G/Eldhith]; undgälla, vedergälla. Ok far tw nu 
ath gella tin otroskap 272: 13. Hadhe jach saa gcvl- 
dhith crimilla sin jlska som jach galth jron mith sar 
332: 22 , 23. 

genstan; genast, straxt. Genstan dag in kommer 98: 37. 
Genstan han komber sa drep hanum strax 158: 5. 
— 158: 31. 

GERUSTH superlat. [af adj. Gy rog 169: 9]; girigast, snålast. 
Ok var alle manne gerusth 304: n. 

giorla, giorliga. — Se G0RLA. 

GiRiNADis impf. [af vb. givnas^; åstundade, hade begärelse 
till. Thu girnadis altit nyfflingha skat 367: 26 . 

GiSL ; gislan. Hon toar tit sat till gisl 222: 8. 

GITER 257: 22, GITHER 288: 30, pl. gitom 240: 18, praes. 
[Impf. GAT 14: 18, GATH 286: 19, pl. gato 13: 68, giti o 
288: 27 ]; gitter, kan, förmår. Ställes vanligen till¬ 
sammans med ett följande pf. infinit. At cvngen hcest 
gat mera burit 181: 27 . Thz gcessana gato ecki smeT 
tat 64: 22. Oc giter iak tik then ej fliit 259: 11 , 
o. 11. st. 

GI.AITW AN 
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GLAFFWAN 3: 9, masc., 

glaffwen 15: 14, glaffuen 78: 22, neulr. [defin. GLAWENIT 
375: 20, plur. glauenen 351: ?]; lans, tungt spjut. 

geasyvindog; vindöga af glas, glasfönster. Oc litit glas- 
io in do g war t her vppa 59: 25. 

GL/EDI 54: 1, GLJEDHI 352: 8 ,* glädje. 

GODHEMEN 7: 8, GOTHEM EN 9: 13, GODEMEN 48: 6, 112: 2; 
gode män, män af god ätt, förnäma män. 

GOD c ed N inga 255: 22, GO dg ER ning A 256: 8; välgerningar. 

GODE NAT, plur. godha njetther; farväl, afskeds-helsningar. 
Oc héd henne gode nat 78: 19. Ok sek honum ti - 
dendlie ok man ga godha ncetther 287: 16 . 


GRAN 257: 14, acc.; grå. 

gråter; gråt. T ha wart stort quinna oc barna gråter 
241: 5. 

gresgard (Isl. Grasgardi blomstergård, kryddgård. Oc 
war sofnad i henne gresgard 161: 4. 

grimmare; förskräckligare, grymmare. Aldre sag iak et 
grimmare slag 157: 19. 

grwffuar, impf. grövwadhe, af vb. grujfwa sik o: grufva 
sig, rysa af fruktan. Ty grwffuar mik encte for 
thesse xij 224: 12 . Jcerlsens men gröyiuadhe sik 
fasth 344: 36. 

GRUNDUGH, GRVNDUG, GRUNDOGER; betänksam, eftertänksam. 

Han war wiis oc milder ok grundugh i sinne 1: 20. 
Han war saktmodug oc grvndug 12 : 13. H$ffuisker 
oc grundoger 171: 6. 


grymmemga, grwmeigha adv.; förfärligt, fruktansvärdt,. Han 
ropade grymmeliga 249: 12 . Sydhan redh han til 
resen ther han hölth ganzska grwmligha 375: 12 . 

grymmeligit, grymeligit 161: 23, grymmeligt 174: 3 ; barskt, 
grymt till utseende. Hans entlite ivar bret oc langt 
oc grymmeligit 1 : 11 . 

gwlboen; gullbodd, inlagd med guld. Myn brynia oer oc 
gwlboen 98: 1 . 


Sv. Forns kr. Sällsh. Sami. V. 
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GyLLKNsrycKK [plur. gyllene st^kke 216: 7 ]; gyllenduk. 
Hwsit loar innan dragit mz gyllenstycke 7: 5. — 124: 22 . 

GyMON 3: 10, GYMON 16: 7, G0MON 117: 4, GYNNOM 4: 42, 

GyNOM 51: 12, gynom 251: 13, GINOM 257: 5, praep.; 
genom. 

j GYNOM 331: 7, j GINOM 355: 23, i G0MON 9: 17, 16: 8 , 
praep. 5 igenom. 

goma, göm^e 5 taga vård om, lägga beslag uppå, förvara. 
T ha lot han göma alt thz sampson atte , oc giorde 
hantim biltog 3: 2 . Settom her igen two som slot- 
tit skule gömai 88 : 13. 

G0RLA, G i or la adv.; I*u 11 väl, noga. Görla cer han kender .. 
a hans riddarskap 173: 9. Oc kende han gloria 
mymmingx ceg 207: 14. 

görligha, giorliga adv.; full väl, noga. Skal thz saa stoo , 
t ha moga un görligha see ath ny (flinga magn falla 
325: 12 . Wideke hörde giorliga hivat the sagdo 80: 2. 

G0RS praes. pass., impf. giordis; blir (är), blef. Oc görs 
tio mv ganszke starker 157: 10. Atilius konung 
giordis fasth g amoll 305: 3. 

Ha 348: 17 , haa 319: 14. — Se Hioo. 

hag [? hiog~j plur.; hugg. Af] thera ha g gik sa mykin 
gny 204: 7 . 

hai.ffuo; hälft, till hälften. Halffuo wredare aen för 135: 10 . 

hanum, honom, honom, han 48: 13, 242: 11 , acc.; honom. 

han dfan G ; handfång, kafvel på ett svärdfäste. Bade hielt 
oc klod oc hand fan g 98: 15. — 147: 2. 207: 8. 

hardeliga adv. [superi. HARDELlGASTjE 249: lo]; hårdt, häf¬ 
tigt. Oc bad since men Sökia hardeliga fram 247: 
6. — 262: 10, 11, 16. 

harkniff; hårknif, rak-knif. Sasom hioassaste harknifl 
kunde bitce a skceg 109: 12 . 

harm; bedröfvelse, sorg. Didrik sioarede aff myken harm 
289: 5. Thzta cer en mykin harm ath tio skal vara 
saa illa syioch 290: 4. — 319: 7. 

2. harm, förtrytelse. — 152: 13. 253: 10. 
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ii a hm, ncutr. hakmt: harmsen, förlrytsam. Oc ter mi k ther 
ganszke harmt fore 98: 37. T ha warth hagen hann 

305: 33. 

HAHMSKJE KISTA 13: 35; vapen-kista. 

hasa; afskära någons knä- eller häl-senor (jfr. 70: 12, 13), 
lem lästa. Tio lot ok hasa mi k 74: 41. 

hasen ; knävecket, hälsenorna. Sa at hcRStin hugnade 
wider nider i hasen 188: 3. 

hek ite [praes. plur. hjectha, impf. hekte, htecthadhe 333: 5, 
HiEKTADHE 346: ?]; häfta, hälla, stå fast. Sa at ha - 

num enchte hekte hwar han till ho g de 9: 4. Thz 
ter sa Invast at enchte skall hektot fore thz 98: 22 . 
Hivaske vapen eller hcestha hcectha för honum 281: 16 . 

helgedoma; heliga ting, helgons qvarlefvor. Ok boro ivt 
skrin ok helgedoma 376: 4. 

HELL, HEELL, HEYLL 99: 1, hel 375: 10 [acc. helan 253:9]; 
frisk, oskadd, helbregda. Liff nw hell oc satll 111 : 
22 . Gud se t hes lojfuat at didrik ter hell 252: 25. 
Worder han hedi af] sinat saar 254: il. 

helsa i mper.; göre helbregda, bibehålie vid helsan, skydde, 
bevare. Gud helsa tidrik konung 239: 12 . 

HELLIT, helte (Tysk. Helit, Held); hjelte, kämpe. Thz fo¬ 
rer hellit hagen 185: 1.3. Tha gik fram helte van 
hagen 199: l. 

helst ii ee superlat.; käraste. Kom tiv alle manna helsther 
348: 11. 


hem an ; hemifrån. Tha jach heman for 340: 20 . 
hkmps 293: 14, imper. af vb. reflex, hempnas 293: 13, 
HJEMPNAS 293: 12; hämnas. 

HEmpt 72: 3, 74: 1, pf. H7EMPT 230: 22, praet. part. af vb. 

a c t. hempna 230: 24, haempna 296: 14; hämna, hämnas. 
het imper. [af vb. hcettaj; upphör, håll upp, stadna. Het 
herra , tala ekke sa 177: 15. 

HEyM 75: 8 , HEYM 119: 20, HEMPN 302: 35, HEM 319: 28 ; hem. 
HlELT masc. [hIjELTEN 16: 16, HALTEN 93: 17, plur. HIELTANA 
106: 16, hi^ltana 360: 16] och neutr. [hieltit 98: 21 , 
195: 7, 207: 6 , hizeltit 375: 27]; fäste på elt svärd. 
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Oc hyste hade hielt oc klod 95: 9. Sa swerdit brast 
sunder i hieltit 201: 4. 

hin [neutr. mint, plur. hin#], en, (Enclitiskt) -en, -in, 
-an, -n, [neuir. -T, -dm]; den andre. Hin swarade 
110: ö. Tha loio honungen at hince som flyt ha/[de 
182: 15. Oc angrade henne at lion loiste hanum 
hivart hin red 257: 19. 

2. den, neutr/ det. Hin t goda swcerdit nagelring 79: 
11 . Hin sama Alfrid dwerg 98: 10 . Ysung hin 
goda leharce 136: 7. — 145: 6. 

3. Såsom förstärkande artikel i tilltal: Hin qodhe rid - 

fJ 

dare hicelprih tik befaler jacli 271: 20 . Tio cermen- 
trik honung, hin otro sioihare 272: 9 . Tio hin ille 
hundh bidha mih 286: 16. Thu en hcelghe gudh 
hicelp mih nio 360: 16 . 

4. (Enclitiskt) han, hon, honom, neutr. det. Togan 78: 20 
(o:tog honom). Sleptan 125: 24 ( 0 : släppte honom). 
Stakhen 213: 23 (o: stack honom). Waren 220: 3 ( 0 : 
var hon). Latan 253: 20 (o: låta honom). Lceggeren 
296: 5 ( 0 : läggen honom). Fördin 327: 12 ( 0 : förde 
honom). Brendet 88: 21 (o: brände det). Wistedh 
206: 17 (o: visste det). Haffuat 238: 9 (o: hafva 
det). Shötat 384: 20 (o: sköt det) 0 . s. v. 

HIOLT 7: 1 , 18: 10, 61: 4, 65: 2 , holt 13: 41, hylth 360: 
24, hölth 360: 33, impf. [af vb. halla , baldag; höll. 

hitta [praes. hitter]; uppsöka. Jak shall snart hitta t hem 
oc hcengia them bada twa 234: 9 . 

2. träffa, råka. Komber tio sa långt vta/f sassen . . . 
oc hitter ther Didrih 118: 10 . 


hivvg 3: 13, 59: 21 , hvvg 3: 15, 17, hiog 16: 14, 86: 4, 11, 
HOGH 282: 5, hygii 308: 18, högh 347: 5, impf. [af vb. 
hugga]; högg. 

HOFF; kongligt gästabud, högtid. Tha thz ho/f loar ojfuer 
standit 125: i. Mcedan hojfuet stod 126: 8. — 228: 16 . 

HOFF GORDH; gård hvarest någon konung eller höfding håller 
hof, hof-gård. Tha gih han oppa hoff gordhen oh 
hom j toedehis herberge 384: 15. 
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HOFFWJERK; idrotter, ridderliga öfningar. O/ftce sag han 
hojfwcerk nog 115: 17. 

hoffwerfr praes.; prålar, ståtar. Oc hoffwei'er gerna mz 
wapn oc Ideeder 169: 7. 

hoffuesinne, hoffuesin 12: 7; hird, hoflolk, hofmän. Oc 
giorde hanum till hojfuitzman for alt sit hoffuesinne 

11 : 16. 


HOGMEYDH; utbyggd öppning på ett tak, vinds-kupa, ho- 
meja (Smål.). Her didrik stodh ther hart nar oppo 
en hogmeydh ok alle hans men 326: 8. 

HolaDE 59: 22, impf.; gjorde ihåligt, urholkade. 
hollj håll, bakhåll. Oc red i holl for irom iarll 227: 19. 
HOLLERE 275: 1 [pl ur. hollare]; väktare, sk i It vakt, utpost. 
Oc loille se om thera hollare hivat heller the soffuo 
celler wakade 145: 2. Tha mot te hanum en a/] ko¬ 
nung didriks hollare 145: 6. 
hossor plur.j benkläder. — Jfr. Brynia hossor. 

HUGMOD, HOFFMOD 205: 3, hogmod 265: 15, hom OD H ; tapper- 
het, mandom. The kampade affmykil hugmod 197: 12 . 

2. Förolämpning, oförrätt. Ty bur t hek hcempnas Invad 
homodh mik sker 293: 13 . — 293: 14. 


hugmod ad j.; högmodig. Han ivar hugmod oc oty den 169: 7. 
H\vs, hwss, huss; stor och ansenlig byggnad, lofts-byggnad, 
(till skillnad ifrån stuffua 157: 21, o. fl. st., som blott 
hade ett enda stock-verk). Konungens hwss 5: 26, 
0 . s. v. 


2. Slott, borg, fäste. Konrath badh hillebrand gaa opp 
a husit 349: 1 . Tha gik konradh oppa husit 349: 5 
(Jfr. 347:' 3 , 348: 1 , 2 ). 

hwahff bort, hwarff impf., bort worffuen 161: 7 , praet. 
partic. — Af vb. hwerfwa, werfiva bort: försvinna, 
hastigt aflägsna sig. Strax barnit war fod, hwar/f 
moderen bort 18: 19 . / thz hwarff elffaen som en 

skugge 161: 15. 

Hvvargen thera, hvvargen 5 ingendera. Tha war en hivar - 
gen thera saar IOO: 17 . Hivar gen wildc for annan 
wika 195: 3 . — 196: 4. 
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hwargkn; ingenstädes. Tw kan hwargen g$ra thz diwr 
sart vt an tw kunde stinga thz i na/flen 106: 10 . 

hwaskk, hwarken 115: 23, huarke 255: 31; hvarken. H-wa- 
ske for gull eller for syluer 99: 10 . Tw cest hwaske 
henna barn eller mit 115: 39. — 218: 16 - 


IIWAT HELLER 80: 3, HVVAT HEL DER 98. 6, HWAT HÄLLER 106: 
3, hwadh heller 340: 34: antingen, om. Oc wille 
se om thera hollare hivat heller the sojfuo celler iva- 
kade 145: 2 . 


hwatte impf. [af vb. hwceltia^; hvässade, brynte. En dag 
stod weland wid ena celfj'. oc hwatte konungxens 
kniffua 61: l. 

HWO 61: 17, ho 70: 9, HOO 296: 13, haa 319: 14, ha 348: 
17; lio, hvem, hvilken. 


H/Edeliga ; skymfligt, snöpligt, utan hedersbevisning. Far 
eg hcedhon saa hcedeliga 341: 19. — 341: 26 . 

hälsot; dödlig sjukdom. Tha fik sampson sin hcelsot oc 
bleff dodh 10: 10. — 131: 1. 

Hjelm 296: 12, plur. hälma 333: 5; hjelm, hjelmar. 

HäRDHä 1: 13, Härda 11: 6, herdar 158: 38, plur. [defin. 
HÄRDANA 4: 38, HERDANAR 13: 39, HÄRDA NAR 107: 7 ]; 
härdar, skuldror, axlar. 

HJERDABREDER 171: 3, härda rreder 173: 2; skulderbred, 
axel bred. 


höfwisheth 296: 25, HÖUISHETH 357: 23; liöfviskhet, höfviska 
seder. 


H0FFUISKELIGA adv.; höfviskt, hofsamt. Mestaren bad ha- 
num skir ma hoffuiskeliga oc bad t hem ekke wredas 
213: 18. 

iiögsäthe 292: 6, 354: 25, höxsäthe [defin. högsätith 289: 
15]; högsäte, hedersbänk. Konung atilius sath j 
sine höxscethe mitli för bordith 318: 1 . 

H0K, högh 351: 3 , 378: 20; hök, jagtfalk. 


Jamalder; jämnåldring, af lika ålder. Han ter min tam - 
alcler 76: 19. 
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IAMPNUNG^r [plur. jampningk]; jämning, jämlike (om käm¬ 
par af lika anseende. Frans. Pair ). Her didrik tok 
hanum till sin iampnunger 129: 28 . Oc skulo{ m) 
wij heta hwars annars jampninge 104: 28 . Oc cere 
the nw xj jampninge i bern 130: 6. 

1 artek ne dat.; järtecken, vårtecken, underpant. Oc tion - 
gona bant han i manen for iartekne skuld 182: 2 . 

idan; id, göromål, sysselsättning. Thz ivar hans mceste 
ulan tha han hema war 133: 14. 

jeffwa, J.EFFUA [impf. jkituade]; tvifla. Jajfua ther encte 
vti 191: 13 . 254: 22 . Tha je/fnade han fast om sit 
liiff 104: 17 . 

ILLER [neutr. ilt 22: 9, 188: 19, 242: 2, ilth 319: 3l]; 
ond, elak. Tio g$r encte vtan ilth 157: 10 . Hår¬ 
der oc starker oc iller at widerfas 161: 19 . Tio hin 
ike hundh bid ha mik 286: 16 . 

ILRADUG; i Ilråd ig, som råder till ondt. Oc alt thzla onda 
woller hin ilr adu ge seueke 242: 9. 

istad 78: 23. — Se Ystad. 

jjemredder; lika utrustad, lika utredd. JEn tho at iak 
cer oty nio jcemredder mz tik 97: 19 . 

KAL1'Fw a plur.; benkalfvar, vador. The synner som off- 
loan hans kalffwa lago 70: 13 . 

Kapsammer; eg. kamplysten, trätgirig, driftig, verksam. 
Milder oc kapsammer 168: G. Fameloger oc kap¬ 
sammer 169: 8. 

kar; kärl, dryckes-kärl. Sil/f fat oc siljj kar 7: 4. Gwl- 
kar 7: 6. 

Kardh 316: 14 . — Se Skard. 

karger; snål, sniken, karg. Ty athan loar bade karger 
oc a sniken 19: 15 . 

Katf.r, kaat 230: 23, koth 289: 12 [plur. KATiE 265: 14]; 
lustig, munter, upprymd. Han war kater oc dr ak 
ger na 168: 5. Han war altiid glader . . oc kater 
170: 6. 
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K fin na j lära, undervisa. At the skulle kenna hanum at 
smida 57: 6. 

kesa; välja, utvälja. T ha mötte wi sicelffue kesa hwem 
oss lyst lie ath slass mz 3‘2 5: ii. 

klod [delin, clotith] 5 knapp pä svärdfäste. Oc kyste 
hade hielt oc klod 95: 9. — 98: 15. Ok sloo mz 
clotith för hans hrysth 351: 42. 

KLOKELIGA 74: 14, adv.; med klokskap, konstigt. 

KLJEDA [impf. KLjEDADE 102: 9 ] 5 eg. kläda, metaphor. kläda 
skott, stå för någons anfall. Ren till mik manneliga 
iak iöill klceda for tik 93: 9. 

KL0H 107: 3, 5, CL 0 K 300: 5, plur. [defin. CL0RNA 300: 12, 
15] 5 klor. 

KNAPAR 125: 19, plur.; tjenare, svenner. 

kolef; pil. Sa snart . . som kol/f i skute 117: 38. Han 
flögh för stangena som en koljf for eth arhor st h 
380: 18. 

KO MAE, KOMA 143: 3, komo 142: 20, 364: 9, dat.; ankomst. 
Videke roar glad aff tliera komce 88: i. 

kompan [plur. kumpana 117: 15, kompana 127: 2 ]; kamrat, 
stallbroder. Han cvr min goda kompan siord 118: 
27. Wideke oc heim skildis sirliga fra thera kom¬ 
pana 241: 22 . 

K0NJE 4: 20, KONO 290: 36 [defin. könen 13: 39, KONaN 13: 
48, plur. kon/ER 45: 2 ]; qvinna. Jak hade sa gerna 
ena hona till hielp som tik 112: 11 . 

2 . hustru. Han hajfiier ena hona hon heter hilda 13: 14. 

kor plur .5 viIkor, val, utvägar. Wij haffuom nio ekke 
kor vtan tio 240: 16 . 

krager plur. (Dan. Krager ); kråkor. Hans bryner ivare 
sworte som tivo krager hafde sit oj Ju an hans 0 ghen 

1 : 12 . 

K ringom prsep.; omkring, rundt om. Oc lagde sik kringom 
slott it 250: 4. — 250: 18. 264: 7 . 

KRysrE impf. [af vb. krysta]; tryckte, kramade. Ty kryste 
han henne finger nar han skulde taka wid skalena 
120: 19. 


KjEMBA; 
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kje.mba; kamma. AUdrey wilde han si t huffuod tivo ad ler 
kcemba 115: 8. 

K/ERER praes. [impf. KERDE 61: 5, KERDE 234: 4, 237: 4, 
256: 27]: klagar. IJan kerde sin wanda for kon¬ 

ungen 63: 5 . Thz kcerer jach nw för gudh ok edher 
268: 14 

KTERLINGHE dröm 306: 9; käring-dröm. 

K 0 PA 5 loja, betala. Dwergana angradce tha at the skulde 
hanum sa dyrt képa 58: 9. 


Lagdis impf. [af vb. reflex. larggasj; lade sig. Sidari 
lagdis the nider at soffua 2 uö: 18. 

landfering; som far om länderna, vidtberest man. Som 
somma kallade widferning ty athan war en landfoe- 
ring 132: 2 . 


landwern 180: 9; landets värn, landets försvar, 
i ang an, länge. Thz haffuer iak langan sakt 239: 6 . 
LANGWREKEN, EONGYVREKEN; som länge ihogkommer oför¬ 
rätter, som bär långvarigt agg, långsinnad. Lang - 
wreken oc enfolduger 174: 7. Fameloger oc kapsam- 
mer oc longwreken 169: 8 . 

i.ass impf. [af vb. Iwsaij; läste böner, bad. Tha lag hon 
i sin stoll oc lass 216: 9. 

i.aste i mper.; fördöme. Gud laste thenna harm 253: 10. 
lat, lad imper., lot, loth 386: 5, impf. af vb. lata o: 
låta, tillåta. Uillebrand lot springa cefftir hanum 
88 : 28. — 189: 16 , o. fl. st. 

2 . upphöra med, lemna. Oc lad tmce stora ord 181: 15 . 

3. låtsa. Oc lot som han haffde warit her ekkia 102 ; 
2 . War glad oc kaat oc lat som thz aldre sket 
haffde 230: 23. — 255: 38. 

LEBard 4: 48; leopard, lejon. 

LEIANDE 1: 19, particip.; leende. 

leek [plur. le.K/e] ; ton-stycke för dans, dans-melodi. Jak 
wcentcr iak kan alla the lekar som i wilcince land 

Sv. Fornshr. Sällsk. Sami. V. 38 
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cere bade a harpor oc fidlor oc alsköns strenqelek 
138: 5. 

2. dans, dans-Iek. Kan tin biorn ecke fler ca lekcc 139: 
l. (Jfr. 138: 8 , 9). — 139: 2 , 5. Oc skulde skoda 
thenne leek 140: 7. 

LEKjE; spela lekar, spela till dans. Hwat kant tio at 
lekcc hwi heter tio then besztce lekare i wcerildena 
war 138: 4. 

lekar je, lekare 137: i, 138: 4 [plur. defin. lekarna] ; spel - 
man, lekare. Tha kom ysung hin goda lekar oe a/f 
hem 136: 7. Lekarna rnwgo zocell fara mellom 

stora herra. cen thz o frid ccr 136: 9. 

LEN/E 102: 13; låna bort, gifva till låns. 

leo.\; lejon. Han kallade biörnen loisa leon 138: io. — 
163: 2 , 3, 6, 9, o. fl. st. 

let, leet 164: i, leth 386: 7 ; färg. Then orm hauer 
guls let vpa sig 78: 10 . — 167: 2 . 171: 8. Bruun 

leet ccr vpa hans wapn 166: 12 . 

lid 188: 17 pf.; lyd t. 

lika adj.; rättvis, billig, lika i värde, motsvarande. Oc 
no da han till athan skall gora tik lika ( 0 : göra 
dig rättvisa) 48: 13 . J magen thz wcell mz lika 
gorai 186: 31 . Tha skule wij ha/fua lika for wor t 
liiff 236: 6. 

likade, lik a ph K 308: 6, impf.; behagade. Thz likade tliem 
ekke ivadl 115: 34. Thzte likade allom wcell 260: 36. 

likilse fem. [defin. likilsen 63: 14]; bild, beläte. UV- 
land giorde ena likilse sa skafft som then mannen 
war 63: il. — 63: 19. 

LiKMLSE neutr. [defin. liknilsith 384: 5]; bild, beläte. Hem 
loth stöpa et liknilse ct/f kopor cepther sik ok sin 
hesth falka 356: 12 . — 383: io. 

lim, plur. limer; lem, lemmar. Liiff oc limer 82: 14. Ok 
skilde lim wid lim 375: 38. 

LIOP 158: 31, 225: 4. — Se Löp. 

llsth ; konst, färdighet. Ok wil jach en mz listh ok 
manheth thegh winna 337: 7. 
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UT 229: 1, 230: 16, 237: l; litet. 

lita ; (arga. Wij skule lita war swerd i theris blod 38: 5. 


litla a cg. ; liten. Ena litla stivnd 248: l. 
loffuadf. impf. [pf. i.offuat 63: 9]; gjorde löfte, gingo i 
borgen. Tioo riddara loffuade for Amelias 62: 21. 
loffuan; borgen. The satte loffuan for sik 62: 21. 

LOO 361: 2, impf.; låg. 
lot, loth. — Se Lata. 


lo w 182: 14, impf.; log. 

LUD 119: 3, löder 119: 7 [defin. luderen 119: 3, plur. 
LUDiiA 4: 14, 0 . 11. st .]5 luder, lur. Ther ligger en 
lud vpa. ther bl&s vdi 118: 26 . 

LUGHiT 153: 9 pf., lughet 153: 10 praet. part. af vb. liuga. 

LOTT, LYT [pil rr. LUT T ER NA 13: 49, LUTTKRNAE 13: 53] j lott, 
stycke, del. Haffde han iparit waknad. tha hafde 
tco faat then iver ra lutt 103: 17 . Swa at hivar lyl 
fi 0 ll seer 117: 28 . 

lyyvth; ljud. Ok badli sina men gi/fua sik lyioth 274: 2 . 

L/ENSM enN ENA 238: 13, laensmenna 238: 14, plur. delin .5 va¬ 
sallerna, läns-innehafvarne. 

L0na 150: 28 , impf. L0NTE 73: 9; dölja, dolde. 

L0ND0HN 32: 10; löndörr, lönport. 

L0P 13: 35, 195: 8, LIOP 225: 4, LÖP 306: 13 [plur. LOPO 
159: 6, 160: s] impf. af vb. bpa. Sodit liop nider 
i halsen 158: 31. 


Ma all, mall, moll; mål, tungomål, språk. Han kan alla 
handa ma all oc sider 132: 5 . Fugla maall 158: 32. 
Fugla mall 178: 23 . 

2. mål, sak, ärende. Hon ladhe goth til hwart moll 
' 357: 19. 

Mag prms. [2 pers. mag 97: 13, mat 46: 2 , 150: 11 , 2<*6: 
11 , matt 253: 19 (mattw 26: 20, 48: 4), 3 pers. mag 
1: 53, 48: 2, 52: 3, plur. 1 pers. MAG A 83: 6, MWGA 
260: 29, 2 pers. maga 42: 15, 80: 3, mage 94: 15, 
mughe 88: 14, 3 pers. mwgo 136: 9 ], impf. matte 83: 
8 [l pers. plur. mattom 260: 4l] ; må, bör, kan. Mag 
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iak rada 88: 17 . Thz mage i ekke g or a 94: 15. 
Ganga sulan hwre thz mag 187: 26 . 

2. förmår, orkar. Jak am nw sar oc siwker iag mag 
ey ganga eller standa 256: 13. 
mak ,* gemak, kammare. Jak sat i mit mak. t her kom 
ko7iungen gangande in 230: 20. 
mak 5 ro, lugn, maklighet. Oc mag han nw sitia mz mak 
i sit rike 208: 14. 

manhet, MANHEIT; manlighet, mandom, tapperhet. Thy at 
the hajfde sport hans stora manhet 4: 55. — 5: 4. 
122: 20 . The kampade lucell oc drengeliga mz my- 
kin manhet 198: 3 . 

2. manlig gerning, bragd. SE hivat manheit han giorde 
1: 27. — 7: 22. 14: 3. 77: 6 0 . s. v. 

manskap; personlig tjenst, underdånighet. Oc loffuade ha - 
num tro oc manskap 4: 57 . 

MATTJE, MATTA, mata; måtta, hänseende, läglighet. / alla 
mattce 1: 16 . / sa matta 267: 4. Til mata (o: till 

pass) 253: 11. 
i mellan 33: 17 . 

j MELL0M 33: 16, MELLOM 112: 23, 204: 10, i MKLLOM .147: 6, 
203: 28; mellan, emellan. 

2. igenom. Tha ri/fnade hans skip enda i mellom 232: 12 . 
MENDE impf. [af vb. mena'] ; jagade, förödde. Oc men de 
diwr hivar i annars skog 226: 3. — Jfr. Jhre, Ciloss. 
Sv. Goth., ordet men, liålle meen . 

METFyLGlAlU 182: 16, plur.; följeslagare. 
middelman (Isl. Medalmadur'); medelstor man, man af me¬ 
delmåttig vext. Han war kallas en middelman, ty 

han war altiid bland stora men 166: 2. 

# 

midia Myo (Isl. Midmior ),* smal om midjan. — Se M$o. 
midianads 275: 2; midnatts. 

MILHEIT 122: 20; mildhet, 

MINNA 243: li, minne 264: 24; mindre. 
mogh, M0GHER [plur. mogha 319: 34]; svåger. Tolgith 
venthe jack mik ey afj' myn mogh 295: 30. Myn 
mogher atilius konung 305: 13. 
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MON praes. [plur. mona 151: 7 , impf. plur. MONN7E 128:23]; 
må, måndo. T ha rnon iak nodag sonia lik kamp 
97: 18 . — 77: 6. 80: 25. 177: 4. Oc mona ivij oen 
si ger faa 249: 16 . 
mona skvmtu 276: i ; månskenet. 

i mot k 177: 5, mot k 177: 9, 209: 2, i mot 192: 8; mot, 


emot. 

MOXF.N, M axan 5 nästan, nära nog. At thz moxen gik om 
kulld 106: 14. Moxen do der 125: 23. Saa heth ath 
hon maxan hramth lionum op 337: 18 
MyKLO 135: 9, MyKLA 242: l, 259: 13, dat. [plur. mycla. 
Af ad j. sing. mykil]; mycken, stor. Ok her a/f he- 
tho( m) vi mycla men 281: 10 . 
mynne; vilja, samtycke. Wtan warth loff eller mynne 
379: 22. 


MyNTis impf. [af vb. mynnas]; mindes, påminde sig. T ha 
myntis hanum thes, at . . 63: 3. 

i • 

Myo [lsl. mior ]; smal, smärt. Han war hade t hok ok 
bred oc midia myo i65: 6 

Myss 216: 10, plur. [sing. mws 216: 14]; möss, små råttor. 

MZ 1: 37, MjEDER 125: 20, METH 188: 28, 21 3: 14; med. 

mäi.te 117: 20, 122: l, mklte 152: 17, impf. [af vb. mcelaj $ 
talade, sade. 

m/engide 64: 20, impf. [af vb. mcengia^] mängde, blandade. 

mjeyark ; skördeman, slåtterkarl. Som kornith faller för 
en mceyare 300: 2 . 

M 0 DDIS impf. [af vb. mödas"]; blef trött, tröttnade. Si- 
giord war gamall ty moddis han 119: 13. 

mördhkr 323: 20; mördad. — Jfr. Aff mördher . 


N A FFN 
NAGOR 


63: 5, 129: 29, 156: 13, nampn 123: 6; namn. 

304: 7, 323: 9, nagasth 308: 9. pronom.; någon, 


något. 

O 

nam 59: 2, impf. — Se Nymma. 

napth; knappt, näppeligen, med svårighet. Ok kunnom 
honum napth alle iiii fanga 295: 37 . 
nkffner 186: 26, praes ; säger vid namn, nämner. 
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NK, mm KR 305: 4, comp.; närmare. 

niwta (nohon) aa t 90: 24, at niwta 94: 21 , niwta 234: 14, 
nvwtha ath 357: 7 [praes. niwter till 90 : ie, niwter 
att 25 6: 7, NYWTjER 2b9: 35]; fa godt af (för en an¬ 
nans skull), draga fördel af (den ynnest, hvari en 
annan står), hafva nytta af (en annan). Vtan tw 

niwter annan man till am tig sialjfuan 90: 17. 
Offlha nywtcer man eth goth bodh 269: 35. Lceth 
myn son nywtha mik ath 357: 7. 

N oduga 133: 4. — Se Nodu g. 

nokokstadz 129: ll; någonstädes. ' 

ny aclv.; nyss, nyligen. Tha war ny döödh Alabrandh 377: 4. 

n y mma [impf. nam] ; lära, inhemta. Om dian wilde nym - 
ma sa mykin konst som faderen 76: 4. Weland 
nam sa wcell at smida 59: 2 . 

2 . Taga, fatta. Hans swcerdh nam aldher stedh . . 
(o: tog aldrig fäste, stadnade aldrig) för en j jor¬ 
dena. 328: 6. 

NjEFFUA 120: 7, nkpffua 323: 9, dat.; näfve, knuten hand. 

N0DUG 97: 18, NoDUGER 232: 10 [neutr. nodugt 115: 4, plur. 
noduga 133: 4]; nödig, ovillig. 

N0GDE impf. i mperson. At hanum no g de 133: 10, 0 : att 
det var honom nog, att han blef nöjd. 

N 0 GK 1 JGA adv.; noga, noggrannt. Sa war hon nogeliga 
till ivara takin 215: 8. 


ÖFFMyKKN, OMyKEN; öfvermåttan stor. Wilkinus koning 
stempde ivt en offmxken hcer 17: ll. Oc samlade 
en omyken hcer 52: 6. 

OFFTJE 1: 22, optha 358: 4, compar. öptare 365: 21; ofta, 
oftare. 

OGLAD er 143: 7; misslynt, förstämd. 

gkunnugan acc.; okänd, obekant. Diarjfwer i okunnugan 
stad 111: 18 . 

OR DON, ORDHON [delin. OR DONEN 376: 7 ]; orden, munkorden. 
Ok iv il jach or don mz idJier 370: 26 . Ok gaff sik 
j ordhon mz them 370: 38. 
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ORLIGH 33: 15, OR LIG 54: 9, 133: 12; örlig, strid, krig. 

ORLIXMAN 11: 2, 0RLIX man 55: 3; stridsman, krigare. 

orugade 113: l. — Se 0rbga. 

orma skywl; ormskinn, ormskal. Hans skin var harth 
som eth orma skywl 291: 9. 

os en de [1 äldre medeltidisskrifter asim, osinne, osynne, Isl. 
osynjuj; olyckligtvis. Osende let iak myn hcest he¬ 
ma 98: 5. 

osi G er 97: 12, 135: 17, 2<)7: 24, 262: 31; oseger, nederlag. 

oskjel; orättvisa, obillighet. Ok oer thz stor oskcel ath j 
draga saa rnonga pceningha somon 379: 19 

ospilt plur.; oskadde, icke skadade. Thin wapn spiltis 
sare i ider kamp nw mat t tu winna ospilt wapn 
igen 97: 15. * 

otro adj.; otrogen. Han oer en otro man 738:3. —2/2:9. 

OTyDEN ; tvär, otidig, svår att komma till rätta med. Han 
war h ugmod oc oty den 1(39: 7. 

UWIN 257: 18, plur. owiMR 254: 17, 0VVEN ER 257: 25; ovän, 
ovänner. 


owinneligin, owinnEugen 262: 3 ; oöfvervinnelig. En owin- 


neligin hcer 253: 2 . 

OW/EFFLE [af of , öfvermåttan, och a/l, kraft]; eg. öfver- 
mägtig kraft, oöfvervinnelig svårighet. T ha sampnas 
hcer saa mykit folk aff landz tho haffuom wi mere 
owceffle 329: 19. 


Pai.l; bänk. Sidan sato didrik g unnar oc hagen . . . alla 
a en pall 162: 9 . 

paulun 27: 4, pawlun 68: 22 , paulon 276: 4, paulwn 276: 
6; tält. Ther slog han since. paulun 39: is. Oc 
satte ther since paulun 39: 20 . 
pik; beck. Swart som pik 1: 7. 

pip ar a 5: 21 , pypara 7: 7 , plur.; pipolekare, • flöjt blasa re. 

Mz pipar a oc basunar e 10: 2, 0 . tl. st. 

PORTEXjEREN, PORTANJEREN 223: 12; portvaktaren, dörrvak¬ 
taren. Nw . .. slog portenceren porten till for mi k 
125: 16. 
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porthollkrre 353: 2 [plur. delin, porthöi.i.arana 160: 6j; 

portvaktare, portvakt. 

PiELL ; ett slags dyrbart tyg. Mz gyllenstycke oc dyrliga 
pcdl 124: 23. 

Q w el dit 50: 5, 121: 4 neutr., qwelden masc.; qvällen, af¬ 
tonen. - # 

qWjEI. praes. [af vb. qioadiaj; qväljer, plågar. Ok hwro 
hon qwcel sina brödher j hed 338: 7. 

rad, rodm 305: 16; råd. Mik tykker rad (o: mig synes 
råd ligt) 183: 7. 

raffn; korp. Sivart som raffn 7: 13. 

RAKAR 74: 32 [pf. RAKAD 73: 20]; träffar, råkar. 
rakor plur. [Isl. rak , n., raki, m., o: vätska, fuktighet] 
våta, blöta, fuktiga. T ha hadhe crirnilla leetith la>- 
gia rakor huder oppa certher, tha ny/jiingha skulle 
loppa öffuer them t ho fiölla the 323: 26 . 
ram; tillfälle, lägenhet. Om han haffde set sin ram 145:5. 
raskost, B. ruskoth adj.; raskt, hurtigt. Han haffde et 
raskost sinne 166: 6. 

redder 131: 6, redh 287: 6, praet. part. [af vb. reda]; ut¬ 
redd, utrustad, tillredd, behandlad. 
rekkia, B. redeka; nå, hinna. Tha led fast mot qwelden 
sa atlian kunde ekke hem rekkia 158: 25. 
retho 50: 7, adj.; redo, tillreds. 

riff; ref, refben. Oc stditte sin fot a resens sida sa at 
sunder brast tio riff i hanutn 181: 18. 
riffnade impf. [riffnadher preet. part. — Af vb. riffna~\; 
remnade. Sa at stcedia stokken riffnade 157: 16. — 
232: ll. Hwar muren var litith riffnadher 325: 18. 
RISTA DE 9: 6; rystade, skakade. 
roku impf. plur. — Se Rd)k. 

roka; råga, lägga i råge, fylla. Sa a mykitli röth g ull, 
ce meden tw kanth then roka paa 322: 25. 

ROSA [prses. rosar 127: 10, impf. rusade 1: 27, rosa duk]; 
prisa, berömma. Al dre rosadhe han sigh sielff 1 : 26 . 

2. skryta. 
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2. skryta. Rosar han nogot aff then siger han fik 137: 
17 . Ekke tor tiv ther sa rosa afl' 146: 9. — 195: ti. 
rwsade impf.; tog sig rus, drack sig rusig. Han drak 
oc rwsade ce mcedan thz ivarade 124: 19. 
ryk k er ; ringer, gifver ljud (om klockor). Thz baner ryk- 
ker saa fasth ath thz höra ma gli offuer all her oen 
280: 13. 

RyMA 253: 4 [impf. RyMDE 117: 34, 134: 11, imper. RyM^ 
104: 9]; vika undan, fly. 

rympt; rymligt. Oc got oc rympt som hanum tcektis 78:3. 
rok impf. [plur. roku. — Af vb. ryka J; fördes med häf¬ 
tighet, flög, yrde. Han steg sa fast at stenana roku 
for hans foter hivar han fram steg 100: 7 . Järnet 
rok kring om smidiana 157: 17 . 

R0NJE 62: 11 , röna 134: 17; försöka, pröfva. Tha will 
jak ronce mik mz hanum 62: 8. 

R0N7E plur.; rön, pröfningar, försök. Oc ivcentar mik at 
10 ij komma nw i fullce ronce 117: 20 . 

R 0 STER ; djerf, tapper. Oc mongen roster kempe mz 240:23. 
R 0 stoge; tappra. Drevper iak tik i flwkt tha estw aldre 
iver der at nempnas iblan rosto ge men 258: 25 . 

Saar 16: 7, 8, sar 256: 13, sor 301: 3, 10 [neutr. sart 
106: 9, 10 J; särad. Thu oest illa saar , oc tina saar 
bloda fast 257: 21 . 

sak; eg. sak hvarÖfver någon klagar inför rätta, skuld, 
förbrytelse. Thenna qwinna hajfuer en gen sak 152: 
20. — 237: 6, 7. Hwadh g aff gud mik til sak 286: 
1 . Hwadh sak ga/f tu honom 310: 10 . 
sakat pf.; skadat. Tha hade mik enchte sakat 107: 12 . 
SAMPNADHE 355: 3, impf., SAMNLEDH 134: 9. pf., SAMPNAS 
329: 18 , praes. pass. af vb. sampna o: samla. 
sannind; sanning. Wid hans gode tro oc sannind 68: 16. 
sara, sare 103: lj bitterligen, svårligen. Veland angrade 
sara 70: 1 . — 99: 5. The sorgde sara hans dod 
228: 4. 256: 1. 293: 2, 9. 296: 18. 

Sv. Fornskr. Sällsk . Sami. V. 
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2. mycket, högeligen. Thin wapn spiltis sare i ider 
kamp 97: 14. Tha skattade han sare sit egit land 
133: 12. 

sakliga; bitterligen, svårligen. Ham gret ' ganszke sar- 
ligci 152: 17. — 230: 18 . 316: 11 . 
sattiss 119: 12, SATIRS 152: 37, sattis 158: 23, impf. [af vb. 
reflex, sceltas ]; satte sig. Sidan sattis the nider oc 
hwiltis 200: 5. 

se, 3 pers. praes. conj. [af vb. wara]; vare, må vara. 

Gud se thes loffuat 252: 24. — 253: 8. 
seem, 1 pers. plnr. praes. [af vb. se]; se. Wij seem nw a j y 
leenger slass 200: 18. 

seer, dat. af pronom. recipr.; för sig, i ser. Sioa at hiuar 
lyt fiM seer 117: 28 . 

sidar, B. ssöder; åt söder, söderut. Jak % vill jo fara si¬ 
dar 77: 12 . 

SIDER, sid 33: 3, 96: 21 [plur. sider 118: 3, 123: 15]; sed, 
plägsed. Thz war tha sider 17: 5. 
sidermer comparat.; sednare. Hwart henne sidermer rodh 
war werre cen thz förre (o: Hennes sista råd var 
alltid värre än det första. Hennes råd blefvo allt 
värre och värre) 305: 16. > 

sidhan 3: 7, sidan 7: 12 , sidhon 295: 18 , sydon 295: 21 , 
SYDHON 351: 7, SYDHAN 351: 50; sedan. 

SIGER 87: 3, 7, S7EGHER 274: 15; seger. 

SIGER STEN 68: 10, SIGERSTEN 68: 25, 120: 2, 121: 3; seger¬ 
sten, amulet, som troddes gifva seger. Tha kom ha- 
num i hivg at hema lag hans si ger sten som dogde 
i strid 68: 9. 

siger SjELL 171: 7; segersäll, segerrik. 
siglde 18: 8, impf., sigilth 378: 4, pf.; seglade, seglat. 
silffuerit; försilfrad. Hans skioll war silffuerit 174: 9 , 10 . 
sin, sinne 1: 20; sinnelag. Hans sin luar swo skapt 1: 

17. Badce mz sin oc skapilse 11: 13. — 173: 5. 
sin, SINNE [dat. plur. sinnom 357: 15] masc. och neutr.; 
gång, omgång. Nokon sin l: 21 . SEn en sinne 13: 
51. Thz war et sinne 15: l. Annat sin 16: 4. 
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Thz tridie sin 16: 5. — 46: 3. 70: 15. 113: 4. 

147: 15. 232: l. 233: l. 

sith; sidt, långt. Han hade grath har ok sith 380: io. 

SITIA 7: 24 [praes. SITER 7: 11, SIDER 187: 24, impf. plur. 
SATO 177: 6, pf. sit 1: 12, sitit 7: 8]; sitta. 

sivvke da t.; sjukdom. Mz annor shcke som hon f&rre 
haffde 152: 35. 

SIÖkonona 308: 18; sjöqvinnan, hafsfrun. 

skapt, skaffter, skafft; skapad, formad. Weland giorde 
ena likilse sa skafft som tlien mannen ivar 63: il. 
T ha war han skafft som en strudzs 74:15. — 119: 4. 
161: 24. 218: 10. 

2. beskaffad, beskaffadt. Hans sin ivar sivo skapt 1: 18. 
Hiure thz mz lianum skapt war 211: 15. Hwre ther 
om skafft war 250: 17. 

skard, kardh ; skåra, inskärning. Oc store skard vtinnan 
aff harda hielma 7: 17. Ok eyncthe kardh var j 
hans skiöl 316: 14. 
sk arnit 126: 5; skarnet, smutsen. 
skelachtuge 153: 2; skiljagtige, oense. 

SKEMTA sik 308: 12; förlusta sig. 

skenar 246: 8, praes., skende 144: 12 , impf. — Se Skynnar. 
skib 18: 7, skip 232: 5; skepp. 

skiffting; bortbyting, barn, som blifvit bortbytt af trollen. 
Oc kallade hanum dare oc skiffting 115: 6. — 115: 
15. Jak siger at tiv cest en skiffting tw cest hivaske 
henna barn eller mit 115: 38. 
skikker 274: 9, praes. [impf. skickade 264: 6, skikkadhe 
330: 2 ]; ordnar, uppställer (om en krigshär). The 
skickade theris spedzsa 247: 1 . 
skildiszt 75: 19 , SKILDIS 341: 25, impf.; skiljdes. 

SKlPjESTAM 18: 10; framstam eller bakslam på clt skepp. 
skippa; skaffa, tilldela. Skippa mik en qwinna j nath 
339: 8. 

skoddo 183: 2, impf.; skådade, besågo. 

SKOFF 72: 5, impf.; skof, skafde. 
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skohdocth: fullt af skåror (o: inskärningar). Myn bry nia 
riffuen ok mith swcerdh skordocth 295: 33. 

skot [dat. skute]; skott. Som, kol/f i skute 117: 39. 

2. pil, pilar. Oc bado lianum sia sig skot 71: 3. O c 
kunde wcell leka mz skioll oc spiwt oc skot 173: 4. 

SKyNDELiGiE adv.; skyndsamt. The rido skyndeliga>, ejfter 
wolter 224: 4. 

SKYNNADE, SK.yNDADE impf.; påskyndade, äggade, manade. 
Her didrik skynnade sina men fram 135: 8 — 
262: 22. 

SKYNNAR 19: 12, SKENAR 246: 8, praes. [plur. skina 134: 10, 
skena 151: l, impf. skinnadf. 17: 20, skende 144: 12, 
skenede 264: 5]; härjar, sköflar. Han brender oc 
skynnar alt thz han framdrager 19: 12 . 

skJtrma 14: 17 , skirma 213: 5, 9, skirmae 213: 6 [impf. 
SKIRMADE 213: 20 ] 5 fäkta med svärd och sköld, läkta. 
Thz war hans mcesta lust at rida i döst oc leera at 
skyrma 14: 17 . The togo the swerd som the wore 
wan at skirma meth 213: 13. 

skytte 73: 12 , SKyTTE 73: 13; skytt, bågskytt. 

skjell; skäl, reda, besked. Han kunde hanum engen 
skcell göra. 156: 5. 

SKjENK 215: 24 [defin. skynken 294: 12 , sk^ncken 295: 8, 
SKENKEN 128: 6]; munskänk. 

skön inf.; skönja, urskilja. Mcedan i kunne thes cey skön 
at iak rader ider got rad 95: 3. — 206: 3. 252:12. 
337: 9. 

sköt adv.; snart. Jak seer athan cer sköt öffuerwunnen 
95: 40. T vo mat sköt rcedas 238: 2 . Wij wilia sköt 

koma 252: 25. 

slag; fotspår, fjät. Oc magen i cen se theris slag 71: 15. 
Tha sago the at slaget lag fra smidiana 71: 15. 

slagtogit, B. Slacktugeth; bindslet, kopplet. Slagtogit skall 
wara flettat aff thit eghit skceg 8: li. 

SLA [impf. slog, praet. slagit 98: 16]; smida. Oc bado ha¬ 
num sia sig skot (o: smide sig pilar) 71: 3. Thz 
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slog hin sama Alfrid dwerg. som tit siuerd nagell - 
ring slog 98: 9 , 10 . 

slams 325: 5, 7, 1 pers. plur. prses. af vb. refl. slass 325: 
11 , o: slåss, kämpa. 

slang a (Tysk. Schlange ); ett slags orm. En orm af gull 
som slanga heter 78: 9. — 165: 17. 

sllman acc.; slem, neslig. At tio haffuer faat osiger sli- 
man 97: 12 . 

SL0KTE 212: 1, impf.; släckte. 

smjelugare 142: 28, compar. 5 smädeligare. 

snak; snack, löst tal, skämt. Jak tog thz for snak skyld 
64: 4. At thz war hans snak oc gaman som han 
till widike talade 147: 17 . 

snimman adv.; nyligen. Wij xij drapom snimman Ix men 
117: 22 . 

SNI0 7: 15, 59: 8, 71: 6, 165: 3, SNÖY 378: 17; snö. 

sn^d; streck, skälmstycke. Jak giorde hanum et litit 
snced igen 42: 13 . 

sodit [praet. part. af vb. siudaj; kokadt. Tha thz war 
sodit 158: 28. 

sodit; sodet, spadet, soppan. Oc wildc smaka sodit 158: 
29. Oc sodit Hop nider i halsen 158: 30. 

SOFNAD 161: 4, praet. part., SOFFNADE 181: 16, impf.; somnad, 
somnade. 

solbergat praet. part. — Till at solbergat war 119: 18, 
o: tills sölen gått ned, tills efter solbergningen. 

SOMT, SOMPTH [plur. SUM M/E 72: 8, SOM ma 86: 8, 132: 2, 
SOMME 181: 32, 240: 5]; något, en del, plur. några, 
somliga. Oc somt haffde resen aff danmark mz sig 
183: 5. Allh flyr för them sompth j stora skoga .. 
ok sompth til släps , ok somme til lierdindh konung 
298: 20. 21.’ 

soo 361: l, sa A 362: 4, SA 362: 7, impf.; såg. 

SOPFUA 308: 6; sofva. 

soth 290: 6, 10; sjukdom. Thenne soth wardher myn dödlt 
357: 7. 
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spakek 172:* 5, adj.; vis, förståndig, Han ivar spaker oc 
wis 174: 6. 

spak El .ig a adv.; fredligt, stillsamt. Tha drog han spake- 
liga vtoffuer landit 29: 3. Tha far spakeliga oc ey 
mz hugmod 118: 8. 

span ; spann (ett längdemått), sa vidt man kan utspänna 
fingrarne. Mellom lians oghen toar en span 1: n. 

spernade 152: 31, SPERDE 153:6, impf. ; spjernade, sparkade. 

spesz 135: 11, SPEDZS 247: 5, spes 330: 3 [plur. spedzsa]; 
fylking. afdelning af en krigshär, slagordning. Oc cen- 
gen spesz star for tliem 134: 21. The skickade the - 
ris spedzsa 247: l. 

spilte impf. [impf. pass. spiltis 97: 14. — Af vb. spilla"]; 
skadade, förderfvade. Oc spilte hivar annars har - 
nislc 259: 4. 

sta ad, staat 216: 2 ; ståt, prakt Oc hiolt stor staad 7: 2 . 

stackut 82: 10, adj. [compar. stäkre 82: 10 , st^kkare 83: 
1, stekkare 83: 3 ]; kort, stackot. 

STAD, STADH, STEDH; ställe. — 106: 9. 111: 18. 200: 21. 

375: 4. — Aff stad o: från stället, å stad. Oc red 
aff stad 231: 10. — En stadz, En stadh 366: 6, 
o: på ett ställe, enstädes. En stadz mellan hans 
hcerdher 291: io. — I stad , I sted o: på stället, 
straxt, nyligen. Sintram wilde skirma strax i stad 
213: li. Han red her fram om slott it i sted 257: 16 . 

2. stad, der någonting stadnar, fäste. Hans swcerd nam 
aldher stedh (o: stadnade aldrig) ae oppa hivadli 
hicelm han högh för en j jordena 328: 6. 

stadel ig a adv.; stadigt, ständigt. Ok tcencthe aldrian ther 
stadeliga oppa 365: 23. — 384: 26. 

STAD op 196: 10, imper. ; statt upp. 

stalp 310: 19, impf. af vb. sticelpa. 

stalssa plur. — Se Stolsan. 

stank impf. [af vb. stinka ]; studsade, slant, kastades till¬ 
baka. Hicdmen war hard oc siverdit stank aff ha- 
num oc nider pa axlen oc i gvmon brynian 9: 16 . 
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starka 118: 33, st er k k ; styrka. Fasholt sprang fram a 
mykla sterke 109: 5. 

starkelig adj. 5 stark. Badhe mannelig oc starkelig 115:2. 
starkeliga adv.; med styrka. The slogos starkeliga oc 
lenge 194: 2 . 

starkheit, starcketh 296: 24; styrka. T hy han haffuer 

xij manna starkheit 13: 29. 

starkkleek; styrka. Jak far nw at rona min starkkleek 
158: 19. 

stolsan acc. [plur. stalssa]; uppsatt, förnäm. Tha thu 
drog heirn till tik, oc giorde han[un\] sa stolsan 
242: n. Ok sago manga stalssa guinnor som crp- 
the 1 ' them sogha 318: 37. 

STEFFNO, STJEFFPJAE dat.; stämma, möte, sammanträde. .4 

ting oc ste/fno 165: io. A tingce stceffnce 166: 6 . 
stekaren, stekeren 295: 7 [plur. stogare (för stegare ) 125: 
19]; kocken, köksmästaren. Tha gik hayhen til ste¬ 
karen J morgon arla gör var math redha 294: 9. 
STEKARA II WSS, STEGAR Eli WSS 115: 3, STEGARE HUSS 288: 2(j, 
STEKAHUS 329: 22 [defin. STEKARAHWSIT 70: 3, STEKARA 
hwsset 115: 25, STEGAREHWS1T 115: 35]; kök, steger- 
hus. Mik tyckte langt wara at ga hivar dag at- 
kraffwia matt aff konungens stekara hwss 125: 6 . 
stodzliga adv.; ståtligen, med prunk och ståt. Oc sporde 
ho ther war , som sa stodzliga red 96: 31. 
stolis pf. reflex, [af vb. sticela]; stulit sig. Oc wilde 
haffua stolis vppa them 145: 4. • 

STOR hogath, stor hogadher 337: il; stur i hugen, hög- 
sinnad, stolt. Togh cer hon saa stor hogath athosdo- 
gher ey giffua henne vtan mz hennes godh vilie 302: 23. 
STRENGELEK; strängalek, strängaspel, musikaliskt instrument. 

Bade a harpor oc fidlor oc alskons strengelek 138: 7 . 
stwnd ; tid, tidrymd. Oc ivore ther om nokor stwnd si¬ 
dan 49: 7. 

stwngit pf. [af vb. stingai]; stuckit. Oc tok en sigersten 
aff sin faders pwng. som han haffde in stwngit 
(o: instuckit, instoppat) om qweldit 121: 4. 
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stjedhia 277: 9, STyKDiA 279: 10 [impf. stadde 138: 12 ]; till- 
städja, tillåta. 

STjERTiN 74: 18, stoerten 74: 25; stjerten. 

sulnade 385: 3, impf.; svullnade. 

SWLTAN; svulten, hungrig. Sa snart som en sioltan falka 
slaar ejfter brad 93: 4. 

SUNDER 125: 18, i SUNDER 125: 18, SINDHER 351: 7, SYNDHER 
351: 32, 355: 26; sönder, i stycken. (Af sing. sund , 
sänd o: del, stycke). 

sunderliga 76: 5, adv.; synnerligen, i synnerhet. 

swiknada, svvignade impf.; böjde sig, vek sig. Han bleste 
sa fast . . at qwistana a/f trcence swiknada for ha - 
num 181: 6. Sa at hielmen swignade for hanum 
192: 10. 

swo 1: 20, 8: 18, sa 1: 46, SWA 117: 28, 36, Saa 290: 22; så. 

SWOLGHIT 108: 5, pf.; sväljt, uppslukat. 

svy mae, swimae; svimning, dåning. Sa athan lag i svymce 
90: 21 . Sa athan fioll till iordena i svimce 117: 32. 

sye 1: 1, sigia 147: 26, sygia 160: 19 , syE 215: 6, syA 217: 
9 [praes. siger 119: 10, imper. sig 119:9, impf. sagde 
150: 3, impf. reflex, sagdis (o: sade sig) 119: 15, pf. 
sakt 119: 5]; säga. 

synne; anständighet, höfviskhet. Tw kant hwarken tivgt 
eller synne 115: 24 . 

syNNER 70: 13, SYNNER 70: 14, synnar 70: 16; senor. 

syoN 59: 29, swyön 286: 27; sjön. 

saettis impf. [af vb. scettas ]; förlikte sig, ingick förlikning. 
Oc scettis sidan wid didrik . sa athan bleff ncer ha - 
num 117: 40. 

S0MDE, sömdhe impf.; höfdes, anstod. Som hanum tocell 
sömde 118: 5. Konung Atilius gaff crimilla saa 
mykit silff henne sömdhe 303: 13. 

S0NIA, S0NI2E, sy nia 232: 4; neka, vägra, afslå. W are da¬ 
ger Uwss tha mon iak mdu g S0nia tik kamp 97: 19. 
Tw mat mik ekke S 0 nice hwat iak a/f tik bedis 139: 12 . 

S0RLIGA 241: 22, adv.; sörjeligen, med sorg. 

Tagde 
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Tagde 157: 21, tigdhe 268: 6, TIGDE 370: 31, impf. ; teg. 
tagnadhe impf.; tystnade. Sidlian tagnadhe the alle 271:4. 
tel 329: 8, imper. [af vb. telia^j tälj, räkna. 
tha, 1: 28 , tho 295: 2, da 299: 1 , thaa 300: 1 , taa 342: 
1; då. 

then [neutr. thz, thet, thteth 302: 32, genit. thes, thess, 
dat. neutr. thy, THy o. s. v.] pronom. demonstr.; den. 
Aff thy ath 305: 4, o: för det att, eftersom. 

2. Såsom bestämd artikel. Thz glas kar (o: glas-ka¬ 
ret) 154: l. 

thesligis 16: 4, 211: 12 , tesslighchis 280: 3, teslikis 280: 

10, thesligkis 299: 13; desslikes, sammaledes. 
thith 348: 14; tid. 

tima [defin. timan, tyman]; tid, tidpunkt. J then tima 11: 
12. 291: l, 5. 298: l. Tha timan kom 66: 2. Ty 
at wcegen ivar forlang . oc tyman forstacket 68: 14. 
tingade; höll ting, underhandlade. Sidan tingade han mz 
almoganom 4: 57. 

tit adv. ; tidt, ofta. Bade tit oc hart 95: 14. 
tiell 184: 9, 10 [defin. tiallit 252: 9, 10, tijellit 252: 11, 
plur. tiell 184: 10, tield 252: 6, tuell 252: ie]; 
tjäll, landtjälI, tält. 

toffwa 65: l, toffue 65: ll [defin. toffuen 65: 3, 12 ]; 
filt, hopvalkad ull, tofva. O c kastade en toffioa hat 

[ 0 : filthatt, ullhatt] vp i str^men 64: 12 . 
tok, tog, togh, 318: 16; dock, ändock, likväl. Tok wart 
han eklce saar 16: 6. Oc tog bleff han i sadelen 
16: 9, o. fl. st. 

tolkin 380: 20 [acc. t0lken 32: 17, tolken 207: 17 , fem. 
TyLKE 128: 20, neutr. t0lkit 62: 10, tolket 184: 7, 
tolgith 295: 29, plur. T0LKA 162: 13]; sådan. JEn 
aldra tuar [iak] i tolkan tuanda 253: 14. 
torff 82: 17, torfft 92: 8, törff vidh 318: 17 , praes. [plur. 
torffwa 146: 6, torffue wid 264: 21, impf. törffthe 
vidher 327: 2 ]: tarfvar, har af nöden. Ttu torfft thz 
alt wid 188: 8. — Jfr. Widertor/f. 

Sv. Fornskr. Sällsk . Samt. V. 
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tor ing $ halsring, halsband. Then beszte hwnd, skall hafjua 
en toring aff' givll 8: il. Sidan lagde han en to- 
ring om hans halss 137: 13. Oc liwar tliera haffde 
en toring aff silff 216: 11 . 

torrte 90: 19 [praes. tor 187: 21 , 251: 19, plur. torr^e 177: 
13, tora 186: 27]; töras, drista. 

tridiung 95: 48; tredjedel, treding. 

triggia gen. plur.; tre, trenne. Han haffde mz sik trig- 
gia daga kost 156: 2 . 

trod impf.; trådde, trampade. Tha trod hon vppa hans 
fot 120: 21 . 

tro adj. [superlat. troasthe 357: 13 ]; trogen. Oc wara 
mik sa tro som han haffuer 1 warit tik 229: 8. — 
340: 23. 

troliga adv.; troget, med trohet. /Erindit icarff iak tro¬ 
liga 47: 7 . 

troskap; trohet. Medan wij haffua loffuat hanum tro- 
skap. tha haldom thz 87: 11 . — 88: 12 . 

tr0Ssuar adv.; tre gånger. Ok tvcvnde iak tr^ssuar mot 
them igen 263: 14. 

trösta, TR0STA sik [praes. TR0STER mik 105: 11 , impf. TR0- 
ste 106: 9, plur. TR0STTE sik 5: 5, 18, pf. tr0st mik 
103: 26]; drista, töras, tilltro sig. The tr^stce sik 
icke stridce mot hanum 5: 5. 

2. Vara till mods. Hwre tr^ster tw tik herra 206: 1 . 

tr 0 stoger adj.; dristig. Wiste wij ho som sa tr^stoger 
ware 251: 4. 

trösteliga adv.; dristigt, modigt. Oc slogos sa tr^steliga 
16: 12. 100: 12. — 111: 14. 

tw, thu, thw [acc. tik, tek, thek, tikk, tig, tegh, thegh] 
pronom. pers.; du. Vidhänges ofta ett föregående 
verbum: wiltu 8 : 13, wiltw 32: 3, mattw 26: 20 , 
cestw 68 : 29, skaltio 68 : 30, kantw 77: 6 , westw 
(o: vet du) 160: 18, o. s. v. 

twng adj.; hafvande. Nogot effter wm't drotningen twng 

161: 8. 

TWE 74: 13; två. ' . v * , . 
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TWO 115: 8, TWA 131: 17, 158: 36 [ P f. TWAGET 215: 27] 5 
två, tvätta. 

TyCKE; tycke, böjelse, sinnelag. Oc fik onda tycke 18: 21 . 
tJd je [impf. tydhe 320: 12 ]; betyda. Oc sporde huat thz 
haffde at tydce 261: 3 . 

TYKTHEMESTERE 322: 11, TYCTA MESTERA 323: 19, TYCTAME- 
stare 323: 20; tuktomästare, uppfostare, lärare. 
töfua; dröja. Mik skal ecke Itienghe töfua 269: 37. 

Wdoffuer 79: 35 utöfver. 

Wndana plur.; undersåter. The vilie heller dö cen warda 
sewekins wndana 348: 30. 

VTGyMON 61: 16, WTGyNOM 62: 24, WTGyMON 93: ll, wt Gy- 
MON 154: 75 ut igenom. 

Waanj vån, sannolikhet. Mik tykker waan 90: 15. 
waar gen. plur. [af pronom. pers. iak ]; af oss. sEngen 
waar seer annan 97: 17 . 

wampna 349: 12, plur. praet. part.,* väpnade, beväpnade. 
wampne sik 355: 10 , imperat.; väpne sig. 

WANDA, WONDA; vånda, förlägenhet, svårighet, farlighet. Han 
kerde sin roanda for konungen 63: 5 . Oc g^re oss 
engen toonda for en fr^mande man 87: 8. — 94: 21 . 
253: 14. 

wandadis impf.; våndades, var tveksam, var bekymrad. 

Han red lenge i skogen oc toandadis 103: 7 . 
wap; våp, fåne, enfaldig menniska. Tig tw wap oc gak 
i stegarehwsit oc lig ther i askana 115: 35. 
vaptn 308:, 8 [defin. vaptnith 308: 9 ]; vatten. 
war; varse. Osantrix konung luort war wid the swik 
hanum sked war 51: 1 . — 96: 29. 113: 7 . 214: l. 
wara [imper. ware, vara]; göra uppmärksam. War a sik 

recipr.; 0 : akta sig, taga sig till vara. Ware tik 
herre 225: 4. Togh vara tegh thz besta thu kan 
318: 17. — Wara wid, act., 0 : varsko, varna, gifva 
underrättelse. Oc xoilde gerna wara them ivid 234:16. 
w årder 129: 19 prses. [plur. warda 251: 3, impf. worde 
139: 13 ]; måste. T ha worde the at giffioa sik 9: 22 . 
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Ther warda wij at tolla wapn oc hasta 82: 13 . Wij 
warda waga li/fuit om wij wilia tvinna g ull oc pe- 
. ninga 113: 9 . — Jfr. Worden. 

WARFF impf. [pf. W^RFFWAT, WERFFUAT 200: 22. - Af vb. 

warffua]-, främjade, uträttade. Hauer tiv warfjwat 
mit cerinde mz tro 47: 3 . JErindit warff iak tro¬ 
liga 47: 7 . 

wariei.se 5 varning. Thz var then förstha warielse nyff- 
lingha fingo 318: 19. 

WEDA 136: 2, WEyDA 233: l, weyda 294: 3, 8, vedha 295: 
5, WEDHA 360: 1 [pf. VEDETH, ViEYDAT 295: 4o]; jaga, 
fälla. Thz ivar oc her ekkia sid, at rida i skog oc 
tveda ditvr 96: 21 . Allen dagh haffua tvi vedeth en 
galth 295: 36. Nw haffuer jach ensamber vceydat 
bodhe biörn ok dicefell 295: 38. 

weda hunda plur.; jagthundar. Oc ivilde sia sina tveda 
hunda till hanum 139: 5. 

w ek aste J97: 23; svagaste, klenaste. 

WELLEDHE, welladhe impf. 5 tog med våld, slog under sig, 
ti II vä Ilade sig. Han welledhe fra clostrit en mcec - 
togh gordh, thy ath alle reddis för honom 371: 3. 
Ilwi han welladhe them thera goz ivtaff 371: 5. 

WELLER 239: 14, Woller 242: 9; vallar. 

WENTER 79: 9, WENTAR 4: 34, W2ENTER 61: 18, 105: 12, WJEN- 
' tar, WENther 343: 18, praes .5 förmodar. Jak wenter at 
sampson hauer thz giort 4: 31. Ok wcentar mik 117: 19. 

weta 190: 9, vvete 5 gifva, medgifva. Jomfrwn bad sin 
fader wete sik ena bon 217: 3. Thz mag iak ekke 
ivete tik 254: 11 . 

wetha 5 iakttaga, söka. Mik bör haller ivetha thera gaglin 
cen skadhe 319: .15. 

widher, wider, vidher, wid, with 348: 9, praep. 5 vid. Ta¬ 
lades widher 5: 17. Sa at hast in bugnade wider 
188: 3. The raddis vidher 302: 19. 

2. emot, till. Grymmer wid sina owener 173: 5. Jak 
tvill thz gerna wid ider bota 182: 2 *. Hwi ha/f ner 
tio sa illa hollit tin ord wid mik 210: 15. 
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widerfas; fås vid, ha att göra med. Mer at widerfas 
161: 19. 

WIDERTORFF, WIDHER TÖRFF praes. [impf. WIDERTORFFTE 267: 
6 ] 5 tarfvas, är af nöden. Sa mykit ther till wider- 
torff 126: il. 

2 . ta rf var, har af nöden. Hioar tu honum widher törff 
357: 9. 

wigskardh plur. [defin. wigskalen, wikskardhen] 5 skott¬ 
gluggar, öppningar på en fästningsmur. Tho stodho 
all torn olc vigskardh ful aff frw ok jompfrur 317: 
8. Sigord sioen■ stod i ivigskalen oc sag thenne ti - 
dende 184: 3. JEn hy mer na stodho opp j wikskar- 
dhe7i ok skutho hioar ath annan 329: 26 . 
wiisman 44: 5, 9; vis man. 

wilkorade impf.; öfverenskom, gjorde öfverenskommelse. 

Tliz wilkorade resen mz them 58: 8. 
wiltis 366: 2, impf.; villades, foro vilse. 

WIN 134: 3, WEN 257: 14; vän. 

winligen adj.; vänlig, intagande. Tha war han hade stark 
oc degeligen oc winligen 76: 2. 
winlig# adv.; vänligen. Ganzshe winligce 75: 20 . 

WINSKAP 111: 16, 134: 2, 161: 5; vänskap. 
witte impf. [af vb. witd \; gaf skuld för, tillvitade. Hwem 
witte drotningen harnit mik eller traden 153: 8. 
witu dat.; vetskap. Ytan faders oc moders witu 120: 23. 
wod 57: 3, 79: 5, impf. af vb. wada. 

W0RDEN, WORDHjE 100: 27 [pra?s. worder 76: 22, plur. WORDE 
206: 15, praes. conj. worde 256: 19, impf. wort 51:1, 
75: 13, 156: 15, plur. word 100: 28 , prset. infin. wor- 
din]; varda, blifva. F<t>r skall nokon hielm kl<t>ffuen 
worden 8: 22 . Sa at iak ekke haffde grepin wor- 
din 147: 12 . — Jfr. Wårder. 

WORDER, WARDAR, VORDHER 309: 5 [impf. WORDHE 358: 3]; 
vårdar, frågar efter, bryr sig om. JEy worder han 
hivat men i cere 186: 21 . Tw wardar ey hure ther 
om gaar 255: 23. 
worffuen 161: 7 . — Se IiwarfJ'. 
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ORD-SAMLING. 


wjrRDELiGA 260: 14, 'ad v.; vördsamligen. 

wjedj pant. Oc fik hanum en gulring i wced at hon 
wilde fylgia hanum 46: 9. Jak will scetia mit huff- 
uod i wced 254: 14. — 255: 23. 256: 5. 

WjEda; sätta upp pant, hålla vad. Amelias löilde wceda 
mz hanum 62: 13. 

w jes 170: 3 [superi, wenaste 210: 2 ] 5 vän, fager. 

WJENDADE impf.; vände, förändrade. The wcendade hans 
nampn oc kcdlade hanum heym 14: 21. 

wceria, WjEri#;; förvar, besittning. Thzte rike oc alt thz i 
cegce haffuer iak i mynce wceria 150: 4. — 150: 7 . 

2. försvar. The redde sig till wcerice thz beszta the 
kunde 235: 9. 

3. försvarsvapen, vapen. Bade mz blidcer oc annar 
wceria 51: 7 . Harnisk oc wcerice 115: 21 . Mz thera 
hcestce oc wcerice 124: 9* 

wjERi^E 108: 5 [imperat. \vjei\ 58: 13, 92: 11, impf. wardjE 
51: 7, worde 74: 41, waRde 95: 46, werde 160: 9, 
WjERDHE 335: 15, pf. wart 94: 3 ]; värja, försvara. 

vvteriara plur.; män, inbyggare. Tha room luceriara 
( 0 : Romarne) thetli sagha 355: 31. 

YViEROLDEN 76: 18, WiEROLDENE 76: 6, VV.ZERILDEN 66: 5, W7E- 
R ild EN A 68: 3; verlden. 

wjernen plur.; murarne, bröstvärnen. En dag stod konung 
didrik vpa locernen oc sag .. 250: 7 . 

W.ZERRA 62: 9, 65: 18 comp.; sämre, värre. 

vjeydith ; villebrådet, innanmätet af ett fäldt villebråd. Sy - 
don skor a the sivinith op ok go/fua hundana ok goffua 
them vceydith 295: 23. — Jfr. weda. 

Ymsa adj. acc.; vexlande, ömsom. Oc fingo ymsa siger 
133: 2 . 

YSTAD, istad, y stad 180: 2 , yst.ed 375: 7 [defin. ystadit]; 
stigbygel. Hillebrand hélt i ystadit mceclan hem stegh 
vpa sin hcest 15: 29. Oc sprang vppa sin hcest vtan 
istad 78: 23. 


ORD-SAMLING. 
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JE adv.; allt, alltid. JE til hwaria a heim tilkom 117: 
37. Ok ce war sigordli siven then raskasthe 295: 19 . 
JE oppa hwadh hicelm han högh 328: 6 . — JE hivo 
6 t: 21, o: ehvem, hvilken som helst. — JE mcedan 
243: 11 , o: allt medan, emedan. — JE ncer 247: 5 , 
o: när som helst. — JE hivadh hceller o: icke desto 
mindre, ehuru som helst. G erna vil jach [agna them 
vel ce hivad hceller her j mith hem 319: 27. 
jEFFtirfötarna plur.j bakfotterna. Biörnen tog en hin 
storste hund om■ cefftirfotarna 141: 4. 
jEFFTher liffwa ; enka, efterlefverska. Drotningh brynilla 
konungh gunnars ceffther liffiva 368: 2 . 
jELthas 340: io. — Se Aidas. 

iEN • ändock, oaktadt. JEn thz hon ivar stark } tha war 
hon fager till atse 120 : 17. JEn thz ofrid cer 136: 10. 

2 . Om. JEn j vilen 306: il. 

3. Men. JEn myn vnghe son gyntar skal bliffua hema 
306: ll. 

jENDELANCTH advj ändalångs, på längden. Han for badhe 
twoerth ok cendelancth gynom ther'a her 281:13. 331: 6 . 
jendeligha adv .5 enträget, ihärdigt, nödvändigt. Gunnar 
konung mener cendeligha ffara ferdh 306: 8 . 
jengaledis 77: io, 150: 25, engaledis 211: 4; ingaledes, på 
intet vis, alldeles icke. 

jer om. — Mik cer enchte om o: jag är ej mån om, jag 
frågar ej efter. — 94: 22. 129: 17. Mik cer ey my - 
kit om mith li[f hcer epther 351: 44. 
jErwe; arf, arfgods. Thz cer mith rette cerwe ok ey the - 
ras 371: 7. 

0RL0GA [impf. 0RLIGADE, 0RLIGADE 113: 1, 149: 4, 15 ]; föra 
krig. Hans sid war sa athan wilde altiid orloga 
33: 3. Tha orligade han vpa melias konung 33: 4. 
0Rs plur. ; hästar, stridshästar. Oc gaff hanum skon ors 
oc kosteligit harnisk 244: 6 . 
öxa 158: ll, 23; yxa. 









Enligt Del- och Häfte-räkningen innehålla 
Svenska Fornskrift-Sallskapets Samlingar 
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III 
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» 
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IV 

» 

3. 

» 

IV 

» 

4. 

» 

IV 

» 

5. 

» 

V 

» 1 
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V 

» 

3. 

» 

VI 

» 

1 . 


VI 

» 

2. 

» 

VII 

» 

1 . 

» 

VII 

» 

2. 


Flores och Blanzeflor . 

Sand Fatriks-Sagan. 

Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. 
Vadstena Klo ster-Reglor. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren. 1. 

» » » » 2 . 

» » » » 3. 

Namnlös och Valentin. 

Hertig Fredrik af Normandie. 

Konung Erik XlVdes Krönika. 

Ett Forn-Svenskt Legendarium. i , 2. 

» » » 

» » » 

» » » 

Sagan om Didrik af Bern. 1, 2. 

» » » 3. 

Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten. 

» » » » 

» » » » 

» » » » 


Mera har ej utkommit intill Mars 1854. 
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l:a ? 2:a ? 3:e och 5:e delarne äro härmed fullständiga. 
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Närvarande häfte utgör det 33:dra bland 
Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar. 

De föregående äro: 

1. Flores och Blanzeflor. (Upptager Delen I, häftet 1.) 

2. Sand Patriks-Sagan. (Delen I, häftet 2.) 

3. Peder Månssons Stridskonst och Stridslag. (D. I, h. 3.) 

4. Vadstena Kloster-Reglor. (Delen II, häftet 1.) 

5. llerr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 1. (Delen II, häft. 2.) 

6. » » » Häft. 2. (D. II, h. 3.) SeN:ol3. 

7. Namnlös och Valentin. (Delen III, häftet 1.) 

8 . ( Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 1 , 2. (Delen 

9. \ IV, häft. 1, 2.) Se N:o 12. 

0. Konung Erik XIV des Krönika. (Delen III, häftet 3.) 

1. Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten. Häft. 1. (De¬ 
len Yl, häftet 1.) Se N:o 16. 

2- Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 3. (Delen IV, 
häftet 3.) Se N:o 8, 9, 17, 18. 

3. Herr Ivan Lejon-Riddaren. Häft. 3. (Delen II, häftet 

4.) Se N:o 5, 6. 

4. Sagan om Didrik af Bern. Häft. 1, 2. (Delen 

5. Y, häft. 1, 2.) Se N:o 22. 

6. Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten. Iläft. 2. (Delen 

Yl, häftet 2.) Se N:o 11, 19. 

7. j Ett Forn-Svenskt Legendarium. Häft. 4, 5. (Delen 

8. ( IV, häft. 4, 5.) Se N:o 8, 9, 12. — Fortsättes. 

9. Sve7iska Medeltidens Bibel-Arbeten. Häft. 3,4. (Delen 
0. YLI, häft. 1,2.) Se N:o 11,16.— Fortsättes. 
1. Hertig Fredrik af Normandie. (Delen III, häft. 2.) 


Utdelas kostnadsfritt 
åt Fornskrift-Sällskapets Ledamöter. 

Priset för Köpare.netto 2 R:dr B:ko 
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Närvarande häften utgöra det l4:de och 15:de bland 
Svenska Fornskrift-Sällskapets Samlingar. 

De föregående häftena äro följande: 

Häftet 1. Flores och Blanzeflor, Utg. af G. E , 

Klemming . (Upptager Del. I, häft. 1.) 

S:t Pa tri ks-Sagan. Utg. af G. Stephens 
och J. A. Ahlstrand. (Del. I, h. 2.) 

Peder Månssons Strids -konst och 
Strids-lag. Utg. af G. O. Hyltön-Ca- 
vallius. (Del. I, h. 3.) 

Wadstena Kloster-Reglor. Utg. af 
C. F . Lindström. (Del. II, h. 1.) 

Herr Ivan Lejon-Riddaren. Utg. af 
J. W. Liffman och G. Stephens. (Del. II, 
h. 2, 3.) Se häft. 13. 

Namnlös och Valentin. Utg. af G. E. 
Klemming. (Del. III, h. 1.) 

Ett Forn-Svenskt Legendarium. Utg. 
af G. Stephens. (Del. IV, h. 1, 2. Fort- 
sättes.) Se häft. 12. 

Konung Erik XIV:des Krönika. Utg. 
af F. A. Dahlgren. (Del. III, h. 3) 
Svenska Medeltidens Bibel-Arbeten. 
Utg. af G. E. Klemming. (Del. VI, h. 1. 
Fortsättes.) 

Ett Forn-Svenskt Legendari um, Häft. 
3. (Del. IV, h. 3.) Se häft. S, 9. 

Herr Ivan Lejon-Riddaren, Häft. 3. 
(Del. II, h. 4.) Se Häft. 5, 6. 


4. 

5. 

6 . 

7. 

8 . 
9. 

10 . 

11 . 


12 . 


13 . 
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Utdelas kostnadsfritt 
åt Fornskrift-Sällskapets Ledamöter. 

Priset för Köpare.netto 3 R:dr 16 sk. B:ko. 
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